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NOTE ON METHOD OF PUBLICATION. 


Square brackets [ ] indicate a lacuna; round brackets ( ) represent brackets of the 
original; angular brackets: < > mean that the letters within them have been deleted 
the original. Dots placed within brackets represent the approximate number of let 3 

lost or deleted; dots outside brackets indicate mutilated or otherwise illegible letters. — 


We have used the abbreviations :— ; ar 
C. for Cronert. _ rele ive Smyly. 
G. for Grenfell. | ; W. for Wilcken. 
‘M. for Mahaffy. Wy. for Wyse. 


we = See ESS ee 


PREFACE. 


Tuts long-delayed volume completes the publication of the Petrie Papyri 
so generously undertaken by the Royal Irish Academy. It contains the 
remaining fragments of the collection arranged, deciphered, and explained 
by Prof. Smyly, as well as many corrections we and others had made in 
the previous volumes. In some cases we have thought it well to reprint 
a whole text afresh. We have also given more accurate reprints and 
explanations of the Papyri 63 and 66 of the Louvre collection than have 
yet appeared; and I have replied to the attacks of M. Revillout, not merely 
by defending our position, but by a counter-attack showing the general 
value of his criticism. The index is wholly the work of Prof. Smyly, as 
may at once be seen from the different form of those in the preceding 
volumes. I need hardly, therefore, add that, without his undertaking these 
long and arduous tasks, the present volume would never have seen the 
light, though there is no problem in it which we have not jointly discussed. 

It was not to be expected that this gleaning of the field which I had 
already reaped would supply us with new documents of the same transcen- 
dent interest; and yet there are not a few which will prove both novel and 
instructive to the scholar. 

Foremost in importance is a new fragment of the now famous document 
on the Third Syrian War, printed and facsimiled in the second volume 
(XLV.). Though small, this addition enables us to give a wholly re- 
modelled view of the text, as an actual despatch of the Third Ptolemy. 


There are also some additional wills of soldiers; many new texts about 


vill : Preface. 


the local Greek court of nine judges with their president ; long documents 
on the taxes of soldiers, which tell us of their regiments and their assumed 
nationalities. Regarding land taxes, there is new information, and a 
special appendix by Prof. Smyly on the mysterious NAYBIA and AWIAIA, 
which have so long puzzled papyrologists. 

In the earlier volumes*were given many phototypes of the best hand- 
writing of the third century B.c., which through these plates has become as 
well known as the Greek writing of any epoch down to the tenth century. 
As these specimens may have produced an impression that Ptolemaic writing 
was comparatively easy to decipher, we now give some examples on which 
the reader may test his skill. Among the very earliest texts we have, there 
are some as cursive and as difficult as any extant of any date. 

For constant help and advice we have to thank Messrs. Grenfell and 
Hunt, Mr. Kenyon, Mr. Wm. Wyse, Prof. Wilcken, and Dr. Crénert—all 


recognised masters in this branch of Greek study. 


In looking back, not without satisfaction, on the completion of this 
work, it seems to me to represent in microcosm the general history of 
Papyrology during the last twenty years—first the surprise of a new source 
of authentic and primitive texts, of which the cream was given to the 
public with the impatience of the discoverer; then the fuller and better 
handling of these and many subsidiary texts with larger experience, and 
with ampler help ; lastly the careful and scientific handling of all that is 
available by the patience of younger scholars (THC €NITONHC), who 
‘gather up the fragments that remain, that nothing be lost.’ It is these 


basketfuls, sifted and sorted, which we now present to the learned public. 


J. P. MAHAFFY. 


Trinity Cottece, Dustin, 


June 10th, 1905. 


.0.¢ 
XXI. 


SOX Is 
ex kV) 
XXVIII. 


XXIX. 


XXXI. 


ROYAL IRISH ACADEMY.—CUNNINGHAM MEMOIRS, NO. XI. 


ADDENDA ET CORRIGENDA. 


. B. M. ccocxevi; 1. 17 1. Wrodeparov; ii. 18 0. arg for Av&ar C., W. 
. 14 insert kdnpovxos before ws; 23 insert avtwv before ma 

alot, 
» (a) 22 1. Xpnorynpios; 28 1. Owpaxirw C. 


Jous aarn C., W. 


. 31. avaciddos for aavarddos 

. (a) (b). [Trinity College, Dublin]; (a) 25 2 Eud[po}ios; 26 L. epvOpias 
. 62. Atya for dix 

. (a) . SON or HERAKLEIDES for or HERACLEA 


(d) B. M. cccoxciv 

(c) B. M. ccocxcv; 38 1. emitpomjous 

(e) 12 Aplowourov 

ef. Archiv 1., p. 285f.; p. 42 2. wnbemias for pwefepiar. 

(6) Oxford. Ms. Gr. class (¢) 44 (P). 

(7) Oxford Ms. Gr. class (c) 45 (P).; 1 2 Adetdav; 8 1. Tackov for 
Iacovos 

(c) B. M. puu., c; 7 2. ovy for ovK 

Pes ex SX Vil (C) 

(yp NO. (Ge IN deg Oe 
19 7. emuyernuaor W. 

(e) 12 1. ovly] for ov[k]; vers. 18 1. Je tpocamtwdecev 


(7) Restore from a new fragment 7. 1 Mecopn tyv avadopay; 1. 2 Kar 


43. 9: Tebt. P. 1. 27. 65; 105. 27; 


[a] exeus Tapa avrov 


81. pK for Kp 
[2] 


x - Addenda et Corrigenda. 


XXXIV. (a) Since the text was printed a new fragment containing the begin- 


nings of the lines has been found :— 


mpooayyepa Lewlet kwpoypapparet 
Avoyaxidos mapa AwoPéov Opduxos 
t]yjs € air p& ewehovtes tives THe vuKte 
tn pepovone eis THY B Tov Taya 
THY ae ee evepiody Lov THY 
aw eriBonOnoavtwy S€ Tav ex THs 
Kopns Siecwroar[, 
XXXVI. (6) iv. 5, 15 0. K (= KvBepvynrys) Topris: ef. ovat (c) 4. 
XLII. C. (1) B. M. pxvu. 
F. (c) Insert after 7. 6, J]. es tns Stwpvyos kar yel...].ev..[; 82. rnv 
cuvTederav Tov epywy C., recte. 
H. (4) B. M. pin. (8) £11 2. vopny for opny 
XLII. (2) verso iii. 2. épyarar; contracted futures from verbs in -afw are 
common in inscriptions: cf. Dittenberger, Hermes xvi. 172, 
and Syll.? 540. 10. 
iv. 3 [vjgappov: of. XLII. C. (7) 6. C. 
XLIV. (2) Recto i. 6 1. evrovwrepov 
XLVI. (1) 112. ryv for nv; 161. insert rnv trwOov after perevnkar 
(3) 6. wrevav Sopwomwrv. Cf Kat tas Odpas emarnodtwcay ol 
Téxroves’ 7éumw S€ ou TA cxoWwia’ Tas S€ @rEvas TOD EaLoupytov 
dumdas toinaor, Tas S€ Tav KataBodaiwv amas P. Fay. 110. 29. 
ohévyn ni fallor est sarcina stramenticia (¢f. ddevor xpiOys. 
deopot Hes.; éx karduns odévar Mathem. vet. ed. Thevenot 88) 
in tegendis aedificiis adhibita posteaque tegumento luteo 
(Sdpwors) superfusa C. 
(5) 6. rov (pro twr) en Doay ra C. 
XLVIII. 5. rns cupjrtwcews C.; notes 1. 2, for 11 read 18 


— ———e 


LI. 


LIL. 
LIT. 
LIV. 


LVI. 
LVII. 
LIX. 
LXIYV, 
LXVI. 
LXX. 
LXXX. 
Page 220, /. 3, dele ‘the Snudaros yewpyoi 
LXXXIX. 


Addenda et Corrigenda. XI 


13. cf. Grenf. G. P. I. 14.10 @:Bes B. C. This word should be 
read in.P, Par. 60 bis, 21 <mpo>P<eous>; hac. OnBis (= 6fis) is 8 
correction of zpofects. | 

(2) B. M. cocoxcrx. 

(6) 87. muppiw; (e) 6 1. yifpeloOw; (h) for Wilhelm read Wilcken 

(a) 1.107. ovn. re; 11.5 1. ataxrolvyra C. (2) ii. 7 1. [kvpua eorew omov 
av] emupepnrar C. (3) 6 L. redkeurnone yn (4) 8 U. Tlepons. 
(b) i. note 1. woavtws; (d) verso 3, insert duran after vay. 

(a) 10. for Hrond. read Trok. 

(a) 8 7. e€eAngora Pap.; (6) Oxford Ms, Gr. class e. 32 (Pr). 

(c) 10 2. TBeddys C. 

(0) B. M. pxxxv1. 

(a) vi. 92. [roron]s; 27 1. raoviis for ayaovbis 

(a) 1. 2 2. Kepxiwvo[s 

(a) i. 7 and note, read vie for Tk 


Odtov civrakw” 


1. Rev. Laws, p. 188. 


CII. ii. 14 7. Meyvovos pap. J. Mexvous 


CVII. 


p. 262 note, I. 11, read *° Il” for “1” 


CIX. (a) iv. 28 1. ro for + 


We are indebted to Prof. Wilcken for the following additional corrections :— 


iL, 


ii. 2 lies Mdpov statt M@or. 37. Last. L.s. 6 Schluss 7. "I[oiSos]. 


71. wntplos OJeav Bepveixns; 8 1. réner[os kara st. avdnv [Kalra ; 
9 1. “Aplo]}ijouos st. Zul Jvnovos; 11 2. Tadros st. Zvdwros; 
12.7. wcppe ee os durchgestrichen; 14 /. Aiaxdé[o]s st. 
Avaxde[iov];, 16 1. Tadros st. Svdwros. Ebenda 7. ®ydiros 


st. Badouros. 


xil . Addenda et Corrigenda. 


II. 2 Schluss 7. weds statt. ... also pedi[ypws; 41.’AoKkdnmidbov st..... 
av..ov; 20 meine Vermutung ovcay ist falsch. Der 3. Buch- 
stabe ist wohl corrigiert. Dann vielleicht: ov7w e€??; 22 1. Jurov 
7a tpopeia st. ]. . To votaro.d@...3 23 I. emdra[B]éodar st. 
emuamTeo Dau. 

III. Vor Z. 1 las ich noch eine Zeile: Jos Mépons ris én[vyovns ; 2 Schluss 
1, we st. w7, also pé[oos. 

VET. 1,2: ].-- @pos Aok[A...; 51 jnovjyje st. ] . mu. Ebenda: pec 

ist durchgestrichen ; 13 7. ]nu deEvau st. Jou SeEvan. 

IX. 7 1. plo]v afa}i ex, Nux[od]s st. ].o. texrv[,. «js; 10 2 Aviat 
Avevar; 112 A]iBuoouor st. . yiBvoevov; 22 1. +d st. Ed. 

XI. ist zusammengesetzt mit Pap. B. M. 5964. 15 Schluss J. émdpyns 
st. €.. Wapyns; 27 1. A]ioKddovs st. ]. oxdeovs; 29 1. Tatwv rod 
ayy[maros; 32 1. dd z[pixa. 


XIV. .4 1. addy st. a]Adnv; 6 1. Kappdvdpov (N. B. Kdpavdpos ist bekannt) 
st. Kad . wavacov. Dazu habe ich notiert: dasselbe dp in Z. 8 in 
Spevs; 8 1. Adjrodixevov st. Hod]uSevxerov; 19 7. pev st. pepe 


XVI. 9 1. Mewwddov st. Mevedcdov. 


XIX. (a) 10 7. Mohidpyou (oder [H]rohiapyou ?) st. Av]xavapxov; 20 JU. év st. ey 3 
(b) 6 Gv ‘Inmoxp]drovs. 10. hinter cvwyor noch ein a, also 
a[purrepar. (c) Unter 7 (Azzov) eine Paragraphos, 13. mein 
Vorschlag nach der Photographie "ENevoivs ist falsch. Am 
Original sah ich Xo., vielleicht Sod, also etwa Lod[evs (?) ; 
20 0. xabyev. [st. xaOyx.[; 25 oder vielleicht Jrod xowod trav 
Baoiixay (?); 260. Te.[]... Kal Nixodv. 27. Schluss apd rod 
€[ySeddc0ar. 34. etwa ame |véyxacOali ruTdv brapydv]rwv pov. Am 
Schluss vermute ich eher e€ahdo[tpidcat, habe aber nicht gepriift, 


ob o moglich ist statt a; 36 2 yadxod voluicparos. 


XS Iie) 


eMC fe) IE 


Addenda et Corrigenda. xiii 


8-14 1. ered pvyod.| Ket, 7d Sikaidv pow dzo[S]ot[var], [ras] ed 
mT. 5 15 1 @ st. ov; ii. 7 L. exreO[q]var st. evoreO[y]var ; 
iv. 8 Baowéa ist etwas nach links ausgeriickt; 8 wird mit 
Bezug auf rapadapBdvew in 5 wohl [\dB]oow zu ergiinzen sein ; 


10 2. tpocan[oreilodrwcar. 


@coyévov (sic) st. Oeoyevous; (gy) 45. verbinde ich eid7 (nach 


vorhergehendem 6ca av). 


XXII. (a) 1 ist noch v@[puca sichtbar; 7. émidedouer[ . .. 3 19. vielleicht & 


THe pveynt, aber nicht sicher; 22. erg. Sija. (d) Z. 2 iiber- 


‘ é pera. peyoa [Anu : 
geschrieben ist : tod w[arpds st. tas d[e; zwischen 8 und 4 steht; 


é€v THe TaVvOpds ov oiki[au] ev [...3 41. Svepunvevoue[v; 5 1. odk 
eyéveto st. ovde eyeveto; 6 I. ]rns Travdpds pov oikias st...... 


avopas... 


XXII. (¢) 24 *Io[]8drns st. lo[.. J8orns; 7. Schluss ist «a, nicht xa[v], also viel- 


leicht xa-[ra... (d) 11. rn Tavdpds st. ryvv0... 2 erg. vielleicht 
onapajoou (nach Z.6); 2 Schluss 2. odd[é; 4 1. e]vededvxer; 


5 1. éréhaBe (ganz deutlich) st. éwev ...; 6 . etdndev st. evo. ev. 


XXIII. Z. 1-3 stehen auf einem besonderen Fragment, das nicht zum 


XXIV. (c) 2 2. 


folgenden gehért; 5 1. nuépav st. wepav; 7 1. cujvehopevos st. 
ovjvexopuevos; 8 1. ex]pnyparos st. Suadlpayparos; Schluss /. acel 
xL st. as af; 9. erg. €oxjamrer. Ebenda rod éxpyyparos st. Tov 
€..ayparos; 13 fiir omo[Mev] kein Platz. Also: dziofa] ; 
14 7. nateBludlero(?); 17. erg. reh€]ws. Introd, p. 31, Z..2 1. v 
eyyus Tel. Jov; 3 l SnplépBlo].....; 44. dul... st. rov ywparos(?) ; 
6 1. éxi 76 expnypa st. eae TL. . Jkediop (?). 


Znvo?]Oeuis Urokepatof[s] “larploxA]éous; 4 1. SwréAns st. vio (?) 
tens. Zwischen 5 und 6 steht noch eine Zeile: ]..[.. Ade]€a[vdpo]v. 


Bis hierhin gingen die Namen der Richter; 7. erg. [wept ris 


X1v 


XXY. 10. 


BOK A 
XXVIII. (a) 


XXIX. (a) 


XXXVI. (c) 
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dik]ns; 8. erg. [As 7o ey]kAnua; 9. erg. [eddverca] ; (d) 17. |v 
Ser[al]ip[o]i..... [...].mapru[p. Das p von papru steht zur 
Hiilfte auf c, zur Hilfte auf d; 3-4 1. rod| PApowoirov vo]uod ; 
5 1. mapajy erg. nach PP. 1. 24(2)1; 67.... pévnv; 8-9. erg. 
avy |[emvypa]péevrwv ; 10. erg. [Sérarpos}; 11 1. emi st. yu. 

Mit xaraordvros beginnt ein neuer Abschnitt. Vor Z. 10 ein 
grésserer Zwischenraum ; 15-16 /. od dedv| va[o]Oar; 46 7, eis 
t[o]ds st. mpos tous]; 63 eicaywy]éws hatte ich vermutet. Am 
Original las ich: eio[a]yLwy]éas. 

adW’ 7} st. ahha; 9 1. Ipo st. ra; 11 eveyvpalérw (M.) war richtig. 
3 erg. [vou ev]rev&iv Vgl. Archiv 11. 8. 390-1; (¢) 3 erg. vielleicht : 
éatw a[deddds pov.... Vgl. das Verso. Daraus folgt, dass rau 


watpi titular zu fassen ist. Dahinter vielleicht: cod &exev(?) 
Auf dem Verso las ich : 

Avookoupidou € (= émuaroh2)) Tept "AoKAn- 

a[ud]8ov tod dmoo (= amoorahértos) dde\dod. 
Zwischen den beiden Zeilen von links herein : Avoddver] oratrnyau. 


(d) 6 erg. tpolomopedntat; 7 1. teTo\vwpypevos st. ye ToOAVWpNpEVos. 


2 erg. trojyéyparrar; 4 1. otkov Bopo[ .] st. cov vox 0; (b) Ich lese 
so: mapa “Ayy[...]os. “Exfet | duednAvOaLow] ai jp[éoar] ; 6 Schluss 
Spuren von p, nicht «, also; pfer’]; p. [82] 2 éuBBryxa. 


1. das Datum ist von 2. Hand geschrieben; 3 nicht zJov sondern ]:; 
8 xafor richtig; 12 ist wohl dunyyeiAawev zu emendieren ; 12—13 
erg. Kexw[duvevxévar epi] trav; 14 erg. trav] S¢; 14-15 erg. 
eviaBov[mevot...... ] peOa; 18 erg. [a&a obv Sedpuevos; 22 erg. 
kat]; (d) 9-10 ra [ev epi]dia; 24 0. SeSaver(cpéver)] ; 36 Schluss 
erg. [an]; 37 Schluss poe ravra]; verso 1 1. ra st. eypahba ; 
3 1. depparnpale. 


XLII. A. 


Addenda et Corrigenda. XV 


2-8 1. motilelobar. kahas] rojoers dvoiEas | Tas Ovpas iva trorilynrat 


1 Yn 


. (1) 22. Kara st. ava ; (2) 10. dreorethaper 3 1-2 admooréd[AJopfev 


o]oua; 21. 6 karackfajar; 5 7. Bpg[oujev .Ovd ya[p] pdvov 
réragar; 6 erg. [adda] kai; 1. dvtnoov. Ebenda: emi 7[o]....w; 
7 erg. Anfang [ve]. Ebenda amo[...; 9 vielleicht dr 
povov [dia o]é(?), unsicher; (3) 2 steht ¢(= émorodjv) em. .]. 
Der Schreiber hat dreimal angesetzt, um émiorodjv zu schreiben ; 
(4) 2 1. @apavr[ios]; 4-5 1... Kadds dv ody] | rorncals d}roorteivas. 
(5) 6 Schluss 2. dppevor cio[iv. 


» (1) 7 1 &k rod Baflowikod; 8 1. draws ta Epfya cuvrehéowow ; 


9 7. airiafy; (2) 2 hinter epyaCopevor ist doch Rasur; 6 7. pyvods; 
(6) 30. éya & é. y[éyova(?)]; (8) 7 0. [o]exodouer; (10) 1 besser 
“A[..Jus; 4 2. Mereovie rav; 6 OJvpwv auch Lumbroso, 


(1) 2 1. Weovfp]sppews st. Veordwdpews; 5 1. cyod{a]fovow 


st. exou. Covow; 6 1. év|rvxew epi. 


KE, (1) 2/3 7. ypnyd|[ruvo]y. Die ersten 3 Zeilen gehoren nicht zu 


der darauf foleenden Urkunde, wiewohl von derselben Hand. 
Kiirzere Zeilen! (3) 1 1. djvjyyeddev ; 2 1. d€Sorau 75 avdy[yehpa 


6Tt 6 ot|Tos; 30. trav ad[wly; 4 J. €[is]. 


. (1) 3. Schluss mpos vé; (2) 4-5 v]rodaBav ody rH; 7 1. evdyfjs] 


st. exdyys ; (3) 18, 141. yirworfe. .].. karaxhu| Comevor; 15, 161. cor 
[iva]|ux airido[ne yluals]; (4) 2 2. rots (st. wor) [Beots av etn, 
eppdpmela dé]; 6 1. avayyeidavros S€ por TY ; 9. aie aver 
Schluss; évoydAnfe[ 3; 11 1. eddxfe}e st. eX. KB; 18 1. &y rayehr; 
22 1. d\yWoueba; (6) 1 erg. evtdvEews Hv érédaxdv por Tad«Kos 
(vgl. Z. 4) kat]; 5 7. dad rHs tpov[..st. Atoy; Verso: Kiéwv ; 
(8) 4 2. wepi dé rod; 5 1. eypfa]b[apev] oor. Verso ’A]rcEavdpov. 


XV1 


H. 


XLIII. (2) 


Addenda et Corrigenda. 


(3) 2. vost. 7a; 5 hinter ocvver[ag]as scheint kai ov«[ zu stehen 
14 iva eidqus; (4) 1 erg. tyfaiva dé]; 20. kai; 30. [ovrjw; 4. In 
der Liicke vor a ein Rest von 7. Ich las jetzt: Jupov (etwa 
M]vpov(?)) ovta st. xpovor[ Ja. Schluss wohl..... ev] | [r]ou. 
(5) 4 1. rov] €[r]i[Aourov ; 5 7. ewod st. pov; 970. y[e ry]v st. [kara 
tyJv, also vielleicht (kaz’) airyy yle rH]v (vgl. 11 z[odroy ye; 
14 fehlt nichts hinter advzov ; (6) 3 erg. rots @ecpod[optots 
(Fest) ?; 9 erg. [aylayety ; 12 erg. evjérvyev und 1. Mocedeviol: ; 
22 1. dé nrk[v]xa ews av orf, 


3. ev#éws moglich, aber stark corrigiert. Ich schwankte, ob 
nicht avrjs zu lesen ist. 3 7. e€yowev mpos z[0] Tov; 4 statt 


diakoproar glaubte ich eher eioxouioo. zu sehen. 


verso il. 7 erg. xataoryjo[me xKJal; (3) 1 erg. vaforéray]a; 
4 1. épyaca[pevjov; 6 1. H€wwxdz[os] tov ypappareia (= ypap- 
paréa). Aus 14 folgt, dass ‘Appaydpos der ypappared’s ist; 
12 7. [‘A]p[max]épos st. Eppoyeryni]; 19 1. 7d Meyaros st. om 
Meyntos; 21 1. évrat[Oa] st. ev tal. -epywi]. Von dem a ist der 
Schwanz erhalten. (6) 2. Mereyxavrof[s]. Vorher steht [Me]rovBaore 
Kat. verso 4, Ocoddparv. Vielleicht vo[udpyni]. (7) 6 2. dvri 
st. az[..].u. Diese Lesung wird mir bestitigt durch das 2. kleine 


Fragment, wo ich in Z, 3 las: eis ro cL [a]}y[re] + TP ofivov. 


XLIV. (1) 3 1. dp[riyéylpadev; 4 erg. droxp[joacbar tau vdare vgl. 12; 


8 1. vmékero[ (?); 11-12 erg. pa) arolypyodcbe. (2) Recto 
17, J..«dulerou st. J€erar; 27. iz rod Kdrvd[w]vos st. Tprwtar 
Kod | Ws sal Oar, Woe ]aper st. yr[wE]a ryv; 21 1. od e€fidnder] 
StaoT ele a teens ]; verso il. 1 7. émuoroAfv; 2 1. Hrvdvéaper.. [; 
1 Kat 76 [ka]ra; 20 1. jrdvgaper B Oifpas; 21-22 1. 
ote ovdé[y]a é/yov cemoujpeOa; 24 1. Tlavye eypaas. Das 
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alleinstehende a ist ausgeloscht. Darauf: TrapayLep[ope}vo[s] ; 
26 t. dudpvya aovvtédectov éy[o] S[e]; 29 7. 8.0. ili. 5 7. eis rdv 
(ohne Liicke); 15 7. ypddf[e pJov; 18 7. Movridar<y> 

XLV. (1) 2. Ich glaubte jetzt zu sehen: awirs AMé]yos trav; 10 A. [e]E 
[H]daoriados; 13 0. wjerpov; 26 1. Maratkov; (2) 5 1. kuxvopdpar 
[so also C]; (3) 12 2 rau cL yifvopeva (2). 

XLVI. (1) 1. +m ist durchgestrichen; 4. cai ist durchgestrichen; 5. ich 
glaube eher ¢y[ow zu sehen; 6. Schluss war.., also ist wohl 
TahavoTépay gemeint; il 7. avevevKopev dv cuvtdcon.; 20 eher 
NexvOns ; 21 wohl Nex[OeviBews; 26 1. “Apdwrvvyov (x st. « nicht 
ganz sicher). Das wire eine Contraction von “OQpos ’Edavuxos 
(= Horos welcher lebt) ; (8) 10 oixodoujs (?) yodv. 

LII. (0) 5 7. Mepsjruov st. Apreytjovov. Kein Platz fiir diese Erginzung. 
Auch passt der Rest besser zu 7 als zu a; (8) 17. t]va eidys emi 
Tov Siadoy[io pod. 

LIII. (a) 27. ed st. en; 7 1. Soxéa st. coxO.. . ebenda Schluss wa yu pel? 
av[rov (fiir wer atrod); 10,11 2. dodiehopfe]fa. (a) 4 7. d]ufo]ro- 
yias(?) st. edXev]Jepas. (f)1 0. ypadirwcav... 3 5 1. petpaow 
st. wetpnow; 7 avOvrodoynoapevous ; 11 7. nuiv; 21 cod st. euov; 
22 1. rau cuzt[oAd]}yau st. ore oiz[ov...]. (g) 6 die Spuren passen 
weder zu [id.o1s] noch zu [addouJs. Der 1. Buchstabe scheint + 
zu sein; 16 7. ot [k]urnyot st. [ou] ovyyou; 17 erg. ot] wéAfAo]vres 
st. ov] w; 19 7. Se bu] Kai e€ “H|pdav words]. .[.. . Jeo; 
21 1. dyovta ... mupav. Vor mvpav steht vielleicht wn, aber nicht 
ganz sicher. Jedenfalls handelt es sich um Kornzufuhren, die 
von Heroonpolis aus nachgeschickt werden; 22 /. éhedavrnyo[s] 
st. ehehavt[wyv Onpal. 

S. 152. Der von Ihnen citierte P. Cairo 10250 ist publiciert von 
- Grenfell-Hunt im Archiv u. 8. 80. 
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LIII. (0) 3, 4 erg. eppo[cat]re. 

LIV. (4) a i. Vgl. Archiv 1. 210 Anm. 1, wo ich auch zapdar ete. gegeben 
habe. In 5 las ich zapovav (nicht wapdav). Das oft wiederholte 
ar air wird nicht im(mapxuds) mp(drns) bedeuten, da 1) die Zahl 
voranstehen wiirde und 2) die Zahl mit einer Ziffer geschrieben 
ware (a). Ich schlage vor: tm(aov) tp(wroBddov). Vegi. ili. 9; 
ii, 1 0. ‘Hpakdedz[ns; 3 1. addnv tp(wToBddov) <aravTws> pehawvay ; 
6 1. "APdvwp st. "APnvddwpfos; ii. 2 2. Jir(aov) mp(wroBddov) 
<aocattws> onadax [. ]v. Darauf folgt eine Zeile: ]6”. Dann 
folgt ]dpevos "Avod\Awvidrns st. Jos Ap .. Tov . . sees 
9 1. <woavjrws> Trapavav st. padorapavav; 11 mpoondev mpos 
Tov[s] twmovs. Hier bleibt noch vieles zu verbessern. (2) 7 7. ém- 
otodnv tov [. (d) Recto 1 und 4 Anfang /. = iN(adpyns); 6 hinter 
‘Eppiov l. “Apyeios; 7 1. mapovay d: 8 1. im(mdpyns) Evmdd\epos 
SuKvavros. 

LV. (0) 6 2. Aovopdgis; 18 7. Aovoydfers @eodo7a[(?). Das ow unsicher ; 
24 1. 4 Te Edhodos st. ewepodos [so also C.]; 24 erg. mpoo[amor- 
cdto; 261. Kat unbev Arrov 7 [ovyypady kvpia]; 37 1. NevrLoupyet]. 

LVII. (@) 3 zum Raum passt besser Plow]; 4 7. zpdfs] z[adralvta Sto 
cLi}y[ar; 7 XK ist nicht corrigiert aus tvpov apraBar, sondern aus 
MX = Hupidpoupos. (6) 7 J. Tlevkoddov st. Tevkaddov; 11 und 
12 steht ap, nicht ap.; 15 der Schreiber hatte anfangs irrtiimlich 
geschrieben eyx 1; dann ist mit schwirzerer Tinte dazwischen 
corrigiert k. Das ganze sieht so aus: eyxxu. Also nicht 2. 
LVIII. (¢) 8. Avovvciov rod ist corrigiert aus Avovva.ov Tov. 

LXI, (a) 1 1 atrov st. vow; (6) 2 Schluss, hinter « steht/. Darauf 
zwischen 2 und 3 Spuren von uw. Also die Summe; (c) Schluss 
l. Rare lirveyptiineres Also gemeint kara ta vroyeypappeva ; 


(i) 4 erg. ich eis éyn\a[o‘ay nach einer Parallele. 
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LXIL. (a) 7 2 ’Ovvddprofs] xai [ 

LXIV. (a) (1) 3 2. rpame]firov; 9 1. N]uxavdpov ; (2) 1 0. kat ei[s 7]5; 10, Von 
Ma]iwaxos 2, Hand; (3) 2 7. Ayuvatov rapa (ohne 700); (4) 8. Schluss 
tu; (6) 6, 7 1. tpoodgew eis ra; (7) 6. Sirys ist falsch, auch 
[Ap]uorfada. Ich las jetzt so: Sf. rod ék Nroh[epatd(os)] | ef (fiir 
els) Ta Kata [..]. paytd[a ep-]| ya yahkod k.7.X. 


LXIV. (d)5. HE év du; 67. rod st. tov; 15 7. tryhv onod|[ mov. 
LXVI. (a) ii..1 2. Mappys. Zwischen 25 u. 26 ist eine Zeile ausgefallen: 
Méepdews Oacds Te[G705; vi. 3 J. w[d(Aews) Storo]fris; 8. ’Ayyade 
(sic); 14 7. Bav[pros st. Bafyytos; vi. 27. Taodfis (7 corrig.); 
vil. 15 1. Srorojris ; vili. 22. Mar@ros (a corr. aus e); ix. 30 1. 
keop[apxns- 
LXVII. (¢) 4 hinter 7dr vielleicht é[x]e? (?). 
LXIX. (6) 1. “Apuarov ’OrevovBuos. 
LXXI. 3 1. ydopay st. xwpov; 10 7. TayvodBus. Zwischen 23 und 24 fehlt 
eine Zeile: Yurovxos ‘Ovvddpios apax[ 
LXXIV. (4) 15. Schluss lies kapz[av st. apr. 
LXXYV. 6 passen die Spuren besser zu z[o]z[o]y[pappareis. 
LXXXVIII. 7 7. Kotor Atos. 
LXXXIX. 17. yapew . [Svv]r[a]fov. 
CIII. ii. 19 7. Terpudaryns; 20 7. Koppayov ; 23 1. Moduveixfovs. 
CVII. (a) 17. [E]z[o]us «8 wapa. 


Mr. A. S. Hunt has kindly sent us the following suggestions :— 


XIX. (c). The small fragment printed on page 35 is the beginnings of 
Il. 26-30. Thus :— 


25/6. eySoc6w d[e Apre] | pdalpa tas Ov] y 
26/7. nv €Lav avrnu] | daw[ntas aro twly vrapxor[twv pov] 


4 
| 


».@.4 
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27/8. apo tov [ydocbar] | tas OL vyarepa o >) Aa 
— 28/9.  apzrehwvos [kau Tor] | ovyK[ypovrar av}rou oa 
29/30. violv ra Se] | doura [Tov XPywaTav (?) aavra. . 
Tine, 20/ 1 I would read wpajricpov kali] ‘KabyKor[ra ravra 
Suva[piy vrapxovtov of. B. G. U. 251. 5. a 
XIX. (e) 4 L. xvupija | ts ; 
XXI. (g) 27 1 Sto] Sicalopar; 28 1. | UA ta Sg Suns. - er a 
XXXVI. verso 16-7, of. Tebt. P. 5, 218; 1. [ws afy ? vies 


OXXXII. 5. Probably Avyuvazuas. 


but the writing is too faint for certainty.—S. | 
WAKE ac) oo alberes 
LXXIV. (a) 13-15. 


de py Ale]Bawow anfotwew Spa- 
ie 4 
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“CUNNINGHAM MEMOIRS.” 


No. XI. 


ON THE FLINDERS PETRIE PAPYRI. By REV. J. P. MAHAFFY, D.D., 8.F.T.C.D. 
(With Autotypes I. to VII.) 


[Read Frsrvary 27, 1899. ] 


Tue following Memoir has for its object, in the first place, to present 
to the Academy the remaining documents of the Petrie Papyri, which 
have remained hitherto unpublished; in the second, to record all the 
corrections and improvements suggested by a great body both of home 
and foreign critics. Many puzzles in the former Memoir have been 
solved by the help of new fragments, which have been attached to their 
proper places by the care of Mr. Smyly. Sometimes a small correction 
in a figure has enabled him to restore the arithmetic of a whole account; 
and indeed it is in this direction that the following Memoir adds most 
to our previous knowledge of official life among the Greek settlers in 
the Fayyum. Many of these fragments had been passed over by the 
original editor, as affording less interest than the rest, in a collection 
too vast for the first publication of its treasures: and, when selection 
must be made, it seemed to him that these documents, which he under- 
stood but imperfectly, and therefore found of lesser interest, were those 
to omit from the former Memoirs. This defect will be remedied by 
the present instalment, which contains the labours of Mr. Smyly on this 
special question, and will, we trust, satisfy the critic who was bold 
enough to assert that both documents and facsimiles were deliberately 
suppressed because they conflicted with the first editor’s theories, or were 
likely to support the speculations which he regarded with disfavour. 
But that editor had very few theories, and all of them were merely 
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tentative. He was, and is, perfectly ready to abandon them whenever 
they are proved groundless; and nothing could be more wanton than 
to charge him with preconceived notions, and a desire to force them 
upon scholars by means of defective or misconstrued evidence. 

It was, however, not owing to his rashness, but to his caution, that 
he incurred censure from this solitary, but eminent French critic. It 
was not because he advanced theories of his own, but because he hesitated 
to accept those of M. Revillout, that he incurred the blind hostility of 
that scholar. This hostility, however, is so indiscriminately expressed 
towards several serious and learned men, that the editor might fairly sit 
down content to be in such good company, were it not that M. Revillout’s 
challenge, and his publication of a good many of the Petrie texts in a 
new and would-be revised form, make it a duty, in reviewing and 
correcting the published texts, to adopt or reject the improvements made 
by M. Revillout, and also to state why, in the original edition, a general 
suspicion of his demotic decipherings was the ground for receiving them 
with caution, if not for disregarding them altogether: It was probably 
this tone in the former Memoirs which so disturbed M. Revillout’s mental 
balance as to make him see nothing but ignorance and malevolence in 
the work of a first decipherer, who rather disregarded than refuted his 
many theories, based upon demotic texts. ee 

Such a disregard of a man’s life-work is naturally irritating; and 
M. Revillout’s passionate outbursts are to be condoned so far as they 
express the disappointment that he has failed to convince his colleagues 
in this field of discovery. But when he proceeds to charge the man who 
hesitates to follow him with deliberate suppression of evidence, with down- 
right mendacity, with habitual impudence, he puts himself beyond the 
pale of decent controversy, and should now deem himself honoured if any 
opponent takes the trouble of justifying his own suspicions, and of showing 
to the learned world why scholars ignorant of demotic, but understanding 
Greek, should hesitate to adopt M. Revillout’s theories. An uncontrolled 
first decipherment, even of a Greek text, is not always trustworthy, though 
all scholars who have essayed the task (except M. Revillout) are ready to 
make large allowances, and treat with leniency the pioneer who labours 
out the original edition. This is what M. Revillout expected regarding 
his own editio princeps of a speech of Hypereides, @ propos of which, com- 
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plaining of MM. Reinach’s and Weil’s criticism, he says—‘‘ La science 
est et doit étre toujours en mouvement; et ceux qui viennent aprés ne 
doivent pas pour cela se croire beaucoup plus que ceux qui les ont précédés, 
qui ont presque tout fait et qui leur ont ainsi maché la besogne—besogne 
Iégére en verité.”—(Mélanges, p. 251). It is only when he himself comes 
second, that the original decipherers have done nothing, as may be learned 
from him in his Introduction to the commentary on Pap. 63 of the Louvre: 
‘‘Nous nous trouvons venir ici aprés bien de savants célébres [ Letronne, 
Brunet de Presle, Egger, Lumbroso, etc.]. Et cependant nous croyons 
qu’aprés tous ces efforts il restait presque tout & faire pour intelligence du 
document, et beaucoup 4 faire pour son déchiffrement materiel.” —(Mélanges, 
same page). He then invites the reader to compare his translation and 
notes with those of his predecessors. If he had given us an autotype of 
the original, we could do so satisfactorily ; as it is, we can only criticise 
his transcript and translation, as they stand; and even so, shall show them 
to be teeming with extraordinary blunders. 

This we are now obliged to do in detail, as upon such study of 
M. Revillout’s Greek was founded the original editor’s lawful suspicion 
that the man who showed great ignorance of elementary Greek, where 
he could be generally and safely criticised, was no guide in demotic, 
where he professes to have the field all to himself. There has not yet 
arisen another scholar who ventured to translate demotic fluently except 
the late H. Brugsch, and he, as is well known, was at open war with 
M. Revillout as regards his decipherments. Such being the condition 
of the question, what honest editor could adopt, im globo, M. Revillout’s 
versions, seeing that this scholar publishes, without hesitation or com- 
punction, readings and restorations in Greek, which, when presented to 
the reader, will make him scream with laughter ? 

M. Revillout may possibly have become accustomed, in his constant 
reading of late Greek and Roman papyri, to many inaccuracies and 
blunders in the texts, which are often written by ignorant scribes. But 
even such scribes could not possibly be credited with the monstrosities 
which he sets down as Greek, and he might have learned from the editor 
of the Petrie Papyri, if not from the reading of the texts themselves, 
that the Greek of these early Fayyum papyri is very correct, and seldom 
contains a bad blunder or a false form. 


(1°) 
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When we come to analyse, in detail, M. Revillout’s notions of Greek, 
we find some errors made on general principles, which reappear constantly 
throughout the Mélanges, and of course other particular blunders, which 
we can enumerate separately. 

Foremost in his general errors, we may note his imperfect knowledge 
of the alphabet. He has no feeling that o and w, x and x, z and 8, etce., 
belong to separate forms or separate words, and are not to be interchanged 
indiscriminately. Here are some instances: kouy for kop, Mélanges, 
p. 891; tahauropwr, p. 256; eppwow, pp. 270, 3038, 348 ; Lacwvos, p. 360 ; 
priappovos, p. 408 ; ; a = 70, p. 873; cvvrhepovr, p. 254; Svopedys, p- 364; 
Bovracrnt, p. 407; Kova, p. 275; Tetpaxouwryar, p. 410; Siakapa, p: 310. 
He has a very hazy notion of declensions, as “the forms, rehwviovs, p. 287 ; 
evepyetous, p. 807; tpamelynv, p. 808; diwpvyar (nom. pl.), p. 874; ov 
TtrAWOov ovony, Pp. 304, sufficiently snore We may discount twoww (se. 
mrwow, mistranslated deficit) and Anya (le léme se. Anupa) as possibly 
oversights. But when oversights appear on every page, they point to 
psychological causes. He cannot even write Dr. Viereck’s name correctly, 
but always as ‘“‘ Wiereck”’. 

It will already have been anticipated by the reader, that in the parsing 
of verbs, M. Revillout shows to no better advantage. Here are some 
specimens: efaywyew, p. 280; muorevere, p. 255; emvypadecbar, p. 268; 
katacKkevoet, p. 388, are suggested by him as ‘“legons nouvelles.” They 
are certainly novel to any Greek scholar; so is tpuaxicxuduas, p. 211 (to 
mean 38000); so is xaredicacOy, in the sense of an acquittal (p. 363). 
When he comes to constructions with prepositions, his suggestions, put 
forward with the most serene confidence, are truly amazing. In a Petrie 
fragment, wherein Jvppov Maxera: stands quite clear, and is evidently: 
‘“T bequeath to X., son of P}yrrhus, the Macedonian ’—Maxerau being, 
like Maxerzva, an interesting dialectical form for Macedonian and Macedon, 
what is his suggestion ? os wapa Iluppov payerar, “qui combat aupres de 
Pyrrhus.” Similarly (as regards prepositions) we find ovv rov rpoexber Oa, 
p. 822; not much better, tuxropevwv viwy vio pov, p. 403, “ enfants qu’elle 
a de moi”; owov a[ad]asov wore v0 oxnryy, p. 835, “ vin vieux, semblable 
& celui qu’on prend sous la tente,” of which text we should: much like to 
see an autotype. 

But here we touch another very remarkable feature of M. Revillout’s 
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controversial methods. His main grief as regards the Petrie papyri is 
that the editor has not given, nay, has even suppressed, after promising 
them in his text, all the autotypes which were of any interest or value 
to M. Revillout. As a matter of fact, the production of autotypes being 
costly, and undertaken by the Royal Irish Academy, it was found that all 
the texts which the editor desired to reproduce were beyond the means 
at the Academy’s disposal. A selection being therefore necessary, the 
principle adopted was to give the preference (1) to fragments of classical 
texts, all of which were given to the public in 15 Plates; (2) specimens 
of palzographical interest, which, seeing that dated Greek writings of 
the third century were then unknown, and of interest to all students of 
Greek, were the most important novelty in the whole discovery. Upon 
the selection of these, the editor’s judgment varied, according as more 
texts were cleaned and examined, and so he replaced (in Part II.) lesser 
and worse specimens by better at the last moment. This was the only 
reason that certain fragments announced as autotyped were withdrawn 
in his Preface. (3) Economic texts and accounts which, being of interest 
only to specialists, like M. Revillout, and to no one else, might very well 
take the third place. But from the whole collection, 51 Plates, giving 
over 60 distinct texts, were given to the public. 

Now let us compare the procedure of the man who complains so bitterly 
that everything which he desired to see in facsimile was withheld from 
_him. The Mélanges which we are now criticising, and which contains a 
large number of Greek texts, some published in hand-drawn facsimile, and 
before the use of photography (in 1862) by the French Academy, many 
others since brought to Paris, and known only to M. Revillout, does not 
contain a single facsimile! Ii it be imagined that this want was caused by 
the modest claims of the volume, and the avoiding of expense, such a 
reasonable assumption is overthrown by the cost of the book, £4, whereas 
the Cunningham Memoir VIII., with 30 excellent Plates, is to be had for 
£2 10s. On the other hand, the student has to pay £4 for the Mélunges, 
because M. Revillout has had the whole of his own MS. (522 pp.) litho. 
graphed. ‘This was perhaps desirable, so far as he was discussing demotic 
texts, for which there is no type to be had, and gives him also the oppor- 
tunity of substituting what he imagines for the real texts. But why not 
print his essay on the Greek texts, and give us some notion, by autotypes, 
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of the “textes inédits” in the Louvre? When we consider the nature of 
his transcriptions, his procedure is truly deplorable. Any reader of his 
Mélanges (though there are not many) would willingly have subscribed 
another £1 for two or three Plates containing these texts. At all events, 
his attacks against the R.I.A. publication are not only in themselves 
ridiculous, but afford the most crushing retort against himself: 


‘* Quam temere in nosmet legem sancimus iniquam.”’ 


Having now exposed the quality of M. Revillout’s Greek studies, 
merely as the reason why we hesitated to follow him in his translations 
and assertions concerning demotic, we shall consider some of his suggested 
improvements in the reading and understanding of the Petrie Papyri. He 
has devoted a special chapter in his Mélanges to these and other documents 
which he declares to be mal publiés. No doubt they were, in many 
instances, imperfectly read, as is the case with every editio princeps of 
such work. But when he goes on to charge the editor with wild theories, 
and with the suppression of documents which disproved them, it will be 
sufficient to repeat that every theory put forward in the original memoir was 
stated to be tentative, and that in many cases the editor expressed himself 
unable to explain the texts. It is probably because M. Revillout seldom, 
if ever, feels or expresses such doubts upon any Greek text however 
fragmentary, but supplies the gap in the text or in his knowledge with wild 
theories, that he is disposed to attribute this procedure to his supposed 
adversaries, viz. to all those who do not follow him blindly. This peculiar 
fancy of attributing his own defects to others may be seen in a dozen 
instances. Thus he censures Wessely (p. 148) for reading as a proper 
name (instead of racis) macris, gen. maorvos, “‘nom de fantaisie qui ne 
se trouve pas plus 1 que nulle part ailleurs.”” What then shall we say 
to his reading Eo@adas for the sound Greek EoO\adSas? TvOevov as gen. 
of IIvOeos, p. 405; Tavtvyews, p. 8398; Aayyos, p. 401; Komov, p. 393. 
Are not these indeed noms de fantaisie, being given as Greek names? 

The ordinary uses and meanings of Greek words are indeed strangely 
violated in his proposed emendations of the Petrie texts. He thinks (p.266) 
that profos = ferme. Again, he suggests (p. 405), 0 ewer xalera, ‘ qu'elle 
quitte ce qu’elle detenait,’ as if yalowav ever appeared in ordinary prose ; 
maudoKopov €“ov, ‘mon precepteur’, in the sense of zaidaywyos; and epov 
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for ewavrov, the usual form. Can any emendations possibly be worse ? 
vropyynwa Nukokder Kau Tous pmeToyous yxpnmatiorais, ‘to Nicocles and his 
fellow assize judges.’ Was peroyo. ever used in such a sense? He is 
quite right to add in this case (p. 367), as he has no autotype: “Je fais 
done toutes mes réserves pour les corrections que j’ai tentées ci-dessus et 
ci-dessous.’ He would have done well if he had also made the same 
remark wherever the autotypes were under his hand. Thus on the 
autotype I. xxt. (last line), he reads,’ wvorw: To Sevrepor (it is really Muara 
to Mysta, ro S’erepov, but the rest, &c.), and translates ‘l’initiateur pour 
la 2° fois’!!! 

These citations of single blunders, which are by no means complete, 
will prepare the reader for some further criticisms (1) on his suggestions 
regarding sundry of the Petrie Papyri which he regards as mal publiés ; 
(2) on the elaborate Papyrus 63 of the Louvre. In performing the former 
task we shall not fail to adopt some real improvements which he has made 
or suggested. For his work is really not altogether worthless, as the 
catalogue of his flagrant errors might readily imply. 

Here is M. Revillout’s revised copy of PP. I., xxvm1., 2 (Mélanges, 
p. 350): 


(A)  Bacvrevovtos Ttodewarov tov Trodewasou 
kar Apowons Oewy Adedhav Lia ws 6 au Evo- 
odor LuB ed tepews YehevKov Tov Avreusoov [Ade] 
Eavpov kat Dewy Adedpav Kar Pewy Evepyetov 
‘Kndopov Apowoyns Piiadehpov......- TNS 5 
sire teala a unvos Papevol Ke ey Koune 
Avowdikw. Tov Apawourou THs EmavTou pLEpLoos 
eyyvas em exterow Avovycrov 77s [wy]ns Tov Popov 

. €TWVY TETAPTWY TOV TAPLXOV TS ato 

to nL evs ro 18 map EvSofou Kk... . urreou 10 
een Aree mpos eTwv e€ewknpotwy ......... 


Se EON OVICLEACIEAT) (14 «soe. ps 


Deductions: We remark that certain taxes were already farmed out for 
four years under Euergetes I., e.g. le droit (de douane ?) qui portait sur les 
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poissons salés et sur les salaisons en général; and with an assumption of this 
theory, the beginning of line 10 is restored. But the whole theory rests on 
a gross mistranslation in line 9. M. Revillout reads erwy reraprwv, which 
he mistakes for rerrapwv, and translates four years ! 

Here is the properly revised copy of this text (the upper scrap on the 
plate is from a different document in exactly the same hand): 


(B)  B[ac]u[A]evovros Mrodepnatov rov Irohep[arov <a) oJ 


a ee 32) 
Kat Apowwons Dewy Adedgpav Lua ws d[au mpoo- : es oO 


odo. Lif ed vepews SehevKov Tov Av7u. . . ov Ade- 
Ea[v]o[plov kar ew Adedhdov kar Gewv E[vep] yerwv 
kLavyn]d[o]pouv [A]powons Piiadedd[ov Ao ]zacias tL ys 5 
AOnviw[vo]s pnvos Papeval keLe]y kwpne 

Avroduxyt Tov Apowoutou Tys [O]eurorou pepidos 
EYYVWVTOS EKTELO LW Miovutiper roll clea ttn 

tos T]nv TeTapTHY Tov TapLyous TS Kw- 

[uns ev]s 70 BL zap Evdo€ov Kar [Ap]uoreov 10 
kat Oewvos Tov e€etyngotav [Tyv wryv (?) 


+ «]maxov Kar Aokh[ymiadov tov e€]end[orav 


The corrections and additions in (A) are made without any hint to 
the reader that they are not in the papyrus, but only in M. Revillout’s 
imagination ; and thus the student who desires to attack the remaining 
difficulties of the text is left quite in the dark as to its real condition. 
The original transcription and autotype, though very defective, did not 
mislead in this way. There are also mistakes in line 2, evooSo., which 
he elsewhere repeats as efodo., being of course mpocodo.; errors of 
transcription, viz. avrey.dov, Kydopov, Kouyr, and two important words 
Avovdixa. and euavrov in line 7. These I had read long ago from the 
autotype, though too late for the first publication. Again, tapwyov, line 9, 
evdogov, line 10, not to speak of amo 7o nL eis ro 1B, lines 9~10, which 
is not only wholly imaginary, but is also bad grammar. This is indeed 
an improvement upon a text mal publé! I can find no suggestion of the 
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smallest value in his whole transcription save that eyyvas evs, in line 8, 
is possible, though highly improbable. 

We come now to the text in PP. II. [2] not autotyped, which he 
writes out (p. 272) with supplements at the beginning of each line, 
calling them his vestitwtions, and giving no hint to the reader that the 
majority of them are borrowed from the much-maligned first editor. 
The passage consists of 22 lines, with the beginnings lost. Of these 
latter the first editor proposed to restore sixteen, leaving the rest blank. 
Of the sixteen suggestions, M. Revillout has adopted, without acknow- 
ledgment, fourteen! Two only he has altered, while adding suggestions 
for the eight commencements left blank in the first edition, and one of 
them (line 15) consists of ow ex, with a note that the imagined of must 
here have stood for oWewvioy (for which there is no room), an abbreviation 
absolutely unknown in the Petrie papyri. 

The whole theory of reconstruction, and the assumption that the 
missing portion only contained four or five letters, is borrowed from the 
first editor. But here is a specimen of the improved edition: ows tov 
xpovov [.. .] mpoehPovros avaypayy nue Tov e[xe]\vu[p(sic)evov deop or, 
afin que le temps marchant, il pfit nous écrire que /e hen du contrat de 
location est brisé. Was there ever such stuff proposed as Greek in any 
known publication? In a footnote to the same page, he describes another 
fragment (II. xxix.) in which he corrects nothing, but brings a new and 
serious blunder into the name Achoapis. The first editor read it Acholpis, 
as no one will wonder who knows the long hesitations of decipherers 
between Cholchyte and Choachyte. But Revillout gives us Acholpitos 
which is quite a nom de fantaisie, and cannot possibly be tortured out 
of the papyrus. Here again the first edition is not improved, but 
seriously deteriorated. 

In xxxi., which he copies out with some wild suggestions, he has 
omitted line 3 altogether, and constructs his sense without it. The 
translation, or would-be translation, of II. xxu. may be passed by, as 
M. Revillout calls it tés provisoire. But he may as well be informed that 
most of his suggestions will not fit the vestiges of the text before us. He 
has, however, so totally disregarded this sine qua non of true deciphering 
in many cases where the originals or autotypes were before him, that 
he seems incapable even of understanding the objection. 
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We proceed to II. 1v. 7, of which we have a “revised” text and 
translation on p. 280. Most of the Ed. Princeps readings are silently 
adopted. But in line 2, instead of ovda[s] xar cv—there is ample room 
for the final s in a fracture of the papyrus—M. Reyillout reads oda Kau ov, 
and translates: Je sais, et tu sais aussi, which is indeed wonderful Greek. 
Then line 4-5, virokaBwv ovv one diavorat (vrokaBwv may possibly be 
right), soupconnant que cest a ta connaissance. Then he gives e€aywyew 
for the correct e€ayaywv, and translates ov [possibly ov] yap pn BdraBys 
ovbev, en qui il wy a rien de fautif, and omits altogether the final word evrvye 
(exdyns may be in line 7, but not eydens). Was ever an original edition 
more thoroughly ruined in the revision? It is a Verschlimmbesserung, if 
ever there was one. And what translations! What would become of 
M. Revillout were he a schoolboy under the control of an old-fashioned 
head-master in England ? 

On p. 291, he gives us wne lettre inédite from the Louvre—to use his 
own words—of course, without autotype; but, even on his own showing, 
he was unable to either read or interpret it correctly. Here is the 
conclusion as he gives it :— 


opOws TounoeTe Kat 
KEXapLa Eves ETOULovs yever Oat 
oS apa nuw cuveEopuynonte 
eav Se wn EXnTE ToLoy ovVEV 
Bynonre apa nuw evs THY pwonoww 
Kau eavTwy 6 emiwehopevor yhovt/ 
ayvonre ike 
eppwao Lic youay Ky 


Here is his translation :—‘ Vous ferez bien d’étre joyeusement dispos en 
sorte de vous élancer avec nous.” (The Greek of course means: ‘ you 
will do well and oblige us by being ready to start along with us”). ‘ Or 
si méme vous n’avez pas de nayire vous entrerez avec nous dans le courant 
(on the meaning of this word he expresses a doubt) et, prenant soin de 
vous-méme, vous ne vous occupez pas de ce croupion.” Here he not only 
expresses no doubt of his reading, but founds a whole theory of the 
unpopularity of Ptolemy IX., at this moment, on the ridiculous ydovz/. 
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Mr. Grenfell saw at once that he had not detected here a frequent formula. 
yout ayvonre is simply w vyawyre, ‘take care of yourselves that you 
may keep well”! Hence we may fairly suspect that pwnow Kau probably 
conceals a single word meaning some sort of boat. 

We pass to the next document inédit (p. 295), which gives us new, and 
equally diverting, specimens of M. Revillout’s Greek. Here are the first 
ten lines out of the total of fifteen, according to his reading :— 


exOaddas Twe TaTpL KaL TNL MNT PL XaLpEw 
Kav eppwoOar eer TAELOVaKLS WoL ypa 

dw mept Tov Ou avdpayabys av Ta 

Gavtov emyseheo Oar mex pt TOV 

TU TPAYMATA VTOKATATTHVAL 5 
ETL KL VUV KaAws TOLNTELS TAPA 

KAA@V TAVTOV KAL TOUS TAP NMOV 
mpoomentake “Ba(oudevs) TAwV ava 

Tedew Ev TwL TUBL meTa SvVapLewVy 


LKAV@V K. T. 2X. 10 


And here is the translation which expresses his notions of the meaning :— 
‘‘ Estaldas & son pére et & sa mére salut et bonne santé. Je t’ais souvent 
écrit au sujet de la necessité de t’occuper de linterét de toi-méme par 
un peu de courage avant que les affaires aient été retablies; maintenant 
encore tu feras bien en t’excitant toi-méme et nos gens. II arrive que le 
roi apparaitra par eau au mois de tybi avec des forces convenables,” &c. 
Without any autotype—there is not one in the whole book—we can 
correct a series of blunders. Line 1, EoOd\aSas; line 3, dvavdpayabyoavra 
is one word, of course. M. Revillout, ignorant of this, has endeavoured to 
translate it as four, with lamentable results as to his Greek. It merely 
means, “courageously take care of yourself,” or, “be plucky, and take 
care of yourself”; peyps, until (line 4), is not avant, but jusqw’d ce que. 
Line 5, vroxaracrynvat, which is nonsense if the compound be a real 
Greek word, should surely be azox. 
Still finer things come. He first reads 1. 8 wrong, and then translates 
as follows: It seems that the king sailing (whwv) will rise (like the sun, 
[27] 
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avarehe), ‘‘apparaitra par eau.” ‘There can hardly be a doubt, as he 
marks a gap after Ba- (he never gives a hint as to its size) that we have 
here simply, pedAwv avarhew, “is about to sail up the river”! Perhaps 
his Ba- conceals a proper name. 

The whole romance of the life of Cleopatra II., into which this and 
other texts are woven, need not here be discussed: Es mag auf sich beruhen, 
as the Germans say. 

There are two fragments containing three texts of the latest period 
of the Petrie Papyri (II., xuv1.), which the original editor did not profess 
to understand, but upon which Mr. Grenfell, in the Appendix printed in 
1894, threw sufficient light. These texts M. Revillout has minutely 
discussed (pp. 304 sy.), and has made several excellent suggestions, which 
we record under his name in the Corrigenda to the former edition. But 
even here how wholly untrustworthy is his work! Copying from the 
autotype (PP. IL., x1v.), im which there are several gaps; in line 2 after 
Geovs d[ he gives 36 letters instead of the 18 or 19 possible; then after 


ade\do[ he gives 2 where there is room for 19. In the transcript of the - 


second passage, he omits the whole line 4, because his eye caught the 
same words repeated at the opening of line 5, which had ended line 3. 
Many of his other suggestions set forward as readings in the text are 
purely imaginary; and his forms é€xros for exry, tpamelnv for tpamelay, 
&c., are on his usual level. 

Here are some of his false readings, based upon random theories 
in II., xm. In the second part of the left column, he writes [ instead 
of a very plain = (200). In the 2nd column he gives us re (probably 
teraktar) tudoyopas A@nvaos ex ho[yirpov] diLov] opdavos, which is 
certainly not there; whether it may not be o khypov «d.ov is perhaps 
doubtful. In the same column, he translates avirmevas as if from avurreva, 
horse-transport, and mapovov.as, the present year! He omits all allusion to 
Bupons, a most difficult item; he makes two bad blunders in his arithmetic. 
This is indeed revising a text! His spelling of Greek, Siaxopa, &e., I 
have already noted. In the course of his most troublesome note, he states 
that he has proved (p. 313) the canephorate of Arsinoe II. to have been 
established in L19 of the reign (that is, not till four years after her death), 
when the cult of the Brother Gods did not yet exist, and attacks the editor 
of the PP. for maintaining a different theory, and suppressing Plates in 
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order to sustain it. A glance at the Plate, PP. I, xxiv. (2), which shows 
that, in L16, there were Oeou adehdou, and no Kavydopos, will sufficiently 
confute, if it does not abash him. 

The text I., xxi. 2., owing to the additions since found, and the 
many good suggestions of Professor Wilcken and others, is reprinted; 
and M. Revillout’s wild suggestions, impossible to fit to the remaining 
gaps and vestiges, will there be duly noted. 

Here is another text (PP. II., xm. (5)), ‘‘ fort mal publié et traduit par 
Mahaffy” (Mélanges, pp. 387—9), where it will be instructive to consider 
and compare with the published autotype (II., No. vz.), M. Revillout’s 
improvements upon the original edition. We give the corrections he 
proposes to various lines, and his translations where they are manifestly 
wrong. Line 1, for the doubtful wavaxeorwp? of the original editor, he 
gives without sign of doubt wap ypaxde[dov] t[Lov] wp[ov]—a reading 
which is not only wholly absent from the Plate, but which cannot possibly 
fit into the space (seven letters) which follows the first three letters—aav. 
He is further wrong in supposing that the letter is addressed by an 
inferior to Kleon, for, in such case, the last word would not be eppaao, 
but evrvye. In line 2 he suggests xatacxevoes for the original xata- 
ox[...]at, which is too short for the gap, and moreover is not Greek. 
In the same line he translates ayxwvas, les voutes, which the word never 
means. Line 3 he translates: ‘Il ne fallait pas pour toi non seulement 
passer devant mais encore stoper prés de nous,” which is neither the 
sense of the Greek, nor is it even French. 

Line 5, for am[yppyjevov, which is almost certain, but which he pro- 
bably could not parse, he reads oma(pyao)uevov, ‘tout en colére,” which 
does not agree with the vestiges remaining, and is moreover nonsense. 

Line 6, for em[e]Aas he reads emo[rev]has, which is perhaps right, 
but makes little change in the meaning. 

Line 7, for apyurexo[ow he reads apyirex(r)o[vas, which is false 
grammar, and then to vdwp avad(ybopuevovs ov ners) arerpor eoper, 
' “qui se chargeront de l’eau, ce dont nous sommes incapables,” giving a 
false meaning of azreupou. 

Lines 7, 8, for cwpu[ara T]nv r., &e., he reads cop(atav tac)nv 
Lournv yopynyiav nuews mapefouerv, ‘Nous te montrerons tout le reste des 
préparatifs en fait d’hommes combien grands ils sont, si tu l’ordonnes!” 


Ue 
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Line 9, for ort povw.[..... ] 7 avrov yn, &e., he reads om povwrt 
n yn avtov. What he meant by porwr. we cannot even guess. His version 
(following the English which was before him) is, “‘ que c’est seulement sa 
terre.” He has accepted silently a number of small suggestions, and the 
whole deciphering from the original edition. He has not made a single 
improvement worth mentioning. He has made several bad mistakes of his 
own. Which of the two versions is indeed ‘‘ mal publié et traduit”’? 

Regarding the fragment II., 1v. (18), M. Revillout (p. 390) begins by 
restoring amo\\wvios Khewre yJarpew. These names are possibly correct, 
but such restorations are beyond all verification, and are mere guesses. 
Then line 2, azo Wewria(s ev)s dpewo(av), which does not suit the re- 
maining vestiges; line 3 he reads ev(c)rafyis, for the perfectly clear 
evrafnyis (from evreww); line 4 he gives ‘‘raxvorarny (sic),” which is not 
there at all, besides being bad Greek. In the same line his Aowra, and 
in line 5 yoptafovow are good suggestions, and the latter seems certain. 
But eziwoovr is not there. 

On tv. (9), he has added nothing but a few very doubtful conjectures. 
The word ouryyous had been read by others long before the appearance 
of his book. But he has not, any more than the original editor, been 
able to explain the account of the quarrymen’s work. Possibly line 7 
means, ‘‘ But regarding the days they were at work”; but the next 
phrase, ending with diuynvan, is still a puzzle to M. Revillout. 

We next consider the fragment I., xvi. (2), revised by M. Revillout in 
a note (op. cit. p. 898), and here give our own revised version, which the 
reader can compare with the Plate and the original transcription and 
then M. Revillout’s improvements. Omitting the fragments of the date, 
about which there is no dispute, we proceed :— 


opmodoyer Oeoyeryns[ 
pK Uaire Tewros HAtotohirye ovkovopws tns ABar[ 
vowapxias Kav TLapouves Bavytos AtmriTne ToTOypap[ waren 
Tas Wr Ta YEevNpaTa Tw VITApYOVTwY fLoL TApAdEeLoLwY TO. 
Eeobar euavers ah wy v pev kar &. To eve.. [ 
ets hoyov Siaypaiyo To pe nuvov ev Tw. TavVe TO Se Kat[ 
ews eer Tov CL zrepu de wy avriieyw avadepoper[wv evs Ene 


openpatav KpiOnoonar er Aok\nmiadov, &C. 


Rey. J. P. Manarry.—On the Flinders Petrie Papyri. 15 


Here is M. Revillout’s reading and rendering of these lines—‘‘ pX 
TavTuyewtos yAvoTOhiTyHL oLKovomaL THs ApowLoutiKns vosapyxias, Vhecatont- 
aroure (de la troupe) de wavrvyews—an absurd name, and moreover re- 
quiring twy 7. in the text—a l’économe héliopolitain du nome d’Arsinoe— 
here he gives an unheard-of title to the ceconomus, by attaching yXuo7. 
to the succeeding (not the foregoing) noun—et 4. Pamoun fils de Phanes 
le topogrammate égyptien, avyuttia. toToypayparec—here again, by as- 
suming a wrong order, and inventing an impossible reading, he proposes 
a novel and absurd description of a man. 

But now come worse things:—‘‘ Tu m’as montré que tu avais taxé & 
750 dr. les produits des jardins,” &c. This is the rendering of [ra |€eoOau 
eppavers! He goes on:—460 dr. figuraient dans ma declaration, somme 
dont je paierai en compte moitié dans le mois de pauni, viz. af wy v pev 
Kar & To &v euyilatoypadn...] evs Noyor Siaypaw, &e. [what is his 
construction ?|]; and then, je serai jugé par Asclepiade (er. A, which 
means before A.). 

Now the original readings, which have been partly revised by an early 
photograph of the text still in our possession, and which seems to give the 
aBa7[ of line 4, were indeed very defective, but they at least strove to 
decipher the difficult text in accordance with the ordinary rules of Greek 
grammar. Is it any improvement that M. Revillout, agreeing with us in a 
few of our corrections of the proper names, has added a number of random 
shots which could not possibly represent the sense of the document ? 


M. REVILLOUT AND THE Louvre Pap. 63. 


We turn to a document for which M. Revillout gives himself special 
credit. It is the Pap. 63 (verso) of the Louvre, already deciphered and 
published with a lithographed facsimile, by Egger and Brunet de Presle 
or Letronne, then reconsidered (without new inspection of the original) 
by Lumbroso, who has made many excellent emendations of the original ; 
lastly with use of the original, by M. Revillout (Mélanges, pp. 252 sq.). 
He has given us a revised text, a complete translation, and critical notes. 
In many points of orthography, his transcript differs from the lithograph 
(the reader will remember that this is a fac-simile drawn by hand, not 
produced by the sun); and where the latter gives good Greek, and the 
corrector barbarous forms, we may assume that the facsimile contains 
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the truth. In several places M. Revillout sees, in the original, letters 
or words which do not appear in the lithograph. As he has done so 
frequently in the autotypes of the PP, and his observation is directly 
confuted by the originals, we must receive his evidence on other papyri 
with great caution. He has shown, in a hundred instances, that where a 
papyrus is faint or torn, and the reading uncertain, he makes a conjecture, 
and then proceeds to find it in the original, though no one else can, and 
though the vacant space will not hold his conjecture. 

The document is so interesting, and so instructive as regards the 
administration of Egypt under the Ptolemies, that as Mr. Grenfell has 
printed a corrected version of Pap. 62 of the same collection at the end of 
the Revenue Papyrus, so we shall now reprint this, which is only accessible 
in the expensive volume of the French Academy, or the still more costly 
Mélanges now before us. The general sense of the document was plain 
enough, though there is still doubt concerning the details. Herodes, the 
finance minister (Svovcyrns) in the year 6 of the joint reign of Ptolemy 
Philometor, his brother, and his wife-sister, controlling the imposts and 
taxes at a moment when it seemed politic to lighten the burdens of the 
natives, had issued a royal minute, wherein the amount of corvée required 
from all the natives to assist the yewpyou Bacudikoe in farming the crown 
lands, was reduced to a lesser figure—an edaocoov Kedadaov, and this, all 
the native population were required to contribute. But the wpooraypa 
which was intended as a concession (fiAavOpwrov) to the poverty of the 
natives and native troops, was not so interpreted by the inferior officials. 
They laid stress upon the word zavras at the head of the chapter relating 
to the corvée, and proceeded inquisitorially to prosecute even the natives 
who were serving at Alexandria, far from their homes, and to distrain 
their household furniture, as being forfeited by the non-performance of the 
corvée. This led to a strong expostulation from the officers in charge of 
the 7-acre and 5-acre landholders among the native troops (waxpor), and 
of the native marines stationed in Alexandria, whose quarters had been 
molested by revenue officers, stating that all through the country the edict 
was being harshly interpreted, and tyrannously enforced, to the great 
damage, not only of the population, but of the culture of the crown lands. 
In response to these expostulations, Herodes, who seems to have been a 
pompous and garrulous official, and who cannot deny the literal interpre- 
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tation of his edict, writes the following minute, intended for general 
circulation, wherein he accuses his subordinates of want of common sense 
in the understanding of his edict, and great stupidity in not knowing what 
he meant to say, though it was quite different from what he had said. 

It also appears at the end of the minute, that the corvée upon beasts of 
burden, required for farming the crown lands, extended beyond the native 
population and native troops to all the soldiers and officials in the district ; 
in fact, to all settlers receiving crown pay. This corvée is to admit of no 
exception. All the beasts are to be pressed into service, but when once the 
crown estate is served, the neighbouring private farms are to be worked 
in turn by the help of these beasts, and the tax in animal labour thus 
lightened by mutual help. These things, and much more that we should 
gladly have known, might have been expressed in a document of half the 
length. But Herodes is so anxious to show his own superiority and 
humanity, and the gross stupidity of his subordinates, also perhaps the 
splendour of his official style, that he has managed to obscure a good many 
details in this most long-winded of all Ptolemaic documents. 

The first letter, introducing the minute, has not been reproduced by 
M. Revillout, nor the postscript addressed to Theon, who is there specified 
as the ‘administrator (emedntys) of the lower portions of the Saite 
nome.” We here give the whole of these documents. 

The style of Herodes is almost, if not wholly, without parallel among 
Ptolemaic papyri. These are generally plain and straightforward, using 
no graces of language or periods of rhetoric. The present documents 
are, on the contrary, full of unusual words, and composed in immense 
periods, which the writer finds it hard to control. He seems, moreover, not 
sound in his use of particles, and requires here and there an emendation to 
make sense out of his effusions. These peculiarities are, of course, fatal to 
such a Greek scholar as M. Revillout. He gets completely confused in the 
midst of the sentences; his feet begin to sink in the swampy wastes of 
Herodes’ divagations, and so he naturally makes impossible emendations, 
and other efforts to extricate himself which plunge him deeper in the 
mire. We append his translations, and his suggestions, to some of the 
passages which contain traps into which he has fallen; we shall also give 
an English version of the whole, with the readings which appear to us 
preferable. Fortunately Prof. Wilcken collated the original some years 
ago, and has most kindly supplemented our corrections by his own. 
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— . Papyrus 63 or Louvre (verso). 


(Copied from Facsimile, with help of French Acad. Transcription, of Revillout’s version, 
in Mélanges, p. 258, and revised by Prof. Wilcken’s notes on the original.) 


Cou. 1. Hpewdys [..-]v[.] yorpew eppwrar pev Bao[revs 
Irodepavos Kav Bacwrevs Trodewaros 0 adehdos cae 
Baowuooa Kieotatpa n adedpy Kar Ta TEKVA KaL 
Ta Tpaypata T avToUs EXEL KATA TpoTroV Eu OE 


Kal OU vyvyawis Kat Taha Gor Kata hoyov Eat EL- 


or 


ny av ws Bovdropea Kav Tour Au tkavws eravy- 
younev TNS Tpos Awpiwva Tov vTod.ouKynTHY 
EMLOTOANS VTOKITAaL ToL TO avTvypadoy Siaha- 
Bov ovy ws n Tepe Twv Kata Tov omopov []por- 

10 Tus KownL Tacw emiBadrer Tors Tov mpaypla-] 
Tov KNSomEvols Kahws TOLNoLS THY Ta- 

Tv TPOTEVvEyKapEvos EKTEvEetay Kut T[po]vo- 
Geis oTws pntev Tov advvaTovrTtal[y] ye- 
wpyew mepromatrar pnOers pnte Twv Svva- 

15 Eevov oKeTalntat KaTa pyndemlay Tap- 
evpeow exacra 6 emitekecOnu Kata TOV vTo0- 
dedevypevov ev Tar TEeuPOevte Dou Tap Nov 
UTOMVNMATL TPOTTOV EmTLEdopEvos OE KAL Tav- 


TOV W VYLYALWNS 


eppooo Ls peofop]n Ko 


20 Awpiovi ov tape[ped[pe]vovres ev AheEavdperar Twv 


T emieKTov Kar Tov CK kar eK payipwv Kar 


1 Mews A. ° [d]pov W. © exreviay W 
? adeAgos xa[. W. ® vyvyavns 8. 
> vytyawis S. » Awpiwy W. 


° ro. in Pap., W. 1 0K xa «XA S.; Zt «ov Et A.; Zr «ac Er Lumb. 
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Papyrus 63 or THE Louvre: TRANSLATION. 


Heropes To THeEon, greeting. King Ptolemy is well 
and king Ptolemy his brother and Queen Cleopatra, his 
sister and their children, and their affairs also are as 
usual; if you also are in good health and all else is in 
order with you, it will be in accordance with our wishes, 
and we give ample acknowledgment to Zeus. The copy 
of the letter addressed to Dorion the hypodioicete is 
subjoined. Understanding therefore that consideration 
for those engaged in sowing the seed is 4 common 
duty incumbent on all those interested in the admin- 
istration, you will do well in using every effort and 
taking every precaution both that none of those who 
are unable to work in the fields be impressed, and 
also that none of those who are able be shielded on 
any pretext whatever; and further that everything be 
performed in the manner laid down in the minute sent 
to you by us. Taking care of yourself so as to 
keep in good health 

Farewell. Year 6, Mesore 24. 


To Dorion. Those of the picked forces and of the 


seven-acre and five-acre soldier-caste and of the native 


[3*] 
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5 
_ Tov emt Tov pvdraKkidev TeTaypevov vavkhy- — - 


POMaxXywy EVTETEVYATW HuLY TpOoPEpopevor 


a ’ . 
Tou[s] map avtwy Todeheypevous ETL THY TOTHV 


7, 
25 okvrd\eobar uN PETPLWS TMV POS TALS TPAayaTeEL- 


. 


ais ov Kata To BedticTov eySexomevav Tov Tov TeE- 


pl TNS yYewpylas TpoaTaypatos vouv add oLopmEevav 


€ 
EKAOTOV AVTWYV yeo[ py|now €7l TO cehagoov KE . 


To 8 opovov cupBauwfey Kar Tous addous Tous ev Tar 


30 yever depopevors Ke [wap] erepwv 8 nuw mpoome- 


TTW@KEV EVLOUS Toly oLKo|vomav KQL TOV ah\wy 


Cou. 2. emu rns aurns evvovas [yevoper]ous ovecBar Sew 


TavTas TOUS ev THL Xo[pat KaTlo“KouyTas ‘ye- 


wpynoew em To ehacol[ov 


Ke eOavpua- 
] p 


35 Copev ovy ev Tocoutely Kau THALKOUT@Y St- 


acTowy yeyovuie[y vurly Kat evotriois Kat 


dua ypappatov Kat [rapny]pevav nov ma- 


pa Tnv wWuav mpoal[perw o]pKouvs Tap vuwv ha- 


Bew pn povov em to[v] Dewy adda Kau Kata 


40 tov Baciiewv ypam[tov]s vrep tov mpoorno- 


ec0at Tov KaTa Tov oTopoyv peta THS EvdEXO- 


pevyns mpocoyns Kat Kata [To]y Tys Sua. (sic) 


4 ToeAerppevous, the a by a 2" hand, W. 
8% auytwv R., W.; tov R. Ke = kehadauov. 


3° L. compares 103-4. 
2 yevonevovs M.; epxopevjous L., R. 
4 eXago[ov xe W. 


% -yevovurwy R. 


* rapyypevov Purser; xarnypevov M. ; 
eSicpevov R., which is against the sense; 
katevnveypevov A.; Kat BeBovrdnuevov L. 


® deov L.; tolv Bo]uov R. 
0 yparrous L. 


® dial ypa)pys. 


oma 
ee 
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marines appointed to the guard-ships, who are stationed 
in Alexandria, have made a formal complaint to us, 
alleging that their people left in their homes are 
oppressed and harassed to no small extent, because 
the officials do not put the best interpretation on 
the meaning of the decree concerning agriculture, 
but consider that each man is personally liable for 
field labour on the smaller assessment, and that the 
like assessment applies to all the rest also of those 
on the yevos-list: and it has come to our knowledge 
from other sources also that some of the oeconomi 
and the other officials, having come to the same con- 
clusion, consider that all those living in the country 
shall work in the fields on the lower assessment. 
Therefore we are astonished that, though so many 
and so extensive explanations have been given to 
you both face to face and in writing, and though 
we were constrained, contrary to our usual policy, to 
exact oaths from you not only by the gods, but also 
by the kings in the forms specially written enjoining 
on you that you should attend to the seed-sowing with 
fitting care, and that, at the time of the schedule 
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dys avtov Karpov avt offarpu[w]v [Oenevor]s 
pyte Sia xapew pyre Ss adr[Anv] amdro[s o]up- 
mepupopav pnder[a] mapidor[ras] adda [pe]ra 
TAoNs axpiBeas tyv ext[elvertaryny [rrow- 
noacba. mpovoiay ows eKacrois Kata Suva- 
pur pepli]oOne ra yeopyra pyre tapodber- 
to[s] pnSevos pnt ex Tov evartiov Kat[a- 
tabevtos Kat Sua Twv ovrn[ never vp 
vropynuatav Tpotov twa Sidacka[Au]Kn[p 
nov tretonnevav tyv [v]dnynow zof[s 
exacros] eo xXpnoteov wla]re Kau Tov map- 
Tov empotatoy vt avtwv [7lov mpaypyat[ov 
Xelpaywyoupevov Suvalo]O[a]. karaxodovfovr- 
Ta Toi vroderkvupevo[s patdijo[s] Ta TS 
xpias o[v]yr\ynpovv eravayovta to dio7[a- 
Comevov emi TOV EKKELEVOY KaVoVa Kal 

MPOS TOUS MPOLPNMEVOLS TAS pEyLOTAS TeETOL- 
neEvwv evTohas Tepe Tov py[dleva Twv 

THY xwpav KaToiKovvtav [adi]KnOn- 

var pytws Te Sia Ths a[E]ulpOec]ons vw 
emuatodns mept [t]ys zlolu aL 


58 parduws M.; ourw R.; avrw L. 


% avropOadpev L.; wows [racr] R.; avr 


opbadrpLw]v [Oewevov]s W. 


“ adXAnv ardos L. 
+ in wnt is a correction of another letter. 
ovv«mevov in facs.; cvvk[er]ucvov R., W.; 


ovvk[t]uevwv, as elsewhere, M. 


% R. inserts vuv before adux., for which 
there is no room in facs. 
Ts Tov mLpootayparos exO]e 
owews mpoyeypadorwr’] tw [tporw tovrw L. 


2 [u]lonynow L. C. Purser; 
adnynow W. 
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of the sowing, keeping it before your eyes, and 
omitting no one through favouritism or from any 
other interested motives, but (acting) with the greatest 
strictness, you should take the most earnest precautions 
that the field-labour be divided to each in accordance 
with his capacity, no one being overlooked, or, on 
the other hand, being oppressed, and though, by the 
instructions provided for you we made our expla- 
nation such as almost to teach you, like schoolboys, 
how each person was to be treated, so that even the 
most inexperienced person in the world being guided 
by the facts themselves, might, by following the in- 
structions laid down, be able to accomplish with ease 
what was required, if he applied the doubtful cases to 
the rule provided for him; and though, in addition 
to what has just been said, we issued the strictest 
orders that no injustice should be done to any of 
those living in the country, and though in the letter 
which was sent to you dealing with the publication 
of the decree, we wrote to you in set terms about 


THe eat eee os that both, in the first place, it was to 
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Cou. 38. was TovTo pev ev TE Tals pHTpoTOEcWW EK- 
er[u]bave[or]arots 


66 t]<eOnu Kau tows addous [ro]is tomous pepioOne Se 
UKaVOS 

kata Suvapw Ss eKagToS EoTL TPOoTHVaL m- 
Seuias ev TovTos pyre pudrorywas pnte whe- 
ovegias yevnbeons Kar mpoceumeduaiwkotwv 

70 oTt hoyw Tw Tavta BpaBevOnvar Kau NT €vLoLs 
KaTaSeeaTEpay Tov peTplov THY emuypadyy ye- 
vynOnvar pnte wadw vmeptewovoay avTnv 
TvxXovoav cvpPadeiTar pomny Eels TO TpoKipme- 
vov mapakekhnkoTwv O omws TovTov paho- 

S1C 

76 Ta Tov pepovs oroxaloa]uevor pnbev nre peyio- 
tov pyte avayKavo[tla[r]ov yynonecbe tov Kau Tous 
Kaupous MpeTovTws Kat Tors avOpwrrous apyolov- 
tos paweoba, meroduTevevovs TOUTwY pEV 
TAVTOV ALVNOTLAY EOXNKATE TPOTNKoV- 

80 TOS UpLLY EL Kav ovveBawer npas ows 1 Tov ohofy 
emikeitar Ppovtis ohwo-yepeot[e]pov emeraNke- 
var Tapaxpnua Tpotavahepew virep Twv do- 
Kovvtayv exew Tia Siotac[poly emu Se z[o]cov- 
Tov evyvwpoourns edndvOaTe Taxa yap ovTw — 

85 mpemer pybev wore Taidapiwdy THY Tov Tpoo- 


Taypatos eydoKny Tounoamevous overOau Kar 


Tous €v THL TOAEL KaL SLA VUKTOS kau nuepas ev 


TOL WN oe © nynoyerOe = nynonobe W. 

* eort om. R.; zpocOynvar R. © os Bhs. ey 

err BR. 8 Sicrac[po]v L.; diorac[c]y A. 
> cupBaddrgcora A., R.; there is only one % ayvwmoovurns, stupidity, M. 


din facs.; ocupBadrerac W. 
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be posted up in the chief towns and in the other most 


conspicuous positions, and, in the second, that the work 


was to be divided according to the capacity of each 


man to carry it out, no undue [official] competition 
or grasping being permitted, and though we instilled 
into you the idea that if these things were reasonably 
administered, and the corvée were not unduly relaxed 
in some cases, nor, on the other hand, excessive in 
amount, it would turn the scale in favour of the matter 
in hand, and though we exhorted you to pay special 
attention to this part of the decree and to consider 
nothing to be supremely important or essential in com- 
parison with appearing to have administered your office 
in a manner befitting the circumstances and suitable 
to the population, (we are astonished) that you have 
forgotten all these things, although it was your duty, 
even if we, upon whom the care of the whole state 
devolves, happened to send you instructions expressed 
in toc general terms, to refer to us at once concerning 
any points which seemed to be open to doubt. 

But you have attained to such a degree of com- 
plaisance, for that is perhaps the proper expression, 


that, after having made the interpretation of the decree 
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sic 
TALS AevToupyLaus KATATOVOU[MEVOVVEVOUS 


Kat Tovs ad[A]ous Tovs advyaTovvTas avayKa- 
90 lew emidexerOar Ta THS YyEewpyvas Kal TAS a- 
TOOKEVAS TWY EV THL TOKEL TEPLOTAV wS TOV 
Sua Tov mpoorayparos wpispevov Ke[p]adasov 
Tao Tos KATHY ywpav opmovpadoy emu- 
Veypampevov Tis yap ovtTws eoTw avahn 


7 gdutpos 
95 Tos ev Tat oyiler Oar 


Jou. 4. Kfar] mpayparos diadopay evpew oS OVO avTo TOUTO 
ye Suvyoerat ovvvoew oTr Kau TOUS vmToTEeLs 
81¢ 

Thu TE LtXOuvnpar Kar CuTnipar Kar Tats addats wr- 
aus —v Tols ‘cuvTacw avOpamos KatapiOper- 

100 cOa. cvpBeBnKe [klar tovs mAevuoTouvs Se TwY EV TaLs 
K@Mals KaTOLKOVYT@V hawy or dia THY TwV SeE- 
ovTwV oTaVW EpyaTEevovTes TopilovTaL TA pos 
to {nv ovk ohvovs S€ Kal TOY EV TwL OTPATLWTLKWL 
pepopevav Kat THY avayKaLay Tpopyny fLodis ExOP- 

105 Tov ato Tav ex tov Bacwwko[v] TiWewevwv eviovs Se 
Kal TOV axiwav paddov de Tous mAELTTOUS OVdE 
TOUS ee Khynpous avtoupyew Svvapevovs adda 

TOLV 


KaTat xeiuova Savei[Coujevovs em. Tous expoproifs 


pelovav dSuadopwy ois ovde Bovdopevor tpoowar 


* rapa tyv R.; onodvpadov L. and R.: 8 (xOvpar R. 

also W., who reads it there; Svappydyv M. 7 ovd €[K] Tov wiov KAnpovs A.; ovde Tous 
“ avadyyntwos A.; avadyytos R.; avaddy dtov<s> KAnpovs M.; tous W. 

W. 18 karat W. 
% 7 axupos R. 109 Bovrouevois R., who says s is written 


NETL RY: below the line; it is not in faces, 


(90) 


(95) 


Cot. 4. 


(100) 


(105) 


Rev. J. P. Manarry.—On the Flinders Petrie Papyri. 


puerile, you imagine that you should compel both 
those in the city who labour night and day in the 
public service, and all the others who are unable to 
do the work, to undertake field labour, and that you 
should distrain the furniture of those in the city on 
the ground that the assessment defined in the decree 
was imposed upon all those in the country without 
exception. For who is so utterly wanting in reason 
and the capacity for making distinctions, that he can- 
not understand this, that in the expression ‘all men” 
are included both those who are subject to the fish 
tax and the beer tax and the other imposts, and 
also most of the people inhabiting the villages, who, 
through lack of necessaries, supply themselves with 
the means of life by hard labour, and moreover no 
small number of those on the military register, who 
scarcely obtain their necessary food from the Treasury 
grants, and some, or rather most of the payiyor who 
are unable to work even their own farms, but in 
the winter time borrow money on their rents, at 
high rates of interest, whom no one would trust, 


even if they were willing to do the work, so far as 


[4°] 
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110 Tpos THV yewpyvav TLLoT]ev[oe]e av Tis ovd avTa Ta oTeEp- 
PATA KATEVEyKEW ELS TOUS aypous ous EL GUVavayKalel 
emxeipoin mpoodexecOar 7[..] Tov mpoyeypappevov mAn- 
olus mpooracvar [r]pooedpevav tar dva tov mpooray- 
palros Katakexwpiobar ravras adda] pev ovbev a- 

115 vy emevaut anv ote Kakws BeBovdevtar ov pv 
ahha emer Oe. TavTa vTEP TaVvT@V TTOLXELWdo- 

s [v]uw vroypadev Kar THY Tov Tpootwypatos vio0- 

v[oav Siapecbar to Swwpirpevov ev avtw. Kedba- 

Aa]iov ov macw emvypamteov eotw adda Tos Svva- 
cv 

120 Hevols ovK ehagov TovTov pEpioTEov TO OE Ka- 

TAKEXWPLO[LEVOY EV aUT@L Kat SOKOUY ELVaL TI- 
Kpov ov kata Tov agbevovvtwv kar pn Svvape- 
vev vmoupyew adda Kata Tov Suvapevov fev 

bn Bovopevav de Siacadetar Tous pev emt TO 

125 xetpov SiahapBavovor kar [map] ovder nyovper[ors 
To Tous avOpwrous ex THrALKavTNS KatapH(o)pals] ap 


[Jos avaktwpevovs TiOn[v]evr Pau 


Cot. 5. mpooevexOnoopeba [karla ryv [a]&iov ev wep[i] cavtwr 
kndeo0e Kar pn Bovreobe teipay apBavew Twv 


Ss 
130 e€axohovlovtwy emitywy ToL Tapakovover TI- 


VOS TOV [ETA oTovoeNns [e]vOvpovpevar TMV [LEV 


N0 riotevere R. M4 ovbev av L.; ovbeva av R. 
™ ovs ec R.; ouvayxalew R, 15 eXxeoOar A.; kaxws R.; W. read xakws 
12 s[iva] A.; rovs R.; ry M. in the original. 
MS rpocraciat possibly the authorities or 16 adda W. 
leaders of these classes like the German 18 exg facs.; ev R. 


Vorstand. M.; mpostacravra R. 
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(iio) to carry the seed to the fields, and if one were to 
endeavour to compel them to accept the work, putting 
pressure on the leaders of the persons just described, 
on the ground that it was specially inserted in the 
decree that the work should be done by ad/—but I shall 

as) not add another word except that the idea is bad. 

Nevertheless since we are forced to underline for 

you every direction letter by letter, and to explain in 

detail the intention of the decree, the assessment laid 

down in it is not to be imposed on ail, but not less 

azo) than this is to be allotted to those who are capable. 
And what was specified in it and appears to be harsh 

was clearly directed not against the feeble and those 
incapable of work, but against those who are capable 

but unwilling. With regard to those who put an 

(zs) | unfavourable interpretation on it, and consider it of no 
importance to treat with nursing care the population 
just recovering from so great a distress, we shall 
punish them as they deserve. If [then] you have any 

Surat regard for yourselves, and do not wish to experience 
so) the penalties which are inflicted on those who wilfully 


misinterpret any of the regulations which have been 


121-2 ary-kpov W. #8 §¢ avrwy R., which he translates as if 
4-5 ro yerpov certain, W.; Te xeupos RK. ; it were vuwy avrwy, ‘‘si vous prenez souci 

mpoxeipov L. de vous-méme.” The reading in the text 
2% rap M.; ye R. is W’s. The last three words read by W. 


18 ryAixaurns R.; KatapOpas = katapGopas W. 
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TahauTopwv awy Kal TOY PAXLMLwY Kal TWY ad- 

hwy advvatovvray pecerbe Kav katahapBavyte 

TWAS TWV TPOS Tals TpaypmaTeas y Siacevopov y[a- 
pw Kau Oe erepay avtumapaywynv envypadefy rors 
pn Svvapevois eruBeBnuevous e€apyupilfov- 

TES TOUS TOLOUTOUS KaTamooTEANETE Tpos [nwas pera 
purakns tous de Surv[no]opevors ovtws yew[pyew] mp[oo- 
eSpev[o]ere 70 yap tpootaypa tovs vrovpynoo[yt]as 
add ov tovs advvatnoovtas mpooKaeita, cuvedpel v- 
cavres Se meTa TOY OTpaTNywY Kal TwY eETLOTO- 

Twv Tov PvdA\aKiTWY KAL TMV OLKOVOM@V Kat 

kar Tov Baoiikov ypappatewr ot oeian 
BaTEwY> TapovTay Kat Tw Tap Evundov tov 
YPApparews THY paXiuwY Kat Tw ToTOypa[p- 

HPaTEwY Kal KOMOYpappaTewy Kal TwVY addwv 

ov av vrolapBavnte xpynoiwwrv ewat mpos [r]av- 

T2 KOL THY TATAY TPOTEVEYKAEVOL TTOVONV 

[at] mpoOvprav hpovTica oTws pnte Tw adv- 
vlatov]vTwv yewpyew mepiomatar pners ‘pnte 


tov djuvapevoly] oKeralynrar Kara poe- 
fuay Tapevpecw ek cvpdwvou 8 EexacTols pe- 
pion Kata THY ervypadny ns ikavos eoTau Ka- 


TaKpaTew Kat TavTa €[Kag]Twy Twv Tpoodeope- 


147 


© exvypapercOar R.; ros S. xpnousov A. 


14 cf aurwv R. 


wav L.; ov av A.; yxpyomuwv R.; 
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carefully conceived, you must spare the miserable 
populace and the payor and the others who are 
incapable, and if you discover any of the overseers 
either for the sake of extortion or by any other means 
of intimidation endeavouring to impose the corvée on 
those who cannot perform it, you must take the money 
from such persons and send them down to us under 
arrest, but you must put pressure on those who shall 
be really able to work in the fields; for the decree 
summons such as shall do the work and not such as 
shall prove incapable. Consulting therefore with the 
strategi and the superintendents of police and the 
oeconomi and the royal registrars, in the presence of 
the agents of Eumelus the registrar of the paxipor, 
and the topogrammateis and komogrammateis, and 
any others whom you may consider serviceable, and 
making use of the greatest zeal and foresight, you 
must take precautions both that none of those who 
are unable to work in the fields be impressed and 
also that none of those who are able be shielded on 
any pretext whatever, and that the work be divided to 


each in proportion to the amount of corvée he is able 
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155 vav Kopov ot. yap eafy t]a Kata tous e€ eBovs vye- 
wpyouvtas tHv Bao[iyALKnv] Kar tyv TovTwv emt 
yovnv Kal TOUS TPOS Tals TPAyYWaTELALs Kau TOUS 
otpatnylous] Kav Tovs emiotatas Twv dvdakitwv Kau 
tous aAd\[ous] Tovs mapam\ynavovs ous opeiopevoy eo- 


160 ti dva [rnv] mpos ta [rplaypar evvoiay acpevas 


Cou. 6. emideEacbar to mpotewopevov BpaBevOn Kata To 

Bedtwrov Kar pnbers caby. orpatevoacbar tvxn Se 
TX KATA TOV GTOpoV THS EK TAYTMY TvVEPyELas OV 
TpoTov Kat KaTa THY opmolay TEepicTacw Immahov 

165 Tov ToTe Tpokalymevov THS KYwpas TpoTpEape- 
vou Tovs oTpatnyouvs Kat Tous haovs €[mi]deEarbar 
Ta Tns aayoduas emretehkeoOyn SeovTws Ta Kata 
Tov omopov Bpayea TavTehws ayewpyntos TE- 
preipOnoerar Kat TavTns pavoiws ov dia Tov Tpoc- 

170 Taypatos mpooKadovpevor SuvvyTovTat mpoo- 
THvat yopnynevtwy Tos mpoodeopevors Kau Sa- 
vewwy ek Tov BacidtKov Kat Tar kata Bpayv oyioeo- 
far Svvapevar mpodaves cot wa [p]levtou ye wav- 


TA TH KTNVY [LY MPOVOV TA TOLS Haxepots ada KQL TOLS 


5 ea[vrja S; ravra A.; ere yap exeAevoa 182 cady L.; «AOn A., R. 
R., ‘‘car, je le répéte encore.” 166 Naovs R.; adovs (i) A, 
1° ca mpaypat §.; ta mpoorayyar A., R., |. ™ ror W.; AoyilerOau R. 


here is not room for this in facs. 


(155) 


(160) 


Cot. 6. 


(165) 


(170) 
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to perform, and that too in the case of needy villages. 
For it is quite evident [cef. ll. 172-3] to anyone who 
can exert even a small amount of reasoning power, 
that, if the affairs of those who are in the habit of 
cultivating the royal domain, and of their descendants, 
and of those engaged in official business, and of the 
strategi, and of the superintendents of police, and 
of other similar persons—whose duty it is, on account 
of their loyalty to the existing state of affairs, 
to receive what is proposed cheerfully—be adminis- 
tered in the best way, and if no one be let off to 
serve in the army, and if the seed-sowing meet with 
co-operation on the part of all—just as the require- 
ments of the seed-sowing were duly fulfilled, when 
under similar circumstances Hippalus, who then pre- 
sided over the country, instigated the strategi and 
the people to undertake the labour—a very small 
portion of the land will be left uncultivated, and 
this the persons summoned by the decree will be 
able to accomplish with ease, especially if loans from 
the Treasury be granted to those who require them. 

Nevertheless you must take the greatest care that 
all the cattle (not only those belonging to the payipor, 
but also those belonging to all others engaged in 
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180 


185 
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adXous ToL 
OTPATEVOMEVOLS UTAPKOVTA KQt TOLS OTPATHYOLS 


avTous Kay eTepos Tis eu PBapr[Te]pau Keysevos e- 
Eovovat [kext]nmevos nu Kat Ta Twv THY EV aherer KaL 
tThv vepaly ylewpyovvtal[y] Kar tyv ourny macav 
duatax[Oyne t]pos tyv trys [B]afor]AcKn[s] yewpyrav axo- 
hovdws Tw. TE TpooTaypatL Kav Tos TvVKELEVO[LS 
UY vTOmynpacW wat emt TLy]v Tpwrws Tapiota- 
pevnV peTaynTar TavTa Kav TadW ey pEpous 

tows mp[oma]pnotnkoow avtiuroupyne Kal T ae yl 
vyta. [Kafa]rep vw virodederyapev ev Tos Te- 

pe tovtav [emleotadpevous xpnuaticpois mpovo- 

ecole un mLapelpyas emevtep vas dee ovvexeatepov 
vrep tov aLlvt]ov vropimvynoKew Tpo TavTwv 

yap nynoapevor THY TEPL TOV JLEpoUsS TOUTOV OTOVOHY 
evpapo[s] xabi[x]eobe twv Kata Tov omopov Twv Exov- 
Tov Ta KTNVN TpoOvpous EavToUs EemLdoVTHY oTAaY 
opwow apvtikatalhacooperny avTous THY evypnoTiay 


Kat TO ovppepov KATAVOWOL KOLVOV voplojrevov 


"% orp[a]ri[e]vouevois in Pap. W. ‘8 rpoTapnoxnKkoow (mporapexw) M.; zpo- 


116 


«tnvyn L.; xowy A. mapertyKoow, ‘qu’on utilisait antérieure- 


1 [ext ]nuevos 8.3 Keypynpevos A. ment” !! R.; apoxexpnorynxoow A, 
Meee IN oye, FF 18 egradpovors facs. 


® Seovrws kabiEeoOe L.; evpapo[s] W. 


(175) 


(180) 


. (185) 


(190) 
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active service, and to the strategi themselves, and to 
any other persons in high office who may possess 
them, as well as those belonging to men engaged in 
the cultivation of the privileged land, and that of the 
temples and all other land whatsoever) be assigned 
to the cultivation of the royal domain in accordance 
with the decree and the instructions laid down for 
you, on the understanding that they then be all trans- 
ferred to the land which provided them first, and 
again in rotation do service in compensation for those 
who supplied them originally, and that everything be 
done in the way we have pointed out to you in the 
communications we have sent to you dealing with 
these matters, since it is necessary to keep reminding 
you continuously about the same things; because if 
you consider that zeal in this matter is important 
beyond all else, you will attain the full accomplish- 
ment of what is required in connexion with the 
seed-sowing; for those who have the cattle will offer 
themselves willingly as soon as they see that the 
benefit will accrue to themselves also, and as soon 
as they perceive that the advantage is regarded as 


common to all. 


[57] 
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Con. 7. ®Qcewre emipehntn. Twy KaTw TOTwY Tov YarTov pe- 
Ta TO Ypaia. THY TpO TavTNS ETLOTOANVY VTEP TwY ‘TeE- 
195 PLOTWMEVOV ELS THY YEewpylav EK TwV TapEde- 
Spevovtav ev AdeEavdpeva. Twv te emdeKTwv 
kar tov CX kav eX payiywov kar Tov aldov tov 
ETLTNOELWY Tad NW EVTETEVXATLY OL EV THL 
TOKEL MAXYLOL TPOPEPOMEVOL KAL TALS ATO KEV- 
200 ais avtwv emuvyeypap0ar ynv daweobe ovy pn- 
d€ KaTa [LKpoV He Pea ston Tov €&€np.Oun- 
pevav vaw dia Twv mpoeydedomevwoy ypynpa- 


Tiopov vmEep wv de. ehkecOar eis THY yewpyrav 
Kat wv der mavtTws me[Lprd]noacar emer ovk av ov- 
205 tows tmav[tamalow adoynTo. nTe wore Kal Ta- 
sic 
s amooKevas Tov [ely tye Toder wapeperpevor- 
Twv Tapevoxrew ANY aro ye Tov vuv dpor- 
tileoO omws pnbers em[i]Badrrynu tals] yeuipas Tous 
TOLOUTOLS KATA pNndemLay w[aplevpe[ow] Kal Oo- 
210 TL mpodvectahpeba eav pn twes [ta] avrwv 
wou yeyewpynKotes ews Tov nL dveoradpe 


Oa row addous emipedntais Kat vmod.o“KnTats 


TAUTQL * LZ OwvO xk 


3 karw. in Pap. W. ey C5 i I I me [ta] OL be) S.; YB] A. 


Conn; 


(196) 


(200) 


(208) 
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To Turon the Epimeletes of the lower divisions 
of the Saite nome. After writing the former letter 
concerning the impressment for field labour of some 
of those stationed in Alexandria, from among the 
picked troops and the seven-acre and five-acre payipor 
and the rest, the payor in the city have made 
another formal complaint to us, alleging that the 
corvée has been enforced by distraint of their furniture. 
You appear therefore not to have understood in the 
smallest degree the points enumerated to you in our 
previous communications concerning the persons who 
should be impressed for labour in the fields, and 
those] who should be spared; otherwise you would 
not have been so utterly unreasonable as to interfere 
with the furniture of those stationed in the city. 
However, from the present time, take care that no 
one lay violent hands on such persons on any pretext 
whatever, in accordance with our previous instructions, 
except in cases where some of them have worked their 
own fields, till the 8th year. We have sent similar 


instructions to the other epimeletae and hypodioicetae. 


Year 7. Thouth 20. 
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CoMMENTARY TO TEXT. 


Lines 1-6. In commenting on these lines, Lumbroso had anticipated the 
observation on Cobet’s assigning to these formule a Roman origin, and 
therefore suspecting the letters quoted by Josephus as manufactured in 
Roman times. Of course, the evidence of the PP. shows us these formule a 
century earlier, and therefore raises M. Lumbroso’s note beyond all cavil. 

Line 5. vyvyawis here, and vyvyawys in |. 19, are quite clear in the 
facs.; these forms are due to the tendency to pronounce y between vowels 
as a spirant, which was also the cause of the loss of the letter in oduovs, 
1.108; see G. Meyer, Griechische Grammatik (3rd edition), §§ 148, 218. 

Line 13. pyrev for pte. It is necessary to call special attention to 
this mistake, because it has led several scholars astray: e.g., W. Schmid, in 
_ his criticism of Winer-Schmiedel’s Grammatih des Neutestamentl. Sprachidioms, 

G. G. A. (1895), p. 41, and E. Schweizer, Grammatik der Pergamenischen 
Inschriften, who both suppose that pyre here represents pyféy and 
not pyre. 

Line 19. The year 6 of the joint reign of the three children of 
Epiphanes seems to be 164 8B.c., as it had been arranged, after the first 
invasion of Antiochus Epiphanes, and the setting up of the younger 
brother as king by the Alexandrians, that they should reign conjointly. 
What is remarkable is that separate years are not assigned to the king 
(the L 6 of the younger should correspond to L 17 of the elder). Neither 
was the younger called by a separate title such as that which he 
afterwards assumed when king (Euergetes II.). The exact relations of 
the two brothers when joint kings is therefore still very obscure: cf. 
Empire of the Ptolenies, pp. 337, 494. 

Line 28. xe here, and in ll. 80, 34 = kehadauov. 

Line 38. ‘‘ Nous avons pris la coutume, d’aprés notre propre initiative,” 
which is both bad Greek and the wrong sense. It should be ‘‘ being 
indeed contrary to our usual policy”: ef. crit. note. 

Line 39. The change of prepositions em. tov Oewy and Kata Tov 


a 
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Baoittewy points to a distinction which we fail to apprehend. The 
opkos BaowtKos was a fixed formula, of which we have many specimens, 
dig aPPormiexivil 

Line 43. The facs. has avrofOad[ quite clearly written: and so 
M. Reyillout writes in his text, but in his note he changes it to avrodfah- 
pewv, a word which has no existence except in his own imagination, and 
assigns the same error both to the editors of the Academy and to Lumbroso. 
His restoration of the end of the line is very doubtful, for this word, when 
used in its literal sense, always refers to an inferior meeting the gaze of 
his superior (Polyb., 18.29.12; Clemens, Epist. ad Corinth., 1.34, p. 167); 
when used metaphorically it means ‘to oppose’ or ‘ withstand’; frequently 
in Polyb., eg. 1.17.3; Act. 27.15, of a ship struggling against the wind ; 
Sirac., 19.5: 6 dvTofOarpav ydovais; Sap. 12.14. avrodfarpew tows tact 
can hardly mean ‘fixer également votre attention sur tous.’ Accepting 
Prof. Wilcken’s reading, we supply dvaypadny as the object of Pepevous, 
and then, taking pera tacns axpiBevas as equivalent to a third participle 
parallel to Qewevovs and aapidovras, construct mroujoacfar as a second 
infinitive depending on vzep in I. 40. 

Line 52. Dr. Purser’s suggestion, udnynow, suits this passage better 
than the ordinary reading adnynow; the metaphor is repeated in 1. 115: 
ef. Plat. Prot. 326 D. ot ypappatiotal Tots prima Sewots ypapew Tov 
Taisov vroypapavres ypapypas TH ypadidv ovtw Td ypappartetoy diddacr 
Kal avayKatovor ypapew Kata THY VoHynoW TaV ypaypar. 

Line 54. Apparently a mistake for azetporarov. 

Line 70. In this difficult sentence we take the whole clause, Aoyw rws 
BpaBevOnvar... tvxovoay as the subject of cupBarerar; the absence 
of the article is not, we think, an insuperable objection. M. Revillout, 
reading cupBaddeora (inf. ?) in 1. 73, apparently supplies de. with each 
of the infinitives, but we have failed to discover his views as to the 
construction of the remainder of the sentence :—‘‘ Vous soufflant en 
outre qu'il fallait que ces choses fussent administrées avec une certaine 
intelligence et qu’il n’advint ni de rendre trop réduite l evypady, ni 
inversement de rompre l’equilibre & opposite parce qu’elle se trouverait 
excessive.” 
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Line 75. The superlatives here seem to have the force of comparatives, 
a construction which, we suspect, is much more common in Greek than 
is generally supposed: cf. Hom. Od., v. 105, x1. 482, and Ephorus, in 
Macrob. v. 18, 7, rovtov dé Tov¥ daopymatos ovdev ExXomev aiti@Tarov ElmeEwW 
h tous €k Awdavns xpyopovs. 

Line 89. ‘‘ Et détourner de leurs devoirs les gens qui composent la 
suite de ceux qui sont (casernés) dans la ville,” R. The sense is “ so far 
as to pull about (distrain) the furniture of those quartered in the city.” 
It is evident that M. Revillout was here stumbling about for a meaning. 

Line 97. The writer of the papyrus points out that, if the word ‘all’ 
be taken literally, certain classes of persons will be included who are 
obviously exempt from the corvée, on the one hand those who were subject 
to the beer and fish taxes, the profits to the state arising from which were 
probably much greater than the value of their field labour, on the other 
hand those who, for various reasons, were advvarot. In Louvre pap. 66, 
our interpretation of which differs wholly from that of M. Revillout, will 
be found a similar list of persons exempt from the corvée of vavBua. M. 
Revillout translates rovs vroreders THU TE LYOuNpar Ka Curnipat, ‘les débiteurs 
de taxes pour la ferme de la péche et la ferme de la bitre,”’ a translation 
which he supports by an astounding note :—‘“ L’expression vioredeis pio Oov 
est relevée dans le Thesaurus comme synonyme de picbwrar, fermiers, 
car l’expression de ‘ferme,’ puofos, remplaca en Egypte pour les mémes 
impdts sous la domination romaine l’expression de ‘vente,’ wy usitée & 
Vépoque ptolemaique, et d’ot. venait Vexpression rtedwvys ‘ acheteur 
d@impot, publicain.”’ La régle du droit ptolemaique, comme du droit 
romain était d’interdire & ceux qui si trouvaient reliquataires envers le 
trésor tout nouveau contrat envers Etat. Or l’épigraphie relative a 
Vagriculture constituait une sorte de vrai contrat.” It seems almost un- 
necessary to point out that, in the passage quoted in the Thesaurus (Lucian, 
Tept Tov emi picI@ ovvdvTwy, 36), the expression picfod stroredets Means 
‘serving for hire,’ and is identified with picferot, not with pirbwrai. 
R., reading ert, says :—‘‘ Les mots ers kar & la place de orz caw de l’édition 
académique constituent une lecture nouvelle: ez. est écrit absolument 
comme au commencement de la ligne 70.” We think that oz is the 
correct reading in both places. 
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Line 105. Wilcken, Ostraka, 1., cap. iv., § 37, has determined the 
meaning of exdopiov to be rent paid by tenants for land. These persons, 
unable to cultivate their own land, let it to others and then borrowed 
money on the security of the rent. 

Lines 106-7. M. Revillout’s translation, ‘ cultiver en personne,” depends 
upon a wrong reading. Most probably the s of uduovs was forgotten. 

' Lines 108-9. ‘‘ Borrowing during the winter at high rate of interest.” 
peCovey is unusual, but means higher than is usual, or fair. Here is 
M. Revillout’s rendering: [qui empruntent] au prix d’énormes différences 
(entre les quantités prétées et celles que le préteur recevra pour elle) 
gens & qui—on ne se fierait guére ni méme pour jeter les semences sur 
les champs. kKareveyxew evs Tous aypous of course means: “‘ you would 
not trust them to carry the seed as far the fields.” 

Lines 111-113. The construction and meaning of these lines are not 
clear, and the reading is doubtful; the faces. in line 113 has tpocracra: ; 
in the translation the view has been adopted that the left-hand bar of 
the 7 is a badly written, ligature, or that we should read ros... 
mpooratai[s, and that the dat. depends on mpocedpevov; for the meaning 
assigned to this word, cp. 1. 139, and 1 Maccab. xi. 40, kai mpoordpever 
av7T@ omws Tapadot avTov avT@. R. reads mpos ta oravra, and in |. 114 
a. p. ovdeva av e., which he translates, ‘‘S’attachant peut-étre & ce. que 
dans la disposition inscrite dans le tpooraypa figure le mot vavras, sans, 
sortir de 1& malgré les explications transmises, certes nulles autres je n’en 
ajouterais si ce n’est de dire qu’on a mal pensé,” taking adda pev ovfeva 
as a neuter plural. The reading tpocedpevwy is due to R. 

Line 125. “‘ Qui ont les mains ouvertes pour recevoir de cété et d’autre”’ 
is an absurd translation of M. Revillout’s absurd reading emu re yerpos 
dtadapBavover Kar ye ovdev, &e., which is evidently em To yeipov Siadap- 
Bavovor (in malam partem accipientibus), Kav map ovder nyovpevots, 
considering it of no importance to treat with nursing care the population 
recovering from so great a disaster. Prof. Wilcken’s reading confirms 
our conjecture. 

Line 133 sg. ‘Et sil vous appert que certains des fonctionnaires, 
soit dans un but de concussion, soit pour toute autre cause de lutte, se 
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soient attaqués & ceux qui ne peuvent pas étre inscrits, aprés avoir con- 
fisqué leur argent, expédiez nous sous bonne garde des gens pareils,” &c. 
The passage is not easy, but cannot possibly stand as M. Revillout 
supposes. His emvypapefoba is, of course, not Greek. We take 
exvypapev emBeB\npevovs to mean ‘having endeavoured to impose the 
corvée on’; émPdddeoOa with inf. is very common in Polybius with 
this meaning. 

Lines 155-173. The construction of this long sentence is o7u yap, eav 
ta Kata Touvs.... BpaBevOn (1. 161), Bpaxyew mavtehws ayewpyntos 
mepireupOnoerar (1. 168), mpodaves eorw (1. 173). This was completely 
obscured in the edition of the Academy by reading ravra in |. 155 instead 
of eav ra, and the grammar of both this sentence and the next was ruined 
by putting the full stop in 1. 172 after Baoudcxov instead of in 1. 1738 after 
ect. M. Revillout made matters worse by reading in 1. 155 em yap 
exedevoa, which he translates “car, je le répéte encore,” and inserting 
i] faut que,” which has nothing to correspond to it in the Greek. 

During the course of this enormous period, with all its parentheses, 
M. Revillout flounders, as might be expected. He desires to read edOnu for 
eat in line 162, which he translates ‘‘ne parte en guerre.” eafyi seems to 
us right. Herodes is speaking of all the privileged classes which ought 
to support the royal interests, and these, when required to assist in the’ 
corvée, alleged military duties, which apparently excused them, though, 
in the opinion of his correspondents, they did not excuse the unfortunate 
paxwjot (as they should have done). It is to these officials that Herodes 
applies the expression ‘let no one be let off on the ground of military 
service.” 

Line 157. There is some evidence (Wilcken, Ostraka, 1., 302) that 
Tows em. Tos mp. means taxing officers, or farmers, who extracted the 
revenue from the people. | 

Line 181 sg. Talking of the corvée of beasts of burden from which 
none were to be exempt: “de telle facon qu’on les change toutes 
d’affectation en les conduisant & une terre yoisine de celle ot on les’ 
avait conduites d’abord; puis que de nouveau, par series, elles changent 
de service avec celles qu’on utilisait antérieurement.” The sense M, 
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Revillout has in vain endeavoured to find, or has in vain endeavoured 
to hide his ill success by random phrases. wore, which he simply 
. omits, is vital to the construction; the only difficulty lies in the use of 
TpotapeoTnkoot with an active meaning, which can be supported by 
Polyb. 3.94, 7: péyav foBov kat rodhyv amopiavy mapectakas Tats wédeor. 
The sense is plain. ‘Those who had given their beasts for the service of 
the crown land, were to have their own land worked as soon as possible 
by the corvée, by way of payment or reward. 

Line 191 sgg. ‘‘S’ils voient qu’ils se concilieront en retour les bons 
procédés et s’ils comprennent bien ce qui a été jugé V’interét commun.” 
The sense is ‘‘ when they see the convenience (they have afforded) repaid 
them in like manner, and note that ro cvp¢epor is regarded as a thing 
common to all.” kovwov is the predicate. 

Line 200. This seems a curiously truncated phrase: ‘that land has 
been assessed upon their furniture,” for “that their furniture has been 
made liable for the cultivation of (the king’s) land.” But we cannot 
suggest anything better. 


The reader may now judge of the assertion of M. Revillout, that, while 
his distinguished predecessors had done almost nothing for this text, it 
was left for him to emend and expound it. Seeing that he has made one or 
two good suggestions, it is perhaps too much to say that he has left the 
intelligence of the document worse than he found it, but his confusions 
and errors, his pretended translations of sentences which he evidently 
did not understand, are so many, that no serious student can use his 
publication as an authority on the text. 

The full catalogue of M. Reyvillout’s blunders in Greek is here by 
no means exhausted, but the reader may well be weary of them, and 
will be quite satisfied to draw the general conclusions—(1) That as 
M. Revillout is ignorant of the ordinary rules of Greek, so that he 
can seldom translate accurately any complicated sentence, he is not to 
be trusted in his pretended deciphering of the far more difficult and 
almost unknown demotic, wherein we are unable to check him. (2) His 
transcriptions of Greek texts are not only grossly inaccurate, but 
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frequently misleading. For they insert in gaps or fractures words or 
clauses which the space precludes, invented to suit some ingenious theory 
which blinds M. Revillout to the facts before him. 

There are two kinds of decipherers: the one who only read what 
they can, and set down the rest as they see it without pretending to 
understand it. This\ is the plan of the present editors. The other 
school will not be baulked, will not confess ignorance, but set down 
inventions of their own where the text or the comprehension of it fails 
them. That is M. Revillout’s plan. His proposed corrections and im- 
provements of the editio princeps of the Petrie Papyri are so crammed 
with inaccuracies, blunders, and misstatements, that though he has here 
and there set right an error, or made a good suggestion, his edition of the 
selected texts is far less trustworthy and less accurate than the original 
edition. Nevertheless, in tabulating all the corrections of that edition in 
the present work, we have carefully noted, under his name, whatever he 
has done which has any truth or value. 


WILLS. 


I = PPebkrlille | 


WILLS or (?) anv or MENON, tut Son or HUPHRANOR. 
(Ptolemy ITI., year 10, Dios.) 
[British Museum, ccccxcv. Mahaffy, PP.,1., xxi., with Plate; Wyse, OV. Rev., vol. vi., 1892, 
pp: 8,308; Wilcken, Gott. gel. Anz., 1895, p. 180; Revillout, Mélanges, pp. 410-424. ] 


Coxtumn 1. 


Baowdevovtos ITokepwasov tov IrokewjJarov Kar Apowons 

dewy Adehdwy Lu ef vepews Amrod\dwridov Tolu Mooyiwvos AXe- 
Eavdpov Kau Dewy Adehdwv Kau Dewy Evep]|yetav Kavydopov 
Apoawons PiadeApov Mevexparevas tns Pira}povos to BL 


pyvos Avov ey Kpoxoditwv rode] tov Apoworrov 5 
Tade SucfeTo vowy Kar dpovav ]. Tov mporepov 
pe]Aayyxpous 


|v odpus apiorepar 


ELn PEL MOL VyLaWovTAa auToV Ta EuavTov Suorkei|y Eeay SE TL 
avOpwmwov tafe Kataheurw Ta vTapxov|ra mavTa 10 

Jer Gecoahar 

Jou Kar Tye 

Tne Ovyarpe 
addwr Se ovberu ovdev Kataheutw emitpolmous Se atpov- 
pac Baowrea Trodepavov tov ey Baowdrews Ir]oepasov 16 
kat Apowons Oewy Adehdwv kar Baciuooay Bepevix|nv tyv 
Baotrkews Irodpatov adeddyny Kav yuvatka Kale Ta TovT@Y 
TEKVQ MApTUPES Dida] dedpevos 

]rvppaxys 


(Here the papyrus breaks off: the part which is lost contained the end of this will, and 


the year date of the next.) 
1 


WILLS. 


CoLuMN 2. 


p]nvos Avov ev KpoxodSiiov [ro]ker tov Apowourov [rade dueHeTo 
volov kat ppovwy Mevwv Evdpavopos AuBus ry[s emvyovns 
ws] L.s pecos Teravos ovdn <er odpui> ex ofpus Sefvar [ery 


bev pou vyawovra eye Tov EuavTov virapxov[Tav 


on 


Ku]piov ewat SiotKovyTa TpoTaL wv Bovtopar eav Se [re 
7a0w] avOpwmivov Katadeutw To vTapxov pou uf 
.n[....Jevov Beperixns kar Adpodurys Apowons.... [ 
amy [iwroly Surovyov tov Sf ]vnovos amo Se votov odos 
Synpoowa ano de hi]Bos-[ ---Je-vs tov Hepavynros kale 10 

SvAwros Tov Tuv-y[----]s also de] Boppa od0s Snpoora Mvo[rau 

Anpyntpiov Podsar w[s L]us evpeyefer pedavypar 

dakos emt oiayov apiot[epa]e pera Kuprov Aprewrdwpov [rov 

Aptepidapouv Avakide{iov] ws Lu pedayypov evpeyefo[us 

o€vppwos pyha pelo [tla 5 exoueva amo pev amynduo[rov 15 

Ocwvos AkwvatyswvTos Kat YvAwTos Tov Padoutos az[o 

Se Tov avin Kown amo Se \uBos oukos vepos Tov..... 

amo Se Boppa odos Snmooia Mev<v>evar Mevveov Av€var 

ws LE Nevkoxpwr peone peyeDer peta Kuptov K<™>av[Spov 

Tov Movipov Avdpopayeiov ws LoB e<O>pvOpi0v pecov 20 
ovdAn pw ey SeEwy tyv 6 avdnv amo pev THs yovals 

TOV TOPLELOV TOV TPOS TWL LEPWL OLKWL Kal Ta EXOMEVA 

TNS auTns pepioos Mvarar to 5 erepov jpepos 7[... 


|Mevevar tov de oi[kov 


Col. I. 6. stwyv mporepoy S. 7. psXavxpovg W. 10. The usual formula 
iS Ta UT. [Ol TavTa. 12. kacrn S. 13. rn S. 

Col. II. For a good commentary on this will, see Wyse, Joc. cit.; Revillout, disregarding 
the feminine terminations of the adjectives, insists that the legatees are men serving as 
hierodules or mystoi (sic) in the private temple, which he considers the principal bequest. 
2. Mevwv Evdpavopog Wy. 5. wv=wav M. avewav W. 6-7. Wy. 
suggests ra Urapyovra oik| da] | eda [pou kara 70 i |epdv B.,.«.7.A.. which unfortunately 
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WILLS. 


cannot be reconciled with the papyrus. pov | veov oxeov R. 8. avdAnv R. 
aro ev arnAwrov Wy., W., R. 9. Sevynowc R. 11. Mvora Wy. 
Anuntpiw R. 12. evpeyeer wehavypur R. 14, Araxidecov Wy. 
16. Akwvarimwrroe R, 17. rov = vorov; lE90G TOV..... 8. tspoc 
AvovuBio¢ (?) M. cspog evyeypampevoe R. 18. Mevea W.: the second v in 
the text being erased. Avéia S.: of. o.1.¢. 8050. 21. ryv davrnv Wy., RB. 
me ywiac 8. rye pepioog R. amnAwrov Wy. 23. tod erspov Wy.; 
R., retaining M’s original reading Sevrepov, translates ‘ (je les laisse) 4 Vinitiateur 
(uvorwr) pour la 2° fois c. a. d. 4 Menes’. 24. Mevera tov ds oxov S. 


For Mvora, a8 a woman’s name, cf. Athen. 578a: Sed\ebdcov di rov vewtépov Muborav kat 
Nicav. 593¢e: Micra ZeAcdeov rov Baciréwe épwpévn Tv. 

To the left there still adheres a fragment of another document; the first four lines belong 
to the end of a will (description of witnesses), and then follows :— 


IIro|Aguacov carl. - Per.) 
| a oe 
ja AAsEav[dpov 
Apo |ivong PiAal[ deAgou 
Tlave|uou te ey[ 


| 


vow |v Kat ppov[ wy 
|e Wwe Lé&: [ 
moe viwe an. 

ove |v KkaraA[emw 


ja in line 2 is probably the last letter of EvGara; if so, the will belongs to the 
12th year of Ptolemy III. 


Translation :—“ In the month Dios,” of the 10th year of Ptolemy Euergetes, “at 
Crocodilopolis, in the Arsinoite nome, Menon, the son of Huphranor, a Libyan of the 
Epigone, about (?) years old, of medium stature, with straight hair, having a scar on his 
right eyebrow, being of sound mind and understanding, made the following disposition of 
his property: ‘May it be mine to enjoy good health and remain master of my property, 
and to administer it as I please, but if I suffer the common lot of man, I leave (the plot 
of land ?) belonging to me (which is near the temple ?) of Berenike and Aphrodite Arsinoe, 
and the yard (?) which is in front of the temple, bounded on the east by the house of 
Sisouchos, the son of Sienesis (?), on the south by a public road, on the west by the house 
of (?) the son of Pepsanes, and Sylos the son of (?) , on the north by a public road 
to Mysta, the daughter of Demetrios, a Rhodian, about forty-six years of age, tall, of a 
dark complexion, having a mole on her left cheek, with her guardian Artemidorus, the 
son of Artemidorus, of the deme Aiakis, a dark, tall man, with a sharp nose and large 
cheeks; the next plot of land bounded on the east by the house of Theon the son of 
Akonapimon (?), and Sylos the son of Phalois, on the south by a public yard, on the 
west by the sacred house of (?), on the north by a public road (I leave) to Meneia, the 
daughter of Menneas, an Auxian, about sixty years old, fair, of medium stature, with her 
guardian Kleandros, the son of Monimos, of the deme Andromachis, -about seventy-two 
years old, ruddy, of medium stature, with a scar on his nose to the right: the yard from 
the angle of the storehouse, which is next to the sacred house, and the parts belonging to 
the same portion, I leave to Mysta, but the other part to Meneia: 
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1 
Ti Peale lh \S 8 


WILL or DION or HERACLEA. 
(Ptolemy ITI., year 10, Audnaios, 30.) 
(Oxford, Ms. Gr. class d. 21(r). Mahaffy, PP., 1.,xv., with Plate; Wyse, C. &., vol. vi., 1892, 
pp. 8,308; Wilcken, G. G..4., 1895, p. 130; Revillout, IL, p. 407.] 
evpeye|Ons tetravobpi€ dakos e€ aprotepwv puKTnpr Kaddipaxos 
]xrvapxos Twv Evpupedovtos KXnpovyos ws Lhe pewos.... 
]..- pw ovd[y] vo yevewwt Kreavdpos Apduroditns ovvtalypa 
eae: mt..ov K\npovyos ws Lve Bpaxus evKoypws ovdry 
pera|mrar Tepitas Maxedwv xuhuapyos twv Nukavopos «d7- 5 
povxos ws] L.€ eros peyefer pediyypous ovdyn peTwma. vo TpLya 


J] eprorepor 


d 


BacidevorvTjos Ttokeparov tov Irodepavov Kar Apawons Yewv Aded- 
dav Lu ed] tepews Arroh\Nwvidov Tov Moon woraae acid Kau Oewv 10 
Adeddhav Kau Dewy Evepyetav kavnpopov Apawons Puiadeddov Meve- 
kpatevas Ts] P[A]appovos ro BL pynvos Avdvatov X ey Kpoxodiuov 
moder Tov Alpoworov tade SuefeTo vowy Kar Ppovwv Avwy Hpakheo- 
Ts Tov Alapwvos tevtakooiapxos ws L&e Bpayus pe- 
Auypovs avladahavros atpoyyvAoTmpoawrmos ovAn ere ydov wap odpuv 15 
apioTepav] Kat addy peTwTaL peowe Kat aA ‘yirep oppur de€vay eu- 
pen por vjytawovta avrov ta avrov SuoKew eav Se tu alvOp]wm- 
vov Ta0w] Ta wey vTAapXOVTA, a EXOVTL OL VLOL KaL N yUVY MoU EXETO- 


cav ta Se dotlra Katadiurava eis Tapnv euavtov Medawida Se 
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Kae Tov viov] av[ry]s Appoviov tov e€ ewou yeyernuevor ovO.. El. .]pe 20 
apinut ehjevJepous cap por rapapewolow elas av eyw Cor mo .[....]. 
Rete eeien ].. 70 voraro. bd... Kav eatwoar ehevbepor Kaba Kar e€[.. .]ns 
kat pnOev|e efeorw emamtecOa wa.[....]. cew[ 
emiTpoTrovs Oe arpovpar Bacrrea Lrodepatov tov [ey Bacrews Irode- 
feaov Kat Apoulvons Jewv AdeAdwv Kar Bacio[oay Beperuxny Bacr- 25 


News LItokemat]ou adedpyv Kav yuvarka Kau TL TovTwy TeKva 


1. cvpeyeOne W. 2. M. has pev at the end of the line. avrov, written in the 
margin, probably belongs to the next column. 3. ...pw 8., probably 
ofuppiv. ovvtaypa W. 4. m..ov 8. Bov|Gacrur Wy. 


5. perwrwt 8.  T[epirac is found in Leemans a. 1.35, Wy., and c.1.4., 2770, 
2771, 2834: in these inscriptions the form [epeirag occurs together with [epurac: 
it is also the name of a dog of Alexander the Great, Plut. wit. Alex, 61. 


G.) cac Lee 8. 7. aptoreow Wy., M. 14. rwv Aauwvoe W. 
peAtxpouc SB. 16. apiorspav W. adAn Wy. 18. ra Wy. 
exetwoav SB. 19. radeXoura Wy. 20. Kartov vwov W., R. 
ovoay (?) c&[ ar|pe|rov W. (Ostraka, p. 685). 21. ewcav Wy., R. 
22. s¢ xpovoyv voraroy sow R. 23. Kar pnOevi &. excamrecOa Wy. 


22-3. Kal e& auTynC | VEVEVIMEVWL eleoTw ETLOEOVTWY AUTWL aol KUPLEVOELY R. This 
cannot be reconciled with the traces in the original. 


After the date and the description of the testator, the will proceeds :—‘ The property 
which my sons and my wife have, let them keep; the remainder I leave for my burial. 
Melainis and Ammonios her son begotten by me .... I set free, if they remain with me 
as long as I live, .... and let them be free, .... and let no one lay hands on them.’ 
Then follows the appointment of the king and queen as emrpomo.. 


s -_ a4 . % 
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Il, = PRL oe sy 


eeeree 


WILL « OF MENIPPUS. 


(Ptolemy III., year 10, Peritios 2.) . 


[Oxford Ms., Gr. class e, 24(p). Mahaffy, PP., xv1. (1), with Plate; Wilekew: le. 3 oi 


Revillout, p. 406.] 
ge ya/ 


1. paxpot|pocwrog M.; for ad[An v70 rprxa read adXn vro yevelwwe SB. _ 
2. we Ll dry 8. 3. Eudpic W. 4. init. we L. peooe] ; 
for novyn va.. dog PA read novxn avaciddoc palkoc 8.3 for avaciAdog 
Plut. Crass. xxiv., p. 538. 6. init. jecoe peyeDe|e S 
Savov read Awav 8. 16. init. «xa e& avrnc|] R.: eyw is erased, 
four erased letters at the end of the line were probably avev: R. suggests ev —— 


_ 


EVs 


WILLS or (?) anp or MELEAGROS tux Iniyrian. 
(Ptolemy III., year 10, Artemisios 3.) 


[(1). Unpublished Fragment from the bottom of the column preceding (2). 


(2). Oxford Ms., Gr. class 0,{14(r). Mahaffy, PP., 1., xiii., 1, 2,8, with Plate; Wyse, .c.; 
Wilcken, /.c.; Revillout, p. 408.] f 


(1) = PPebWills & 


ta]de Sdue[Dero vowv Kar ppover 
Jos KAnpovyos ws L [ 
bev vyvatvor7[e 
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cay Oe 71 Taf]wo avOpwrwov Kafradeta 


]. tov Bevoxd[eous 5 


|v EVVOLAV » TOL 
Kav Tyv ovKiay tyv [ 
]. om ev ayuo af 
]. xaraBadrov z[ 10 
eased kau. . [ 
]ye oray Se aus .[ 


] Bevordys tas él 


(2) 
-€X€]7o FZevorhns tpacowy av[ros 
. TUT 
] Sedaverca ev AdeEavSpe[ au 


adder 


Jou oven ovfev as Se yeypa[da mporepov SiabyKas 


Ww 


akupo. eoTwoay pap]rupes Avoundyns Apyeuos €. [ 
peloos tor peyeBer hevKox[ pws 5 
] ros Edevowios ws L pe 
Jous apurrepov Kew, 
tov] ovma ernypule]va[v es Sypuov 
Beoos Tw. pe]yeHer TeTavos ovdn ea. 
wajs LE Bpaxus reravo[s 10 
Ts €]auyovns ws Ly peoo[s 
ovln map ofpluy dSeEvav auppos . dvo[ 
TeTa]vos emvypuTOs ora plea 
Bacwdevorros Trodewavov to]v Trodepaov Kar Apowon[s Oewy adedpwv 
Lu e]p[cepews AdeEavdpov Kar Oelov Adehpov Kar Oewv Evepy[etwv Amod- 15 
AJevd[ov tov Mooyxiwvos to BL] Kavndop[o]u Apowons P[radeddou Meve- 
beac 77s Di]Aappovos p[nvos A]prewuorcov y ew K[.......... TS 
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Tlodepiwvos pepdos Tov Ap: aworrov v[opov] Tade dve[ Pero vowy Kar Ppover 
Medeay:pos Iddvpios twv Ev: pevous mevtakoovapyxos [ peoos Tar pmeyefer 
NevKoy:p[ws] yAavKos exvypuT: os ws L.. evn pew por vytawovra 20 
avrov [r]a avrov SiouKew eLav] Se 1 tacxe avOpe[twor KataheuTw 
Ta um[apylovTa pou mavTia Kar ooa operlwow tives pou 
A we II]uppov Maxerau? paptupes Anpordys [ 
Sas JArapxyns evpeye[Ons] pedtypos tov.. [ 

. tetalvos ws LE Awo[vye]ios @par€ tov cxard[ 25 
eee ] Aevkoxpos daxo[v] exav mapa to Sefvov o[vs 
oa ee T]epyavos twv Avd[pouayo]y xiWwapyos evmeye[Ons 
Sa ase v]mooxvuros [o]vA[nv] exov em tys apio[repas 

. Kup]nvatos tov ALapwvjos doxay[os] peoos tLau peyeber 


| Kparns [ 30 


(2) 1. mpacowy avroc Wy. 7. ove Wy. 8. twvovrw W. 
The four fragments of the second Will were combined by Wilcken: the points 
in which the present text differs from his are as follows:— 
W. begins 1. 15 with -gwv Li, 16 with AwoddAwvidov, 17 with Mevexparesac, 
18 with rn¢e T., 19 with -ywy M. 20 with [ 2 AsvKoxpwe. 22 with -tw ra. 


16. W. omits rov. 19. jscoc tur peyeOe has been added because the man’s stature 
must have been described here, and this is the only expression long enough to fill 
the lacuna; for its form ef. 1. 5. 21. W. reads [avrov] ra eu[avrov, 


but the letters uvrov are clear, and there is no room for the eu of euavrov. 
22-23. R. supplies [rwe viwe euavrov o¢ rapa] Tvepov payera; but the « is 
certain, not to mention other objections. 

25. W. reads Joog for reravog S., and, at the end, rwy Arya emd[ , 80 also Wy.; the 
reading given above is, however, quite clear in the original; and, in this instance, 


the autotype is distinctly misleading. 27. W. has Ava[ 1 fer 
Avépouaxou S. 28. vumooxvirog ovAn Wy. ovAnv exwv ere tne 


agistepac 8.; for this line W. gives only J]r....ewr....v. Lam Eee TNC «.- 


Translation :—ll. 20, 21: “I leave all my possessions and all that is owed to me, to X., 
the son of Pyrrhus, the Macedonian.” 
For Maxérne = Maxedwyv, see Steph. Byz. s.v. MaxeSovia. ‘Aéyerat kal Maxérne docevixdv.’ 
The form is not uncommon in Latin poetry, see Luc. 2, 647; Stat. Sil. 4, 6. 106. 
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(2) = PPatrWills 11 
WILL or a BOEOTIAN. 
(Ptolemy III., year 10, Gorpiaios 23.) 


[Trinity College, Dublin. Mahaffy, PP., xvii. (2), with Plate; Wyse, /.c.; Revillout, p. 407. ] 


Topmuavov Ky 


Baowde[v]ovros Irokenavov tov Irokequarov kar [Apowons 

fear Adehdwv Lu ef vepews AtohNwridov tov [Moay.wvos 

to BL [A]\cEavdpov kar Pew Adeddav Kar Dewy Ev[epyetov 
Kavy[dlopov Apawons Piriadedhov Mevexparevas [Tys Pidrap- 5 
povos to BL pyvos Topmuaov Ky ey Kpoxodi[\ov ode 

tov Ap[o]worov rade diefero vowy Kar ppov[lav ........ 

8s Boi[w]rios trav HvOayyeho[v] rye doxaLyua]e [....-.---- 

ws LE pedtypovs Bpaxus ovdn ex apitotepas [o]d[pvos ..... 
av[a]d[ad]axpos eum pen pou vyrawovt, avtov t[a 10 
epwav|tov Sioxew eav de Tr avOpwmwov Tacxw [Kata- 

hevrw T]a vrapyovta pow wavta Apior[.......- 

Bere ] ovaacrns addav Se ovbern ovfev «[Laradeutw 


Shee ].. ovdevt ovdev emitpomovs Se atpo[vpar 


8. rm Avxaya S. 9. ex apiateoac oppvog Wy. 10 avapadraxoog 8.3 
avrov S. 11. euavrov S. 12. or ravta Wy.; ‘je laisse 
tout ce que j’ai a mon fils (rw: vwi pov) Aristée, le Bubastien rws BovBaorn 
[conf. 2° vol., p. 54].’ R. (? p. 154). The third letter in line 13 is probably o, 
possibly y; (3 is impossible. 14. ovfen ovdev 8. The apparent repetition 
of the formula is very strange. emitporove oe aipouua Kh. 
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(8) = PPefeWills 12 
[Unpublished fragment in the same hand. ] 


| oo Int 
Jour . i es 
OpiJé rera[vos 
Jros p KE a ibe 2 
op|puy apiorepay . [ 5 
Tov ovmw vio u|mapynv ws LA [ ? 
]tpocamos fakos of[ put 
tov A]ySpicxov ws L [ 
Jujs Opué pK [ 
 Jdevxoypos Avelaraeiee ee 
Je A tev Trode[ parov | 
iy peux pos ieneat ihe 
]rov Hpax[ i 
hev]xoxpos ova v.. [ a 
12. Op. Pollux, 2. 43: cvouuérwroc, 6 wat perwrlac toda 


\ 
t a 
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VI. 
(a) a is ("eke lus \\s at 
WILL or DEMETRIOS, tux Son or DEINON. 


(Ptolemy III., year 10.) 
[Trinity College, Dublin. Mahaffy, PP., 1, xiv., with Plate; Wyse, /.c.; Wilcken, Jc. ; 
Revillout, p. 404. Lines 1-13 have been added from a new fragment. ] 
emu|tpomrous de afipovsar Bacrea 
Trodepavov tov ey Bacrrews Irod]ewaov kar Apowon[s Oewv AdeAdwv Kau 
Baowwooav Bepevixny tyv Bacireas] IUrodeparov adleddnv car yuvarka 


Kal TA TovTwY TeKvVa palpTypes Kahduros Anp[ntpiov........ 


. xpos evpeyeOys emvyp[umos 5 
™]s exvyovns ws Ld peda[-yypous 


e€ apir]tepav Anuntpios Anp[ytprov 
oon 
avapahavtos <evpey[ eOns> 
] ws LE wuppaxyns ovdy pl 
]... tus Anpyrtpiov AdeELavdpevs trys em- 10 
youns Twv ovr emnypevov evs O]nmov IoOurea ‘ws Lre ped[expous 
Peds wu ey deEwwv tp... [ 
AdeEav]Spevs trys emvy[Lovns 
] pedtypas evpeyeOns tTLeTavos ee 
op |puv dSeEvav 15 


Z 
B]acudevovtos Irokewavov tov Irodepawov Kar [Apowons Bewv 
Ade]Adav Lu ef tepews Azrohdwridov Tov Mocxiwvos [Ahe€avdpov 
Kat Jewy Adehdav Kar Jew Evepyetwv kavndopov [Apawons Puda- 
Sekfov Mevexpareras THs Ditappovos To BL plynvos...... C 20 
ely Kpoxodikwy moher tov Apowottov <vopov> tade S[efeTo vowy Kau dpo- 


vov Anpyntpios Aewawvos xpyoTnpios Top IvGay[yedou ....... 
11 
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..+.] ws Loe pedtypous evpeyeOns pakpotpoow|[mos-..... ovhyn 
peToTT@L] PMETwL EVN EW poL VyLawovTa avtov [Ta EwavTov SuoLKeELY 
eav O€ Tt alvOpwrwov Tacyw Katahystave Ta vTLapyovTa ...... 25 
kat Tnv ely AdeEaly]dpevale o]uxcay por vrapyovoar[ 
Anup lier ee iy ae 
Tite [7m]v Covnv Oopakur[ 
T]yne eun[e yluvarke e€eorw evoixew[, 
ooa elixev Xa[pio]rw ta Se dowra <ooa e[yw> 30 
]-9 oa [a]y mplo]o[K]tncwpar Kara[eurw 
kat tov ot]abpov [ov] ehaBov ey BaowfAuKov 
]Se rom rada z[Lo]v [eJuov ef 
]. adun[w]e eXevbepov emirpotrovs Se at[povpor Bactrea 
Trohepatov to]v ey Bao[W]ews Hrtodepna1ov kar Apowo[ns Dewy AdeAhov 36 
kat Baoitooaly Bevixny tyhv Baciews Irohepalrov adeAdnv Kat 
yuvarka Kat Ta] TovTwy TeKva paptupes Kortus [ 
] «\ynpovyos ws Ly pedtypovs Bpax[us 
pa]xos map ovs apiotepov Oeodoros Lupa Koatos 
taxto]prrbos K\npovxos ws Lo Bpaxus ped[uypovs 40 
] SeEtar daxos vrep ofpuy Sefvav [ 
Kap]diavos t[ns] emvyovns ws Lu Bpalyus 
SJarvpwv Xa[p]uov AreEavdpevs t[ ns emuyovns tov 
ove emnypevoly [es] Snwov Yovriea ws Lv deve[Loypas 
] xapomos Irodewaros Hepon[s 45 
Tupplakns peros peyefer pyra peylara 
Znv]loPepis Avowayevs tov Aapawv[os 


8. svueycOne, originally written in the wrong place, was erased, and then inserted earlier 


between the lines. 14. reravog ovAn wap SB. 
20. 7% S. 21. vouov Wy., W., R. The word has been erased. 22. Tw 
IIvOayyeXou W. 23. paxoorpoowroc Wy., W. 27. Anunrow BS. 


30. oa exev Xapiorw Wy.; 0 exev xa[Zelrw, ‘ [mais si elle se marie] qu’elle 
12 
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quitte ce quelle detenait, R.; exw Wy. ‘The words ooa eyw have been erased. 
31. av woocktnownac Wy., W. Compare G. P., 1st series (Grenfell), xxi. 3. kat 
doa dy TeoceTiKTHowaAL. 32. ov cdapov W., R. 33. Tov 
suov Wy.; matdoxouov RK. 387. Koruc S.; KwrieP Wy. 
40. raxropic8oc Wy. comparing Leemans C.2., W. comparing PP. 11. [154], 8.29. 
42. Kagdsavoc W. 43. Xaopnov M. 43-4. ne exvyovne Twv ouTw 


EeTNYMEVWY ELC Onwov Dovviea W. 45. yapomwoc Wy. 46. jeyaka Wy. 
47. Znvobeme BS. 


Gii-aoP Rate 
[Unpublished fragment in the same hand, Trin. Coll., Dublin. ] 


Belov Evepyerov [ 
] Be sa STOP iy vos. [ 
vo|jov tade d[vefero] vowy kar [Ppover 
] 7s emvyovys..... khnpoux[os 
] zaxuppw ovd[n..... been vei aa 5 
] Svoccew [ear] Se 7 avOpwmwov wa8w [kataheurw 
Ta vaapxov]ta pou m[avta] Kar ova ay emixTnow[pa 
Tne emavtov yuvauK. Kau Tos vTapx[ovor 
] . BeSuamar Kav Anuntpior kav Apl 
Ju ka. m7. vdpas cav de [ 10 
] py coro A.[ 
Ty ]v S.abyen[y 


kataher|7@ emutpo[mous Se 
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ek Fs kV | 
PPekrLiiis tay Ce 


WILL or PHILON, rue Son or HERACLEIDES. 
(Ptolemy ITI., year 10.) 


[Trinity College, Dublin. (Il. 1-16) Mahaffy, PP., 11., p. 23; Revillout, p. 405. ] 


Baowdevortos fieonenonle tov IItohepatov kar Apowon[s Oe- 
wv Aderpwov Lu eb tepews] Arohkwvidov Tov Moayiwvos Aref Ear- 
Spov kat Jewy Ade]Adav Kar Yewy Evepyetav Kkavypopov 
Apowoys Piiadedhov Mevjexparera[s tys] Pirappovos tLo] BL 
[EQVOS les so ey] K[po]x[odc]\wv oder tov Apowourov 5 
tade dueeT]o vowy Kar dpovwr Piiwv Hpaxdedov Kv- 
pyvdiosye.). a. Jos Lue pedtypous peoos peyeer 
fet ae ] ovAnv exov petwrar virep odpur 
Noe Eun pew] por vylawovTa avTov Ta eavTov Suol- 

KaTadeTr@ 
Kew eav Se TL avO]pwmivov tafw ta varapx[ov]Ta pou mravra 10 
Tne EwavTov yluvaike Evpnyynt Aokdnmiadov Kupyvarar 
Kat THL EwavTlov Ovyarpe Anpou THe €€ Eupnyvns Kau Tao 
vtapxovTa cwounjlata Onruca IlapBeviov Mupwyyv epoevixa 
Me Se rh: eo ]7a Kat kal vroypadny tyv ev Synuoowws Amrodr 
bs Cos ea ] tapemidnpov os Kat Svpiote lwvabas 15 
KadeuTa oper}rovTa pou apyupiov pv adda. de ovleru ovbev 
kataheurw €|murpotouvs Se atpovpar Baoirea [rodepavov 
tov ey IIrodena]uov Kav Apowons Oewy Adeldwv Kar Baoiiooay 
Bepevixn |v Bacirews Ito\euarov adeddynv Kau yuvaka 


Kat Ta TovTw|y TEKVa paptupes TAnTOoAEMOS KAeodnpou 20 
14 


WILLS. 


Pecan Ts] emvyov[yns] ws Lys NevKoypws teravos ... 
one eet. v]mep dSefiov ofPahwov Tederapyos AdeEipayou 
ie ee Ts] emvyovys ws Lyy hevKoypws kracToIp€ ava- 
paravros ovkn] puKType axpwu kar addau vio yeveww [... ie 
Ri area ] mms [er]uyovns os L [ 26 
ut jooxvido[s 
jv.. ax[ 
4. ro BL S. 18. Sovdrka swu lata W., Gr. Ost., 1., p. 685. 14. AmoXX(wmor) 
apparently inserted after the end of the line. 15. W. requires a proper 


name, Apxidnuov or the like, but the vertical strokes of the first + and the tail of 
the p are quite clear in the original; there are also faint traces consistent with 
a and « R. translates: ‘et mes esclaves males un tel et, selon l’hypographe qui 
est dans le trésor public Apollonius Vesclave étranger ete . . .’, and notes, ‘La 
mention du nexus Jonathan est particuliérement curieux. Les nevi existaient aussi 
en Egypte sous Darius.’ 26, vzockvidos, in IV. (2), 28, and XIII. (a), 12, 
we find vrocxvmoc, of. Heysch. akvipdv' auvdoodv BAémov. Artixol yap Kal rd 


ok6T0¢ oxvigoc Aéyovst. 


Translation :—ll. 11-17: “I leave all my possessions to my wife Hirene, the daughter of 
Asclepiades, of Cyrene, and to Demo my daughter by Hirene, together with my slaves 
Parthenion and Myrine, females ....... , males, and according to the bill in the public 
registry, Apollonios a foreigner, who is also called, in the Syrian language, Jonathan, who 
owes me 150 dr. in silver. And I leave nothing to anyone else.” 
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VIII. 
WILL. 


' (Ptolemy ITI., year 10.) 


[(1). British Museum, ccccxci. Mahaffy, PP., 1., xvii. (3), with Plate ; Wyse, i. c. 


(2). Unpublished fragment in the same hand. | - 


(Lier Prete Wills oq 


K\]npovyos wos L pl | | 
P]e[o]ou Acovtick[os 
K]Anpovxos ws Lee [ 
]. me ora pelo [ 
Seatac Trohepatov tov U[tohepavov Kav Apowons Jew Adeddwv 7 
Lu ed vepews] Atod\Nwridov Tov M[ooxtwvos AheEavSpov Kar Jew AdeAdav — 
Kau Jew Evelpyetwv to BL Kxalvyndopov Apowens Diradehpov Mevexpar ¥ 
reas TS] Diaypovos pyv[os ......... ey Kpoxoduwy coke Tov 
Apowoirov] vopou tade Siefe[To vowy Kar Ppoveav 
] twv Neomrodepov [ 
TeTpaywl|vuas evkoypws mp[ 
+s Jau SeEvws evn pev pou vyvawvovta avtov ra enavrov Siot- 
Kew eav Se TI] avOpamwov Tacxe [ 
] Te Tau viws Peso ca ar [ 


] Boas oven ovdev adl[inur Se 


1-5. 8. 12. rerpaywviac 8.3; cf. XIT. 21, below. 13. or Jar deEcae Wy. 
16 
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(2) = P Pete Wills - 
M]akedwv tov 
Ne]uKoypws t[Le]ravos 

ata ap] LEED a 


—eav de] te avOpwruvov 
TOU 


a Jexw [rou enav . 
erste pine] eer 


] tus mporepas Sen 


katad] eure adinpe de 


].. tTavras 


aie. Ve a eS 


€|muywytar €mov 


 *TroAepatov Kar Apowons Jewv Adedpwr kar Bacitocayv] Bepevixny 
tyv tov Bacirews IItodewarov adehdyy Kav yuvaika Kar] Ta TovTwY P 


TeKva | 
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fe 


> ee 


WILL or PEISIAS true Lycran. 
[British Museum, ccccxcr. Mahaffy, PP.,1., xii., with Plate, and 11, p.22; Revillout, p. 404. ] 


1. RB. translates:—‘ Peisias fils de Lysis (Avoirog pour Avoidoc) lun des (soldats) de 
P(ytheios)’: but Av«ocg is quite distinct, and R.’s reading is also objectionable, 
because, in these wills, the father’s name is sometimes omitted, but the nationality 
of the testator is not. 


3. Karausuerpn|uevwv we L. Jaavorddoc 8.3; R. suggests catapeueronuevwv «Anpove, which 
he translates, ‘qui ont recu des xAnpoe dans le nome Arsinoite.’ 


6. R. translates: ‘a Pisicrate mon fils et a ses enfants (rexvorc)’; the papyrus has 
.o.. TeKr[..|¢ 

8. R. translates Supove ‘ fils de Syres.’ 

11. wlalidcoxny dfo]vAnv S. 

12. xovcav por [ev kw ]une 

14. kar AE[tobea oca] 

19. +P Oepicrov rpBaxov Kenyon. y[urwre¢ ca)wou tic S. 

20-21. eyKomn|toov = a counterpane S. 


24. biB[..]...0v yovoov Fk gow S. 


Translation :—1. 5—“ I leave the property which I have in Alexandria to my son Pisicrates 
and his children (?), both the house? and the furniture which I have there and the slaves 
Dionysius and Eutychus, Syrians, and the maid-servant Abisila and her daughter Hirene, 
Syrian women; to my wife Axiothea, the daughter of Hippias, a Lycian, I bequeath the 
slave girl Syra, a Libyan ?, and the house which I have in the village Boubastos in the 
Arsinoite nome; the rest of my furniture, that in Boubastos, to Pisicrates and Axiothea in 
common; but all that Axiothea brought to me in her dowry, and still exists, she shall have 
for herself and shall not share it with Pisicrates; but for whatever is no longer in existence 
or is damaged, Pisicrates shall pay to Axiothea the prices stated below, in proportion to 
the deficit, for a woman’s woollen chiton and summer garment 6 dr., for a man’s chiton 12 dr., 
for a worn summer garment 10dr., for a new chiton 16 dr., for a man’s belt 1ldr., for a 
new summer garment 32 dr., for a single garment 8 dr., for a counterpane 12 dr., for a bronze 
bowl 4 dr., for a bronze wine-cooler 6 dr., for two fine cloths 30? dr., for women’s shoes... 
... Ldr., for a knife and .... 30? dr., for soft fleeces ...., for a bracelet 18 dr., for earrings 
12? dr., for a gold ... 20 dr. 
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WILL or a SON or HERACLEIDES. mM 
(Ptolemy III., year 12, Artemisios 14.) 


[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 


KJa[\\uavaxros pnvos Apre[pijowv vd ev Kpoxod[utwv mode Tov 
Apowol]irov vomou tadfe diefeT]o vowy Kar dpovav [........605+ 
Hpax]edov Aypiav pK z[wv olurw vro ummapynfy........5-. 
+. .Js os Lun evpfeyeOns] petayxpos oravfoTwywv...... 
ovAy] peTwTwr peoo[e evn pep] wor vyvawor7[a avtov Ta avTov 


Stokely eav Se te [rafw av|Opwrwov xaradfeutw ta virap- 


xovra] po. wavra [...... ] Hpandesdou mwef............ 
ewavtouv yur[yn ...... ] perayxpous Bpaye [........66. 
Tmpoowmos auvodp[us ovdy] ewe puKTnpe peo [..... EMUT POTOUS 


de atpoupar Baorea Trokeparov kar Baowtooav [Bepevixny Kar 
TX TOUVTWV Pera Marepsepos @parE pK toly .......-+-. 
tov Navta ws Lve evpeyeOns pedayypor[s .......+6-- 
ovhyn emt pie Anpoxpatns Maxedav pK z[oly L......-- 
tov Njavra ws Lue pecos peyefer peduypous ov[An ...-.-+-> 

. KJav [addA]n peron[or] Todewwv Tepons pK [...--++- +e: : 
cee evpjeyeOns pedtypous ovdyn petwmar e[....----+--- 
paKkpo|rpoowmos Mevehaos Xuos pK tov Avop[uo]xov [.......- 
peoos peyefer pediypovs avadadavtos ovhy em[L....+++++-- 


Sh we ] Trodepaos Kupnvaios pK tov Avopifoxov ......-. 
19 


Veuw Fi 7 
i “ vrs, _ 
in, ae 
WILLS. 
heise Re ttasr aac ] pedtxpous ovAn PETWTOL <f apvot[epwv A tt ae 


TIro]\eparos Tepans rns [ervyovns .. 
] ovdn mapa xen €€ alpiorepwv .... 


]% 
Baovevovros Iro\ewaov tJov Irokeparov «lac Apowons Gewy 


Adeddav LiB ed vepews Evedelous tov [E]u[ Bara [ 


adjectives was due to error on the part of the ee ul. It = 
that the witnesses were all members of the same regiment; if so, the la 
lines 11, 18, 15, 17, 19 can be supplied by the requisite parts of the ex ) 


twv Avopiokov tov Navra. 
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XG ef Pek yllse..tx, 
WILL or AMMONIOS. 
(Ptolemy III., year 12, Daisios.) 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 


evoyos Emuxpar[ ns ]Sov Geakeveros ws Le pedavx[ pas 
o]vdAn pu Kav addy Kpotlapov apurrepov Irodepatos on[... 
Avohavrov Maxedo[v trys €]rvyovns ws Lu p[e]Aayypws teta[vos 
yLpluros yapomos Az[ Ka]\udavous Ak... THs emuyovys .. 

ws [L..] evpeyeOy[s ] ovdae trAcov[s] petorar 6 
Av..av Avowv Ade[Eavdpe]us tns emvyovyns Twv ovTw 

emnypevov eis S[nwov Arjaxidea ws Lee Bpfa]xus pwedLypas 

ovAa, map apdorep[...... ee 


[atl cc 


Bacrevovtos Irode[arov tlov Irokewavov [klar Apawons Dewy 10 
AdeAdov LuB ed vepe[ws Evxd]eous tov EvBara AdeEavdpov Kar 
dewy Adehpav kar Oe[Lwv Evep]yetwv kavyndop[ov] Apowons Pira- 
dekfov Zrparovikn[s tns K]addAavaxros py[v]os Aaovov .. 

ey KpoxoduWwv modes tTLov Apow]ourov tade SuefeTo vowy Kar Ppovev 
Appovios Avdpopayfou ..... Jaxetos tov Ere[w]vews €.. cdkapyns 15 
KAnpovxos ws Lo ev[peyeOn]s pedixpws emvyp[v]mos avadadav[ ros 
ovAn] vrep apiotepaly oppuv ev]n pev poor vyvawovTs avTov Ta 
euav|tov dworxew eav S[e T]u avOpwmwov KkataheiTo Ta vTapxXovTa 
por mlavra Tar epavTov view Mapovar cay Se te tabye avOpo- 


mwvjov Mapovas apecb[w] aro tay vrapxovtwv por [T]oparwr — 20 


21 


Dositheus and Apate be set free from among my slaves; and I leave nothing to anyone else.” 


WILLS. 


eh ]evbepa Age es Beos Kau Amrarn adhau de ovder ovbev Karaheurw 
emutporrous Se arpovpar Baorea IItokewarov tov Itokewasov 

Kat Apawons Oewv Adehpav kar Baor[\iooav Bepevixny Ts Baovews 
TIrodeparov aderdy[v] xar [yvv]auca Kar ta tovt[wv Texva 
Haptupes Typapx. [ : . 25 
€]upeyeOns pedtxpas [ : 
+]. oxdeous AdeEavdpe[us tTys emvyovys Twv ovTw emnypevav 
elus Snpov Kaoropewov w[s L 
‘]. tov tay Tov vay aca & 
pleyeer NevKoxpws aval padavtos ‘ 30 
a]|ynparos mevtaxoor| apxos 
ov]\yn perorar vio. [ 

Kao ]ropewos tav Erewv[ews 
o]uvdAn vmep apiotepay [ 
e]muyovns ws Lx Heros [ . . | 1 BB 
xX] apomos | 


Blacrevorros Trokenafvov tov Trodeualiov Kar Apowons Jewy 


|. 


A}dehpav LiB ef vepews E[vkdeous tov EvBa]ra AdefavSpou kav 


Ojewv AdeApav Kau Dewy Ev[epyetov xavnpopoly Apawons PiiadedAgov — 


Zr[p]arovixns tys Kad[\vavaxtos pyvos Aajuovov K ev Kepxe 2 exes 


a 


tov Ap]owourov ta[de dvefero}] vowy Kar Ppovev 


1.7. Acaxidea M. 15. Avowmayeoe 18. alw omitted. 


Translation:—l. 18: I leave all my property to my son Marsyas, but if Marsyas die, let 
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WILL or DIONYSIUS or HERACLEA. 
(Ptolemy III., year 12, Loios 26.) 


[Trinity College, Dublin. Mahaffy, PP., 1., xi., with Plate; Wyse, /.c.; Wilcken, Zc. ; 
Revillout, p. 407. ] 


KS 
_ Baorrevovros] Trodewaov tov Iirod[enarov Kar Apowons Oewr Adeddwv 

LiB ed tepews Ev]xdeovs [tT]ov EvBara Ad[eEavdpov Kau Pewy AdeApav Kar Oewv 
| Evepyerov kav|npopo[v] Apowons PiralSedhov Yrparovixns tns KadXu- 
avaxtos pnvos] Awfou] Ks ev @eoyorS[e tov Apowourov rade Siefero vow 
Kat dpovav Avov]vao[vos] Hpaxdewrns [ 5 


i ETLOTATOV [ 


Kew ws elyw Oedw cay Se tr avOpwrwov Trafw Katadrevtw t[Lov orabpov ov 
ehaBov ey] Tov BacidtKov Kau Tov uTTov Kau Ta oTha TTohewarw[e Tor yeyevnme- 
vou e€ epolv Kar Xpvootodews em[t]p[omov de karakeutw An[wyntprov tov 11 
Anpy|tpiov Hpaxdewrny trys em[vyovyn|s ws Ley dA[ev]xolypor ...... 
paptulpes Apirrodnpos Axawos tov Avdpioxov pK ws Lr€ pe[oos peyeBer 
pedtyp]os teravos ovdn vTo Tpiya peTwmor TItodepwavos [........-. 
cuvtaypla tov Eppotodutev ws Lv evpeyeOns peixpos tet[Lavos ...... 15 
. Mjaxedav tov Tarpwvos ovvraypa tov aynpatos KA[npovxos .. 
1. + BJeAyxpws KakoTwyav ovryn em ofpvos apiorepas Nuxa[yd]pos M[axedwv .... 
ah Jevov mevraxocvapxos KAypovyxos ws LA pecos pe[Aixp]os 7[..-..----- 
reravlos ovdy ava pecov oppvwrv ApiaTodnpos Apxas p K [rov alyn[paros .... 


a one vos rov aynparos pK ws Ly Aevxoypws retpaLyw]vias tLeravos .... 
23 


WILLS. 


1-2. Restored by Wy. 4. Awiov 8.3; Tlaywve W., doubtiully. 
5. Auvovusic BS. 7. J. translates ‘fils (o voc) (d’un tel) l’epistate ... 
(du nome) Hermopolitain en premier lieu (zpwricroy c. a. d. anterieurement)’. 
9-10. rov crafuov ov eAaBov W. 10. rex yeyevnuevox e& euov Wy. 
11. Anpnrprov tov Anuntpiov 8.3; “Anuoobevny oder ahnlich rov Anunrpiov W.; 
Wy., misled by the autotype, reads éA<[bOcp0v] O& karaXetww Af[uwva. uaorupec 6 
deiva II jbppov “HpaxAedrne tiie éx[ryovi|e we Len ALev «dl yowe, substituting, at the 
beginning of J. 18, cvvoplove. In the original, however, the em of exirpomov, 
the v of HpaxAewrny, and the pec of waptupec, are perfectly clear; in the autotype, 
the upper part of the » has completely disappeared. It must be remembered, 
here as elsewhere, that, notwithstanding the general excellence of these autotypes, 
their evidence cannot be regarded as conclusive. 13. Avépicxov S. 
13-14.  peyeBer wedcypwe S. 17. Nuavépoce SB. 19. reravoc BS. 
21. rerpaywviag 8. The letters reroa.. vag are quite clear, and in another frag. 
(XVII. (0), 7), we find reroay[ ; hence the reading is almost certain. Of. Hesych. 
Terpavtiag . TeTeaywvoc Kal ioxupde: ‘square-built, robust’; verschrotig. Probably 
this word should be restored at the end of 1. 18, also. 


Translation :—ll. 9-12: “The billet which I received from the Crown, and my horse and 
arms I leave to Ptolemy the son born to me by Chrysopolis; and I leave as epitropos Demetrius 
the son of Demetrius, an Heracleote of the Epigone, about twenty-eight years of age, fair...” 
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XIII. = Prete Wj |e IJ 
FRAGMENTS or WILLS. 


(Ptolemy III., year 12, Loios.) 


[(@) Unpublished fragment from the bottom of a col. containing the end of one will and 
the beginning of another. 
(b) A fragment in the same hand, probably from the bottom of the next column. ] 


(2) 

Reese ] cvvodprs, 

ee Jeav Se m1 Ta0w avOplwrwov Katahevtw Ta vTapxovTa 

por Tavt]a THe epavrov yuvaik[e 

Kau] eav Te por emvyevntay eLeoTo[.........+4-- ahdwe de ovdevt 

ovdev] Katadevrw emitpotovs [d€ arpovpar Baoirea Trodenavov tov ey 5 
Baorrews TH ]rokepawov Kar Apowoys Oew[v Adetdav kar Baotlooar 
Bepevk]nv tnv Baorrews Irodeu[avov adedpny kar yuvarka Kaw 


Ta Tov|twy texva pap[Tupes 
(illegible line.) | 


]. de€tov o€vppiwv Kar ovdy[ 10 
Tw |v Aapov[os | mevTaKkoot[ apxos 
o|ravotwyev vrockvimos [ 
] Aoxayos KAnpovxos ws L [ 
(four illegible lines. ) 
] Maxedav trys exvy[ovns 


] \oBor wrav rpoodr[ers 


Aq@tov 20 
25 
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WILLS. 


Baodevovtos I]roewavov rou Irod[epa]iov Kar Apowons Yewy Adedpov Lif 
ep vepews] Evkdeovs tov EvBata AdeEavdpov Kar Jew Adehpov Kau Oeov 
Evepye|twv Kkavndopov Apawons Piiadedpov rpatoviens T™s Kad\uavaxros 
pnvos Awliov ev KpoxoduWwv moder Tov Apowoutov vopov tade ducHero vow a 
kat ppovely Evd[.]yvos Kupyvatos twv .. evra taxropuabos Khypouxos ws Lee os 
evpeyel |ns epvO profs slvaune: ais: fp leloshage ae ely pew pou vyijawovTa 
auTov 7a ewavtov [d.oixlew eav Se tu [wa]0w avOpwrwov Kataheutw ta » Pt re 
vTapxov|ra por mavra [..... Jou ryu epar[ro]u yuvaixr cav de Oa.. tla maby 


n : 


(2) 


Balo[reJa TIrodeuavov kar Baoif\riooar 
ov]Jeva karareurw 7 Se [ 
ap: yor ys Geo[ocad]os tov TIL 
].. tav Avdpirxov pK os LEL[ 
] tov pndrov deEtov Pirodynpos [. 
].vp..reras @[p]aé xarap[ — 


(0) 2. A formula different from that generally employed is indicated here, perhaps 


eT LT POTOV oe adXov ovQeva karaAsiTw n ror dcabnkn KUPLA EOTW 


26. 
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ALYY = PeeteWi\ > \b 


WILL or ANTIPATER or CYRENE. 
(Ptolemy III., year 12.) 


[British Museum, ccccxcit. Mahaffy, PP.,1., xvii. (1), with Plate; Wyse, /.c.; Wilcken, /.c. ; 
Revillout, p. 401.] 


Jed 
.... Opov AdeEavdpevs tLwv ova emnypevov evs Snpov Avdpo- 
poayerov ws LA peoos NevKolypws ovdny EYoV ........ 0.008. KaL 
a]\Anv vr odfarpov Se€vorf, 


ws LX peoos peycfer pedrlixpas 5 
SypayBos Kad. pavatov . [ 

GULINGENO POE O|TIOY TPOTPU[Etg so... vs ee ces ees Jpos Anpu[nrprov 
AdeEavdpevs tav ovma [ernypevarv evs Sypov Tod]vdevKevor 

ws Lie pedtypws otpoyy[vAoTpodwmos ........ pelone Aysvarlos 
Patov Kupnvaifos] rns eme[youns .......... eee eeeeee ]s pedayxpws 10 


vTootpaBawilav daxoly exov 


Bacwdevovros Urodeparov [rov T7oheparov kar Apaovjvons Jew Adehpav 
LuB ep tepews Evkdeous z[ov EvBara Ahefavdpov] Kar Jewy AdeAdov 
kar Jew Evepyetav xav[npopov Apowons] Piiadedkdov SrparoviKys 
Tns Kaddtavaxtos pyv[os ........- |B ey KpoxodiAwy mode tov 15 
Apowouwtrov tade duefeto [vowy Kar dpovwly Avtiuratpos Kupnvasos 

tov Iaiov cuvtaypa x[Anpovyos w]s Loe pecos peyefer AevKoxpas 
ovln petwror e€ apiot[epwr] vio Tpixa Kar addy pyror ApLorEpat 


gaxos ut ofOarpov Seéov ery pew pou vyrawovra av[to]v [ra] avrov 


a7 


°° Oe ae 


WILLS. 


Svouxew eav Se te Tabw avOpwmivov Katarevtw [Ta vrapxovTa 
po. mavTa Kau Tov oTabpov ov exw ev AhaBavOid[e THs .......- . 


pepidos tHe euavrov y[v]varx. Avopvora [..]vn [....-.. addou 


Se ov[ Be] ovbe[v x]aradre[r]w emutpomovs Se arplLovpar Baorea 


[Mrodeparov tov ey Bagidews Iroheuavov] Kar Apowons Dewy Ad[ehpov 
An important new fragment has been added to the right-hand side of this will. 
PPotee | > sS) fr aay = PPekerlls (oe | | 7 
1, 2. Supp. W. 3. Supp. 8. 4. addnv 8. 6. InpauBog re 
7. axcac AoBor wrwv tpoopveg Wy.; cf. XIIL.,19. ~ 8. Hod Judevxevov I e 

17. Aayyou R. Of hens = 


Translation :—“I leave all my property and the billet which I have in Alabantl 
the pepic of .... to my wife Dionysia ..., and I leave nothing to anyone else.” — 


4 0 ae 


XV. = Pfetebdills 1G aA 


Biber cr ANTS ac 


o$ a 
yave 


(Ptolemy III., year 12.) 


al 


[British Museum, cccoxcu. Mahaffy, PP., 1., xvii. (2); Revillout, p. 402.] : 


1,10. For ooa read ov 8.; at the end [o]ra@[uov: there is nothing lost at the beginning 
of ll. 10, 11. The end of line 10 gave the name of the village and the epic in 
which the ora8uo¢ was situated. — : 

1.18. For wap read uzep S. i> 
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FRAGMENT or WILL. 
(Ptolemy III., year 12.) 


[British Museum, pxcv1. Unpublished. | 


TIrokenar . [ 

Bepevixny tyv [ 

Ta TovTwv Tex[va 

pK khnpovxos o[ 

Kat dakou mrevovs .. [ 

™ms emvyovns ws Lire [ 

civyov. apiorepau Tyox[, 

pecos peyefer NevKoypol[s 
AdeEavdpos Mevedaov pl 

vrep pndrov Sevov kar daxos puv[e 
tov Immoxpatovs pK ws Ly pl 
Tpaxnror ey deEwwv Kar €€ apio[Tepwr 
Ts emuyovns ws Lk evKox[pas 
apioTepat Mapovas Azro\\wvi[ou 
pedLypws oTpoyyvrAoTpocwmos [ 


UTEP APLOTEPAVv 


1 


10 


Baowevovtos Irokquatov tov I7o[ewarov Kav Apowons Jewv Adehdwv 


LiB eb vepews Evkdeous tov EvBar[a AdeEavdpov Kar Jew Adelfwv Kat 


Oewy Evepyerwv kavnpopov Apoilvons PiiadeAdov 
29 
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xvir.= PPetrlills We 
| FRAGMENTS or WILLS. 


(4) 


[Trinity College, Dublin. Mahaffy, PP., 1, p- [42].] 


1.4. Evidence that KéAAne was a Macedonian name is to be found in Plut. Demetr.6: 
pet’ ov ToAdy xpdvov agikro KidAng, HroAgualou orparnydc, wera AawToac Suvapuswe 5 
and Diod. Sic., 19.93: KidAnv rov Maxeddva. a % 

ie yevetov 8. ta y 


O} yao Py0b | 
A fragment from the bottom of a column, in the same hand. 


emitpotrous Se] arpoupale 
] Pew AdeAdaov [ | 
]. ad[Pgyr ear yufvauna 
Hpaxh]edys Mapwvos @co€[evevos 
w]s L de evpeyeOr[s 
|» Kefatov Max[eSor 


JepvOpias rerpay[wvias 


Ot 


a — o- > 
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XVIIL * CPetrWills 22 
FRAGMENTS or WILLS. 
(Ptolemy III., year 18.) 
[Trinity College, Dublin. Mahaffy, PP.,1., xviii., with Plate; Wilcken, /.c.; Revillout, p. 402. | 


ll. 1-4. BaotXevovtocg [roAguacov zlov TroAsuacov car Apowvong Bewv 
AdcApwv erove Torrov Kar dexalrov ep tepewo B[worf3 ov Tov 
Avocxopov AXeEavdpov kar] Dewy AdcApwv kat Dewy [Eve loyerwv 
kavnpopov Apowonce PiradeAgov| Bepevexne tug TroXe[parov 


The names of the priest and his father are supplied by Wyse from Rev. Eyypt., 1.184. 


12. Supply AgAa at the beginning of the line. 


13. cotw|[rwy rixrouevwv viiwy vro pov R., but the use of the present participle in this 


connexion is hardly Greek, and the ¢ of wwyv is more than doubtful: read |. ov 
vo pou Koopedac tng Ovyareog pov. 


Right Column. 


evveakaloe| Karn. W. 
Makedwr . [ 
peyadooOa[Auog W. 
avrov ta aur[ouv S. 
EAE OLCe. he ep 
11. cov de te wlabm S. 


ee ee ee ae a 


12. r|ne rooyeyev| nuevne 


14. Esvoveng tra [ Ss, 


bl 
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(a) = PPeleWills 24 
WILL or APHRODISIOS or HERACLEA. 


(Ptolemy III., year 22, Xandikos 1.) 


[ British Museum, coccxcnt. Mahaffy, PP.,1., xix., with Plate; Wilcken, /.c.; Revillout, p.400. ] 


See ne 


ce tO 


for taswvog read Ayaoc W.; twvekrov.[ S. 

for vpw wy read ..... |zpwrov S, 

ArodAwvi[ ong ....- Hpa|kAewrne 8. 

recoa||paxovra uecoc mleyeOe S. kAaor|oOpE avapad |avOoc ovAn S. 
tnL¢] exvylov]nc Wy., W. 

...-Xplwc S. e[E apuorelo[w]v 8. 

[ereneetcte |] waxuppw S. 

adAn orl 8. [aa ve A]vdpopuaxeiog rwv Aynoapyou7.. S. 

... ta|krouic0oc Wy., W. 

The papyrus has [I7oAcuac rov, the final ov having been accidentally omitted. 
A[AcEue laroug W., R. 

pnvoc & lavdicov 

Read Apowworrov in 1. 20, and insert vouov]| 1.21; Hpaxred[lov Wy. 

mien ici Jws, probably pedrxpwe S. 

retpn |usvoc S. Cf. Br. M. Pap. ccxrx. (Texts, vol.ii., p.3) : we (=ovc) dcEcov rerpnuevoc. 
eBdoou|nkovra W. 


Five or six letters lost at the beginning of each line, except Il. 7, 8,in which thirteen 
or fourteen, and 1. 22 in which about eight, have been torn away. 


Translation :—ll. 25, 26: “TI leave all my property to Axiothea, the daughter of Dizoulus, a 
Thracian woman, and nothing to anyone else.” 
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(2) a al’ oe he rae ai 
[Mahaffy, PP., 1., xx. (1); Wilcken, /.c.] eae 


L1. For pou read por 
vTookvitroc [| 
. twv Immoxeajrove W. 
8. Noor wrwv| tpoopvac Wy. Makedwy tw[v W. 
11. ga]kog [ova }yous S. 


In Il. 1-10 about ten letters have been lost at the end. 


(Ptolemy III., year 22, Xandikos 10.) 


[British Museum, ccccxciv.; partially published by Mahaffy, PP., 1., xx. (2), with Plate ; 
Wilcken, /.c.; Revillout, p. 401. ] 


Baowrevor[ros Itokewavov tov Hrodenavov Kar Apowvons Jewr 
Adekhav e[touvs Sevtepov Kau evkootov ef vepews Ade€iKparous 
Tov @eoyev[ovs AdeEavdpov Kar Dewy AdeAdwov Kar Dewy Evepyetav 
Kavnpopov [Apowons Piiadedfov Bepevixns tys Kad\ravaxtos 
Byvos Balvdcxouv 5 
Bacwv ev[, 
Artiov ter 

Bavdixov tL Apre]urdwpar 
Baordevovz[o]s Irokewaftov tov TtoAenarov] Kar Apowons [Pewy Adeddav 
eTous Sevrepou Kat evx[oorou ed tepews Ade€tx]patovs Tov Beoye[vous AheFavdpov 10 
kat Jew Adehdav kat O[ewr Evepyerav kavnboplov Apawons Pir[adeddov Beperixys 
Ts Kad\avakros pnvlos Bavoucov Sexarne €lv Kpoxodwkwv rodfer tov Apowoutov 
vopov tade SiefeTo vowv [kat Ppovav ......... Iys*Pitavos ...8 [eee ieeen Ey. 
ws etwv e&nKovta poeolos peyefer .......... Vee. TOY GpyOTepoV . ce... - + 
ovdyn ut ws SeEvov evn pel pou vytawvovra avtov tla epavtov SuovKer[y cay Oe Te Taw 15 
avOpwmwov Kav TehevT[w....... Katadeurw] Ta vrapyovta [wou mavta THU 
vyuvauke prov Aprepudwpat ........-+. .|Jros mavduov [....- patch oe 
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Apiotok[parler Kau ...... eee eee ]e xuprevorewy [.-...+-+) See 
UTAPKO|VT! «ds abi ce sas Je ace ee ee mlapefer Tous .[.<+5, se 
mpoyey[papjevors Ta [....---- Xpnpalricpov Kali] cabyx.. [.......+-----. 2) 
duv. [ro]y va[a]pyovrav [....] Ap[uo]roxparns a[........ 02. sete ee eee 

peter wes Jou AapBaverw zfov apredwva 

eee Ye]Ber[v]utov 7ns Hpaxderdov pepidos [rov Apat}vourov vopov w...[.....-. 
ee J«L. -] Boppa S[iJopv€ arydwwrov Ovvwdprios aptedwv diBos Kep...[...--. 
ihe eee vo|trov Kowov trav Baowikov K.Tw.....[...Jrov eydooOe Sfe..... 25 
sae ee Oujyarepas reo[....].. aweKo.. didovaa hepynv exaorye nv.[....-. 
ets ate ee ]... tapxorf......] eav Se [7] waOne [Ap]reptdwpa zpo tov.[...... 

Me eee as katahejro to npfurv Tov] zpolye]ypappevov pov apmedovos [...... 

Sy Ee ceed eon ].@t tavtwv Apiotoxpatous Tov mpeoButepov plov] wolv..... 
SE eee tlavra tLwly trexvwy pov ApiotoKpatovs Kau Irodepu[arov 30 


= « Mote Meats Rrra ] eyso8acwr Se twv Ovyatepol[y] eav te TaOy. Apre[ dopa 


eras 8 Tov npjicovs Tov [apzre]Awvos ov Katadurw Apiorokparyn Ta Aown[a Se Twv 
vTapxyovTov xpnwatlov Apio[roxpare: wavra Katjadel[ro] cat [Jn e€eorw Apf....... 
. «Ge ere ae are ].-yKaod fo... eee eee eee eee Jr@v pov pnd e€adrralocew 
+ «, 2 Wie oad areata a lkupOS  €0 TO. [so 5. ale eae eee eae I ro pee 35 
Be in Tov apmehjwvos amo tlwy yevnwatwyv -...... mlevTe yadkou v.[...... 
Br eRe oe Jv ad ov ap erfous ...........+++- afar de over [ovfev 


KaTaheuTw emitpotrous Se arpovpfar Bacidea [Irodenavov Toy ey Bacdews [Tto\epwatov 


13. BrAwvog Wy.; W. adds EA[evowno¢ cXnpovyxoc. 
16. reAeur[w catadyumavw wavta|] M.; reAcuTw amac katadaitw K., a suggestion which the 
_ newly discovered part of the will makes very unlikely, because the testator had at 
least two sons, and several daughters. 

17. (kar rov(sic) e& aurne yeyevnuev)ov matdiov R.; |ro¢ is, however, quite clear in the original. 

19. apeEa roe 8. 

Il. 20-388 are new, being obtained by a combination of four small fragments. 

26. Perhaps the names of two daughters were given in this line, Teo..... kat Nixo.. 

36. ka€ erog (for kar’ éroc) is probably due to false analogy with the common expression 
xa0 nuspav. For discussions of this use see Gustav Meyer, Giriechische Gram- 
matik (3rd edition), § 2438, and Eduard Schweizer, Grammatik der Pergamenischen 
Inschriften, p. 119. 
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Another small fragment, British Museum, pi., perhaps belongs to this will, 
but I have been unable to place it; it contains the beginning of five lines :— 


pido 

daw [ 
ras 6[ 
eye 


Nourra[ 


There are three more fragments, in the same handwriting, in the British 
Museum, Pap. Dur. :— 


t]ns OcprtTov [LEpLoos TOU Ap[owourov 
..@lb TavTa Ayepovar epavrov .[ 
TzJohepavov kar Baowooav Bepevixny [ 
Ja eorw paptupes Nixavwp Apkal[s 
mEvTNKOVTA TevTe evpeyeOns pL 
utep o]ppyy apiotepay [Ap]ioropayes . [ 


] AevKoy pas [ 
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: A) = PRete bills 2 
pe 
(From the top of a column.) 


ava pecov ofpvwv Kat addafe . 
TNS ETVyOVNS TwV oVTw [emnypevev : | 
mevTe precos peyeOe ped[ixpws 
.]vBvos Kapravos tov A.[ 
Bplaxus peduypos pakporploowzos weet 
N]ixcavop Zorvpiwvos p. [ 
peoos peyeer pehixpols 

1 Heaeker 


Baowre]lvovtos Irokewatov [rou Ilrokewavov kar Apowoyns Jew Adehdwv eros a 
Sevrepov] Kau evkoarou ed [vepews Ade€ixparous tov @eoyovous AheSavdpou kau 
Adehp]ov xav Dewy Evepye[rov Kavnpopov Apawons iradeddov ee ms 


Konuneloerae pnvos Ap[reuiovov ‘s Ne ; bull ats 


(9) = Pek Wills 24 — 


(From the bottom of a column. ) 


].» KkohoBov Apvv7[as 


].@ pecos mruppakys «ZL 


36 


ase 


LEGAL DOCUMENTS. 


Tp. ON =SB bo SY wea-G and 


SRB bo) 954564, ,1-3 2 
[Oxford Mss., Gr. class c, 16 (Pp), and e, 25 (P). Mahaffy, PP. 11., viii., (1), (2), (8).] 


Corr. 8. M’s (2) and (8) contain four columns of thé recto; the verso of (8) contains an 
unpublished column and the beginning of the lines of column A of (1). 


The two fragments of this document, published consecutively, but not united by Mahafty, 
were combined by me when I visited Oxford, in the summer of 1898; it is clear from 
Schubart’s Quaestiones de rebus militaribus, that Wilcken has arrived at the same con- 
clusion. The meaning, however, is in many respects still very obscure; it seems, so far 
as I understand it, to be as follows:—Petenouris had three sons, Phames, Timacus, and 
Melanthius; Phames sends a petition to the king (recto Col. 1) complaining that he 
has been ejected from his house by Demetrius, the representative of Phanias, to whom 
quarters (orafuoc) had been assigned in the house; he pleads that this is a violation of 
a royal decree, and contrary to the arrangements of his father, and requests that he (or 
Demetrius ?) should be summoned, in order that the matter may be fully investigated ; 
Phames subsequently presents a memorandum (Col. 2) to the chrematistae, stating that the 
petition had been duly served on Demetrius by their umnperne, but that he (Demetrius) 
had gone to Alexandria, and, on his return, reported that ....[the papyrus at this point 
becomes illegible]; Phames asserts that he has been treated with injustice, and appeals 
to the judges for redress. The judges, after receiving the memorandum from Phames, 
write to Phanias, ordering him to send Demetrius to them; the latter appeared and 
was unable to defend himself (?); the srafuoc was then restored to the plaintiffs, 
and from that time no one else lived in it: Demetrius was severely censured because 
legal proceedings had not been duly instituted by him, but the matter had been 
privately arranged. 

This interpretation assumes that, when an evrevice was addressed to the king, it was 
presented to the assize judges, as his representatives, who then served a copy of it, by 
the hand of their uanpernc, on the defendant, requiring him to appear before them. 
nuwy Col. 3, 1.1, and nu 1.4, refer, in my opinion, to Phames and his brothers; if this 
be the case, ll. 9-13 give the distribution of the property among the three brothers, and 
the oraQuovyo¢e must be Phames; for, according to ll. 4, 5, the crauoc had been handed 
over to them, and no one else had occupied it after the decision of the judges. 
otaQuovxog, according to this interpretation, is identical with oraOuov xvpio¢e ; Schubart, 
however, identifies craQuovyoc with exoraQuoc: he writes (p. 11), “Lis a chrematistis 
ita solvitur, ut indices stathmo recepto (1. 4) denuo singulis partes assignent” (ll. 9, sqq.), 
and (p. 12, note 1), “ Quem supra érforaQuov appellari dixi, hoc loco srafuovxo¢ dicitur, 
quo verbo clarissime patet, quibus differat a domino (képio¢). Fragmenta tria, quae hoc 
numero continentur, ita interpretor: a et b exhibet, quae gravatur ille, qui iniuria afflictus 
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esse sibi videtur, c exhibet, quae indicant chrematistae. 1. 9/,, et 11/,, tradunt, 
quomodo partes seiungendae sint inter dominum et epistathmum.” He apparently refers 
nuwv and nuw to the chrematistae, but it is not very likely that they had lived ever 
since, or indeed at any time, in the stathmus. 

Revillout’s explanation (Mélanges, pp. 367 sqq.), which is made with considerable 
reserve, is based upon impossible restitutions and arbitrary alterations of the text, and 
need not detain us; his readings, however, and his interpretion have been adopted 
without reserve, and without acknowledgment, by Paul Meyer: Das Heerwesen der 
Ptolemaér und Rémer in Agypten, pp. 30, 31.- 


There follows a series of royal decrees concerning the craJuo, giving the history of 
previous legislation on the subject. 


Recto, Col. 4:—“ The king decrees that no person shall claim or take over, on any pretext 
whatever, the craOuor of those who have been deprived (of their oraQuor), or of those 
emt THY ynv ewtAcAeyusvwr, from the month of Peritios, in the sixteenth year, until the 
king shall have held an inquiry about them; but if any persons claim them, or concede 
them, or make any kind of arrangement regarding them, their arrangements shall be 
null and void, and they shall pay the rent for the whole period during which .... . 
according to the king’s decree.” 


Verso, Col. 1:—“ None of those who have been granted orafuo. shall on any pretext 
whatever claim (another) o7aQuoc; but if any person, who already has a orafuog, 
make such a claim, he shall, on conviction, be deprived of his orauoc, and the 
grant (P cae y Soore) shall be null and void. 


Col. 2 contains two decrees forbidding those who have orafuo to raise money on them, 
or to sell or pledge them in any way, and stating the penalties for transgressing 
these decrees. 


Col. 3:—“In the reign of Ptolemy, the son of Ptolemy Soter, in the month Dios of 
the eleventh year. 
“The epistathmi shall have half, and the owners half, of the cra@uor and of the 
enclosures ; but if any one expel (either of them), the person who expels him shall pay 
30 dr, a month for expulsion from the house, and 60 dr. for expulsion from the enclosure. 
“The king Ptolemy to Lycomeides greeting: the oraQuo: of the knights who have 
been deprived of their allotments shall accrue to the king, unless we assign them to 
any persons by name.” 


Col. 1, 2, 3 of the recto belong to the second year of Huergetes I.; the date of col. 4 is 
uncertain, but it is later than the sixteenth year of Philadelphus, and should perhaps be 
assigned to the first or second year of Huergetes: col. 1, of the verso, is probably of the 
same date as recto col. 4; col. 2 is dated in the tenth, col. 3, ll. 1-7 in the eleventh, 
col. 3, ll. 8-12 in the twenty-fourth year of Philadelphus. 
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Recto. 0? 
Cotumn 1. [=M. 2 (a). ] Cotumn 2. [= M. 2 (8).] = -cWee 
] Herevovpios vropvnuwa Nukokher kau [.... .... 
amo|Bialo]apevos yap pe Xpyneaticras mapa DPapytos Tov 
Jer tar orabuar pov Ilerevovpios mepe tys [e]lvtevEews 
mpoo|taypa ovTe Kata ns eveBadrov kata [An]untpiov tov 
Tnv ey|Ooow Tov marpos .. 5 Tapa Daviov Tepr Tov eov otabpov 5 
dleopar ovy cov Bacrev ov ameBualero avtos O...... 
Jarrearadpevors al evtevéwy avTa. dia Tov map [v- 
bln alepeudew pe xara pov vanpetou k[a]ramhevoer® eds 
alvaraheoawevov AreEavdpevav Kav Tov avam)ovv 
|repu TOUTWV ... 10 TETOLYTAL KAL pyow QUTOV €ELVQL 10 
TOlv pevirmapeAMwWEOTOS: Vos po wewleeeewaess Ka. 1 GuTOU 
]ro evouxvov reps de pn KatalByvjar evs Hpaxdeovs zohw 
] Svayvouvar Kau azo Seopmat Ovy vay ETELON OV... L 
Jou ao Biafoa]obar kat To SuKavoy pou amo...[...]d... 
Tav|tav cwTnpa 15 eh vas Katamepevyws ov TOU 15 
Oo Suxavov teTevyws LG AOup KO 


ev]Tvyeu 


Cotumn 3. [=M. 2 (e).] 
Sovrwy Se nuwv To vromvnwa ypadovor zTLwu 
aviat amogrerkat avtov [..] .. aLapaye|vopevov 
8 avrov Kav ov Suvapevov av. . opl 
2. JOnnev avror tapedoOn ynuw o orabpfos 
Kat ovbes evwikerotar ev Tor oTAabuw. aT eE- 5 
Kewov add ners AnuntpLos de e€ntaa[On 
Tov pn yvoow evorel[y]var add ex avTwr 


SvahvOnvar LB Xow « 


Timarwt Ierevovpros [pa]Bdopopou mupyos 


Swwpudos oTabuovy[ai] ta emvyea 10 


MedavOiar Terevovpios paBdopopouv mupyos 
Suwpupos avin mpoobena ounnua emvylero 


arTa0povxa. To mpoobepa 
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~  Corumy 4. [=M. 3.] 


COrd Plo! > 


@cwvos avayyeavros 

Tapa YworTpatov 

Baovea tpoorakar tous ora0pous oe aperpnwevov 
Meme THY YyqY emuedeypevov amo pn[vos] Ieputiov 
tov ev Tor wl pyndeva ateob]ar pnde raparap- 


Bavev maper[perer pnde]usar ews av o [Blacidevs a[epe 


Toutav emok[epynra ealy de tues [a]ryowvrale 


N KaTa Tapaxwpynowl...] w7w y adhws Tws oLrKovomn- 


covrTa, tpoTa wi[tiwijovy at o'Kovouia, avtow axupafu 


eoTwoay Kat Tpocam[oTwetwoar ta ev[olikia mavros 


Tov xpovov ov af.]...[....]. cw Kara ro [rov] Bacwdews 


TPOOTAY ha 


s = Verso. . 

3 Cotumn 1. [Unpublished. ] 
Baciiews tpootagavtos 
Avo]Swpfo]u avayyeavros 
ala]pa Swortpatov pnbeva 

Tov emvotabmevovTwy te A 
ater Oar [rapevperer pn dew ]uar 
arabpov [eav Se tis a]rnontou 
viapxovtos [avtw]. orabuov. 


eheyxOe[us orelperOw tov 


orafpov [.....Jov. avtw 
 wapar[......Jn akupos 
[eorw Le. adouvicne oF 
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Cotumn 2. [=M.1.a.] 


ogo. exovlor oTaf]ous ex Tov Baciixov 7 addAws Tas 


emotab[mevovjow pnfeva apyvpiov hapPavew 


tov ota[Ouov | de Twe 
tov ota[Guouv Kupims Jo Se wapahap 
Bavev .[..... Pieter: O€ Tas EmLTYMas ELS TO 


Baowuxfo]y Kar o av AaBye wevtamdovy ev Se Tuve[s 
deda[ka]low ev rows evrpoobev xpovors Kopule- 
cOacaly] rapa [rar] edndotwev to apyupiov 


@o iG. ./ Lendvoy: ue 


Baorreo[s Irodeu]aolv]. rpolor]agarvros 

tTwv tous] a[rabpou]s cxovt[ov] wurmewv pnOeva 
Torey tlov o[r]abwov pnd] mpoor evar 

Ole at. ].vecOar [ap|yvpuov emu tov ora- 
Ouwr [rplomw. twiovy cav Se Twes emodavet- 
Goo) Paves Iba stsis ce ote ev mpaxOnoovra tpumtdovv 


ov yap [orabp]ou ror] Bacwdixor Lu TrepBeperaof[y .]s 


Cotumn 3. [=M. 1.3] 


Baovrevorvro[s I[]rokewatov tov I[ro]Aeparov 
Setyplols Lua pyvos Acov 


tov oTabpov Kat Twy TEepiBohwy Ta jpeEV 


nlucon tovs emvorabmous exew ta Se Nuon 
Tous Kupious eav de Tus amoBuaonTar azroret- 
TAaTW 0 aToPLiacapevos TOV OLKNMaATOS EKa- 


oTov Tov pnvos FA Tov Se wepiBodov [F]E 


Baowrevs Trodkewavos AvKoperdye yarpew 
Twv Tous KANpous ahEeipymevwy wTTEwV 

ov oTabpor Tepieotwoay Tar Baoirer cay 
HN TioW Nmers ET OVOmaToS eTLOTELAapeY 


d[u]Sovar eppwoo LKd Apteuiovov KS 
4] 
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Corr. S., the places where the corrections of others differ from, or agree with, mine are 
as follows :— 


Recto, Col. 2, 1.1. Kae rove peroyore R.; the lacuna probably contained the name of the 
second judge, or the words rove adore. 6, sqg. ovde tnv evrevéty vdopevny tap 
HUY UTNKOVOEV ovo exeAevoev €ic¢ AdeEavdpiav KUPLWL AVAT EMT ELV kup wO noopevnv Ba 
8. xarawAcvoe is clear, the termination is so blurred that it might be almost anything. G. 
10. un xara Bnvja G. 11-12. avrov dtkacrnpiov ac R. 


Col. 3, 1.6. AepOevre nu Anpntpto¢ de eEeipyacaro pn KR. 7. avrw P. Meyer. 


Col. 4, 1. 6. ee pnde|ucae Wilhelm; peOeneac W., who adds the surprising note: 
“ Auch von Wilhelm gefunden, doch liest er pndeucar, was fiir diesen Dialect weniger 
passt.”’ 7. emoxle~yra, [ac|rnowvrale, Wilhelm. 8. kata tapaxywpnow W. 


Verso, Ool. 2, 1. 2. emoraf[uevov|rac W. ap. Schubart “verbum émicrauctecBar hic 
vertendum est: hospitio donari’’; but on p. 11 we find “ éricrafucbecOar nostro loco 
(PP., 11, xil., 1,12) passive usurpatum significat hospitio onerari.”’ 10-13. So 
also W. ap. Schubart:—except 11 z[ove] om. W. 13. exdavea? Zeca. W. 
16. 01 yap [oraf]uor e[tor PB JactAuco. W. 


Col. 3, Il. 8-4. So also W. ap. Sch. The form xion is rejected by the Atticists, but is 
regular in later Greek: apart from the impossible accent, there seems to be no reason for 
printing with Schubart “ fon (sic!).” 3. “ Kadem papyro praeter domum 
interdum epioAa[?] data esse docemur, quae tecta minora circa domum fuisse censeo. 
Mirum est, quod hoe edicto ei, qui iniuria wepioAov arripuerit, multa gravior iniungitur 
quam ei, qui stathmum (olknua) occupaverit.”—Schubart. The difficulty disappears if 
we attach to zepiGodoe its natural meaning, “an enclosure,” exclusion from which 
would imply exclusion from the house also. 


XXI. 


This number contains a series of reports of decisions given in the twenty-first and following 
years of Kuergetes I., by a special court, the existence of which was unknown before the 
discovery of these documents. The court consisted of nine diaorac under the presidency 
of a mposdpoc: Wilcken, who read Iacovoc instead of Tacxov as the name of the 
mposdpoe in (f), supposed that the constitution of the court was exactly the same in 
(d) and (f), and hence asserted that there was a collegium consisting of ten dicasts and a 
proedros, who retained their offices in two consecutive years: the true reading —Tacxov— 
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of (f), the new fragment added to (d), and the other cases now published for the first 
time, prove that his theory is not quite correct. There seems to have been a large 
number of dicasts, and both parties probably had the right of challenging any of 
these (see gy); the president was not a permanent official, but the manner of his 
choice or appointment cannot be ascertained from the evidence before us: Jason who 
presided over the court on the 29th Peritios (0), and the 30th Xandikos (d), in the 
twenty-first year, appears as a dicast under another president on the 15th Dustros, 
in the same year: similarly, Maiandrios, who was president at some time in the 
twenty-first year (e), Taskos, president on the twenty-eighth Loios, in the twenty- . 
second year (/), and Zenothemis, president in the twenty-fifth (?) year (g), appear 
at other times among the dicasts. The court gave decisions in suits in which both 
parties were Greeks, or ratified the written agreement of the parties—this is the 
meaning I attach to the expression cata ovyypadnyv omoAoyac; all the suits, except 
perhaps (g), were undefended, the decisions, except in (a), were in favour of the 
plaintiff. The mutilated condition of (g), and the extreme difficulty of reading its 
cramped writing, are very unfortunate, because it seems to have contained statements 
about the constitution and procedure of the court which would have been of great 
value. 

There are two copies of each report, both written on the same piece of papyrus; the 
first in a very small and hurried cursive, the second in a large fair hand: Revillout 
suggests that the two copies were written by two of the judges as a guarantee of 
authenticity, and compares the custom of making several copies of deeds of sale in 
Demotic documents—“ La double copie du jugement avait évidemment un but analogue 
a celui des 7 copies de l’écrit pour argent.” I think it is more probable that the first 
copy was hastily written by a clerk of the court during the proceedings—ra ypdupata ov 
mavu capi, adAa ériceovpuéva Snrovrra Ereély Twa TOV yeypapdroc——and that the second 
was a fair copy made subsequently at his leisure. 

It appears from (0), (d), and (g) that some at least of the actions were brought 
for assault: Revillout, without any evidence to support his theory, supposes that the 
court dealt with the oraOuor confiscated for various reasons by the Crown :—“ ora6uox 
qu’ ambitionnaient alors des soldats non encore pourvus,” p. 865—and that the judges 
displayed extraordinary leniency to defaulting soldiers :—“ on voit que les soldats alors 
actionnés avait fait beaucoup de dettes, d’obligations et de contrats de diverses natures 
dont ils ne pouvaient, ou ne voulaient pas s’acquitter, et que quand on les citait en justice 
ils faisaient défaut. Mais les juges macedoniens montraient a leur égard une grande 
longanimité, et dans les deux papyrus que nous avous sous les yeux ils refusérent de 
prononcer la condemnation par defaut qui était demandée soit contre eux soit contre 
leurs héritiers, suivant un contrat, est il dit, par d’autres soldats non encore admis dans le 
déme (de la colonie grecque) ... et qui ambitionnaient sans doute la place des colons 
attaqués par eux,” p. 363. 
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vopov TEeTlaypevov ypadev avTwL TpooTaypa ov EaTW avTLypadov TOOE TOX.. 
ens ] n€[be)cev rov Baorrea dua tys evtevEews nv Hpakhea Kab 


Debrece ] cavras wavtas Sucacras mAnv ov av exatepos avtwv e€avac[Tn 


on. kata To] Suaypappa Lea Avotp[o}u us ave 0 ta Se eyyva ov -[.. 


See icer In nv eypaato Aworl[eos Hp]axhevar Kalra ro] evkAnpa rode Aofar- 
Geos .... ].cov Iovdauos rns emvyovns Hparhevar Avo.. tov Iovdaiar Kaff.. 
remoste ]..[...Jrous avtov karnyopouvtas Kat peta TOV ovTOS WoL KupLoV o7|. . 
..L.. pnvos] Tleputiov KB eovovtos ewou te Kar addov ev Tar pario.[.. 
fide 0 Wht fe ].. tov [...].... ys Taburios ouxvas 1 eotrw ey Kpoxoduvro[y 
MONEUNY ck eee ] evpopev avre tys eyouevns vo Tov SikaorTov p[.. 
pean wesc seh ].€..vn €us tov tomov tovrov peta Kaddurmov tov[.. 
toe J.ad [......Jou eAowopynoas dapevn pe npnkevar t[p]os twas Sif.. 
<M Ree ].. yuvarea euov de ae avtiowWopovrtos ovl.]. €.77.[. 

Es dane J. peOou[..-... ]zns avaBodns tov matiov...[.. 

Si cate eee Js pera af 


ayo hey See Jews nl a.. am avrov pl 


odie «0 phe 0 0 ewlere |v TMV ETLTLLWY TWY DOL TelLTaypwevov 


Pct ] eexaipov adcxovvz[es 

ies ata eel ] Sdixalopar cor Karal 

DS ee ]-5. pm THs Otkeys ..2.-[ Jar ro a. [ 

ee See K]a Ova rov evkdy[paros Awlpofeofv......Jrouar L xa [ed 

vepews L'adeo rou tov Pita Tivos Anelou Snes kat [PJeo[y A]deApwr kar [Bewv 
Evepyerav kav]npopov Apowons biradeddou Beperi{k]ns ths ZYwourodvos 


Ae ]. 7 d€ dun cou ypadynoeran ev tor Si[Klaornpuwr Tar ovTe 


ETA KUpLOU Ap]ioredov tov Hpwreov A@nvaiov tys ETLYOVNS KAL 
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Bovhopevns Jarrodoyero Oar tyv Suxnv apa Te ypamtov oyov 


BovdAopevyns Te arodoyeroOar rHy Sixy[v 


kat Sikaww|uara Oepevys 


<AwawWeov de em .... > 


(three cancelled lines.) 


© Ka. mapedoTo ev Tos Sikatop[ace 


ees oS Tro]\enavov K[ara] ro Suaypappa <........>.... Hpakdeva 
KQU 


eee a ].«... Six[aws] ooa per av ev tors Baordrews Troe 


patov diaypalupacw ev Sn yeypappeva n epdavitne tis mou 45 


ew Kata Ta Siayplaypata ooa TE py ecoTW Ee ToLs Siaypappacw 


ahd ev Tow ojAuTLKOLS VoMoLs KaTa ToVs Vomous Ta 5 adda 


ae ae ae 1) (ii Ol Beek Sal| < akohovOws .......> 


]ovwracont cay de apporepav 


(traces of three more lines.) 


1. 36. wev was written first and then corrected into és. 


Of the second copy of this document, two small fragments have been found :— 


(1) parts of ll. 1-16. 


Baowrevorz7[os 

erous Ke ef 

kat Oewv Evep[yerov 
PNVOS sc. « 
Znvobeu0[os 
Ywvixo[s 

tmapa Ap[io]|ro[wayxou 
ypahey avrale 
n€woKev Tolp 

cavras Tavi7[as 

pa Lea Avorpo[v 
Awoeos Hpal[kdevar 
Ts em[uvyovns 
cauTns [ 

Te kat addov [ 


bora s ouas n[ 


(2) parts of ll. 32-47. 


] tar Sixalorynpiwe 
pnvo|s Tlepuz[uov 
eet 
t|ns en[uyovns 
peeled 
}y opera .[ 
Apwore|dov tov Iplwreov 
ypamjrov oyov OL 
amoroye|icbar thy [ 
Jrous Suxaropfacr 
Suxa}iws ooa pev er 
Yleypappeva » [ 
wn cotw orf 


Kalra ~@ vopulous 
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XXII. 
(2) 
Oy) 
[British Museum, pu1. Mahaffy, PP., u., xvii.] 


On the left about six letters are lost ; on the right six in ll. 1-3, four in ll. 4-8, and two or 
three in the rest of the column. 


1-2. {Ppa aurnv | ev tne pulune 8. 2. pulun Wy. 3-4. ava pecov [tn¢ 
“proper name d]eyouevng otkifa]e 8. 7. avravjayvwva S. The last three 

letters of this line are doubtful. 9. reo. wyv 8. xarato..S. karap[apro| 
oovytwy eulpavica Wy. 11. ex for ae S. 13. avaxadeca[ cba Wy. 

14. Apiorjodnpov. 15. ro eyx[An|ua S. 16. w] avr. Wy. 17. rore ay[ 8. 

18. plaprupac ove av avtn n Aawox[n pylon ewpaxe vac. 19. ovrwy is very 
doubtful. 20 vor 8. 23. onjow S. 24. yevnral: eav de 8. 


26, 27. eowrn|oat 7a ovonara Twv avOowrwv | [ove av pnlon S. 28. rovrwy ylap M. 


(4) 
[British Museum, piu., 8. Mahaffy, PP., 11., xvii. (2).] 


The beginnings of the lines are preserved. 


2. eral for weyalAn 8. [amevav]|r 8. 5. kau ovde evyevero BS. Os siNeatalens avopac... 8. 


7, 8. ovde] mapovrag ev rourwi [rwe roTw ewpaxa| tolv Aapliclkn[¢ alvdpa 8. 


9. [5] st0n Loe ee Be 


(¢) Pateve 1 ,m (3) 


1. Aawlocne S. Before xm there are traces of a letter which may be o but note. Sd«aZera 


Arradog Wy. 2. Insert pera rov after roAn S. “Io[.t. 8orng for 
k[ac ajurne 8. There is nothing lost at the end of ll. 2, 3. 3. [rwe mpog 
r. A.] Aey. S. 4. The first word must have been pepog, cf. (0), 1.3. S. 
ouxlovluev Wy. 5-6. Should probably be restored ev rwe ox[ cnuare ev de 
THL ava pe |oov S. i [Kae TOU OLKNMATOC OVE ¢|wpaka 8. 8. The 
words erased are ovde mrapovrac. 9-10. ewpaxa rov Aamic|kn¢e avdpa 


[lappevicxov ovde Novanvioy auuta|[povta ev rovtat tw tloma BS. 


Translation :—“ Evidence in the case of Attalos v. Lamiske. I live in Orocodilopolis with 
my father and my mother, Isiodote, in the house which is next to the place called the tpoodopa 
of Aristippus, partly opposite which and partly opposite the house in which we live is a building 
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occupied by Heracleia. In this building I spent the greater part of the day working with 
her. On the day in question, I did not observe any dispute taking place between Attalog and 
Lamiske in the street which lies between the place called the mpoopopa of Aristippus and the 
building: and I did not see either Parmeniskos, the husband of Lamiske, in that place, or 
Noumenios in his company in that place on that day ...., nor did Attalos appeal to me 
as a witness.” 


(@) 


[British Museum, pri, a. Mahaffy, PP., xvii. (4).] 


aon 3 ore 4 a Q 
1. oerov Ka ryy vO... es [ S. . erenalpruparo S. 5. Tu]uavdoov ovde mau 
aptioa emev ... [ Ss. 


[Trinity College, Dublin. Unpublished.] 


(¢) (f) 


[Fragments of eight lines. ] JApoworrov vfouot 
Jov kat rau af pnvols éuBodiporf 
mulywhe erumrev mr . [ 10 |repi dv nBovd{ 
Jrous rapovras Tappfevioxos [Scxdlerar Wlappeviokos ? 
JHappevioked, 
Jlappevicxar Awpob[éov tolvrar av . [ 
ev Avo ]imaxids tov Apowotrou[ vor Tip[arSpos ? 
P ey Kpoxoditwv rodeu tLou Apowotrov Juos wpos a. [ 
].. Karevey ovy npfiv 15 [traces of four more lines. | 


J. 9s Happer[ 
4 olkas z[ 


dJeEcau[ 


The proceedings in this suit seem to have been as follows:—Parmeniskos, the husband of 
Lamiske, brought an action against Attalos charging him with having committed an assault 
upon his wife ; Attalos appealed to the king and sent in a petition (a) requesting him to direct 
Aristomachos the st¢rategos to summon the agents of the zpaxrwp in order that a comparison of 
the evidence might be made, or, if a decision had not been given, to summon Lamiske and ask 
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her for the names of the persons who, according to her statement, had witnessed the assault. 
(), (c), and (d) contain the depositions of two witnesses in favour of Attalos; they stated the 
places where they lived and their occupation, and assert that there had not been any quarrel 
between Attalos and Lamiske at the time and in the place mentioned by Parmeniskos. 
(e) seems to contain part of the depositions of two persons in favour of Parmeniskos, one of 
whom stated that Attalos had struck Lamiske with his fist, and that Parmeniskos had appealed 
to the bystanders (ereuaprupero (P) rove mapovrae). 

(f) is remarkable because it apparently contains the only reference we have found to an 
intercalary month. 


XXITI. 
[British Museum priv. Mahaffy, PP., 11., xviii., 2 a, b, and Introd. p- 31.] 


Charge of Serambos against Apollodoros for assault. 


4. Tlawrog for mavra 8S. werav. is written above an erasure <a7ooreA[avroe>. 


7. ovlvexousvog Wy. 8. duaplpayparoc S. 13. ovlvjelye]y Wy. 
14. eoxanrov SB. 17. <Bowvroe> 8. 18. Azodrodwpux BS. 
XXIV. 


[British Museum, piv. Mahaffy, PP., 11., xxi., ab. ¢. d.] 
= Meh 28 
The fragments (c) and (b) fit together, the final n of svyypagn in (c) 10 is preserved on (0) 
to the left of 1. 6, and both fragments are to be placed immediately above (d). 


(a) 2. Jev nuepace dexa af S. 4. Jxvprav de nv avr 8. 9. ]xara ovyypag[nv BS. 
13. cvvrep|wvnuevn Wy. 

(c) 6. opmoyvwpovouvtes Wy. 10. Kr §, the loan was 300 artabeo of, wheat. 
A ae cine ole ovyypapn S, see above. 12. ,.Rry 8. 

(d@) 3-4. rwv|[...]. wv roveL 8. 5. W. suggests ec, but em is quite clear 
in the original. 7. WK ]rrne 8 8. 11. <0 erased. 
12. ]. woo S. 14-15. rov|[diay]paupatoc ov 8, but rou is very uncertain, 
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xXVeweMCinr, 30 
[British Museum, pixxvi. ll. 1-11, 46-63, Mahaffy, PP., 11, xxxiii(c); Wilcken, g. g. A. 1895, 
p. 159; Revillout, p. 366.] 
(Recto. ) Apyatos AdOovy[twt ths yelye- 
VNMEVNS VTIOYpapys vio TwV 
To, Tpoomumrrovrd 
KpwavTav xpnpatiotav 
vmoTeHevkapev oor [tT avtvypadov 
Lif YarepBeperavov Ke....... 5 
@ Zaiov tov Hdaatiuwvos 
map AdKionpov .. [ 
Ta Xpnpaticav <twv..[...] Tov> 
KataotavTos AzrohAwviov Tov 10 
ZwxKeous Kad. .[10 letters 
ypeal . Jape. . [14 letters 
ev. oxos [14 letters 
.@. [17 letters 
ev dudakne . - yeverOau ovde dv- 15 
valo]Oat rapayernbes ev TaLs 
KATA TO OLAypap.pa NMEpats 
amrodouvar [To tra]pa Tov Twy 
ToTwv mpakTopos LaToappayio ua 
Aplio}rumman kar Tous TpaKTopor 20 
. [-]. tas d€ Suvatov Appeviov 


mLaplayeyerno bar a€vovrtos Te 
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m[aplewar Apbovytov oes 
alaplayyerdne Tox [Ao Javier 
mapa}yever Bau [Kar mpood]exfev- 25 
zos] avr tov [amor ]paly]icpa- 
tos] Sueyyunoe juev TovTOV 
woe JOosf.. Ka exepoypa- 
png OpKOV TEPL TOV TAVTOS 
See ae ] eme tyv Suxny wept a 
ypladye Kau tov Amo\Awviov ovr- 
XKWpPOUVTOS Eay TaparyevopE- 

vou Tov Appoviov Tpowdex Ont 

map av[rou To amoodplayug pa 

ays S[u]xy[s 15 letters 85 
OuKyv at 11 letters | tax 
KQL EY PY TAPAyEevopeEvo. 
mpoodexXOnu map avTov To a7r9- 


oppayiopa €.[......Jouy.. 


ypa[.] ApOovntar ovvragat 40 
Tous Tap avTov..[....- Ae 
APPOVLOV EV. cer ecees 


Jr..[. Joou cuvra....pa..[.. 


orTas Tap Ato\wviov avtuypad[ov 


(Verso.) ts amerrahpevys evrevéeos j 45 
mpos Tous] ta tpoom[um]ror[ra 
KpwovtTas XxpnpatiaTLas 


Sovvar avrwt K[at] rapaureobae 
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Katamew evs [Ade]EavdpeiLav 
eV TLS KATA TO OLaypappa 50 
NMEpais EXovTA Kat Ta Tpo[s 


THY KaTacTacW SiKalwpara 


Kaw] eav pln tlapayer[n]rac 
SLo]Oncer[a]e rar An[o]\Awriwe 
To afiwpa cav Se Tapayevo- 55 


feevou avtov AmrohAwvi0s 
H]y AaBye ro a€vwpa [a}zo- 
Tleurer avTwe Ta yevomeva 
eis TO|y KatamAovv [a]ynro- 


palra Kat TEpL TOUTWY OV av 60 


Tpo}rov ovxovownO[yt] avtuypa-_ 


v]mepBeperanov Ke 
Weu] mpos avrov Lif 
rov H[ aio ]ruvos 
dua Zwwdov e[coaywy]ews 


ll. 1-11. Corr. S. ll, 12-44. Add. 8. 53. xa] S. 60. The first r of 
rouvtwy is covered by a blot. 61. avtiyoapa W. 63. socaywyews W. 


Much of this document ‘we do not understand, and can only offer a tentative explanation. 

Argaios sends to Aphthonetos a copy of the decision given by the assize judges Alkidemos 
and Artemidoros in the suit brought by Apollonios the son of Socles against Ammonios; the 
latter stated that he was unable to appear in court within the time required by the statute, 
because he was confined in prison, and accordingly could not present the arocppayioua of the 
local rpaxrwe to Aristippus and the other zpaxropec. Aphthonetos demanded his presence and, 
when the atoo¢pay:ona had been received by him, gave surety for him and exacted an oath 
from him; .and Apollonios agreed to follow one of two courses (the details of which are lost, 
but were probably similar to those described in ll. 54-60), according as Ammonios appeared or 
not. ‘The judges decided that a copy of the evrev&ic presented to them by Apollonios should 
be given to Ammonios, who should be requested to go to Alexandria within the time required 
by the statute, bringing with him the pieces justificatives: if he did not appear, the amount 
claimed (a&wwya) was to be given to Apollonios; but if he did appear, and Apollonios did not 
win the suit, then the latter should pay Ammonios his expenses. 


55 


LEGAL DOCUMENTS. 


5 
) a 
. 

6 


— 


XXVI. 


Mm Caow;mere wi 


[Oxford MS., Gk., class d. 27 (P). Mahaffy, PP., m1, xxii; Grenfell, Rev. Laws, p- 95.3 
Revillout, p. 279.] 
tolus Tomapx[ous 
kpipara kaOyKe es Tous hopovs 7 7a [.] eval. . . 
adhalray VOMAPXNV PETA TOV OTpaTHyoV Eay SE Tis 
Tapa TAYTA KpwnL KpiOnu axupa eorw | 
elav euBru Bovs n vroluy.ov 4 tpoBarov y adXo Tu 5 
1s + + vor evs adNorpiov KANpov } Trapadevoov 
n KnTov 7 apm[elolva n KaTavemne Ten KaTa- 
Braye droreurarw o Kup.os Twi Bradbevts 70 Bda- 
Bos 0 av KaraBhawne ex Kpirews re Kpirews Se py- 
Bets evrexupalera pnde amoBialec Ow pndev 10 
mapevpecer pnde[pcac] eav Se tus TovTwy Tu ToL 
none amotevoatw [mapaxpy]ua F A Kau o av eve- 
xXupacey [. ..:.. ah vfs ete «] aod0Tw TwL Kupio tral pa- 


Xpypa emavayKaleTw de QUTOV O TPAKTWP 


O emt TOV Baowduk[d]lyv tpocodwr teraypevos 15 
5. eav W. 7. t. 8. All the other corrections are due to Grenfell. 


Translation :—It is not the duty of the Toparchs to give decisions regarding the taxes or 
the... but only the nomarch in conjunction with the strategos; and if any one judge or be 
judged contrary to these regulations, the decisions shall be invalid. If an ox, or beast of 
burden, or sheep, or any other animal, trespass on another man’s allotment, or wapadsooc, or 
garden, or vineyard, or graze there, or do any damage, the owner shall pay to the injured 
person, in accordance with a legal decision, the amount of the damage done; and no person 
shall under any pretext take in pledge, or treat with violence the objects of the decision; 
but if any one do any of these things he shall be fined immediately 1000 drachme, and shall 
immediately pay to the owner the amount of the pledge. . . . The officer appointed to collect 
the royal revenues shall enforce this payment. 
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XXVII. 
PETITION ADDRESSED TO THE KING. 


[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 


Recto 
/ - > 
Baowret] Trokewatar yatpew Nikaa adikfotpa]. vao .[ 
pelra ..[..]ovas mpos avrnv mpoomndjoaca amodednye [ 
Jou AeAvpavOar Séopar ody God Bacrided ev cor Soxe? pds ..[ 
7 4 ~ ¢ cf ? = ie cal 
yma. emiokesacbar rept TovTwY iva en[t] oe Katapvyovloa 


. cad 4 Z 
Kale TOU OuKatouv TUKXW 


Verso 
Cotumn 1. Cotumn 2. 
(two lines erased ) mpoonfy}yerdar «....TerOoar ev ..[ 

Ins Se yLelypapmevns rou em Kata o€ TOomois éav [o]luvemidapBaveo[e 
leaves eodplay]icaro evrev- Kal oportoyOouw gpa Tov wept tov 
Eews] tmorebeixa oor Tavriypadov ‘Opvirav dopov .. cov fo] vo pnOevos [ 
blank amoBuacOwo[iy adda .. aa Sal 5 

[....[ Ja Opviras sean Zayts | avrois eav S€ mt A admooraly oo ..[ 


ORME View ok AY des emt O€ TOU TApOVTOS 


6. R= avTlypapov 
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XXVIII. 


CORRESPONDENCE OF DIOPHANES, STRATEGOS IN 25rs YEAR OF 
PTOLEMY II. 


(2) = WChr aa 


[Missing. Mahaffy, PP., 1, ii. (1); Wilcken, G. g. A., p. 146, Ostr., p- 186, 194; 
Revillout, p. 272.] 


In the absence of the original it has not been possible to verify the proposed corrections in 


this papyrus. 


6. [rour] eon R.; avz[ov] W., R. 7. Oeuiolrov W. 
18. [komZe]oOa R. 14. [orparw rac R. 15. [ow ex] 
16-17. yevn[ualropvAacwyv W. 

19-20. ame[pyaZ era R. 


5. [n]on [ra wad]aa R. 
11. [& avjro R. 
‘o~wa a du étre écrit ici en abregé’ R. 
yevn[patwv] dudakwv R. 17. [rpocev]epyera R. 


20-21. See Introduction, p. 9. 


(b) Cher 
[Missing. Mahaffy, PP., 11, ii. (2). Wilcken, G. g. A., p. 146.] 


2. W. regards the words gpovrica otwe twv Sua Tuxn as a quotation from the “ror 
Verso, 1. 1, probably AmeXaov ta, compare (c). 


(¢) 


Mahafty, PP., 11, ii. (8); A. Wilhelm, Zeitschrift dst. Gymn. XLV 


[British Museum, pvit. P 
p. 909. Wilcken, G. gy. A., p. 146.] 


1. xaiplev a eppwoa kat ev roic ajAAore Wilhelm. 2. evyouevlog drareAw Kat avtoc § 


vyta}ivoy Wilhelm. I should prefer OcAw eyw Se kat avroc; the a of vytaivoy is 
visible. S. 3. After cory read a. W.S. 6. Dauevw va S. 


Verso, Pappov ¢ is certain. 
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(d) 
[British Museum, pv. Mahaffy, PP., ii. (4); Wilhelm, 7. c.] 


I suppose about twenty-nine letters to be lost at the beginnings of the lines, and suggest for 
the first four lines :— 
0 Seiwa Avodaven Xalpew el Eeppacar Kat 1 Ovyatynp cov Kav T& Tadia 
vyvaivovar kal Ta Aouad Kare Noyov xJwpet cin dv ws nets Tots Oeous 


, i ( c ‘ x . > Aa \ ‘ they: 
evxopevor Oehowev vyraivov S€ Kai] avtos Kat AvooKoupidys 0 vi0s aou 


‘Ackhymadys 0 amodeSaxas oor THY €|miorodyv cvvertabn nyiiv Uro 8. 
2. kata Aoyov xlwpe Wilhelm. 5. <aor> erased, S. 6. evxapiornoac SB. 
8. ouppeEwuerv S, 9. Jro owua BS. Tea lorre 


T) Wew one We] LAT 


(¢) 


[Trinity College, Dublin. Unpublished.] 


éplpwoo L. .[ 
Avlpaver orpalrnyau wap]a Bepevixrfs... . 
rc, Gita .] &preXoupyou Kai Tayyons tT. .[. . 
purjaccovrev év tt Krhpare Tau [irap]xo[vre 
mept SeBEvvuTov vuKTos THL Kl eis THD KN 5 
Tov Ilaxwv eréSero avtots \yvoTHp[ioly [Kat 
Tlayyonv érpavpdrio[ar o]itas adore pi [. . - 
Tos pomrahious € . ts erapdunoar snes lessee 
. vor b€ kal. [... .]. [eSvvacdnoav orad[vdyjv 

(illegible line) 10 
tT] Kn xa. . v es SeBewvutov [aréloreud]av [rots 
pudaxitats ov[k] eSpovtos Se rovs pudaxiras [r]qfSe 
THe ypepar TH SE KO mpoonyyerev Irodep[aton rae 
alpxuprdranéz[nu T]s Kopns akoovOodvrs pu... [. . 
auTar Oe... ev [rau Kt ]}yware [rT]yu Se B rod U[adve 15 
vukros es Thy y emumaf.. .]...\..L..\.-- eis TO 
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avro KTH[wa] oraduliy e€e[. up [ 

S]uvacOnaav kat Evrvyov Paraae fs] 2 <a 

.. | Mayxdnv erapawnoar ov Evrvyo[y] jeév evplf. 

ert fivete.ci inte fi Jov év Sidpuyr... wofS]Ja Kar. .]. nva. 20 


] @ewosi fh. Se ee ace 


Diophanes, the strategus, sends to Moschion a copy of a complaint received from Berenike 
and Panchoe, in which they state that when they were watching the grape crop on a holding 
belonging to them near Sebennytos, they were assaulted with violence at night by a band of 
robbers; next morning they sent for the police, but their messenger was unable to find them till 
the day after: three nights later they were again attacked with even greater violence than before. 

’ The covering letter of Diophanes is completely torn away except the last word, but we learn 
from the endorsement that it was addressed to Moschion: (b) above is a letter from Moschion 
to Diophanes, dated in the twenty-fifth year of Ptolemy II., whence we obtain an approximate 
date for this papyrus. 


5. It is important to notice the employment of this method of dating events which took 
place at night: see an article On the fixed Alexandrine year, in Hermathena, Vol. X1., 
No. xxvi.: 1900, p. 87. 


Verso (a) written along the fibres, in very small cursive : 
] = Bepevixn wept en[Odo]ews \yuorav 
] vr0bcioa tiv Avodaver 


And in capitals : MOCXIWNII 


Verso (b) written across the fibres : 
MChr use LeupOevs Tepuyevous 
ott Ouwpvéev ouKvav 
kau THY hevay evpev ev Tos X . . aBwors 
haBav + > abynKev wapedoOy 
de Tlawre SeopodvAaku 5 
Q]pos Apounrios Popay er deRenael 
TpiTos wv KaBwv wap avTov Kp adyKev 
Tleuvas o ev tors Hpaxdevdov Kaif. . . 
QTOV OLKOVOLOV OTL... KETO Em... .. 


» VITPLAS « ALY. ++ ee ee wens 10 
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haBov x + adynKev 
. jis y[eJwpyos tpuros wr dial. . . 


a... evaywyia tT nKovo[ev.... 
Sys Kav B Yp Tapa Tov Ka[wapyou 
haBov wap avtov + tT ady[kev 15 
AptKoBis] Katoyapooa vio. 
JAaBov rap avtov 
Jetpos atradecev 


em 


The document on the verso apparently consists of memoranda relating to criminals; the 
name of the offender is first given in the nominative, and then the offence is described; this is 
followed, in each case, by the formula “having taken so much money he let him go0”’: 

‘“‘Semphtheus, the son of Perigenes. Because he broke into a house. He (? the policeman) 
found the stolen property in... . and having taken 200 dr., he let him go. But (Semphtheus) 
was handed over to Paos the gaoler. . 

“Horus, the son of Arouetis. Because, with two others, he stole sheaves in gleaning. 
Having taken 100 dr. from him, he let him go. 

** Pemnas, one of the attendants of Herakleides and of X. the oeconomus. Because ...... 
Having taken 600 dr. he let him go.” 
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XXIX. 


CORRESPONDENCE OF APHTHONETOS, STRATEGOS IN 6ra YEAR OF 
PTOLEMY III. 


(a) lms S-i11 = WOhr 449 


[British Museum, p1. Mahaffy, PP., 11, xii. (1); Revillout, p. 8365; Wilcken, Osér., p. 353.] 
9. cuvredecov. 10. The last letter is more like r than 7, perhaps z[wwac S. 


(2), (2), (4) 


[British Museum. pxxix. Mahaffy, PP., 11, xii, (2) (3); Revillout, p. 366.] 


Ou uc p. [82] 2. euB{eBAnca W. 
MCh 13 = (4) ee 
[Dublin; unpublished. ] [Dublin ; unpublished.] 
AdOor[nrar Ap Oovntar orparnyau 
otpary[yew. rapa Tap]a Stparovins 
Taceit[os Tov THS] MeAToKovLov 
byeoupto[s B aovvethéas Zor- 
yewpyolv evoe]dw- 5 hor Sovvar nplw : 
Ka wou ev[revE |w THY avo7[... . 
kara I[ereo]ov- 7 
Xov wrep[u Tov Eepwov (9) 
apmehov[os age- [Dublin ; unpublished.] 
w ouv oe€ a[vaka- ny ?AdOovntar otpar[n- 
hecac Galt pe wa. yau Tapa Topyou ak.- 
Tuxw Tr[s Tapla @ Oe ELTkahecao- 
cov ditav[Opwrijas Bai pe ows, 
eut[vyxe]u (three illegible lines) 


Translation (e):--To Aphthonetos, the strategos from Pasis, the son of Phchoiphis, royal 
husbandman; I have handed in to you a complaint against Petesouchos concerning my 
vineyard. I ask you, therefore, to summon me, in order that I may meet with consideration at 


your hands. Farewell. 
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(4) 

[Dublin ; unpublished. | 
“AdOovnrar 
oTparnyau 
Tapa Bepe- 

/ b) 

vikns age- 

nr > 

@ ole evoKa- 5 
he]oapevos 

pe] emiurKkepac- 
Oar epi cov 


akin dua 


(7) 
[Trinity College, Dublin ; unpublished.] 
~AdOovytos Apistopaxar xatpew tod Meoop[H «ov dv" POE YY 
K]at Savvov mpacas + > Kat Lomupov + x Kail | 2xe*S space outed 


E] tTHy = arooredov Sod[s] Acfolyvropévei, 


Aphthonetos to Aristomachos greeting : having exacted for the month Mesore from... and 
Sannos 200 dr., and from Zopyros 600 dr., and from . . . 348 dr. 2 ob., give the money to 
’ Leontomenes, and send it. 


Verso. @alvd 0 
/ 
]..@. & Mecopy *APICTOMAXWI 
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ee 
TO THE STRATEGOS KALLON. 
[Trinity College, Dublin. Unpublished.] 
| 


Kad\over oTparnyau 
Tapa SevOov pK ka- 
TagTavTOS jLov emt 
cov pos] eee 7 
tov Tavve vmepeBa- 5 
hero Kal dapérn > 
SEC Os mpos 
TI 
pe]. - ovum darqvrn- 


[oe] 


This is probably the same Kallon as is mentioned in XXXII. (d). 


Translation.—To Kallon, the strategus, from Seuthes, owner of 100 arourae; 
appeared in your court, on the 29th of Pauni, in my suit against Hirene, she se 
postponement, and though she said that she would appear against me on the . 
not present herself. ; 
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XXXI. 


PETITION ADDRESSED TO AGATHIS STRATEGOS AND HIPPARCH. 


[Trinity College, Dublin. Unpublished.] 


Ayabid. orparnyéu Kai irmdpxne 

mapa YevOews Tov Xf. . .. lou Baowixob 
yewpyov Kat KOLOy papyrarews KOMNS 
Avoyax (Sos rHi € rov TB rob 


4 A 
CL rov Cevyous twv Bowv pov mropev- 


on 


4 Bak \ na ¢ ‘7 
omévou emt THs BaoiuKys Gdov ware 
? > J é “ 
apoTpiay emumapayivovTar Ta 


“Kp,r00 €K ® . yxuos 


‘Avtvyovou 

os KaTouKkel ev Avowpaxio. Cevyn 

Kar mpoomndy[o jas 10 
( parts of eleven illegible lines) 


evruLyeu 


1. In this hand a and 6 are differently formed: it is not possible to read Ayaiau. 
5. Probably the 7th year of Euergetes. 
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XXXII. 
PETITIONS ADDRESSED TO THE OECONOMUS. 


(a) 
[Trinity College, Dublin. Mahaffy, PP.?-x. (1); Wilcken, GG@A., p. 151; Ostr., pp. 389, 
495, 502.] 


Translation :—To Phaies the oeconomus from Paos, the son of Petesouchos, and Inarous, the 
son of Stotoetis, royal goose-feeders from Pharbaithos; and from Paos, the son of Armais, and 
Amoleos, the son of Petosiris, royal goose-feeders from Persea. Ischurias the oeconomus comes 
to us ordering us to provide for his entertainment twelve geese, this being out of our power. 
Since he requires from us half the geese required for entertainments from the goose-feeders in 
the nome, we think it right, because we represent half a meris, that you should send our minute 
to the Treasury Office to be examined, and if what we write be true, that we should fare 
accordingly, in order that we may be able to do our duty to the king. Farewell. 


(2) 
[British Museum, pxxvi1. Mahaffy, PP3x. (2).] 
2. Pavn dat. of Pavne W. 
(c) =MCne b&b 


[British Museum, pri. Mahaffy, PP., 11, xviii. (1).] 


6. The reading ypagne is very doubtful. 7. rov yap S. 12. ro u[reloroxvar 8. 
13. karappovnoac W. 14. ro vf. .JreAl. .. elwac 8S. The A could also be read as 
por 6. 17. [dcjkasrnprov. 18. .[..]. fa... v wa avax . 8. 


(a) 
[Trinity College, Dublin. Unpublished.] 
Mytpodapar oikovdpar 
Tapa Ipwroyevous 
TOU Tpos THe SeppaTnpar 
ered aperkvaOnpev 
evjrava o[uJa THY ov[nyy 
( fragments of two more lines) 
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(¢) 

[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 
Apioroxpitwt oixovd[uor mapa 
‘HpwiSov tod e&endoros rf qv 
lurnpay Amiddos cis 7d BL 
ow BeBynKke [ 


(f) = Wenr 4,2ee 


Tiy 
[Trinity College, Dublin. Recto, Mahaffy, PP., u1., p. 29, and App., p.8; Wilcken, GGA., 
p-. 145; Ostr., p. 402, 539, 559. Verso unpublished. ] 


Hpakewder ovkovouwr tap Azrohwviov 
tov e€evkndoros To d eOivav Kat p 

Tns Oewtorov pepidos evs To KeL 
AGNES emeOwKa Tor OH 
uTopyynpata Kata Didwvos Tov 5 
METEXOVTOS MOL THY pEPLOa OTL 

avev Nmov Kat Tov mapa ApioroKpitou 
hoyevtwy ..[.]Kev[.Jer rovs vzrorehes 
tov dudakifri]Kou evs To LoLvoy Kaw 

e€ ehatt[ovo]s cvvywpnoers Tovevtar 10 
KataBrdamtev THY wyynv ete SE Kat 


CO Ree 


TOU 


(two lines washed away) 


After a blank space there follow four almost illegible lines containing the words emoe<++>v 
pot AcOwva rov reAwvnv = to threaten me with Aithon. 


Corr. S. 2. I am inclined to think that the wv of <O:vwy is only a badly written v, and that 
the word is eOvwv; in Col. II. 1.11 of the verso, though there is room for v, there 
is no trace of it. The word would then mean “ associations”. for trade purposes : 
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ef. Plato, Gorg. 4558. Srav epi iatpwv aipécewc 9 Ty TOA obdAAOYOR 7H TeEpl 
vauTnyav i mept adAov tiwo¢e Syuovpycot Evouc. Rep. 851c. Hh wérAw F 
otparémesov 7) Anorac i KAémrac 7H GAXO Te LOvOe, dca Kowy ext Te Epyerat. So also, 
in a papyrus to be published subsequently, we find rwy pn reAovvTwy tepa eOvn. 
p = spyacrnpwwy, see verso. S. 4. «ae 7 ju M. Wilcken, Ostr., p. 539, 
suggests cat m[porepov pelv, but this does not suit the traces, and after the word 
there is a blank space, which indicates that eredwxa begins a new sentence. ody S. 
5. vrouvnuata G. 7. mapa 8. 8. [mpol—evee M. The remaining 
portion of the first letter appears to me more like the second half of a x, the 
v might also be read v, and there is room for a letter between it and «. 
10. sAarrovoe G. 


Translation :—To Heracleides the oeconomus from Apollonius, who entered into a contract 
for the police tax on associations and factories in the division of Themistes for the 25th year. . . 
I have already presented to you memoranda against Philon, my partner in the division, to 
the effect that he, without my consent or that of the collectors, who are the agents of 
Aristocritus, shows favour (?) to those, who are liable to the police tax, in his own interest, 
and makes agreements with them at too low a rate, thus inflicting a loss on the contractors. 


The verso was covered with white plaster, the removal of which revealed a column of 
writing with portions of two other columns on the left and right. The darkness of the 
papyrus and the coarseness of the writing make this text very difficult to read. 


Verso.—Co umn I. 


Lee Qwvf] iB 
Hpakhewder ovxovopwt tap Azroj\dwviov 
tov e€eunpotos To d eOvev Kar epyac- 
THplov TNS Bewiorov pepidos | evs To KeL 
] vroprynpa 5 
e£eu]\ndoros 
]. pov ort 
].ov es To 
Ldioy avev nuwv Kav Tov mapa Apiorto- 


KpiTov oyeuvTwy ]. pepida 10 
Je yp cov Se 


(parts of twelve more lines) 
68 


PETITIONS TO THE OECONOMUS. 


Cotumny II. Couumn ITI. 


(two illegible lines.) 


Diiova dSvaypawar gus TY wvny emTUN€AO- 
mene Se wv ourrereheorau xpynocac bar yeuKev Kat 
avtw. Kafote av ouv...vyis wa Kau 5 KN Teroun- 
avTos duvapar Ta Suara Toinoa KEV OuD- 
aVaKaAoOV- 
Lee @wvd w Siaypawar 
Hpakherdyu ovkovopwe mapa em. THY Tpa- 
Pirwvos K yp [AO]av o mpaypa- melav KaL 
TEVOMEVOS TO [4] EPYAoTHpLov | 10 np dva- 
kat €Ovov ..[.]...wevav pou capnoov 
emnBoav evexuvpacas avev Lee QwvO 1B 


tov mapa ApioroKpitov ovde 


(ten more lines) 


Col. III., 4-5. Perhaps a mistake for cvvavayxacov. 

The relationship of the different parties in this transaction to each other is not very clear ; 
Aithon the reAwvnc, who is also called o rpayyarevouevoe ro ¢, is not the same person as 
Apollonius, o c&«Andwe tro ¢; Philon, the partner of Apollonius, seems to have been a 
komogrammateus also (verso, Col. II. 9): his action may have been due to a desire to become 
popular with his fellow-villagers. , 


(9) 


[British Museum, pixx. Mahaffy, PP., 1, xxxii., 2; Wilcken, GGA., p. 159.] 


Recto (a) , . 


3. A[pplocirne. 11. [avrolu. 12. ee ro wedifov] W. Tn¢ Kpot[wvo]popov Wy. W. 
13. povolypapov Wy. 17. eSweav de 8. 18. yitwvapior 8. 19. kacov... 
apir..... Tas. 20. axovoarrec S. 26. avOpwrove orwe av [n e]mloxeyue S. 
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b 
4 Pe orle S BU Db ( ) ort ae \warve 
¢ > 4 s 7 \ 
Tlocewaviar oikovopar mapa Irohepaiov tov Ipwrapyxov Kali ..] oaxt0s 
“ ‘ \ Pa f 7 4) ‘ 
yeopyov THs Tep. LeBévvuTov Kpotwvohopov yys Tov eL pyvos 
tS Tas ous " . ? 
Pawht Ka evpowev YoKpnvios Tivos Bovkddov Twv KaToLKOVVTwY 
TrepLeAauvov- 
> A x ae ? ¢ 
€&v Kpoxodtwy moken KaTavepovTa TOV KpoT@VAa <dvayov>- 
z£ “A A rh an 
tov S€ nuov wate tols Pudakitas [7]apadovvar KadfAi]pwv tus 5 
fal A < a 2 7 > ? 
tov [...]mapoikwy os Katouked ev Tlepoeau emurapayevomevos 
\ f Bb < >) "\ a x x é x 
Ka Tapownoas nas apeltero Ta KTHVN Kat Tov Bovkodov [e]yomev 
te \ s tae > o an > Aa 
de Kau . epoupwa Tod KatapOappevov vp avTwy KpoTwvos EvOEt- 


7 2 * 2? x 4 ‘ “A 
Eau oOo a€voupev OVV O€E yparpar Tlowerdwviwe Tw oTpaTnyar 


y A 5 ¢ ¥ > / ¢ 

emuoTear Tar ev Hepoeau emiotdarn. avarepar Kaddudovra 10 
. PY ‘ > 2 A t _ f 

KQL sss. OTWS THY ETLoKEYLY TOLNOHL TOVTOV SE yEevomevou 

, Pal ~ a) Me 4 > ? 

exoueOa THs Tapa cov Bonfevas reTevyxores: EVTUXEL 


1. rov SB. 2. yewpywv Wy. tne 7. 3. kporwvopopou yno Wy., W. 3. evpouev M., W. 


Loxunvioe 8. 4. xaravenovra M. epieAavvov|rwy S. 5. ds nuwy M. 
KaAd[Ac]owv rie 8. 7. sxouer| de kar M. 8, evde|Ear cor M. 
10. KadXrpovra SF. 11. corr. S. 


Translation :—To Poseidonios, the oeconomus, from Ptolemy, the son of Protarchos, and. . . 
husbandmen of the land bearing croton near Sebennytos, in the 5th year, on the 21st of the 
month Phaophi. We found the cows of a certain Sokmenis, a herd dwelling in Crocodilopolis, 
grazing on the croton; as we were driving them together in order to hand them over to the 
police, a certain Kalliphon, who lives in Persea, having come upon us and assaulted us, rescued 
the cattle and the herd ; but we have specimens (?) of the croton destroyed by them to show you. 
We request you, therefore, to write to Poseidonios, the strategos, to command the epistates in 
Persea to send up Kalliphon and . .. . in order that he may investigate the matter; when this 
has been done we shall have met with assistance at your hands. Farewell. 


Verso. Corr, 8, her srene PCatrw 2,3%,3 
(eight illegible lines) 
Cc 
/ z, ¢ oN \ , 

Baxkywos Ade€dvipwr xaipew eav kat Appdtos 0 tomoyp oo. emfarledryu 

. 4 Aly WS y, of 
Kadws Tounoeis ouvTakas TOLS EK...).. pvrakiras ews .[..] mapa 10 

A \ > Bs nn . f 
Pavjtos Kat avelrar wept Tov avtav K X Ke exouev yap aa[pu] rov- 
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> 4 aA > = 7 ¢ of 2 
Twv aodadevay tov es TO CL exdopiov ep[plwoo Ls “Adup . 
S 4 4 7 > “ \ \ ba oa g, \ 
Appos Baxxiar xalpew Exopioapev THY Tapa Tov ypaheroav por emiaTOAnV 


Sek Baus) ar 


Ev Hu UmEKELTO Kal av éfys ... emvotadrkevar cou Mexvow afr] Adpodirns 
Bepevikns rodews &ma S€é tou NaP[eiy mpocererer por [ra]lpa 15 
“Qpov rod k yp addy Hv ervyxavev yeypahos TMocedaviafe tar 


> 7 


% “~ > ~*~ 4 / 
OLKOVOMOL TEPL TOV avTaV evd. EW K...v KaTacKevaloy T[playpara 


ey \ ov kar... Kat TloceSaviov kat Qpou ewe... ... 
ayEevynTa TEPU -T < ae 5 > 


(one line, with interlineation, illegible, and one line erased) 20 
< - 3 , : 7 eee avriypal a 
ahdyn Qpov <ypaypavtos vou niv>[.... ] ypaavros yyw tov rapa 


a > . ¢ (F ; é 
Tov emiped[yntov] ypaderowr ey emot[odav] Sueypayev avayp...[... 


(parts of five more lines). 


11. We do not understand the abbreviations in this line. 17. k yp = Kkwmoypapparewe 


XXXII. 
COMPLAINT ADDRESSED TO THE ROYAL SCRIBE. 
[Trinity College, Dublin. Mahaffy, PP., 11, xxiii. (2). ] 


1. Bao[ irc ]cwr 8. 2. Kepxevoipewe 8. 3. suvavTnoac 8. ov| veor |noac Wilhelm, 
5. Appiwvoroc rol v S. Ose. [ 7. aur[, 
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XXXIV. 
COMPLAINTS ADDRESSED TO THE KOMOGRAMMATEUS. 
Sas add Een Yo full taxf 
(4) PrP) x 


[Trinity College, Dublin. Unpublished. | 
Sewer Kopoypappare 
tlapa Awovfeov Oparkos 
emleMMovres Ties THL VUKTL 
eee eee 
J. ]<..> Kau eveupiray pov THY 5 
Bloln@ncavrwv S€ twv ex THs 
k elrwoar[, 


5. The writer apparently intended to continue with izm«nv, but changing his mind 
inserted rnv exmxny above the line, and forgot to erase rnv at the end. 


Translation :—To Semtheus the komogrammateus from Dositheos, a Thracian; certain 
persons having come upon me on the night between the first and second of Pachon, set fire 
to my stable (?), but the neighbours from the village, coming to my assistance, saved ——. 


This Semtheus is probably the same person as the Semptheus, komogrammateus of 
Lysimachis, to whom (0) is addressed, and as the Sentheus, BacirtkKoc yewpyo¢e Kar Kwpo- 
ypappateve Kwunc Avomaxidoc of XXXI.; if so, the date of the papyrus will be about 


the 7th year of Euergetes. 


(2) 


[Trinity College, Dublin. Mahafiy, PP., u., xxxviii. (a), with plate. Wilcken, GG‘A., 
p. 159, Ostr., p. 186’.] 


23. rwv de adAwy 8. 26. repu [w]pav W. = .26-27. evpopev tac [O]nxac eumreupt| opevac 8. 
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XXXV. 


PETITIONS FROM PRISONERS. 
(4) 
[British Museum, piv; Mahaffy, PP., 11, xix. (1); Wilcken, GG‘A., p. 154. ] 


4, MnZaxuxr W. 8. Three letters erased at the end of the line 8S. 9. ue aro tn |¢ W. 
10. purAann ex |wv W. (M. 10). 1. wjeyiorov for we rov 8. 


(2) , 


[British Museum, piv1; Mahaffy, PP., 11., xix. (2); Wilcken, GG‘A., p. 154.] 
6. m[odac] W. 


XXXVI. 
PETITIONS ADDRESSED TO THE EPIMELETES. 


(a) 


[Trinity College, Dublin. Unpublished. | 


yi 
Recto II]rodepaiws Emipehnrye 
~ / Wa 
mapa Iocedwviov pi jou 
vs 
SELENE CUEOTE, pela fone fe « 
>) / 
.vTas amooTehhw cou pe- 
if Cais / 3 . 
yahn n avayKn eoTW Kal 5 
~ ; s ‘S). Nae ie 
TO TEviXpoV EivaL KaL Opa 
/ ¢ 
tlov Oavatov wmroKetpevov 
> fal ~ ~ . 
ev] tH. dvdakyAr dua THY 
> ; 
evoeav ovvoLoas pou OL0TL 


> > x 
olux nkodovbet prow emitipov 10 
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YCner 


Verso 


PETITIONS TO THE EPIMELETES. 


ylpahovre ta Exrds TAY ovD- 


adhaypdtwov Kat Tatra 


ta]€dpevos .. yorDes das 


Kal XpNmatiapov yeyevn- 


/ A ~ (i 
pevov Kabamep Kat Tar 15 
¢ i 
veel NpEepav Tem... 
T ‘ = 
mTwxos edyBoros y[.... 


¢ 4 a ? 
TTWXOTEPOS EMoOU ovK [.... 


. 4 2: ” 
xovra Ta Seovta afia 20 
2) me AD. > cH 
ouvv oe e€ehov pe EK THS 
gan , fa * 
avaykns Suvatos yap 


> x, oy if 
€l KL EDEL ME DETWLKWS 


Nexavop.e emednrye modhdak[is 


go. yeypada Sot Karadedv- 


vaorevpar ev tyr pudfalane 


Aipwr mapamohhupevos pyves 


eow Seka Tapay..... pe 


adiKws amnypEevov ov EveE- 


Kev emimednTns nif......- 


omws av to Sikaov mac. [yevy- 


Tau <Oua gov> Tos ev [........ 
dua gov vaapxovtos yap ev zw] 


Siaypappate eav Se ries Tors] ev 


wee Ow 


N Tos TovTwY vanpeTats n [ous adfAots 
TL 
TOLS TPAYMATEVOMEVOLS <..+..a> TLwV 


BaowiKkwov evkaecwow zo] Sixaroly 15 


74 


10 


PETITIONS TO THE EPIMELETES. 


dwcovow Kav Anurpovtay en[] Tov 
amodedevypevov emiokotev [o]lo afp 

0 SiouKyTys cwracon. y Senoe 
cuvTeheco Oar ta Kata To [pina 

cay Sen. Kpya a mpos Anun- 20 
Tpiov Kar Amod\\wviov cvr[yleypada 
emt Avovyoodwpov tov empmedntfev- 
GavTOS TEPL THY AUTO ..... 

EKpwev ypapew pe Kal .... 

edwKav Tos xpnmatioralis meEpt 25 
Twv avtwv tys Avodavorfs ovy a]Kpt- 
Bevas evexev amnyOnv ak 

w oe Seopevos py pe atrodcone 

Tot Nupwe ev THE Pvdakne 

ahha ypaar Tw. SioiKn- 30 
THe TEep. TovTwv n amo[a]}redd[ew 
FLEET GUTOV re Gl sherss [ 


S$ Wa TYS TWTYPLAS TUKXW 


Both sides of this papyrus were coated with plaster, and the surface has, in many places, 
been injured ; that some of the damage was done before the petitions were written is evident 
from the gaps found in the middle of words, e.g. verso, 1. 20, 8 nu n, 1.28, aod eon, 
1. 29, gvAa cm. 

The document on the recto is written in a larger and better hand than that on the verso, but 
its meaning has escaped us; we give a provisional translation of the latter :— 

“To Nikanor the epimeletes. I have often explained to you in writing why I am being 
harshly treated in the prison, perishing from hunger for the last ten months, though I have 
been unjustly confined. The reason for which you were appointed (?) epimeletes was that 
through you justice might be done to all those in prison (?). For since it is written in the 
decree that—‘ If any persons bring a charge against the ... in Alexandria or against their 
subordinates, or those who are engaged in performing any state business, the latter shall do 
what is just and accept, in the presence of the appointed supervisors, so much as the dioiketes 
shall determine, or (the dioiketes) shall require the legal decision to be carried out, if such a 
decision be necessary.’—Dionysodorus, who was then epimeletes, gave a decision that I should 
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write the agreement which I had made in his court with Demetrius and Apollonius in this 
matter, and they presented .... to the assize judges. Accordingly it was in consequence of 
the punctiliousness of Diophanes that I was confined. I entreat you with prayers not to let me 
perish of hunger in prison, but to write to the dioiketes about these things, or to send me to 
him ... in order that I may be saved.” 


(0) 
OrrFicIAL CoRRESPONDENCE. 
[Oxford, Ms. Gr., class a 5 (vp). Mahaffy, PP., m., xx.] 


The recto of this document, which is in two separate pieces, contains parts of six columns : 
the verso parts of seven: the portions left unpublished by Mahaffy are too much damaged to 
give any consecutive sense. 


9 Corr. 8. Col. I. 8. oirov rwv & avrov tAoWwv. 6. rn Pp anaene [. <]éayoouatle 
i mice TOV ie lTOV. 7. For mapa rov read <rove> tov. 10. cEednuncav. 
a 15. 0] ev. 

Col. II. 3. dele[ ]. 4, dele[ ]. 9. dawnra <ypapa> ouvragat; above the line eEeortv 
mapado| 4] SET ee >. 10. For rw vouwe read rye Hoa > = ryt HpaxAcove mode, 
the p is written enna and si a above the H.; dvecPar avrov| ¢. 12. em 
ss He a pa > Kal Bovrohww « K amrodoxtw | t. 13. c&EaxOnc; for «[ ceca read ev [ 

Col. TIT. 1. nat we mpoatpet. 2. avatAsovroc changed into avatAevoarToc. 3. Nine 


letters erased before rov; above the line Avrm«|Asove AmtoAAwriw <Twi> Bat 


(= oroAoywr) ; awootedAAcobla. 4. emuAsovroe ofev; exc Meud[ev. 5. AmoAAWVIwE 


TW 6. goywv cannot be read. 8. rv map aurovu el; emt at. 9. <mept.. .>}3 
<av .> mpoaeAwy Evgpw ; pote the line o umeAuTopev Got. 11. ovvorn[ oa ov |Oev ; 
monoar| roe. 12. kar hea _ 18. o& <un mepuderv>. 14. éor[e rovro |v peoe 
uTdpxovrog (arpaypwy). 16. at BH dia 3 <deo>. 

kCuBeewnt ys) wou 


Col. LV. 1.delerovatend. 5. T eh ov Ht mopriec. Uc Sh Sa OUKOE ore AvairedEorépov 


TOL 


aaa) (a; above the line wore amayew .. . rov. 9. wAeov yap Anuwe ... Tov. 
12. Aha s PLS 13, For noavo read wore Wy. 14. k T ~ 
if ee sh TapeoTyKac avtoic akww oe Wy. ‘ 


Translation :—Col. I. “'To Ptolemy, the epimeletes, from Theophilus, the agent of Antikles 
for the export of the king’s corn, which is in the Arsinoite nome, in his own boats. 

“ Pinuris and E. and..., ship builders, who were in the Arsinoite nome engaged in repairing 
the ships used for exporting the king’s corn to. . ., having received a contract (?) from Ptolemy, 
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the son of Asklepiades, for the construction of new ships and for repairing those provided by 
Antikles, went away to Heracleopolis. And Herakleides, the chief of the police, arrested them ; 
but Ptolemy, having met Herakleides, the oeconomus, and alleged his need of them, he wrote to 
(Heracleopolis) Heracleides, the chief of the police, to liberate them, wherefore I also refrained 
from meeting him. 


Col. II. “But I now learn that Herakleides has paid no attention to the letter of Herakleides 
the oeconomus, and will not liberate them, unless either you or the dioiketes write to him. 
(I therefore ask you, if it seem good to you, after examination) (since it has happened that the requisite 
quantity of wheat has come in, both of wheat for sale, and wheat for taxes). In order, therefore, that 
the export of the wheat may not be delayed, because the boats have not been repaired, and 
this when a sufficient quantity of market and tax wheat has come in, I ask you, if it seem 
good to you, to order a letter to be written to Herakleides, the chief of the police in 
_ Herakleopolis, to liberate them, in order that they may serve our need and that the boats may 
not lie idle; for Iam sure that you know that, if the corn stored (?) in the granary of the 
herdsmens’ village be exported on beasts of burden, the difference will amount to five drachmae 
for every hundred artabae.” 


Col. IIT. is too incomplete for consecutive translation. 


Col. IV. “ Year 5, Phaophi 17. 

“To Herakleides, the oeconomus, from Theophilus, the agent of Antikles for the export 
of the king’s corn in his own boats. The boat belonging to Antikles in the Royal dock, 
of 900 artab. burden, bearing the ensign of the heifer, having been commandeered by you 
on the 10th of the same month, at Ptolemais, I hastened to you at the Labyrinth on the 11th, 
desiring you to release it. You, however, said that you had need of it to bring down ... for the 
elephants at Memphis (and that you would thus do business more profitably, because it would carry 
more than the corn ships provided by the contractors), but I represented to you that” [here the 
writer breaks off and begins afresh ]. 

“Since you, after a contract had been made concerning the ... which is being sent to 
Memphis for the elephants, have commandeered Antikles’ boat, of 900 artab. burden, bearing 
the ensign of the heifer, and handed it over to them (i.e. rove npyoAaPnxoor), I ask you, if it 
seem good to you to....” ; 

In the above translation the sentences cancelled by the writer, either by enclosing them in 
brackets, or by drawing his pen through them, have been printed in italics. 


(c) 
[British Museum, piv. Mahaffy, PP., u.,i.; Wilcken, GGA., p. 146.] 


2. Probably emipedn|rne 8. 7. ovuBadrovvra 8. 8. kav ore §. 20-21. wa pun 
tra[ pevoxAwueBa ? avy |raEac Wilhelm. 22. Eunpee rw W. 23. undeva rpocdep lew 
or emBadd jev, cf. iv., 6, 15, Pap. Louvre (Not. et Extr. xviii., 2), 68, p. 369, Pap. 
Leyd. G 19. 
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(4) 


[British Museum, pixix. Mahaffy, PP., 1., xxxii. (1); Revillout, p. 351; Grenfell, PP., 
App., pp. 7-8; Wilcken, Ostr., p. 224, 2941, 354, 3821, 649.] 


1. Ly of Epiphanes or Philometor, because the money is on the copper standard. 


5-6. deol ualrwv Wy. 8. eoyal Cec0a Wy. 9. cwidt<. .>a a tiAAOVTEG 
[nusce P] ra [pev kwe dca . G. 10-11. [Seo]uara G. 12. ev tla G. 
15. rapeumnonsac G. 16. A fracture, but nothing is lost, the two pieces 
fit exactly, G. 18. rn B rov Ered G. 21-22. kal ra |rpcBwr. 


xitwvec, mistake for yirwvac. These things are not counted in the text at the end, 
which refers only to what Dionysius carried away (25), and is probably quite correct : 
800 + 560 + 100 + 800 + 720 + 100 (= 2580) + the now illegible sum in line 29 = 


2600. 26. wie 8 n ovyypagn Scayopever exaotne K[KE G.; Dionysius stole the , 
acknowledgment of a loan of 12 artab. of corn, and going down the river negotiated 
it, the corn, according to the acknowledgment, being valued at 60 dr. the artab. 


35. ae Piri[ rrov G. 37. aodouvat u[oe G. 40. Insert evrvyee G. 
Verso 3. depuatnp[ac W. 


PUBLIC WORKS. 
XXXVIL. 


(a) 
Trinity College, Dublin. Mahaffy, PP., 1., xxii. (2) and xxiii. with plates; Wilcken, GGA., 
y g 
pp. 139, 141; Ostr., 261, 336; Revillout, p. 352, 8376-381, 520.] 
(Ptolemy II., year 28.) 


Cotumn I. 


Baowdrevovros IItokepatov tov 
¢ aA 
Itokepatov LwryHpo[s] Ley 
/ A > 

HeTpnoLs Epywv TOY ev THL Kaddu- 

¢ > ¢ 
pavous pepidu THs Nikwvos vopapyxia[s 

% é ~ \ ¢ 
dud Awpiwvos Tot Tapa Zwmupiovos 5 

S03 f = ‘ 
kat Amohwvidov tov’ mapa Nixwvos 

. va é “~ 

Kal Ova TOY ypappatewy Tov 


> # 4 
EV EKAOTWL TOTML 
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ev Tapae mapa tHv Aysvynv mept 
Dirotepioa Sia Kopdpxov Maouros 10 
Tov ...U0...05 Kwmoypapparéws 
...].v0s Yucovxyouv Tacuros Kaw Tav 
pero]yev a y@pa [ Kawdv ao 
TOW Siwovos dptolv 
..).cappov zal 15 
vavBua Ag 
Hate vy ev cf 
XOpa Kawov af 
ayo and @[ 
eee 20 
kypov[, a]- 
Aawov [yaparos 
vav{ Bua 
&AXo x[epa 
vavB[va 26 
Ka ev [ 
amo [ 
@ ro 
wyofy 
2. There is a hole in the papyrus in the middle of the date, but « is certain, and 


nearly so. This reading is confirmed by the date on the verso of (4). Lxéd R. 
7. dia rwv yoappatewy W.; dia rwv adrdwv rereoOevtwv R. 9. Tapae S. 
ef. (6) verso, III. 11. QWadaf W.; the third letter is certainly mw, the fifth may 
be either 0 or ¢.; Lka Papuovfi R., who also adds rnv at the end of the line. 
10. @iAwreoida S. Philoteris has been identified with Wadfa by Grenfell and Hunt 
(Faytim Towns, p. 63): avw pepida RB. 11. cwpoypappatewo S. Kwpoypap- 
pareve W. Ilexvovov ArodAodorov kwuoypampatewc R. 12. Xucovyov S. rov wapa 
kwpapyxov II. R. 13. perolywy R. 14-27 are added from new fragments. 


Translation :—In the reign of Ptolemy, son of Ptolemy Soter, year 28. Measurement of 
works in Kalliphanes’ division of Nikon’s nomarchy, by Dorion, the agent of Zopyrion, and 
Apollonides, the agent of Nikon, and by the grammateis in each place. 

In Tamais, alongside the lake, near Philoteris, by the komarch Pasis, the son of ..., and the 
komogrammateus,.... the son of Sisouchos. Pasis and his partners. On the first of the 


month (?): a dike. . 
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Cotumn II. 


KB 70 O Tov xdparos o]6 Ayovros 
° ore, 2 ae wy 
amo v es B vavB[va] Yes 
kat es em Bory[y ma]ra[vob] ywparos 
PB > rf 4 s 
tov Attwov Apmen 
Mecoper y «is emBodnv tov ad’tov yO- 
d 
patos vavBia Av 
~ 4 * Mm 0 
/ 8a Tlaouros Kat Tov peToywr 
aa , 
vavBua M ApKo[d]y 
es € Trav OF /Twale 


Textous NexreviBios & . wevpra [ 
"Edeld us yaopa Kaufor] af[yor] afro 
; ae 
ia cis te vatBua Agia 
TA fal Neer ks De N).A 60 pat ae 
ahko Kapa Kawov ayov amo v es B 
q if 
vavBua Awd8cd 


ist \ —T/, . \ 
Meoopet ke ‘ahXto Yona Katvov 
aN ; 

: oer 4 

Jf c) ? 4, 

ayov v es B AuvTby | 

\ pay \ ¢ 
Kat eis emuBodynv madaiod ywmaTos 


a PN We A é 5 : 
TOV ava MEoOV TOU KAy pou vp[aB 


KE cis Tu Siakoppara THs peyddys 


jo) Xie 8. 


(SW. ° 9.8-M. muafc R. 


Sudpuyos vavBia 310 


q 2. 
/ Sua Tlextovos Evqed 


-AmoddO8or0s “Appfa]viov Kafe 
-ApOatTov YXopa - Kawov you anfo v 
re) - 
es B  vavBua pe 


f Sat 
ahto ama Kawov ayoly 


15 


20 


26 


4. Apreh 8. Amnen W. 6. Av W.. 7. peroxwv W., R. 
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14. AwA8ed W,, B. 16. AvrSy W., B. 18. vu[oB 8. 19. xe R. 
20. 3.08. . Occ R. Before: R. has a symbol which I cannot read; but he does 
not include it in his subsequent addition. Evgcd W. 22. Auulw |vov S. 


23-4. az[o P| ac W., R. 


(3) 


[Trinity College, Dublin. Parts of Columns I. and III. in Mahaffy, PP., 1, xxiii, p. [66]; 
Wilcken, GGA., p. 141; Revillout, p. 379.] 


This document is made up of five fragments, which have been fitted together; how many 
columns have been lost between (a) and (4) cannot be determined. 


Cotumn I. 


Tov KAYpov ayov amd a cis t xva 
K+ GANo XGpa Kawov Ep. weowr Tod [«Axjpou 
: 
|@ els ; vavBua x&d 
Edeih vy x@pma Kawwov ayov p es B 
vavBva Aywyth 5 
Kau a eipyaopevor eiow pera TI[......00. 
@avojros vavBia 7. T 
/ AOp.Birov weave) 


es € tov OF /HTEEfe 


Awvus ‘Tépwr[os] eee OKOY ce Pallas 10 
mat[....] Hayalvs .. yopa Katvov 
Y =~ 5 X 
ayov ‘a eus[ t 
QpreNwvos [ 
ASG Kawvo[v 
ty TO ~[ 
Rie! 
vy em [ 
(about eight lines lost) 
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Coiumn II. 


kav To ~ [ov Kawod xop]ua[r]os tov [ay- 


ovtos umoka[rw Tov madawly youfac[os 


vavBua [ 
adv. KO [r]o ~ [rov Kat]vod xaparos 
tov afyolyros [...)...]v0b5 5 


ahdo ava [peoov Trav Tlodé]uwvos Kat Kah- 
hibavous [kdjpov ard] @ eis t gus 
rov AdpBifrov vav]Bu. péB 

ado yapa [ava] peor Hs Zipwvos 


” > ¥ x g a > 
yns amo a@[els t ewls tav ex Tapatios 10 


opiav vavBua [ ] 
Mecopei O[...... . TO]y Sipwvos opiwv 
addro afzro] : EUs B var[ Bra ]rén 
TO] — TOU) fiw[+\ ev tla. “e tov KAnpov 
qyov Fa [B vavBua] .... 15 
/ Awvvos [vavBra] en 


(endings of seven more lines) 
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Cotumn III. 
ame - [ 
-Edeid if [ . wyov] v eis B 
emt [ sy 
Mecopfe . TO A TOU Xoluatos Tod 
dyo[vtos see. vavBia Jyvy[ 


ado [ yaua Kawéy &yov ] @ eis ; 
os Tv Haot}ros tov TMeroB.os 
of pia vajuBua vr 
[ eis 7a StaKom]patra trys Swpvyos 
[ vavBija Me 
/[.. .-Jotov ExboB / +r78J-c 


‘Avdpopla]yos @vpaov Tayavs va 
2 > “ “s\ 4 “ 
es emuBodnv madaov xapmatos Tov 
> 7 4 js Ms 
Artwov vavBia ArOyiB 
=m ) \ > os qa , 
8B es TO avTo xapa vavBia Aypey 
W \ rol y rhe r 
akXo Kawvov ayov aro a ELS t 
, 
amo THs Baowukys 650 Sqh.dy 
Tlatv. Ks youa Kawov amo tys BaowuKns 
% >) —. > x > ‘ a / 
odov a@yov “a eis t amo Tov Kepkiwvos 
c 7 
op[iav] vavBua Ws 
\ ~ a a / m3 
Kat TO —~ Tob Kawov Ywpatos TOV ayor- 
7 ‘ = Ny eee ra 
ros ume @ emi ? émi Ts Baowikas 
4 4 
odofu] vavBia Ayod 
ei 1 0 o 
\ zi Werk on 
akko Kawov wyov v emt B Tov Kdypov 


:; 4 
vav]Bua Aws 
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Cotumn IV. 


kat els emiBodjv madaov y[aparos 
Tod Artijvou vavBia [ vane 
[Tris quepas AxoBe 
aval! 
Edeip Kl xopa Kawdv a[rd rod Kep- 5 
Ktwvos oplav adyov amo .... . 
vlavBua ines 
kat TO] —~ Tov Kawov yop[aros 
cee 
kar Ta Tapa Kepkior[ 10 
/ vavBva TL 
Zoxews EB HL 
Megopet 6 eis emBoNiv madad xo- 
paros tov Atrwo[v 
/ Avdpopaxov [vavBva MASq Be 15 
/e rv Bl= 


Hdous UeroBios Tay[ 


avTau . Kat ..Ta [ 
> ie cas 
Owoato ev mm . [ Kona Kal- 
4 ) 
\ 3/ ss) ‘ oO 
vov ayov amo v es B 20 


dAdo ava pecov ayr[ 
amo Hs Baowuys [odov 


vavBua Lary 


We have not thought it necessary to record the erroneous alterations, about twenty-seven 
in number, proposed by Revillout, of the portions of this document which were published by 
Mahaffy. 


This papyrus will be discussed, in connexion with pap. 66 of the 
Louvre, in an Appendix. 
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Verso of (0). 


The verso of (b) contains four columns of small cursive; the first two columns are 60 much 
damaged that they are not worth publishing, and the legible parts contain nothing of special 
interest, except a date in Column II. ro evvomov r[ov] «nL. 


Cotumn ITI. Cotumy IV. 
Veovvadpios paKav 
Tlereapparis ...... plos ve Tavews 
Kat Tlaous Textovos vfrep davos [ 
Tlereapporios Le 

IN 5 “AdaBavOidos 

( four illegible lines) 

®... Wor "Apfev]s Teatos Kat Apevvers 
Badavetwr Tlevepa eis tov @avt Mm 10 
Tavews Be 


ro iw ~ 
Tloxwy Kat Apevs eis Tov 


Dawdu Fp 10 els TO avTO THS adewd Hodl= 
Tapsasos TovTaV eraddayy v[=-ex 
Tladapovvis ) / xadkov xkel/—-ex 

po 
mpoO iow Kat Tapa tar CutoToiev méntwxfev 15 
Tapidios 15 mapa Taparios tov [v]iov 
‘Amrohh@v108 K Tlaparios yan pv 


Kat mapa Ovvwdpios O- 


mapa Iapuros Tov Ovvadpios 


KO- Kai Tav peToxav Veolvvalfpios x 
‘AdaBavOiSos mapa Veveews kat Mappéovs 20 
"AtrohA@vi0s 6 20 NéBdas Kat Adypeofs] EB 


».Japn[.] kat TIvas s 


mapa Ua[i]ros tov Voorfa}rios 


Le bba{os] K 
mapa Apvdrios Kai Vay[...]uos 

tav t& AdaBavOiSos E 26 
Uddas ‘as €178...V TO..... aTeus 
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This is a series of small accounts, dated in the same year as the recto, of payments made for 
different purposes on behalf of a number of villages—Pseonnophris, Tanis, Tamais, 
Alabanthis, Phthois, Nebla, and Aueris; from the recto we learn that Tamais was 
near Philoteris on the south-west shore of the lake; it is not improbable that the 
other villages belong to the same district. 


Col. III. 14. zpoOudwv should probably be ropOudwv. 


Col. IV. 12. This line gives the total of the preceding accounts, introduced, as usual, by 
ag to avro. The meaning of adew is obscure; the letters, however, are clear, and 
there is a dot in the centre of the first loop of the w. 13. -<, an abbreviation 
of re(raprov) = } obol; x = yxaAxove = } obol. 

eradAayn denotes the amount which must be added to a sum expressed in silver 
in order to determine its equivalent in copper, or subtracted from a sum in copper 
in order to express its value in silver; it is often represented by a symbol, formed 
by a combination of the letters « and 7, which was employed to denote any word 
beginning with ex. The relation of copper to silver was obtained by equating a 
certain number of copper obols to a silver stater, or mina. In contracts poe yaAkov 
24 copper obols were accepted as the equivalent of a silver stater; eg. x11. 2, rnv 
epyoAafsiav macay e¢ KO ooAove tov otarnpoc and Rev. Pap. 60, 138-15, rwAouperv 
THY wynv Tpog XaAKkov Ka AnPoueBa ee Tov oTarnpa oBorove Ko. In transactions 
mpoc¢ apyupiov an agio, which varied from 24 ob. to 23 obols or a little more, was 
charged for each stater, if the payment was made in copper. 

In this case 264 copper obols = 1 silver stater: the calculation is as follows, 
574 dr. 5 ob. = 5745 sil. dr. = 14334 sil. stat. The eradXayn is 14334 x 24 copper 
obols = 305,43, cop. ob. = 50 dr. 5 2 ob. in copper, the small fraction +45 ob. being 
neglected; 574 dr. 5 ob. + 50 dr. 53 ob. = 625 dr. 42 ob. 

The equation 261 copper obols = 1 silver stater is found in Wilcken, Osér. 331, 
xa(Akov) ae kev (cf. Ostr. I. p. 720, II. p. 483); and in Zois papyrus, I. 33, see 
Grenfell, Rev. Pap., p. 199. 

264 copper obols = 1 silver stater in PP., 11., xxvii. (0) 8, AyvO{—c ex(addayn) 
poBf=v, the small fraction J; ob. being neglected: PP., 1, xxix. (a), pxe=cv 
en(adXrayn) ey—, the fraction 3 ob. being neglected: Louvre pap., 62, Col. v., 16, 
Twv O€ TpPOG apyupLoV wvwy TpocdiaypaPovow adaynv we tng prac t=[c], where . 
623 obols are charged for each mina, or 23 obols for each stater: elsewhere in 
the PP. we find rod er(adAayn) ynf=cv in which the charge is exactly, and 
¢J- ex(adAayn) J-c, in which it is approximately 23 obols the stater. 


In another fragment we find :— = 
]%cA 


] rnv adAaynv & Apoef=/KZ Bpoef= 


in which the charge is a little more than 10 dr. 2% ob. on the mina, or more 
than 23 ob. on the stater. 
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In the papyrus published by Grenfell in Rev. Pap. App. II. three different 
sums in copper are reduced to silver; i. F ApvZf a apyvpov Apyf 
ii, TurOo a apyu.ou Toa-c iii. “MWoa-c a apyvpwov Irqg0f-c; the 
equivalent in copper of a silver stater is in i. 26°6219 ob., in ii. 26°6228 ob., in 
iii. 26°6225 ob., or approximately 262 ob. in each case. 

The charge is somewhat larger, 11 dr. on the mina, in the calculation 

duaypager rouc popoue Aves =p 
adAayn pmréfeov / AwqyS 


XXXVITI. 


LIST OF WORKS. 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 


/ > 
] Matos Marios épya 
]s Yroroetrts Pavyows Ta- 
Jows Taydros Tlatros 
Juos THereot Bis 
/ wv 
Jwros Idouros epya 
™N 
].-.-. 7s Mepoperos 


Jaro 


T]etexavoos Davyoros 
]Wovranros épya 
]ilavovdios Tdiros épya 
]oepwer[... WerervBxu0s 
]s 
Jus SurvBxvwos Maciros dua U[. 
Javouduos 

]s @apdros epya 
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Oe 
“Account oF Rosns USED IN Irrigation Works. “a hb 


- [Trinity Gollere! Dublin. Uarnpisted | 


~| Corumn I. 
po 
Jotknoews 
Tla}yavs M Eve Have 8 
"Eneud Ep / MT TV) 
es t]o peya youa 7d Kard 70 WVevapvas 5 
Tlavye MBOX 
Enid Mov 
ea M Eo 
A M] Za 
eis TO] XGma 7d KaTa Tov B een 10 
Tlavj ly M ES a 


cis Ta] evTOS TKEAN THs theaeus TS 
ev THe ga SLT Ed Tlaxavs Siegn af 
Tlavve] MPU kes MI'ry . ; 
Mecopy M Eq] / MBox 15 
].. 4). ++|. apooop 
] Ered Mr Oxo ys | L 
lia ae MDn 
] trav endve TIohepatdos 
|: bye | 2h a0 


bh 
as, 


yor ; 
10. B = Baowr«kov. 12. » Mii is, perhaps, the place where the water was let 
out in warping the land, as it is Ns teed cote in England. 
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Coxtumn II. 


N\ - “\ ° 9 
es TO peya xop[a] MAWo 
S ~ u i a 
els TR KATA TOV Ileroo.puos MAT 
a _ sz) 
/ Tov’ pyvos M Eowo 


i Moan tq 
eis] TO avtTd Opvou MTV. 


Ka}repyov 5 
els TO XOMA TO KATA TO ....VU- 
Ba 
€vov MBy 
. ‘ v.49 
€is TOUS KpNpVvovs MZ[ 


els TA KEAN THS Ev THe 
eyBarnpta M A [ 10 
els. TO Kowa TO KATA TOV BpiOwr[os 
kat Terooipios xy[rolus  [ 
@ 


2 ~ . a) 
els TO péya xX MZ 


Ry = > det, cas > 
eis TO avTd TOV Tpoonyp[évov Kal 


kataKexpnuevov [O]psov 15 
14 
DappovOr M Av 
Bq 
Tlayavs M BpéB 
pO 9 
Tlatve MZ¢B 
KE q 
°Emeih M Aut 
¢ 
Mecopn M[S]e# 20 
pt g 
/ Opvov MA y[rd 
KaTEpyov 


9. rng apecewe is to be supplied after oxedn. 
11. Read either rove in this line, or «nov in the next. 
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CoLUMN Hin A 


els [Jo yopa To Kara BpiOcvos 


x Us mn 
kat Iletooupios KyTrov 


= ota 
[Pappovr] MEp 
+ M w q si 
Tlaya@vs M®owoB 
He 
; Tadv Mp.[ ay 
, SS N B ; *< 
: [Errevp] M[ 

Meoop?) [ 

( KE q : : 2 (rr Bayes 
: cls Ta evtds Kat ex[ros oKe\n TeV 
| —— adéevewy Tlaxaivs [ oS ena ie 

Tlavve [ 
Eneip [ 

4, . 
. Meoopy [ 
‘ E 
, eee {° ee 
eis TO y@ua TO Kara [ 15 
; Tlayavs [ eo | 
> Tlavve [ she 
| Emedd [ 


Mecopy) 


/-E 
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Cotumn IV. CoLumn V. 


so 14 
*AT@Vvos KNTOLS Pappovlt M Av es To XaL pa 
ta q 
— Tlayavs MT pz ‘Tovelov [ 
$4 
Tladve . MHver ? Ered [ 
= x | ran ? 
Erevh MZpyv as To OL 
4 
[Mec op] B Hs Kal a 
Tavve 


(The rest torn away) 


4 


; 
‘ 
y 


mewn rBS i 
re 
KS ZAT0d rE wrAc— - 
(remainder torn away) 
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. c 
Xie 
(o) 4 pock6 — 


| 
[Trinity College, Dublin. Unpublished.] 
| a 
Cotumn I. | 
Sid -ypapparewls Apro[ 
] rqd=c 


Pete >. 
_ 49 a ; 
] oder /MLoupy Arr=v _ ae 


bys tea 


(horizontal fibres of about four lines torn away) conus ieee 


eipyacpivor eat ard vy] Tod THB. €ws Tatu xe 
nee pty ( Aupaupetrae Seca is. 

O ppl) dnd coparop of / MAr6 
emuBadder exdorar TS hye AL8 / MA pats 
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Coxumn II. 
fae: ee ~ | § Sia -ypap[ua}reafs] “ABaduos 
DapporlA .] Mie aely e Ari[e 
ore 4 ! 
alte ners nets 


Maxfavs]  Svqnzy —. xr Of=e 
Tavy[u ] HS «ByiB wKa=C 


ao 


9 
S]vez XeY=Y 
q 
Axoz v&ésf— 
; 8 4 t 4 
/ awutov ] M TwqaZd t At@mscv 


Eypyao[pevor euciv] awd € Tov Meyip €ws Maty X 
mee [ pwd ( aldarpetrfar] Sexa ve 10 
oO [pk 9)] amo coparov prt / MS vy 
emBad[rer Exacta. THS Hulée Bs / urerhz 
ehLagow e 

kat 8 ‘Appoviov Kelypnpatiorar 

] rB zip kXKOf—v 15 
eipyacpevor eioiv ] amo B ews VX nue KO 
adaipetrar y OQ K]s ard coparer prs 

/ Alps [eriJBadta a2 / & xd 


/ 
eas LisziB 


w/w 92 
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Conumn III. 
| 
AV urn [Gree 0 mod ypappalrews ‘Appaxopov — 


— Y ’ ! ae 
Papy]ovi Tf Miz orate Ee laate 


a €~ 
MAw<ietzy  ApzAj- 
— ee ' 4 
Tlayavs n MAdgaZziB Avy—c 
2 yee oe 
“E[meid] M Hyo ES To Ely 5 
a , q oF 
MAdusB A pvd—v- 
0 q t ¢¥ Nadtiev 
M @wény Aqasf[v / M<z.> 
‘ Yy4 fa HN 
/ dwtav M AS <\a> x B Avkd—c 


cipyaopevor evo aad iB rod TB. ws Ereip aT 
nue pms (adaipeirar im Ops a 10 
. | ya 
amo cupatev ve | copa MHp 
woTe owTedely 70 coua THS nue aZOKS[T 
ehaco [ 

kau Su “Appoviov Kexpnuarurrar 

N Ce “ y 4q ’ 
Mecopn 5 MS €26%4 +t Ay[ ‘eins te 


Kat oopatw va A — Esf= 
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Cotumn IV. 


Aiovycodwpov 8 Sta -ypappareas ].. vos 
Dappovlk ta Oyvais + pEdf=cv 
Mav «0 Z30 Wk —Cv 
/ dwudvov Ms wéis reac 
cipyaopevor ciow ard 1 Tov THB. &ws Tat X 5 
née pee } (adoipetrac <ue> uf OO pv 
ard copatev gq / oopata M T i) 
wore ouvtef\eiv 76 oda THS Hye a eS / M G woe 


[ mreww id Z5His 


Cotumn V. 


“Avtupavous 5 [ 
/  @appodhi iB .[ 
Tlavve va M [ 

cS) 


cipyacpévor cio amo[ 

nee pr<P> (adaipetrar [ 

woTe curTede 7d opal 

Kar Sv Appoviov Kexpnpalrirras 
Meoop 5 Mr é[ 10 

X  eipyacpevor eiot amd M[ecopy 

apryvau y oO KB ano ool matwv 
emuBadrer exaorar Bis [ 


q 4 
KC E pnd [ 
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(2) 


[Three more fragments of the same document combined, one of them partially published by 
Grenfell, Rev. P., App. 1. 1.] 


Coxtumn I. 


Siyapirrov 8 Sa ypappareas 
/ Pappovt. (Bo §ErOyndS fe] x«yJ- 


Tayovs xl Au€eB vES=P 
Tlavve KO ASpaB es 
Ene yt My eB yfeyv 5 
Gwe Ws ute rKBic 

K A poe B eq[é.- 
}] dwidioy — [M] vq7% Loy 
eppyacpevor cio amd 1s TOD TUBi €ws Exei] <ve> 
ine (pm) (J Abaipetras  vgn> 9 p(B) 


: 2 . 9 P 
amd capdrav] qs | M(epr[B]) 
wore owredjew To copna THs nue a... |(Myp eB) 
(accw ppdBx) 


Tre tw 
J. Kexnpatiorar 15 
]. tovrov .. 
o]opnara o A vaf— 
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Cotumy II. 


ad 
Dappo[vA. 
Taxarfs | 
Tatu . [ 
“Ereid . [ 5 
| dein MBY.BY% [ 
cipyacpevor evaiv aad is tov Tou [és Hat Ko 


nme p&B (adaipéirar vos [oO pps 


In this document the different cases of nuspa are always represented by HME, abbreviated 
by treating the second vertical stroke of H as the first of M, and the second vertical stroke 
of M as the curve of E. 


(a). Col. II., 19. This number should be SinZiP Col. III., 3. The numbers were 
corrected by writing v through the x, and « above the £. 7. The totals for 
Epeiph are added separately. 29. The original Xa was altered to a, and 
£ written above the line. Col. IV., 6. Z in p&Z corrected from ¢ 


(6). Col. I., 10-14. The erroneous numbers were enclosed in round brackets, and the 
correct ones written above them. 


We have here a series of accounts of payments made by ypaymarere to contractors on the 
completion of a quarter of the work contracted for: the work is measured in aoilia, and paid for 
at the rate of a drachma for ten aoilia (approximately). The accounts are arranged in three 
columns, the first containing the dates, the second the number of aotlia, and the third the 
corresponding number of drach.: the totals in aoilia and drach. for the whole period are then 
given. This is followed by a statement of the dates between which work was done, and the 
number of days between these dates; from this one-tenth is subtracted—an indication that the 
labourers were allowed one holiday in every ten days—and the number thus obtained is 
multiplied by the number of workmen, giving the total number of days work, which is finally 
multiplied by the number of aoilia representing the average amount of work which each man 
either did, or should have done, each day: the result thus obtained is then compared with the 
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previous total of aoilia. In some cases there is a supplementary account, of the same kind, of 
payments made by Ammonios for further work done. 
On the verso of (a) are two specimens of arithmetical calculation :— 


(1) (2) (4) 
xq (4) E 
a4 9 
$47 ME TbrvpBZ 
Apas Bere 
aq ey al q 
Z MZwre 6 ZaqgBZz Vduus 
v4 4 
ME¢o 4 Tp 
is Aye, 
B pasZ 
MI rve 
AB parsZz We 
SAsZ 


In (1) each line is obtained by multiplying the preceding line by 2. 
(2) contains the multiplication of 35570 by 14, and an unsuccessful attempt to find 3, of 
the same number. It may be translated thus :— 
(a) [3 of 80000 =] 185000 
[Z of 5570 =] 2785 [written 2500 + 250 + 35] 
4 [ 85570 =] 17785 
[add] 35570 
[14 x 85570 =] 58355 


(0) [4 of 20000 =] 5000 
[¢ of 15570 =] 3892} [written 3000 + 500 + 300 +50 + 422] 
+ [of 35570 = 78924 [4 of this =] 3500 + 400 + 46 [+ + neglected ] 
4 . 3946 [+ 4 neglected ] ; 
ts et 1973 [+-4neglected. written 1500 + 400+ 73] 
1 


= 986} [+ +5 neglected | 
The number in the third line should be 88923, and this error influences all the subsequent 
calculations. 


i) 
iM 


986} is then separated into two parts, 750 + 2361. 
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With this may be compared the following figures found on another fragment of papyrus :— 


aD 
— 


9 
26 ee cis n wen 
4 
6 Txpen its 
4 q 
y Aawkd K Atk 
, ot 
t TB po Top 
B 4 q 
MAoz7y 5 7 ZY 5 
Gr78 


In the first column 4, 4, 4, 7s of 14592 are calculated: the figures in ll. 5, 6 are 14 
and 7 = (++4+-5) of the same number. 


In the second column 96 is multiplied by 8, 10, 20, 40, and 80, but the result of the calcu- 
lation is torn away, and hence its object cannot be determined. 
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XLI. 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 


Recto 


vy 7 t 4 C 4 

ahdo €l ol mpoTEpov vTdpxorlow 
/ > =f >) is Tan 
eyyvor xpnpaticoy Apuporfim Tee 
AtohrAwviov Te. eeknpore [rov 


Tapadpuyavucpov THs -yed[vpas 

TNS Jooene Bepevixida THY mpds Tail Laat 

Jexpopopar Kata Thy osvyypadypy 

THs epyokaBias [ard] wn thy B 

doow +O 

mys ka[Ta ..Jnv... nvav Kalra 

THv [ovyypaday + ]Ol- Kar 10 
[ traces of three lines | 

Gdf\o «i ot apo}rplov u[mapxyovoew 

eyyvou x]p[yu]ariocov [..4...... 15 

wg... ]fvos trav e&firndor rov 

Tapappyyavirpov THs 

Kata Odauw yedupas amd EB 

mv B Sdow addf 

ll. 5-8 are enclosed in brackets, and the construction of 1. 4 is resumed in l. 9. 


5. «ara was corrected to ev, but the case of the dependent substantive was left 
unchanged. 6. We find elsewhere Bepevixige Oconopopoc. 


Translation:—“ Item. If there are the former sureties, pay to Ammonios, the son of 
Apollonios, who has undertaken the zapappvyavcuo¢g of the bridge in Berenikis, by the 
Thesmophoros, in accordance with the contract, nine drachma, the second instalment out of 
eighteen drachmam ........ Item. If there are the former sureties, pay to... , the 
son of . . . , who has undertaken the zapappvyaviopoc of the bridge at Thphois, the second 
instalment out of thirty-two drachme.” 
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Verso 


/ 
Tlayavos 16 Avkatwe ...j..4.. 
vs / “ ? / 
EVEKNPUEAPLEVY TOV AVOUVXLOS : 
x 3 ‘ <4 ah 
TO aywylov Kat nupioKey — 
N ‘ ? i 
Kata Oe puplay dSéopny 
a c s 4 
TOV EentamahaoTwY NnupioKeY FLY 5 


AvowreN€oTEpov ovv paiverar éay 
exBo8iivar 


KaTa Bupiav | TO yap aywryvov tolv 
Yrofuyvou TiBepev 

ov m\eovas ager Séopas Fa 7 

date Kafioracba. THY pupiav <b Ka> 
mr]etorov Ce ds. ov ydders ToL aywy[ior 


6|moTépws ovy Kat ov SoKxydlers 10 
ovtws [eo]}rau 

[after a blank space there are traces of seven lines | 
Moura epya Se€[...-Jros. [... 
ore ovv ov Tept TovTev Sifera- 20 
Eas ypnpatioa, ovx ed....[... 
mapovtos vuve S€ wapayeyovas . [... 

Jos “av ra dof... 


[head Poe 


2. avovxe was one of the materials used in the rapappvyavicpoc. 7. exdoOnva 
was added, as if eav had not been written. 8. vmovyiov supplies an 
omission, 7’Meuev corrects an inaccuracy of the original text. 

Translation :—“ Pachon 14. To Dikaios . . . ; we applied for tenders for the carriage of 


the avovx:, and one obol [the load] was demanded; but for 10,000 bundles of avovy:, seven 
palms long, the price was 13 drach. Thus it appears to be more profitable for the contract to 
be given by the 10,000; for we calculate the load of a beast of burden at not more than 
eighty bundles seven palms long; so that 10,000 bundles would amount to 21 drach.” 
corrected to “so that 10,000 bundles would come to at most ?ob. for the load, as you write. 
Whichever way, then, you also approve of, so it shall be.” 

The construction of ll. 9,10 is not quite clear; in the translation we have given what 
we suppose to be the meaning. If 80 bundles were carried for one obol, the carriage of 
10,000 bundles would be 20% drach., or approximately the 21 drach. of the text; or if 
10,000 bundles were carried for 13 drach., the carriage of a load of 80 bundles would come 
to °624 ob., or a little less than the 2 ob. given as a maximum. 
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XLII. 
CORRESPONDENCE OF KLEON, COMMISSIONER OF PUBLIC WORKS. 
A. = e2enPestm 8 
In the sever \th year of Ptolemy II. z 
[British Museum, pxxx1x. Mahaffy, PP., 1, xiii, 11; Wilcken, GGA, 1895, p. 152. ] - 


Tor} TES 


1S Pro wowp TO. | tases ava |B<Snxev 8. 2-3 morice aBar. eens | wore avoiEw [ov]v. 8 
4. sp[pwao L]kn 8. tes Oiees Qa art tio § a 


B. th 
In the twenty-ninth year of Ptolemy Il. # 
[British Museum, pxxxvur. Mahaffy, PP., 11, xiii. 8.] 


4, PovrevoacAa, omit the brackets. 


(2) = PEenPoetm C- 
[British Museum, pxxxtv. Mahaffy, PP., 11, xiii. 5; Revillout, p. 388.] 


Revillout’s suggestions have been discussed in the Introduction, p. 13. 


5. oum[w ..].ovov S. Vin TOMVOwE ct «| wane nec yao] amepor eopev come 
ara [de calc [t]nv S. 9. r[ne] Aquvne / 


+7 ‘J 


The following papyri, though undated, are SHEe here because hey also refer 
to the opening of the sluice gates :— 


(3) 
[British Museum, pxxxvita. Mahaffy, PP., 11., xiii. 9.] 


7. && tne avrtn¢g uToy[e- 
yerpla Wy. 
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(4) 
[British Museum, pxxxvittb. Mahaffy, PP., u., xiii. 10.] 


3. Pavnorc Z[olxwrov S. 


(5) 
[British Museum, pxx1. Mahaffy, PP., 1., va.] 


2. mpo[l for ov« SB. 5. ox[evodvAaxiwe M. 


C. 
In the thirtieth year of Ptolemy IT. 
[British Museum, pxvi. Mahaffy, PP., u., iv. 8; Wilcken, GG@A., 1895, p. 148.] 


1. Neal according to W. is the beginning of the name of the addressee in the dative 
3-5. restored by W. as follows :— 


? ¢ < r x <*\ at } 
ovdevt tpoTwe epyaZovrar dia 76 uly exerv Ta Se- 
ovra TO yup wpooobev avrove Soula avevnvoyacw 


nu KataBcBpwkévar cxoAaZovt[ec St SiareAover 


10. The dioiketes is probably Apollonios. ll. wavrac S. 

To the left are the ends of eleven lines of the preceding column, which contain 
nothing of importance except a date in line 6 LJA Owvf B and line 9 
Aa]rouor pu, which proves that this letter dealt with the same subject. 


oN 
+? 
¥ C ‘ 
at 


(2) Need ; \B ns ZSQa\ 


[British Museum, pxvi1. Mahaffy, PP., u., iv. 9; Wilcken, GGA., 1895, p. 148; 
Revillout, p. 381.] 


2. After epyaZouevor is a blank space marking the end of the address. W. a(Iavw) R. 
The writer, after inserting xa: in the next line, erased the a before rape\aBouev S. 
7. rac for rnc 8. ae for we W. rac nuspag ye R. 8. deLoue]vor 
Sunver R. “une phrase grammaticalement fort incorrecte”; he supposes it to 
mean that the workmen remained idle for two months after twenty-five days of 
work. 9. PovroueAa ovy R. 11. Xrrvpyove (= ABovpyouc) W. 
aitnyouc KR. 12. ev for cu W. verso rwv [daroluwr[ S. 

In the second fragment the ends of the lines are not preserved: 2. merpwle R. 
exavareO[ ne] exe wove R. 
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(3) * 3 19, 13381 
[The original is lost. Mahaffy, PP., u., iv. 1; Wilcken, GG.4., 1895, p. 146.] 
3. o[v dcjeAouevoc Wy. 4, low] Wy. 
(4) 
[The original is lost. Mahaffy, PP., 11., iv. 2; Wilcken, GGA., 1895, p. 147.] 
14. Ileucae W. 


(5) 
[The original is lost. Mahaffy, PP., 1, iv. 3; Wilcken, Ostr., p. 720.] 
6. aylwvicauevor (?) BS. 11. exwpev (?) S. 
(6) 
[British Museum, pxu1. Mahaffy, PP., u., iv.4; Wilcken, GG4., 1895, p. 147.] 


2. mpoadoc W. but poe dio¢ is quite clear in the original. 3. uperepav 8. 
6. HarowvOioc W. 8. [o dolunrne o 9. JAov vrrap[ xc ]rexrovoe 


(7) 


[British Museum, pxx1r. Mahaffy, PP., 11, vi.; Wilcken, Osér., 1., p. 180.] 


ll. 3, 4, about thirteen letters lost. 5. about seventeen letters lost. 6. The 
lacuna contained about ten letters. 7. mljavz[a..jra ov[.] wore 
Va. .ieedfewaeeasJupoy 8. day. JOL. 6 je. Jue de kara 8S. 9.  Jpraywywe 
Tye i.e. puptaywywiP 8. oxerov wol[noa S. 12. ro xwua SB. 


13. Jota mnywv 8S. BonOnoa S. 
(8) 
[British Museum, pxxxu. Mahaffy, PP., 11, xiii. 3.] 
ateydoate = locatio Wy. 


(9) 


[British Museum, pxxxu1. Mahaffy, PP., 11., xiii. 4.] 


Sy ke |vo<ev>vevew 5. ro avotkocounfer 8. 8. avorcodnunoovow sic. 
9. mAeova 12. L[A Halu xe 
(10) 


[British Museum, pxxx1. Mahaffy, PP., 1, xiii. 2; Wilcken, GG‘A., 1895, p. 152.] 


4. [eresver ror W. 6. emokev[nv O]ulpwr S. 
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(11) 
[The original is lost. Mahaffy., PP., 11, iv. 6; Wilcken, G@G@A., 1895, p- 147.] 


Wilcken suggests, in 1. 2, Aarourdoc, and, in 1. 11, Aarou<pu>ida in the sense of a tool for 
cutting stone. 


(12) i: 


[British Museum, pxxx. Mahaffy, PP., 1, xiii.1; Wilcken, GG‘4., 1895, p. 151: 
Ostr., 1., 5251, 53891.] 


1-2. eXevep[o]Aarouwy S. The word occurs in a small unpublished fragment addressed 
to Theodorus, the successor of Cleon :— 


“ 
Ge0dwpwr Apiwaxog yalipetv 


*eXevOepoAarouwy . [ 
tpya kat Tapeuerpy[oa 
Pata [alice (VOU 6 sts sf 


eypafa [cor] dic emi rov[ 
6. ypnuaticOn — sic. 8. evrepOne 
(13) 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 


é / > Ve 
Jour émyedeorepov ev Se Tu 
y > Ny 
]. var ov pev erndas ag[o]dos 


¢ 
xopylyn@noerar oor 
eppwoo LX Meyeip te 


(14) 
[Trinity College, Dublin. Unpublished.] 


4 wn + ca 
Jev Oipav tov amo tov povtirap[...' 


maper|rw S€ Awpiwy [o y]pyo\aBnkas ..[..+.-. 
]-E--Jone Sn Kar ave[....].. tovef. oo... ane 
t]éxrova ovre €.[....Jov. ndvvacOnpev aipew 
fees kabetka TL ] eppwoo LA Meoopy "Ke 
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D. 
In the thirty-first year of Ptolemy II. 


(1) 


[British Museum, pxx. Mahaffy, PP., 1, iv. 13; Revillout, p. 390.] 


2. VeovSwppewe ayovon S. Wewrale ele ppewolav] oven R. 4. Xora for 
avta_ R. is possible. 5. yxop[ra]Zovow R. «ae vdata ev rote rom[ore eo |r 
e uev ovv §. vodara = showers (?) erev ovv W. 6. ruyovow wep R. 


mept is right, but rvyovow is impossible. 
Revillout’s’ other readings cannot be reconciled with the papyrus. 


(2) 


[Trinity College, Dublin. Mahaffy, PP., 1.,iv.11; Wilcken, GGA., p. 148; Ostr., p. 261; 
Revillout, p. 382.] 


On the verso: 
Lira Ilavve us 


map Ade€avdpou aah 


(3) 


[British Museum, pxtiu. Mahaffy, PP., 1, xiii. 17; Wilcken, GGA., p. 152; 
Ostr., p. 151, 5003, 565.] 


1. Avorm[ov W., on the ground that the regular form of address of a vrouynua was 
Tw Setvt wapa Tov deivocg. If, however, this papyrus is the original vrouynua, it is 
not likely that the name of the person to whom it was addressed should have been 
omitted ; if it is a copy, we may accept Wilcken’s second explanation of Avormun; 
that the words uvrouvnua mapa KXewvog are a note by the official who copied the 
document, and that Acorjw: is an abbreviated form of address. We are inclined to 
think that this Cleon was Cleon the architect, and not another person, as Wilcken 
asserts; because he had extensive dealings, amounting to 20 talents, with stone- 
cutters, during a period of five years in which Cleon held the office of architect; 
and because there is no reason why Cleon the architect should not have possessed 
a vineyard. 
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E. 


In the thirty-second year of Ptolemy II. 


(1) 
[Oxford Ms., Gr., class d., 24r. Mahaffy, PP., 11, xii. 4; Wilcken, GG@A., 151; 
Revillout, p. 391.] 


2. xpnualricov W., R. 8. avev rov for eveoyw G. 9. cupBodolv] G. 


(2) 


[British Museum, pxu1.b. Mahaffy, PP., m., xiii..15.] 


(3) 
[British Museum, pxt1a. Mahaffy, PP., 1., xiii. 14.] 
2. mAwBov S. 5. ep[owoo LAB Papulolvi{ S. 


F. 
In the thirty-third (?) year of Ptolemy II. 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. Plate IT.] 


The following fragments form part of a building contract similar to those which will be 
given subsequently among the papyri of Theodorus: the first and third portions consist, each, 
of two fragments, and contain parts of the beginning and end of the contract; the second 
is from the body of the document, but its exact position has not been determined. Towards 
the end the lines are much closer together, and the letters more crowded than at the beginning. 


(a) 

Baowevovros Trodenaiov rod IItokeuaiov LwtHpos Lry]y ep lepews TOV OVTOS 
"AdeEdvSpov Kai Oewv 

ASekpav Kavynpopov “Apawons Piradehpov THs ovons pnvo|s Pappolvhi] Ka ev 
Kpoxoditwy mode tod Ap- 

awoirov vopov e&e500n éx tov BacuKov iro Kypuka S)va Apwo[ro]}p[avo]us TOV 
oiKovomiov Kai Kdéwvos Tov 

GApXTEKTOVOS TApOVTOS ...¥..... BacidiKov ypappatjeas K[av....]. Tov vopapxou 


Ta vopaywyav 
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5 Jrvov xfat] vropifar rots Oewed[i]ous ro. K.. 


/ 7 

Jxar ..[....]. mAatos Kkatofev VY avober SF 
lee TipaS oeGReaiete elit j.ev..T 
d-e5 ab a : 


To wos . KataBpéexav vSat. Kal Ka 
U}bos KaOL. . |. -]pos Kai Ttapadpvyaviel 
tots OepelAtous e[.. 0... ..] Kat tov vdatos Kara 
10 rapappuy]ane [.. 6.04. .Jvov ed[a]hous YX Kai Tapa- 
ppvyaviet kdjro py... ..[..]. cous 
yy xara pf... .]un[.]nbev 


vfSare ef[......]..[.-Jur. 
|noa rovs .[..Ja..oye.. 
15 Joxowiow Kai e}rOnoe 


Jous txavorfs...].. noe 


1. 1. rov ovrog: This form of expression, though very common in later years, when the 
multiplication of eponymous priests and priestesses became a source of serious 
inconvenience to the scribes, is without parallel at this early date. If the officials 
at; Crocodilopolis were ignorant of the names of the priest of Alexander and the 
canephorus of Arsinoe, their ignorance must have been due to a recent change in 
the occupants of those priesthoods; they knew that a new year had begun, but 
had not yet received the names of the priest and canephorus. If this were so, the 
regnal years of Ptolemy II., as distinguished from the financial years, must have 
begun shortly before Pharmouthi 24: ep. Hermathena, Vol. x., No. xxv., p. 482. 
6. The semicircles over the numerals denote mnyzc. 


(4) 
kale tapadpvyavie, e€ exat[epov pépovs 
]eat rd Sivadnppa 7rd Kata THY adeyyr[ 
Jee cxowfa] yZ epyaloper . [ 
]dvov dyovon. eis T.ep.ow.[ 
5 Tyeypapplevo}is gai «[ 
]xata ratfra] ........ bel 
Jkav kara X.ya Kai Td Aouad oo[avras 
]rau avrau dy L ev ane A 
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(¢) 
].cou <o epyokaBav épya> rdSe Kaup 
]enKos em Y Kav yeédupar[ 
ev tHe pleyadne Swpvye Kat [rlapadprfyaret 
Tots yleypappévors kat ro Sia[\]nupal 
5 e& e]xarépov pépovs xalra] tav[ro 
]nvderpyns ev rie peyadrne Siol[pvye 
oidev Bmixwrvov 75 V8wp mofriljecOaif 
ad) Pourrere fv TOV enya 
‘alyaBdcews rod Waros [SoOH]locdrar 8 éx 
tov BaciuKod av Typ ov mpochoyicOnoerar dpyava] 
Ta ikava Kal oxadeia & amo[Sdceu as Gv auvteheo O}qu Ta epya ayovra tov tov 
atja[Oucv 40 letters] 
..Tavas TAS abEces c Coa Oe piers Bpe]xovres Tv yynv Kat es Pf.....-].v 
[edv Se yur) epyaonra 7) ur) Touqe Kata Te ye-] 
ypappeva ekeotw Tau env rovlrav reraypever erava]roddy te épya kar Kal” 
nucpay eryucbodcbar Kai dow. av mevov | 
copy avarwdovpevov 7 eryscOovpevor Tu xa[O Nuepav avynrwOnu amorfeioe 
0 épyodkdBos 76 Te apyupwv o av mpoerndas] 
nu maplalypypa nurdduov Kar To BraBos Kal rept arfrdy 0 Bacreds Siayvacdrat 
40 letters] 


cece Looe] Ayjperar 7d Huvov rhs EpyodaBias eis. KS tov orar[fpos 40 letters] 


illegible line. 
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G. 


Undated Fragments. 


(1) 


[British Museum, pxtv. Mahaffy, PP., 1, iv. 5, with autotype; Wilcken, @G‘A., p. 147.] 


1. ra AcOiva epya SB. 2. pntw de W., but oe is clear in the original. 


(2) 


Mahafty, PP., ., iv. 7, with autotype; Wilcken, GG‘A., p. 148; 
Revillout, p. 279.] 


[British Museum, pxvt. 


Cf. Introd.,p.10: 3. zavrelAwe S &. [v]roda|Bwv R., the a is a correction 
of o. 5. ne for one W. avro W. avromatda corrected to cavroraséa S. 
if exdnne W. 


(3) 


[British Museum, px1x. Mahaffy, PP., m1., iv. 12.] 


6-9. suvypapavt[wr]| nuwy thy svvypalony edwxaple]y ro cvp|PBoAov Tasi[r S. 


(4) 
Mahaftfy, PP., 11, xiii. 6; Wilcken, GGA., p. 152.] 


British Museum, pxxxv. 


3. KaddAcd[ouov (?) W. 5. np[yoAaBncev AroA]Awvoc W. 6. oe mo zf S. 
8. ex[elwAey (?) 8. 13. adA we av olv]vBovAgvoauever galivnrac Wilhelm. 
19. exPewara = exDeuara W. 20. Apadocwe W. 


On the verso: 
ApXeoTparov 
mroev Pawdi 1B Sl 


(5) 
[British Museum, pxta. Mahaffy, PP., 1, xiii. 12.] 


b. 3. Kjae edwea’ [ 


(6) 
[British Museum, pxub. Mahaffy, PP., 11., xiii. 18.] 
Xaipev sie, 3. plo] 
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(7) 


[British Museum, pxtiv. Mahaffy, PP., 1, xiii. 18a, b; Wilcken, @GA., p. 153; 
Ostr., p. 5273. | 


a. 11. About five letters are lost in the lacuna. 18. evtlovwrlepov S. 
19. emtoxevacOn S. 

b. 8-6. “Apxeor]oaran yaipew|[vroréraya oor rnc SoOeiane wor rapa| KALewvoe evr levEewe ra 
avrrypaga | exw [uev] ev [Kpo]xoSiAwy rode K.7.A. W. 7. [pole W. 
touc S., the v is quite clear. 8. above the line urd rldv AO ]w[v] 8. 


(8) 
[British Museum, pxtv1. Mahaffy, PP., 11., xiii. 20.] 
(9) 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. | 
Di}\ov Kréwrr 
xXat}pew Kabdep 
éypahbas améorahka cou 
sep ecepe ye Y YEeypap- 
..]..0. Gorep ov 7nBob- 
Nov ] Kai eis TO Nourov 
Jav twos yperay exis 
..J.as nas emio- 
Tle\r\e tojoopev yap 
mlavra ovde yap 
Tosh @.:[ 
(10) 
[Trinity College, Dublin. | 
aes Kp\éov yalpew- eyo Kabarep oor 
mreovakis Elpyka TOV @avd C Seypaa 
éJis Ta epya aro Hfaoriados ews Nadruv 
--Japyou + Moe exnu ava.[.....+-Jav 
thane ]rots épyalopevous Svat. € 
a odes nate yeypad0ar dia tovroul 
hates tat Joe. OL Ju. wa ra of 


/ / 
on the verso KA[EW)NI aud upside down KAEW[NI 
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H; 
CORRESPONDENCE OF CLEON WITH HIS FAMILY. 
(1) 


[Trinity College, Dublin. Mahaffy, PP., u., xi. 1, with Plate; Wilcken, GGA., 1895, p. 151.] 


8. vytavnic W. 


(2) = MW Chr 2 4123 


[Trinity College, Dublin. Mahaffy, PP., 1, xi. 2, with Plate; Wilcken, Ostr., pp. 363, 458 ; 
Revillout, p. 350. ] 


4. epov ev[ouio]y HiZf S.: “I have registered the house-property as bringing in a rent. 
of 173 drach.” If this reading be correct, we learn from it the important fact that 
the tax upon the income derived from house property was 5 per cent. ; the existence 
of this tax in the Roman period has been proved by Wilcken, Ostr., p. 192. 
5. pun wlon[eo w]porepol v ex t]oraxovra. The letters at the end of the line seem 
to be eucnveppodwie . yn 6. At the beginning, twenty-four letters are lost ; 
then ameyvoxla...... o jude ypaupara Dede 


(3) 


[British Museum, pi. Mahaffy, PP., 1., xvi. | 


At the end of lines 2-8, from thirteen to fifteen letters are lost; at the end of 1.9, about 
seven letters. 4. ac[evex|vpa Wilhelm, but the gap is not large enough 
for more than two letters. bashes) +s |nptwx [ep |t wv ovver[a& lac 8. 
6. [o woe] we etovevar eorev [apoc rolv. 8. 7. dadBdov describing some 
gift which Philonides intended to present to the king. Cp. Men. Philad.1. S§. 
ada o[ wpa S. 8. dSwicntrac; eEwo[ 8. 12. [rov a |xoorov 
13. ov pn[v adA la wevooneba. 


This document. refers to both the letters of Polykrates ; in line 14 the payment of money by 
Philonides to Polykrates [cp. (1). 5], in 1. 8 the Apovvosa, which Cleon had been requested to 
attend [(1). 4], and the arrangement about the house-property [(2) 3] are mentioned; it was — 
probably written by Cleon himself in reply to some person who, like Polykrates, had requested 
him to come to them [ep. l. 2 with (1) 2, 8]. 
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(4) 
[British Museum, pir. Mahaffy, PP., 1., xxx. 1, with Plate; Wilcken, @GA., 1895, p. 144.] 
2. evmpoobev W. 4. xpovov W. 
(9) 
[British Museum, pxtv. Mahaffy, PP., 11, xiii. 19.] 


3. ov] pny ovbev euor [sora we |eZov Wilamowitz. 6. KadrwWe_ sie. 8. monca 
9. [kara rn|v Wilamowitz. 12. rovro EXE = Touro 0 exe 


(6) 
[British Museum, prxxxv. Mahaffy, PP., 1., xliic.] 


16. |rpvov for ap|yvpiov 8. 
(7) 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 


na 4 = x x 
Drrovidyns t]@. warpt yorpew. ev vyvaivers Kai Ta down[a 


at aes nlveyKa <mpos> 70 appodicvoy tai Bache ev rors [ 

Soc atthe Juadwyy yeverOar Kai puror T pur 

seine us KJai colo» mevrdanyxous Lavov 6 yal 

Lees Je xopnyew .. coer [a]uros afolujoew pow yveoO at, 5 
pr] trav Tavirne Elp]ar wof..5.Jor aroSodvan [...].8erf 


mobev Set Sovvali] edv [oly olw]rekéowpar te amooraw af 

yvaow mv Tapa Tov xpypatictav earl S€ TavTa os Hero 

emiaTohnv ores ar[.......] ..a o€ Kai peoL...] edoamooradl 
? ¢ 

os avayKal..Jyv ev[rixer 


on the verso KAEWNI 


It is impossible to tell how much of this text is lost on the right: the subject seems to be the 
gifts which Philonides intended to present to the king, and the lawsuit before the Chrematistae, 
mentioned also in (3) 3. zpur[ in line 3 is probably the rprrwme of (3) 7. 

In the British Museum, pap. pxcri1., are two fragments of another letter from Philonides, 
beginning Pirwwdne rw rarpr xail pav, but they are too small to be worth publishing. 
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(8) 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 
Eleven small fragments of letters from Metrodora to her husband Cleon, all written in the 


same hand on the same quality of papyrus; there were at least two letters, but it is impossible to 
distinguish between the fragments which belong to each. 


a. top left-hand corner b. from middle of a column 
Mytpodepa Khéwve Xarpew, JOac adda Tlodfvxparns 
eppapel[a dé xJat nets eyparhl ]rpomov axkouorl, 
tapaydvec ba]. zpos c& ypawal ]rvxne Soxeure 

c. beginnings of lines d. ends of lines 
...alpar To.[ Jou ..d 
Tacav TOV ar. ].v Kac 
Tehetws Trounoes [ nu ameo 
bas ik Jomov Kav 


6. a Jadop.. 


orevew af 


Kat tof 

rape e. beginnings of lines 
pnnral Mytploddépa Krav yarpew 
Kau wax, -++. Gov Oavpalf 

pere. [ moo7[.Jre Amodhodel 


pere [ 


CORRESPONDENCE OF CLEON WITH HIS FAMILY. 


f. six fragments, the positions of which are determined by the fibres of the papyrus 


}rata depew 
pov trois mpalypacw rots ev 
]-7 ediroriulov pe apaye- 
veoBar cor Kar] AOov dv a[d]vra walpadirodoa vuvd 
Sé &v poBar e]iue od perpion wé[s] ré oor amoBice- 5 
TaL OVK Olda ot yjap KUVNyot ov mpat | Tapayevoperor 
Ta yeyevnuéva cou euot avnvyleddov br. 6 Baor 
Leds ehOav eis THY Muvnv mixp[a]s cou expyoaro Kai 
J]... BeBrAnKevar ovTws a- 
Jrvrovpafe ........] Katéoaca emvvéd- 10 
v opnv Jreaxne.Jrer[........Jv Se rapayevopevos 
JeoOar cvo.[........]s ameBn ed’ ous 
Javecav o Bacrreds arf... ov rev 
}e yav MpprbeoOa z[.......Jur cav- 
JSexas eis peio dof[ov ..]Jv adda Bed- 15 
].exewov yévou[o as] Oéhko Kai v- 


]. 0s por os [rlaxuora exer 


(pa O& Tpos Tt 


].-L-Jo avev epod 20 
Tiwépas « exaOnro 
yn ~ ¢/ 
e.[ Jue ovdev rovwy ovTws 
af ]. 04 otKovoporetobe Kar 
Fy, \ 
To.[ Jue Oras pn Ke- 
nu mover |oar dappaxcov 25 
d€ go. aL °A|purroredous 
apeoral, Ja Kat paxos 


Nerrov [ ]s end 
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S80 age ts eo 


‘ = Saat arr 4 
are” eee : 
aoe OF 
7 
CORRESPONDENCE OF CLEON WITH 
© Ns 


[British Museum, prxxxivb. Mahaffy, PP., 1, xliib.] 


Kewv Haton yaipew anfooret 
J 
ak por THY ovov xXpéav yap : 
poste it 
. Tov XOptov <a» | 
pane Ps Kojulo Oqya> | 
clus yap mpos TO. amodnue ..... 


So eppwco 


Corr. 8. Translation :—“ Cleon to Paion, greeting. Send me the ass, for it is necess 
us to ee the fodder immediately ; ; for I am on the point of dénactiie 
Farewell. 


, ae. 


THE AFFAIRS OF THEODOROS, THE ARCHITECT. 


XLII. 


THE AFFAIRS OF THEODOROS, THE ARCHITECT. 
(1). 


Tuer APPpoINnTMENT OF THEODOROS. 


[British Museum, pixxxiva. Mahaffy, PP. IL, xliia.] 


3. Kwpuapyxaltc 
eit 4 of 2M t = : ~ 
Tota a Wve) r WC does noi 
(2). Entened bere 5° , 


[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 


This document is a combination of a large number of small fragments of 
papyrus; it was a matter of considerable difficulty to recognise the pieces 
which belonged to it, owing to variations in the character of the writing ; 
each contract begins in a large and clear semi-uncial hand, but the writing 
rapidly degenerates into an untidy and sprawling cursive, so that it is often 
impossible to approximate to the number of letters lost in the lacunz; the lines 
also become more and more crowded together towards the end of each contract. 

The recto contains parts of four, the verso of three contracts for work to 
be done in connexion with bridges, water-courses, etc. They are all drawn 
up in the same form; the date, the second year of Euergetes I., is followed 
by a statement that the work, after proclamation by a herald, was given out 
(e€e506y) from the Treasury by the ceconomus, in the presence of the chief 
architect and the Baowdxos ypayparevs or their agents; then come specifications 
of the work to be done, regulations for the payment of the contractors by 
instalments, the penalties to be inflicted in case of breach of contract, and 
the names of the contractors. 


Recto. 
Cops l: 


(an obliterated line). 
éy tar vonar / Tha=v ep di amoreicovar 
q[o] Z tov wa[pa]SoOncopevov eis Tu epya 
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ev tal yl ano] tiyuys ehouxav dopz[iwly av “av 
petp|nowaor eis To BacwuKov ‘eav SE pr) petphowor 
hoptia amoteicovor To alpyvpiov oray dmaitnbwow 
nplvormuov ra S& epyla] ovvtedovow ovbey em- 
Kwdvovtes Bpexfe]iv Hv yHv eavrots 
mavra mapexo[uelvoud ad’ 4s dv Hyepas 7d 
apyvpuov aBloow ev nuepars  SobHoerar 
d] €k tov Baoi[AiKod] ay tin ob tpocroyicO4- 
cerar [oxa]deta x a dmoSecovew as av 
ovprereo One Ta épya ayovra Tov ioov orabmov 
tou Se apvances SoOyoérrar avrois 6rav Tyy 
ovyypladnv odpayiowvtar <Kai> TO Huvov Tis 
épyoha]Bias yahkod ei[s Kd dBodovs tod araripos 
oraly 6 rod dedopuevov [ apyvpiov amepyaocwvrar 
An]povra 76 Aouror e[ 
ealy S€ pH epydowvra [7) py Toow Kata 
Ta] yeypappeva éé[earw tau emt TovTwr 
reta]y[pélvor era[vaTwdety 7a epya 

(cllegible line). 
kat daa. av m)rctov] evpy. émralvarwdovpevov 
n erysicOovpevov] avnrob[ni] amoz[eicovew 
6u mpoyeypappevor 76 te aplylvpiov o av a[poedy- 
pores wor Tapaxpnua ntovov Kat [ro BdaBos 
Kaji wept aif[td]ly 0 Baowrevs Siayveloerat 

(cllegible line). 
AnJuwovrar .. mos o aapa] LSonpifos 

e€ehaBev 
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Cota: 


/ 
Baow[evjovros Irohewatov [rov' I]ro- 
Nepa}iov cat Apowdr[s Oe]av “A[Sedd]av erovs B 
ef? tepéws TAyodep[ov tov Apramatov 
AdeEdvdpov Kai Oeav Ade{APS]y x[avynpdpov Apowdys 
Biadeh[fov] Lord paidos rHs Ov]iwvos 5 
4 a 
pnvds Meoopi) Ka ely Kpoxoditov mode tod 
Apawottov [voplod <E]edo0On ex [rov Bac]uuKow 
s ~ Ul f sd 
dua “Eppadirov tov OlKOVvopLou TapovTos Beodwpov 
rod dpxuréxtovos [kai Ipovb[ov z]ov mapa Terocei[ pros 
L : 
B yp Urorepatafe about 17 letters]or Anprf.... 10 
ee WV aLosmRACTe |e (Upau Nur[ ys. | ANS «<b TOD €bu«..s+ 
W n mn > ~ . 
éepyacacbar THY appov TOV VdOpaywyod emt TAS Kata Hpaoridda 
/ px * ~ = 
Sudpvyos Tapa THY weTpav THs Timobeov y[Hs] mpos THY Bpoxny 
n val & & 4 las A aX / 
THs Tov Kry[povxi|Kov vmméwv yhs payx[os] ent gxowla v 
. ° a x 3 4 / a 
KGL QO We ef mapas em TOU Tpos amNniaTHY pepous TV ..... 15 
Jv pijos emt oxfoip[ia Js Kat eri tod pos NBa pépovs opotol[s 
t - a f / 
dlor éwar ra wafr]ra cyoulia 
[ ends of seven lines almost obliterated |. 
]awudta .. eis aw 26 
“A > 5 4. 5 4 . uf r 
tov dt / ep wt] amoTe~ovet TO NyLoV TOV 
ig > x } 7 a ? S > > ~ 
TapacoOnaomevov els TA Epya Ely tar yL amo Tihs eharKkav 
Bon perpnoace 
/ t ah lé > ~ x 7N \ ‘ Si > 
Poptiwy wv av peTpyowar eis 76] Bacidixov Eav SE pH hopTia atro- 
Ta Se 
TEiTOVeL TO apyvpLov oTay amraiTHOwoi|y nuLodvov <Kai TA> Epya wuvTEE- 
covow ovlev emixwdvovtes Bpéxew t]yv yijv cavtois Twavra 30 
ae > & N / > c ‘ <a 
TApEXomevor ad Hs av nuepas To apyvphov aBwow ev nuépais d 
4 YE A ane \ a“ 
Sobyceras 8 Ex TOV Bacthikod wv TYyuN ov] TpocroyicOnoeTaL TKapeELa VY 
a > / G = 4 y > + \ y \ 7 AN 
a arodacovew ws av cvytehec One Ta Epy]a wyovta Tov trov aTaOwov Tov SE 
> ( ~  § Ly of ~ \ ¢ 
apyuplov 76 HuLtov Anprpovtay orav THY cvyypaldynv odpalyijowvrar 
\ \ ? t 4 na > a ra 2 
Kal TOUS Eyyvous KaTacTHOwYTaL] THS epyohaBuas XY EUs KO 35 
> \ ral * 74 N 4 é > f > ¢ 
oBodovs Tov aotatipos oTayv dé Tov] Sedopevov apyvpiov amepyacwvTat 
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Corsi: 


[ two lines lost: efeorw Se rar] 
aes f f ° a 51 \ Bitar 
Em. TOUTMY TETAy|LEVaL ETavaTwdelY TU Epya Kal Kal nuEpay 
’ x be , i. p ? 
emipicbovobar Kjai oows eav mrelov evpyn. exavampalO]éev 
\ Vf y 4 ‘ / 
n exiprcOovpevov T1] avnroOne aro[rletcoovew of epyohaBou To Te upyd- 5 
piov o av mpoerdnorles woer mapaypnya nuw[A]iov Kat To BdaBos Kac 
mept avtav o Bacwrevs Sialyvocerar fay Se py...)... 
(line lost). 


]7pos...\... vow Kata oyov 


THIJs Qpov vopapxias 10 
“ BacidevoWyros Trodenatov Kat Apawons [Be]av 
Adehpav LB] éd? vepévws TAnmoheuov tow Apramatov 
“Ad Eav]Spov Kai OeGv AdeAPGv Kavnddpov Apowons 
Pira[derpo]v Irodeuaidos rHs Oviwrfos 


pyvos lee ae ] = & KpoxoSeihov afoder tod Apoworrov €€]<So06[y 15 

ex Tov BacwWuKod vo KnpuKa Sia Eppadidov [oixovdpov rapovtos @eodaplov Tod [apy]- 
TextLovjos Awy......¢ Tov mapa I[eroaipios tov] Bacwd[Kov] y[pap- 

patews Tas Svo yepupas tas ev Kepf...........5- ].v xab[e}rfet 


Kal tapadpuyyavifa]a: Kata Ta varoKetpfeva Kav erava Sijaledéalu 

70 mAaTos “| Kal Tapadpyyavica Kata THY .p...vy.v [amd rol 20 
aykwvos em. cxowia he Tas dvo yepupas Tas ep ..... 

Kafehew kav Tadw Tapadpyyavica, Kata Ta vrroKeperfa] Kau [e]ralva 
SialevEar to mdaros 1S Thv yepupav tyv ev lepar Nynow kabehew 
kar [raw mJ]apappyyanca kata Ta vroKeyeva Kau erar[o] Sia- 

Cevéar to mAaTos | Kat Tapadpvyavica, ta eyBeBpeypeva 25 
vio Tov voaTos TxXowla € TOV Kal lepav Nynoov rapadpuvya- 

viopov Kabedew Kar Taw trapappvyavica, ev Tors acGevertato.s 

TOTOLS ETL TXOWLA LE THY yepvpay THY Ev Opow... Kabe- 

ew Kar Taw Tapappvyavca. Kar emavw SialevEar To mAaTOs 8 


Tnv yepupav tyv ev PveByer Kav THY ayovoay eis Xavaavaw 30 
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kaehew [kat] radw rapad[pr]y[av]uca kar eravw [diJalevEar 

To mhatos 4 THY yebupay tyv ev tw Boveotar €[plyacacbar woav- 
Twos THY yepvpav THY ev THL PvdakutiKy. vyno[ar] Kahedew 

kat] takw trapadpvylavjicar kata Ta [vroKepeva] tryv yedupav 


THV e]me TOV vopaywyou [ro]v els TO IIrepopopimvos €7TOLKLOV 39 


ere ee 


Cou. IV. 
7 / : / . 
epyacacba: aoavTws Tas TpEls yo- 
vifas ra]s emt THs SwWpvyos THs wyov- 
b= | ? f ¢ 
ons eis Avowayida epydcacbar wo- 


A \ “\ 
avTws THY yepupav THY mpds Tar Kadhe- 


Ov 


Ve 2 ¢ ? / . / 
pavouvs eToikiar epyacacba, woavTws 
S / » > Yue > 
Tnv yepupayv THY Eme TOV 
58 cal \ 8 
Voplaywyov Td Siaxoma ......V.V 
4 ? / q 
Tyv els TeBetvow epyacacbat doavTws 
‘ / \ ? \ f 
THY yehupayv THY evs TAS Kapuvovs 
> C 4 \ ‘ 
epyacacba, woavTws THY yedupav 10 
\ x > ri / 
mv Kjata Kuvov modu epyacacba, aoavTas 
a i > 
Kal KaTamnéa, KaTamnyas voxv- 
n / t A 
ovtas Tar pyker Babvtepov rov Hepe- 
/ ee ea / gee Toes / 
Mov “a> amexovtas am’ a\\nhov 
x / 4 
“~ Kal TUVIOTPWOAS DKXOLWLOLS TAPAa- 15 
“~ Pf: a al > dD 
ppuyalviet mdvra Ta Epya avodxe ...0 
].. tor dvobev emit Bewevar 
] Kdtw Kai emBader yovv tov 
“A > Ny / 
e[ |v tav epywv [rolv apavapberta 
: a 
Kata [ ]uvfos.].. Kata ppex.v 20 
(illegible line). 
3 / ~ 
vas UE. Ep yaCoperogn TUMAIE SS [jhe urs 


C al 
8..Yv woavTws Tols avw yeypaypéevols 


TOPEXOV Gn .ato-< .[-- agheeperr \. 
YS aE ae ee, A 4 
vos B kav eravw SialevEar z[Las 25 
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> a 7] > / . 
abeces Tacas To matos | eyyulous dé 
/ ‘ a 2 ‘ 
KataoTnoas a€voypeous TaL olKovopar N[jpabe- 
cf a s of) 
TAL TO Nuvov THS EpyortaBias dtay [dé Tov 
> s 7 4 
dedomévov apyvpiov amepylaontar 
Anprberat TO NOUTOV 2... eeeeeeee fis. 2092 
° ‘3 n > 
SoOyaerar 8 ex Tov Baciixov Sv Tin [od mpoo- 
2 io 3 oe . 4 t 
hoyicOnoetar oKadeia TA LKava a amodalaer 
¢ A x 5 + vv 
ws av cuvtekeone Ta Epya alylovra z[ov ucov 
\ 
OTUOLOV KGL oe err ieee oe | ent ae 
ray in te n +X x / 
a Tapakopret eavtar eav de pr [Eepyaonrar 
n \ a \ \ ri 9 ‘ n 
MN Tome Kata Ta yeypappeva [eLeotw THU 
2 \ / l > a \ 7 
em. TOUTWY TETAYpEvwL ETravaT[whEely Ta Epya 
a c / d > 
kat KaP nuépav emipoovobar 
ee Fg c 
Kat OowL Uy mr€Lov evpyL &[vamwdov- 
o\ > 7 c 2? a ¢ > 
fevov 7» emipicOovpevov tr Kal [nmepay avy- 
s > c / / > ( 
AwOyu amoteicer o EpyodaBlos To TE apyv- 
Gas s %) on C / 
piov o av mpoecndas He mflaplalypnua ynucodvoy 
~ ~ 4 ~ . f t ~ 
kat 70 BdaBos Kati wepi avtov [o] Blacideds Sdia- 


yvooerat p: 
e€ehaBev “pos % 


Corny: 


Bacwrevovtos Trod[ena]iov tov Trode[patov 
kat Apowons Oeav “Ad[e]Adav érovls B 

ep tepews Thytoheuov tov “Apramar[ou 
“AdeEavdpov kat Oewav "ASehdov kavynd[dopov 
‘Apawons Puraded pov] Hrorepados [ys 
Oviwvos pyr[ds A]Oup KS ev K[poxo- 

Sikwy roder TOV Apfou]vourov e&edo[Oy 

éx tov Baowukov dua “Eppadurov oixov[omou 
mapovtos Ierocipyos] Baowixov ypapplarews 
Kat @eo[dapov Tov apy ]irexrovos 


(the rest torn away). 
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Verso. 


Cot. I. 
[ends of six lines illegible. | 


COLmLls 


Baci]revovtos Urodepafov t]od rodepaiov 
ka] A[p]lowons Oedv “ASeA[bav erov]s B ed? tepevws Tn- 
m[ohéuov tov Aptlamrarov ANfeEalvSpov Kai Jeav 
‘A[Sedr]paly Kar]nddpov Apowdns [HA]dSedhov Tlrodrepna18os 
™s Ovialvos pyrvfds Plaadu KO ev K poxoSidov 
moder rod] Ap[orvoiz[ov] vosod.e&ed0On ex tod BaowuKod 
wre Khpulca Sia Eppadthov tov oukovojov tapovros 
Meroot]pios tLo]) Baowdux[ov] ypappla]rews Kat TlaOypuos 
Remee Lear ' eJyacacbar amd drm \udTov AdroSiuxns 
Le aeedecelens | Grd vorfolu TeB[ervJeos 7.. vdpayw- 

b heats bbe cyow[ da L0 


JorB Kai év rye 
] XK epyaclevons 
B]acuuKov amé votou 
Ju } dye eis Amada 
Jatov epyacacba 
]/p«é.. Tav 6 
] Badous epyacacba 
] mraros [.]8 Baos E 
oxo]wia « a S€ mpds 70 
a|\aTos B al | pré 
]v...v mpov 
1 Jor 
] Babovs at | xpe 
]Bdz 
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Cou. III. 
> \ ) \ ag Pet YX, / 
eis To avTo MBv [....... J] e€ehaBev Aokdnmadys 
Ipwriwvos eis o€ Tov OF [FH x€az= ed’ ax ‘epyarau 
THY NEepar ad’ ys av NuEepas To apyvpiov haBy. copace p 


> ¢ / a / a) \ oF ny a rf) 
epya OMEVOU TOV DWHATOS AWLALA iY WOTE OVVTEAELOUAL 


or 


év [n]uepais pp Suadedrwv cedidas 81’ 6Aov Tov mAdTovs 

70 8€ apyvpiov SoOncerar avtdi 6tav THY cvyypadyy ocdpayiontaL 
kat t[o]us ‘eyyvous xaraorio[ pred Tv EepyoaBiav macav xadkKov els KO 
oBodovs Tov otarnpos eav Sle pw] epyaonrar ) py moun, Kata Ta 
yeypappeva e&lotw Tou emt TovTwOY TETAypEVaL 

en[avjamwhew ta epya kau xa[O] jpepay emyucOovcba. Kau doar 10 
‘av [mJeifor] evpnu eravar[wdovpevoly [i eri]uroOov[ pelvov te 

Kad nluépav avnroOn. [amoretoes 0 Epyod]aBos 7o Te apyvpuov 

0 av mpoengotes wor maplaypnua ynutodtov] Kav To BAaBos Kar sept 


avtov o Baowevs Siayvaloerac] 


e 


—— 


Baowdrevovtos Irokewalov tov Irodepavov Kar 15 
‘Apowons Oeav ‘AdSehpav erovs B ed tepevws Ty- 

mohenou Tov Apra[raro]u Ade€avSpov Kar eav ’Adehdav Kavndopov 
-Apawons Pirad[édpov] TtodepaidSos rHs Oviwvos 

pnvos AOdp xs ev Kpox]oditwv rode. tov “Apowoirov 

e€00n ex [rod] Bacihixov vr Kypuka Sia Eppadidov 20 
oukovopov <kat...> qaplov]ros Heroaipios rou B yp Kat @coSwpov 

GPX LTEKTOVOS ev ta. [Blepevixns ris veds morapar 

THs Apustapyou % rau [ayo]yte amo tov Kara Tloav Onoavpov 
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Cou. IV. 


/ / ; 
mapa X[...]nv Hv Karolvpevry]|y Iepoeav [>.. 
rs s 
THS dupov avakabapa [...)..] avoduyGevr[. . 
~ v 4. — / SY pays 
dua 7d [e]fappov eivar prxfos] Pp mAatos € Babos > 
S / 
jv eoriv dwitla tou tpirKal[Sé]eararacrar pérp[or 
. euBadov .. x Kat awapa[B]are. wapa 7d mpos Boppav pe- 5 
pols <....> Kai ouvtehdoe Sidyopa ppKos epopadtav “Ee 
s / es x of a ne . 
mratos KatTw € dvw Kh wor evar ehopadiay V 
ZA » a > aA Pal c/ 
uypos Is eis ovs ket yns Evexey Sid Topatov a...€.us LAE 
Died, HS “~ 2 A A / C / — 
aTEXOV aro THS apXns TOV XamaTos exaTEepwber “Yy 
gs: / ~ > a / 4 Se Sen 
Kat tLaplappuyavioa: To x@pa 7[H]e pupixwye Kdune Kal azro 10 
rx ° / nan ~ ~ 7 
. ovif. Jau dvovdy. e€ exarepov pepous emi wav 7 junK[os] es 
¢/ x ust 
vyos kara Se tov [...... Series wee e+.Js Tov aLapadpuya-] 
x arene 
vopou 0 [ 
avooy. Kartal 
) / 
emt Wepwevant [ 
[beginnings of seven lines, ilegible.] 
oBohovs tov orarypos [ 
. nro 
J / 
epyov épyac<wvra> [ 
hoyov Spvocr.. [ 25 


eav [d]e 70 ao rou [ 


efa]y de7..acToakaye. [.....Jaf....]. ov €ws pelv 

Tov Huoovs Tav epywv ouvtede..]... To S€ dourov 

GUA THL Gives. 1. xop[yynOncera 5 ex] rod BacrdiKod 

dv ty od rploooyicOynolerar cay y.[.-...]..Aucov eas 

opyar[a] p Kal oxadeta & dmodd[oovew «i]s ro Bactduxdv 5 
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On 
rv Ald pee 4 Ff ee Dea 
.. @$ av cuvtehec<....> TA Epya ayor[r]a Tov toov orabuov 


e€éhaBev ‘Apiorapyos vouapyns eafy] Se [wu] epyaonra 
n ph mone kata Te yeypa[myleva e€[elorw [r]au ent ToUTwY 


4 5 mn a x Pie 4 > 
TeTaypevor eravan[wdrew] 70 Epya x[at Ka]? npyepay emu- 


= ~ of ; “ Sf é 
pucbovcbar Kar bow. av qmhetov evpy[t ema]vamwdov- 10 


pevfo]y 7 emipicOovpevov avnrdobnu [dcrorevo]eu 6 epyohaBos 


TO TE upyupiov o av mpoe\|npas nu Tapaxypy[ ma nprodvoly Kat 76 BdaBos 


Kat mept avtov 0 Bacwdjeds Siayvocerar 


(remainder blank.) 


Recto. Col. I. 1. The subject of the verbs in ll. 1-6 is: “the agents of the government 


Like 


appointed to pay the contractors”; in 1. 7 it is changed and becomes “ the 
contractors.” It is interesting to observe that the contractors were to be paid, 
probably by the oeconomus or his deputy, out of revenue derived from oil ; 
if the latter failed to pay in the proper manner, they were required to pay half 
as much again on demand. Oompare Rey. Laws, col. 45, ll. 7-18. 


Cp. Dittenberger, Sy//. (2nd edit.), 540, 85: fepov (AlMov) amwoxatacthoe SdKimov 


Troig idtore avnAw@paoiy, ovbiv émikwAvovra (? émuwAbwv) Td pyov. 


aay 
1. 9. 1. mapexomevor 13. ra epya ayovra is written raspyovra 14. dsoOnoera. 


Lowel. 


Col. IT. 


Col. III. 


apyvpiov corrected from apyvpiov. 

eravarwArev cp. Ditt., Syil., 226, 53: rpic avarpabeione tne wring. 540, 25: pnd? 
> ia oN ~ 2 , x 7 > - 4 A eas , 7 Xn c 
atwoAs\toQwaav ard tng goywviac of 2% apxiie Fyyvo kal 6 épywvne, axpi av 6 
éravatplauevog Ta TaXivTwAa Tove éyyboug atioypéove kataorhom. Pollux, 7,12: 
A > - P la > ~ x > if , ‘ A 7 

TO O& Sebrepdv Te TiTpacKE avaTwdrEklv Kal avatiTpacKev Aéyovel, Kal TO Epyov 
avampacw, Kal Tove To’TO ToLOVYTag avaTITpacKOVTaC Kal avarwAouvtacg, Kal Ta 
SevrEpov TimpackOpmeva avaTwrobmeva kal avamiTpackdueva, TadiuTpara } TadiuTwdra, 


kat 6 TavTa TwA@Y TwaANiuTwAog Kai TadvyKamnAoe. 


3. The names of the priest of Alexander and the canephoros of Arsinoe, for this 
year, were given by Revillout from a domotic papyrus in the Louvre, number 2438, 
in the form “ Tlepolemos, fils d’Altibios”’ and “ Ptoléméa fille de Théon.” 


Bpoxn probably means ‘irrigation,’ compare the expression Bosyev rnv ynv; the 
word is found, with the meaning ‘rain,’ in LXX. Ps. civ., 30: ero rac Booxac 
avrav yaAaZav; and Matt. vii, 25: xaréBn 7 Bpoyn. 

11. rov TroAcuaov was accidentally omitted by the writer. 19. SiaZevEae. 


This apparently means “to make the opening at the top of the banks, at the place 
from which the bridge was removed, eight cubits wide.” 
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Col. IV. 12. The use of the participle tcyvovrag is somewhat strange; possibly iyv is 
an an abbreviation of saoyupove. 


1.15. cuverpwoag cyowoe probably refers to making a net-work of rope between the 
stakes (karamnyec) in order to strengthen and hold together the material used in the 
Tapappvyavicnoc. Elsewhere scuorpwvvuse means ‘to pave.’ Dittenberger Sy//., 
537, 61: Kal cvvoTpwHoe Td Edapoc ALBore. Op. 72 and 542, 25. 


Verso. Col. III. 1. The cost of 12400 aoilia, A 75 for 4 dr., is 661 dr. 2 ob.; 100 labourers 
doing 3 aoilia a day would take more than 41 days to do the work. 


Col. IV. 4. This line gives us the standard by which awAva were measured; a double 
cubit of 13 palms, lying half-way between the royal double cubit of 14 palms 
and the lesser double cubit of 12 palms; it is unfortunate that the number of 
awtAua has been obliterated. 

1.5. The construction of eufadov is not clear; in Polyb. vi. 27, the word means 
‘area’: Wore macac rac mAEupac ExaTov améxeLv TOdaG Tie onuatac, TO & eupsadov 
yiveoOat retpatAcOpov. 

1.6. epwpuadtay = ‘on the average.’ Op. Ditt., Syi/., 540, 8: robe Opryxove mpdc¢ AlBov 
ép wpadtav Ort dv eVpwory aequabili in singulos lapides pretio. The left-hand side 
of the « at the end of the line is torn away, and considering the improbability of the 
length having been less than either the width or the height, it is just possible that 
we should read &. If we adopt this reading, and take the depth of the sand in 1. 3 
to be 8 cubits, the volume of the dike will be equal to that of the sand cleared out. 


Translation. 


Recto. Col.I. The officials shall pay half of the money which is to be assigned to the works 
in the third year out of the price of the produce of oil which they shall measure into the royal 
store-houses; but if they do not measure in the produce, they shall pay the money on demand, 
together with a half more. The contractors shall finish the work, without interfering in any 
way with the irrigation of the land, and providing themselves with all they require, within 
30 days from the day on which they receive the money. ‘Twenty spades shall be provided 
from the royal store-houses, the price of which shall not be added to the account, and which 
they shall return, on the completion of the work, having the same weight as when they received 
them. Half the money shall be given to them as soon as they have sealed the contract. The 
contract is to be on the copper standard at 24 obols to the stater. When they have done the 
work for the money which has been given to them, they shall receive the remainder. .... But 
if they do not perform the work, or do not act according to what has been written, it shall be 
in the power of the person appointed for this purpose to put the work up for sale a second time. 

And the contractors mentioned above shall immediately pay any addition that may be 
made to the cost on the second sale, and all that may be expended in supplementary wages, and 
the money which they have already received, together with a half more, and the loss incurred ; 
and the king shall take cognisance of them...... X. the agent of Soeris took the contract. 
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Col. IT. 


In the second year of Ptolemy, the son of Ptolemy and Arsinoe, Brother Gods, Tlepolemus, 
son of Artapatus, being priest of Alexander and the Brother Gods, and Ptolemais, daughter 
of Thuion, canephorus of Arsinoe Philadelphus, on the 21st day of the month Mesore, at 
Crocodilopolis in the Arsinoite nome, a contract was given out from the Treasury through 
Hermaphilus, the oeconomus, in the presence of Theodorus, the architect, and of Imouthes, 
the agent of the Royal scribe Petosiris, to Ptolemy. .... . to clear out the sand from the 
water-course of the canal near Hephaistias beside the stone of the land of Timotheus, in order 
to secure the irrigation of the land of the cleruchic knights, for a distance of 50 schoenia. 
(from 1. 25 to Col. III., 1. 7 is almost identical with Col. I.). 


2 70) Te! see Rei Cente ete 


Col. III., IV. 


1.18. To take down the two bridges at K. and to put fascines along the underlying 
parts and to make the opening at the top eight cubits wide, and to put fascines along. . . 
for a distance of thirty-five schoenia from the bend: to take down the two bridges at 

. and to replace the fascine work along the underlying parts, and to make the opening 
at the top fourteen cubits wide: to take down the bridge at Hiera Nesos and to replace 
the fascine work along the underlying parts, and to make the opening at the top eight 
cubits wide, and to fascine the parts eaten away by the water for a distance of five schoenia: 
to take down the fascine work at Hiera Nesos, and to replace it in the weakest parts for a 
distance of fifteen schoenia: to take down the bridge at Thmois : ... and to replace the 
fascine work, and to make the opening at the top fourteen cubits wide: to take down the 
bridge at Phnebgis and that leading to Ch., and to replace the fascine work, and to make 
the opening at the top eight cubits wide: to treat in the same way the bridge at Boukotos: 
to take down the bridge at Phylakitike Nesos and replace the fascine work along the 
underlying portions: to treat in the same way the bridge over the water-course which leads 
to the farmstead of Pterophorion: to treat in the same way the three angles in the canal 
which leads to Lysimachis: to treat in the same way the bridge near the farmstead of 
of Kalliphanes: ......: to treat in the same way the bridge leading to Kaminoi: to 
treat in the same way the bridge at Cynopolis and to drive in strong stakes one cubit 
deeper than the foundation, at a distance of .. cubits from each other; and having made 
a net-work of ropes the contractor shall fascine all the works with anowchi....... 

1,25. And to make the openings at the top of all the outlets eight cubits wide. When 
he has furnished the oeconomus with sufficient sureties he shall receive half the money for 
the contract, and when he has finished the work for the money given to him, he shall 
receive the remainder. ....... A sufficient number of spades shall be supplied from 
the Royal store-house, the price of which shall not be added to the account, and which he 
shall return, on the completion of the work, having the same weight as when he received 
thenisevsl. e208 @ But if he does not perform the work, or does not act according to what 
has been written, it shall be in the power of the person appointed for this purpose to put 
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up the work for sale a second time, and to hire additional labour from day to day; and the 
contractor shall immediately pay any addition that may be made to the cost on the second 
sale, and all that may be expended from day to day in supplementary wages, and the 
money which he has already received, together with a half more, and the loss incurred ; 
and the king shall take cognisance of him. 


Verso. Col. III. 


amounting in all to 12400 aoilia. Asklepiades, son of Protion, took the contract at the 
rate of 75 aoilia for 4 dr., making 661 dr. 2 ob, For this he shall work, from the day 
on which he receives the money, with 100 labourers a day; each labourer doing 3 aoilia 
so that the work may be finished in 40 days. He shall leave cuttings open through the 
whole width. The money shall be given to him when he has sealed the contract and 
furnished the sureties; the work to be paid for in copper at 24 obols to the stater. (The 
penalties for breach of contract follow as before. 

After the date the next contract proceeds:) To clear away the sand from the river of New 
Berenike, which flows from the store-house at Poa past 8. which is called Persea . . 
because it is choked with sand, in length 100 cubits, in width 60 cubits, in depth . . cubits, 
which comes to . . aoilia, being measured on the thirteen palm scale..... And he shall 
cast up the sand on the north side; and he shall finish a dike of an average length of 
5 (?60) cubits, the width at the bottom being 60 cubits, at the top 40 cubits, so as to be, 
on the average, 50 cubits, the height 16 cubits...... 


(3) enter henge 
[British Museum, pxxtv. Mahaffy, PP. II., ix., 2,3; Wilcken, GG4A., p. 150. ] 
Ptolemy III. Year 7. 


A letter from Hermogenes to Theodorus, the architect, enclosing a letter which he had re- 
ceived from Harmachorus. A new fragment has been added containing the salutation and date 
of Hermogenes’ letter, and partly supplying the lacuna in the copy of that of Harmochorus. 

1. 3. Wilcken proves the existence of copper mines in the district of Themistes by quoting 
BGU., vi. 158, 3: ev Atovuciadi tly] mpog Tole Yadrkwpvxioig THe Ogutorov pepioog Tou 
Apowworrov vouov. We now learn that these men were working at Philoteris, which, ac- 
cording to the identifications of Grenfell and Hunt, was not far from Dionysias at the 
south-west of the lake. 

1. 5. emt AoyPBacewe [kat Ep |uagiAou peram[ope|vecOar xg AAaBar|Oda S. Hermaphilus 
is probably the oeconomus of that name who presided at the distribution of contracts for 


public works in the second year of this reign (see 2). 7. ewot 8. verso Lo 8. 
ot & ay 
1A Pach ft eppwco LC aim 0 11 


/ 


“Eppoyeryt] é 
owreherar yiwucke ovr Ta TE epya a ely[ov ou]vrerekeopeva Kai adda oyowia he 
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Pe ‘ / lan a va —_ v¥ ~ > / 
dia TO Ocodwpov akidoai pe vropetvar [ews Tavyu te ere Se [ov]e ayvoets as vou 
/ > a © f “ ~ / 
Sueheynv epi Tod oxfo]apov Kai Kpotavos [oltre wapearynKer To [S]é thy pwpa ovK Ep- 16 
¢ | \ 4 ’ / > a \ 
yalerar ews ov Ta ovvrerehécpeva epya eyperpnOn a[v]rots Kahds av ov 
5 , x ie ‘ t/ 4 4 ts ~ 7 
Tojoais amooreihas ToUs eypmeTpyTas Omas eypetp[Howlor wa pH aton[oly 
/ > bs > la) = 2 \ / 2X SA 
Ti mpafwow ov yap ayvoels ola EoTw Ta KaTa TA TANPOpaTa Eav apywow 
WwW \ TD 5 / ¢ =f x X. ”~ vod 
ert 5€ ot Meyinros mAnpwopa avaBeBynKev x[ai] Ta Nowra ta evTavOa wore pnOeva 
elvan evtavla Grd 7 Has Kat TO mAnpapa yoyyuler dapevor AdiKelabar 20 
Es ‘4 : oJ Ls = = . t x es 4 om x 7 
ev Tale epywt] on pHvas u TobTO S€ Tacyew 51a TO pH TapEivat avTols TOV TPLNpapyxoV 


éppwoo LE Matin 0 


Corr. S. 18. rovro de W. 21. ra xara ra W. 


Translation :—Hermogenes to Theodorus greeting. I subjoin a copy of the letter from 
Harmachorus. I hope you are willing to accede to their requests. For since they have 
worked beyond their time in the copper mines and had formed hopes that, when they had 
worked at what they had in hand till the 30th of Pachon, as had been determined in the 
presence of Logbasis and Hermaphilus, they would be transferred to Alabanthis owing to 
the want of water in this place, and since you thought it right that he (Harmachorus) should 
wait for the permit till the 10th of Pauni, and did not refuse it, I suppose it is right to 
do as we agreed with them, and to send the surveyors as soon as possible, in order that their 


work may be measured and that they may not sit idle any longer. 
Farewell. Year7. Pauni 9. 


To Hermogenes. You wrote to me not to withdraw the gang from Philoteris before 
they had finished the work: Know then that the work which they had is finished, and 
twenty-five schoenia more, because Theodorus directed me to remain till the 10th of Pauni. 
Moreover you know how I conversed with you about the sesame and croton, and told you 
what has come to pass. But the gang refuses to work till what has been done is measured 
for them. You will do well then if you send the surveyors to measure the work in order that 
the labourers may not do anything improper, for you are not ignorant of the character of 
the gangs, if they are idle; and besides this you know that the gang of Meges and the 
others that were here have gone away, so that there is no one left here except ourselves, 
and the gang is murmuring and saying that they are being treated with injustice by being 
kept at the work for ten months till now, and that they are suffering this because the 


trierarch is not present. 
Farewell. Year 7. Pauni 9. 


(4) 
[British Museum, pxurx. Mahaffy, PP. II., xv. (8).] 
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(5) 
[British Museum, pxxvi. Mahaffy, PP. II., ix. (4).] 


A small additional fragment has been discovered which supplies the first lacuna in 
lines 1-2: Ocode[p]we yarpew an[eloradxa and mapa Tewrog Tov vrouvnparog eure. 


The word QCDEOAWPWI is on the verso. 


(6) 
[British Museum, pxxvu. Mahaffy, PP. IT., ix. (5).] 


Ptolemy III. Year 8. 


(7) 
[British Museum, pxtvui. Mahaffy, PP. II., xv. 2.] 


Ptolemy III. Year10. 25% 


Corr. 8. 2. xarp[e}v 3. read rwv [ely rwe vowwi epywv 6. ete ro wl ag[..].c 
le 8-9. mevrnxovra c& rerap|rov kat cvuPorov Tomoale tpoc | | avz[o]v 
10. xelypnuariorar... In the second fragment, 1. 3, for we read T. 


(8) 
[British Museum, pxx111. Mahaffy, PP. IT., ix. 1.] 


1.3. eppwoo LI 
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XLIV. 
IRRIGATION: 


(1) 
[British Museum, pxui1. Mahaffy, PP. II., xiii. 16.] 


1.10. xaOynxev avtn S8. 14. onoaufov S. 


(2) 
[British Museum, prxxv. Mahaffy, PP. IL., xxxvii.] 


Corr. 8. The recto and the verso of the papyrus each contain portions of four columns ; 
the surface is much damaged and the writing in many places effaced. 

From a comparison of Recto Col. I. 18 and Verso Col. II. 16 with XLITI. (2) Verso 
Col. III. 23, V. 7, we may draw the conclusion that the date of this papyrus is not far 


removed from the second year of Ptolemy III. 
si eco 


ae ‘ me 
Recto, Col. 1. =M. “2 1a, eeto 11: ] Serau 
; é é ? 
ll. 8-10: momoes cuvtatas e€azo- 
> cf ”~ 
OTE\NaL avovyi OTL mAELOTOV 
‘ \ -"\ é 4 4 
Kal wept Tov Opvov Sew yparbas 5 
> 
sett 
STP 
addy oa apewry evar 
- ys ev THE eyBurnpia tibéoewv Qvpa a 
amo 7(00 motapov Ovpat B) 
Kau ao Tov Kata Iro\emaida 
é ¥ 4 
aderewy a\An a Kal TpPOTEpOY 10 
In 1. 8 the writer has changed azo rov rorayov Avpa (3 into amo tne ev th eyParnprac 
apecewv Ovpa a; we should have expected either rwy or agpecewc. The nature 


of this alteration and the formule used indicate that we have in this document 


the original drafts of a series of letters sent to various persons, possibly by the 


architect Theodoros. 15. no[leré ja 16, 18 dele? 
19. read Toav Onoavpov for mroAguaida: cp. XLIII. (2) Verso Col. III. 23. 
20. xwluaroc r eCe...... ] Hocedwrnoc. 
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Recto, Col. Il. = M. 3/14, Recto and =’ 2: 1.12. read rapafecece for mapexev 
[  ]oee: mapabeore is found several times in Polybius in the sense of “supplies”, 
e.g. 3, 69, 2: 1 rov cirov wapabeorc, 2,15, 3: ai cic rad orpardmeda mapabécec. 
1.19. read awiAra for wa; dele [.. |e 24. read & wy for dia per. 
The third and fourth columns of the recto are too much effaced and broken to 
be restored. 


Verso, Col. I. = M. 2a, Verso: 1. 4. read aecoeay for ....ewv: mepe is written 
above agecewy and under rwv. 9-10. rs eine pe||yadwv the rest of 
the line is erased and there are two interlineations, of which the upper one is 
ev Dok... . lou. 12. dele w; the « and the first v are doubtful: perhaps 
we should read nuv ro avovyu. 16. add a]AXn cadwe rod noe |¢ | [ov |vtakac 


amoor and traces of three more lines. 
Verso, Col. II. = M. 2’ 2b, Verso: 


[rv mpore]pov emo- .vat..[-Jan ovv TUvAavayKacat 
[rodnv O]up[ar] nvavéayy .. 6 ta tpya [o]uvredey 75 15 
( four illegible lines). ‘Apiorapxe[i] (Ka..... eypars[ 
vor [70 \kGr]a Veovvddpw x[opa 7 yparbavros cov tyv mporepfov 
yeypad[a] Avovycian ores [ TEPOS. ote ss kaos [...).. .]Eau 
(zllegible line). oo. Ovpay & TLov Kat]a IroNe- 
Aworvoifod] yeypade pou [ 10 paisa aldlecewr dows .22.°B Ov -20- 
O Lap B[avelv TOV e€[e].Andora [zo KaTH pn ovv ypape nv C1 ape ©  * 
Veovpp]odpw Yona. [ yov memoupela ev oy ETL ss... 
ey y, 2 4 ~ 4 
KaN@sS OVY TOLNOELS avoigar dev yparsov 
1, 24. read Ia.e for ITavx ; mupay ls (lene |yeve 25. read ae for ex. 
Verso, Col. III. = M. °@’ 1 Verso and &’ 2c Verso: 1. 6. read yao for [..... te 
9. eydedex Bar 12-18. avovytog youovg vTodu|ywy v. 15. xo is 
erased ; read ypap[ov wjoe for yu[ eo |a. 17. read ageoww. 


18. dele .. and read rny for the first rwy between the lines; read a |eropeura for 


eDopw ra. 
In line 8 W. suggests <v [oulocac, but the dotted letters are very doubtful, and the 


meaning conveyed seems quite out of place in this letter, which may be translated 
thus:—“ To Theophilus. Just as you wrote to me.... that the nomarch 
Aristarchus had undertaken to bring fifty mule loads of anouchi a day, and that 
the other nomarchs had also done so, write to me carefully each day telling me 
how much they bring.” 

133 


IRRIGATION. 


(3) 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. | 


@pac]uddos [ 12 letters 
reToupa oor TL 9 letters 
avorxOyto ovv n Ovpa omfas 
n &v Bevyevid. yn motiaOye Td 
TAXOS eppa[co 


@pacvddos [ 


(4) 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. } 


we s]payor eypapa cou on[os 

culyrdénis Kakdpov [.... 

mpood}yew mpos Td Suadnppa [ro 

Kata] Bovowpw Kat ywpatodpvaa- 

kas] katacrnoar v. imep Se 5 

TovTa|y Kat Evpwrar eypaiba oubev 

S€ v]raxoveavros nvayKxacOnv 

thy Olopay Krevoat mOhNGu yap . 

....] S€ovras vdatos Kau ovde [.... 

eee] mpos THL TOV ywpartos K[..¥.. 10 
..] vpav ovde tov .[...... 


....Jovtay To vdwp ovbe [...... 


..] eSexero Tovey ov[...)...). 
amoloretAae ex[...].u[...4...).. 
oes Jpat amo trav [ 15 


veeJoTae ov [. 


1.5. The stop after v is in the original, but may be nothing but a blot. 
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XLV. 


[British Museum, pixxtv. Mahaffy, PP. IT., xxxvi. (1), (2); Wilcken, GGA., p. 159. 


Ostr., pp. 175, 261 f, 386; Revillout, p. 3837] 


(1) 


dura Ale 


5 \s0 Ss <0 


1.2. awitwy rw perpnDevtiwv SB. Now x PA [Le ; 3. ev for em W. 


7. BalorrcKov vo kat .voicouxioc W. 9. e[v rl S. Le. ou. OT WI. 
14. Baboc Ll K. 17. Bal K. awd for Awa S. Between 21 
and 23 there are fragments of four lines. 23. rut avadry|pbevre W. 
29. L for a, and for + K. Col. IL, 4. AodL 8. Bee Agyl.. 8. 


The numbers in this document will be discussed in an Appendix. 


(2) 
a ad be d tile Pidinrov . ne pl 
| ths Huuepas oe iB 
“Kn <eis> tepl Kepxeooipw ets emeBodny ..[ 
cis TH <*> SiaKoppara maar xoudrolp 
ev The “ui 2popar pdny 5 
| tov pees Aréney(B 
els TO avTo aveidva Bera fr 
eis € TOV OF rt pqgPB. 
line Fva 


( fragments of two more lines). 


Corr. 8. It seems that work at this ae was done on two days only in this month; 


bay & 


i 3. 


the total for the first day, 12301, + the total for the second day (the 28th of 
the month) 13884 = the total for ‘the month, 136844 4. 


The mek fraction was probably é £8 ; the sum 2884 2-1, was obtained by adding 
186844 4 to 151514, the amount of work done at some other place, the details 
of which have been torn away. 

The cost of 28843 aoilia at 4 dr. for 60 would be 192 dr. 1:9 ob.; we should 
therefore complete this line by adding 2 ob., ie. =. 

Revillout’s long and obscure arithmetical calculations, and the arguments based on 
them, are vitiated at the outset by the erroneous addition 1431 + 101 + 1868 = 2400. 
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IRRIGATION. 


(3) 


[British Museum, pxtyu. Mahaffy, PP. IL., xv. (1).] 


Corr. S. 12. e& rlw]e BL 3. ekastoc twv Afawy cp. PP. II., iy. (11) 4. 
4, aw[c]Aca Aa karaol[ ryoera. 9. read ore oL for ov ed 10. read 
mol for pov. 11. read ro vdwo a[ 13. read ehoyevouny 


for eroyerouwy. 


(4) 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 


eae] rerrapelp 
Spaypav dvadiov 
Av Tpodopa xadKov 
F exatov Kat ovpBodovr 
TONoat pos avTov 
[ eppwoo L].a U[ax]ovs a 


1.1. This line may be restored ae ve rwv. At the rate of 56 aoilia for 4 dr., the pay for 
1400 aolia is 100 dr. 


XLVI. 


(1) 


(Oxford, Ms. Gk. class, d.25(?). Mahaffy, PP. II., xiv. (1) with Plate; Wilcken, GG‘A., p. 153; 
Revillout, pp. 812, 3938. ] 


a 


Kal TAKTWOOW | 7) 


f “) ). $6 TAS oe 
MPOTEpov oOlKoVvoMou Ka Ef’ BL TapeE- 
voov thy Abnyov A 
ferat mEo<v 76 molov> Kal oTeyvnV 
-~ Y ¢ 
pjvas oB vov [de] daloiv wadrw mpoo- 5 


SetcPar max[rdcew|s dua TO pe! 
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Tepav dn civau <. slo > YpNma- 


» 
xe {4 A > X \ BS 
Ticais ow avrar addas K <€ws av emt Tov dSvounTyy 
py Kara Tovro 7 AVEvEeY KaAEY 
Yy s om Ciejst @ 9) a) a ei) ei6 
va <td m[Aot]ov> AiOnyos <p} Kata TobTO> 
apyne <tovto> ws 8 dv em Tov S.01Kn- 10 


a 
oy OY 


w 
THv avevevKaevor3 cuvtdcon. mpaxby- 
aals 
OETAL TAS Be eK TOV U OMEVOV 


rn / 
avT@L vaviwy 


/ 
Atkaiw. ovvraéas Sueyunoa Xpepdrurov Avovuciwe Amro\wviouv 


. TMpoumapxovray Ww Trodepatder 


7[a]. eetndore rv Bacireucny Karatvow Kabedév 15 


dud TO TETOVNKEVAL Kab perevqKar! <ov>on av n vyuns tay WA‘ tv 


Tpos 


Biav 


iv 
Bav 


S 4, a val 7 é X \ , 
Ta Oepwedu® Hs Kawihs Katadvoews KATA THV epyoNa- oe 


a 
a / Pg 
™s M adw6ov <yadkod> Kuve emi Tov mapovros <M FA > 


M [rH] pe 


a te 4 VA an 
Lee. Sljeyyuyxacw THads ‘Qpov, NexvOys Zeuplews, ‘Apdixyodpus 20 


ig 


. 4 .] Tererovyos Nex[0€]uBeas, VevoBaoris Maovros, ads Meryovos 


..] Mapov[rio]s mrw[OJovrAKot ot e&edndores EAdoar 


mAiOov] M wore eis THY ouVTEdoUperyY & Tirohepards Ba- 


a 


\ f c / 
own] Katradvow exaorns M Fu yxadkou KK 


el dueyyuyKacr Nuxavap Tappevavros Kat Diduros Aupvatov ou efeun- 25 


v Tapacpuyavic poy - TOV peyddov Kaparos 


pores pet Soxéws Tov ENaeuis eov TO <péya YOua> TOV KaTu Vevapvas 


Xpyudtirov avrois tiv Sevtepay doow amd + W KaTa TO emiBadhov 


avrows & pus - 


Corr. 8. 


1.2. waxrworc, a technical term in ship-building, is found in Pollux, I. 84: 
épelg O& youpovv Kal mnyvbev Kal apudZev, waxtovv Kal Twaktwoic Kal ta Spora ; 
ep. Herod., II. 96: rag appoviag tv dv éraxtwoav 7H PbPAW, Ar. Vesp. 128. 
3. otkovowou. we do not understand; even if we read occovouws the construction 
is not clear. 4. aAcov ro wAovov has been changed into wAeoveay ryv 
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AGnyov, an alteration which necessitated the correction of oreyvoy to oreyynv 
and of -repov to -repay in line 7. 


1,14. Arcawc is an abbreviated form of address. W. ypeuaricov papyrus. 


1,15. In this line three instances of erroneous e have been corrected by writing « above 
the line. 16, Wilhelm quotes, in support of werzovnxeva, Philostr. v., 
Soph., 568 K: oirdv re émididovc—Kal ypipata é¢ ta TeTOVNnKdTa TOV Epywr. 
20. W., on the analogy of line 25, restores a dveyyunkacr at the beginning of this 
line; this supplement is too short for the lacuna, and also compels us to supply 
yenuariaov; it seems better to suppose that the lost word is a proper name in the 
dative, asin 1.14; Tlawe Qpov R. 23. z[AwMov] R. and W. Ostr., p. 525. 
24. Ee R. 25. a dteyyunxaor W. 26. ro weya xwna TO Kata VY. 
has been changed into roy Tapappuyavicnov tov weyakou Ywuatocg Tov Kara WV. 
Revillout has discussed this document at considerable length (pp. 393-395) ; his 
restorations contain numerous errors in grammatical forms, such as ev [IroAguada, 
Tnv Stoukntny, rov tAWDov ovonv ev epyaotnowt, and arbitrary alterations of the 
text, even in places where the autotype is quite clear; but those who wish for 
further information as to his views may consult his Mélanges. 


Translation :—“ (For repairs) and caulking 80 dr...... 80 dr. for which he shall keep 
the stone-boat fit for sailing and water-tight for twelve months. But he now says that it 
again requires caulking, because it is already .... You may therefore pay him, in copper, 
40 dr. more (until we report the matter to the dioeketes), in order that the boat may not, on 
that account, lie idle. But the 40 dr. shall be exacted from him out of the fares paid to 
him, according as the dioeketes shall determine when the matter is reported to him. 


“To Dikaios. Having directed security to be given, pay Dionysios, son of Apollonios 
(who has contracted to take down the Royal quarters previously existing at Ptolemais, owing 
to their dilapidation, and to convey all the sound bricks to the foundations of the new quarters), 
at the rate of 16 dr. for 10,000 bricks according to the contract, for 30,000 bricks 45 dr. on 
account.” Corrected from “for 20,000 bricks, 30 dr. in copper.” 


COTO venues Security has been given by Paos, son of Horus, Nekutes, son of Semphtheus, 
Arphichoumis, son of . . . , Petesouchos, son of Nechthembes, Psenobastis, son of Pasis, 
Paos, son of Petesis, and ...., son of Pamounis, drawers of bricks, who have contracted 


to draw 20,000 bricks to the Royal quarters which are being completed at Ptolemais, at the 
rate of 10 dr. for 10,000 bricks, making 20 dr. in copper. 


“Tf Nikanor, son of Parmenon, and Philip, son of Limnaios, who contracted with Sokeus, 
son of Arphonikos, to fascine the great dike at Psenarus, have given security, pay them, 
according to the proportion due to them, 116 dr. 4 ob. as a second instalment out of 600 dr.” 
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(2) 


[Oxford, Ms. Gr., class d. 25(P). Mahaffy, PP. IL., xiv. (2); Wilcken, GG‘A., p. 154, 
Osir., L., p. 163. ] 


The writing is on the Recto. 1.1. kadtwe av 8; ov is probably a mistake for ovv. 
3. vwrop¢lolpove 8. The word is used for carriers, whether men, as in LXX, 
2 Paral. ii. 18: kat érotnoev 2 avtav eBdouhkovra yiALadac vwropdpwr, cp. xxxiv. 13, 
or animals, as in Xen. Cyr., 6,2,34, cp. Pollux, 2,180: cat rapa Zevopwrre vwropdpoc 


nutovog Kat dvoc. 4, Between ll. 4 and 5 there are two illegible lines in the 
original. 11. rov orafuov S. 12. The line printed in small 
type is a real line of the original, not interlineated, and the first five letters are 
doubtful. 13. rAwBoAxav W., who quotes Exod. v. 7: S&ddvar dyvpa 


Ty Aaw cic THY TAWDoVpyiav. 


(3) 


(Oxford, Ms. Gr., classd.26(P). Mahaffy, PP. II., xiv. 3, with Plate; Wilcken, GG‘A., p. 154; 
Revillout, p. 392. ] 


? ‘ / 
ELS TAS OTACELS 
(dine lost.) 


f > x 
mrwbov THs KaTtaypynobeions Eis ToUs 


q a 
* vA va = = a 
ovkodounlevtas Totxous B Tiyun ws THS M aw us 
2 / 
oikodopois Kal hevToupyots n 5 
2 n / 
@devov Sopacipwy Sl Sa Gre Ay|-c 
dSopocews Tdv p myxwv 9 La 
[o8hee¢ 

> re \ A / > € 4 
Els THV TPOS TOL XopTOBolw. aovvTédeoror [...)....].B 

~ x 1 5 l \ mS ures nN Ute 089, a8 Xov “ 
Tots TO Oewedvov dpvEace Kal TOY ao TNS OLKO.....48Y "10 


vs 
4 nA oo 4 / 
mrwOov Tis KaTaXK eis tov erapbevra® rotxous 


4 
<.. ey Sdpwov u> <§> <rypq> OT 
Z a 
TyLy THS M 7 o O{ - eal 


1. 1. cracae = buildings, erections: cp. Deissmann, Bibelstudien, p. 157, who, from the use 
of the word in the LXX, draws the conclusion: ‘dass den Uebersetzern ein 
Gebrauch von oraoie ganz allgemein fiir jeden aufrechtstehenden Gegenstand bekannt 


war.” Better evidence for this use of the word is to be found in Hesych. oraarc: 
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écic. yopdg. auvédpa. toyaorhpiov. and Pollux 9,50: ra piv ody woAAd épyaorihpra, 
oi¢ amd Téxvng ExdoTng TpedKELTaL TOUVOMA, év TOic mEpl TEYVWY EoTL TPOELPHUEVA™ 
pépn O& méAEwo Kal Tavookeiov Kal Eevev Kal we év "Ivaxy LodoxdAne, Tavddxoc 
Eevdaracte, Kal atacic immwyv, we Evpimidng év ‘Immodtrw KkaduTrouévy tpd¢ tamwv 
evOic bputoag ordow. Avolac dt év TY trip AxiAAciSov Pdvov elpnkev irmooraaov. 
kat ataQuoc 0 ay kaXdotro 4 THy Uroluylwy ordotc, Kal KAEiolov mapa TO KekAEioDat. 
OR an 5. Agrovpyow = Aovpyoe W. This is not necessary, 
Aerovpyoc in Polyb. means ‘a workman.’ » W.,R. 6. dopwomwv 8. The 
word is obviously a derivative of the technical term Sopwore in the next line; 
Revillout reads (7)ir(a)vwv aipnoywy “270 mesures de chaux”; this is almost the 
only place in which he gives an indication of the method by which he arrives 


at his readings :—‘“‘ La lecture de ce mot est fort douteuse..... qu’on pourrait 
lire oAevwy (et non wAevwv comme Mahafiy)-——-ce qui n’a aucun sens. On peut 
aussi lire orevwv. J’ai pensé a riravocg chaux.” ava c2 Ayxyf-c R. 


7. Sopwoewe 8. The word looks more like d&pwoewe, but this may be due to an 
unusually long ligature from the 6. The adj. dopwomoc and the substantive 
Sopwoig are new, but the verb dopovy is found OCIA II. 1054, 1. 58: sopwoac 
kepanwoet KopwOwe kepapwe and 167, 1. 68 ka [el]riBarwy [«]adAauov AcAappevov 
uroBad[w]v AoBolv] n KadXauov ool p jwlo le mnrwt nyvpw[ulevwe maxog TpLdaxrvAwt, 
where it means to cover a roof with a layer of clay to serve as a bed for tiles: wAevar 
may have been angles or frames of wood which supported this layer till it was set. 
rwv 8. He began to write A = ava, and then changed the form of the expression ; 
the words mean ‘at the rate of 4 dr. for 100 cubits’; 270 cubits at ~4, dr. = 10°8 dr., 


which is, approximately, the 11 dr. of ‘the text. 10. rorg 8. opvéacr S. 
11. rovg exapQevtacg roryoue corrected from tov exapQevra roryov 8.  emapO. pro- 
bably means ‘ built to a greater height.’ 12. OTé R. At the rate of 


80 dr. for 10,000 bricks, the price of 9960 bricks would be 79 dr. 4°38 ob.; Revillout, 
however, wishes to add 1 ob. to the amount, giving a characteristic specimen of 
his arithmetic :—‘ 9960 sprigs faisant 79 drachmes et 4 oboles en arrondissant 
legérement; car 9955434, pour compter a Vegyptienne, donnent 79 drachmes et 
4 oboles : puisque 2000 = 16; 1000 = 8; 500 = 4; 280 = 2; 75 = 1; 
373 = 8 oboles; 1834 = 1 obole}. Peutétre faut il lire off-c.” 


Translation :—“ For the buildings. 
“ For 2000 bricks used for the walls which have been 


built, at the rate of 80 dr. for 10,000 bricks, . Wel 6 cdr: 
To the builders and workmen, . : ne 
For wAeva used in sopwate, 270 cubits at 2 as, . 83 dr. 43 ob. 
For dopwoe at 4dr. for 100 cubits, . : elias: 
Total, . 68 dr. 43 ob. 
For the unfinished (building oraoww ?) near the hay-loft 2000 bricks (?) 
To those who dug the foundation and..... 
For bricks used for the walls raised in height: 9960 bricks 
at 80 dr. for 10,000 bricks 79 dr. 4 ob.” 
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(4) 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. | 


Eis Kdpwov THY oiKoSomnOetoay 
mpos THY Sialnw THs eis THY 
Tpodnv Tov poaxer odvpas 
Tois TO Oepehwoy dpvéaor 
<ouKod> 
mrivOov THS KatoukoSopnfevons 
i TERY b 
OLKOOOpoLsS Kal hevToupyois x | Ee 
Translation :—“ For the oven built to receive the rye intended for the food of the calves: 


to those who dug the foundations, 5dr.; for 5000 bricks used in building, 40 dr. To 
the builders and workmen, 20 dr. Total 65 dr.” 


(5) 9 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. | 


év Yewraburer 

Taf....] evs tov ev Kepxerovyous 

mivOov E ; 
Kowder es tov [év..4...J0 8B eyes 
Mpor kat SewOev eis rov_ev Movxer AB 5 + 
‘Tvapwtre rod eulbohvra “Bdeby 

avakabapac ; E: 

Tao “AX ov pews eis Tov ey X[ep- 

maburer i 

. |]. pov eis tov ev Terri. [. 10 
..]-Aev eis Tov EY TeBervor  [. 


Ae Oey Joepiaros eis tov efv 


1. 6. eupodAvra seems quite clearly written; the A might also be read a. The hand-writing 
of this papyrus is large and very distinct, quite unlike that of (2) and (8). 
10. Temruie may be another form of Terrune. 
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STONE-CUTTERS’ SUPPLIES. 


XLVII. 


[Trinity College, Dublin. Unpublished] — 


Two small fragments in the same hand, containing accounts of money, wheat, and Syrian’ 


oil supplied to stone-cutters. On the verso are some illegible accounts. 


~ 


(4) 
@oréa Apvwrov 
“E[rei]p “Ky ets Laropous ue A rLB FpT 
mupov K ve Aral RKB. 
ehaiov Supiov es Arle ie Ged ie 


(2) 
Davyow Loxtov 
Ered Ky eis hatopous ve A[HiB tpt 
mupov RK te Ataf EK BI 
edatov Suptov ia [Are r+uBf 


Translation :— 


“Epeiph 28. To 15 stone-cutters at 12 dr. 180 dr. 
15 art. of wheat at 1dr. 3 ob. 22 dr. 3 ob. 
24 (measures) of Syrian oil at 5 dr. 12 dr. 3 ob.” 
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BUILDER'S CONTRACT. 


XLVIII. 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 

The writing on the recto of this papyrus had reference to irrigation works, but owing 
to the running of the ink is almost illegible; on the verso is the right-hand side of a 
column, which refers to the specifications of a builder. 

ji gan 
]dowikav 6 € 
oY 4 ; 
] kapapwors B 
]égextyen yap 7 xpeta 
Jayopaca, Evdov pupixwov 
<4 cop] Tracews Tav OvpOv Kat au 5 
= ‘ Se Sas 
]ro Siadpaypa Kai ovd em Kav.v 
Kad] as ovp TOTES TpLdpevos H Ta 
af 
Eppwa jo 
Toy wytwov epyov Kai tov mru- 
Oivev kat]a thv éySoow nv éyfe]is axpyBds 10 
éylpaba ev rie éy8orer K[ai] €av re 
] airov eav St mpocoderyonis 
|owvrar ot reyxvirar .[..].... 
] rev Sv0 mvOpévav emioxea 
av]jropa 15 
An]untpia. “Amo\wviov texTove 
JegeSpav rs ev Irohewards 
]Oupidas Kovkoorabpous 
1.10. %Soore elsewhere means Jocatio; here it is equivalent to 1 rie ékddcewe ovyypapn. 
11. xowtocra)uoc is found in LXX, Agg. 1.4: oikeiv év olkore uw KorooraBuoue ; 
the verb xotAooraQueiv in 3 Reg. vi. 9: éxowWoorabunoey Tov oiKxov Kédpotc. 
16. ékooordbuncev ovvexdpuevoc EvAoue tower, Kat TEpleoXev TO EGW TOU OlKOV év 
mAsvpaic weveivacc. In the Lexicon of L. and 8. it is translated to make with 
vaulted roof; it is more probable that it means to put a sheath of wood over the 
door-posts or the sides of the windows: ep. Pollux, 1, 76: craQuoi 82 ra ExaréowBev 
EvAa xara wAcvpav rwv Oupov. Theoer., xxiv. 13: 661 crafud koiAa Oupawy oikov, 


and Wilamowitz-Moellendorff’s note on Hur. Her., 999. 
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CARPENTER’S ACCOUNTS. 
XLIX. 


[British Museum, prxxx1. Mahaffy, PP. xxxrx. (A).] 


Corr. S. 1.8. / Evda 9. dca Marpaxou ll. Ww 12. Ty 
14,0-[ 4) 16. / Eva; the total 2463 = 660 + 750 + 940 + 86 + 7 + 20. 
20. / EvAa; 350 = 200 + 150. 21. etc ro] avro EvAa. Of the six other 
fragments of this document one only is worth printing. 
“Opa MEMEpLoTaL Kada Tes Fre 
Kat Anpor Evra &C ( Le29 wm alr L 


coe pry ( abrtos eyeus pu 

Kat mapa Maimayou us m 

toga of ( abros Exeus Naam pL 
@itlrra. § Tipobdar 1A 

Anpads 1A. 

wykaves p[ey]ar[ou 

abros exes ve .[ 


M]oauayou cal 


Ls 

[Trinity College, Dublin. Unpublished. | 
ets Baowikds apatas 
Tuovdne Soxipaorne 
Ilayas “e Ephe us Fogf=c /+SuBl=c 
Tlacvre Textove 

TuBu “KE Ka 
Iler@u Téxrove 

TvBuc X70 TH ay page 


| es ras apatas 


Ilaya@vs Eat pi=c 
TvBu Pans 
_[ © v«nf=c 


epeBwOov TULY 


On the verso are some fragmentary accounts. 
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LI. 
RECOVERY OF LOST PROPERTY. 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 


‘ ? N val 
eloeovra e[is TO Ta]urevov tH. KO Tov 
Mexéip pnr[os] ev Kapivows kai avadaBovra 
~ s c s Pe tr 
Ta ldta viropynpata <e.....v> EUpeL 
cf ? A / > of S ? / 
oTt ev THL OiBev <ev> ein TO apyupLov 
c ae a] t ? n / 
0 w@lovTo amrokwhevar Ev TwL papoiTTiot 


a ayyediav -yeyevno Oar 
\ t XN > / 
TEpl ov KaL Tpoo(nyyerdav amodwhevar) 


oar ) ae 
Kat evmeivy tov ApdeBelyw ote evpntar 

x > 4 

TO apyupiov 

a) > Z > ‘ / 
ApdeBnxis Sé] epwtapmevos <mocov> ev <n> avTos ein 


KOU Togov > 
ELL OpyU 


fe...) bn bpd Kai y[adrxov ...... 
/ c f 

ev papouraio el durtaccecbar [..... 4... 

papovamfov ajo ‘Apipotbov eis [.......-4-- 

OiBw ovK ¢.[..]. dew arfrojs ro . LP... eee ee. 

the S€ Ka [ov 

For @:c¢ ep. LXX, Ex. ii. 3, tAaPev avTm nH phrnp avrov GiBw, and 6, avoigaca & 
6pa Tadlov kAaiov év TH OiBe. 


Translation :—(It is reported that X.) having entered the store-house at Kaminoi on the 
29th of the month Mecheir, and taken up his private memoranda, discovered that there was 
in the chest the money which they thought had been lost in the purse, about which a report 
had been made, and that Arphebeichis said that the money had been found. But Arphebeichis, 
when asked whether he was .... and how much, said that there were 44 dr. in silver and ... 
in copper, and that the money was kept in one purse ... 
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LILI. 
DATES OF PTOLEMY II. 


(a) en . ay hens 


(Oxford, Ms. Gr., class d. 29. P. Mahaffy, PP., u. xxiv.; Wilcken, GGA., 1895, p. 195; 
Reyillout, p. 313. ] 
Baowdevovros Irodepufavov tov Ilode- 
pavov Kat Tov viov IITokewaio[y L.. 
ed vepews Tedom[idov tov Ad]eEa[ydpou 
AdeEavdpov Kar Jewv A[d]e[Adwv Kavy- 
popov Mvynovorparys rts Te[ 


(3) 


[British Museum, ccoxctx. Mahaffy, PP., 1. xxiv., 1, 2,3; Wilcken, GGA., 1895, p. 141; 
Revillout, p. 353; P. Meyer, Heerwesen, p. 30. ] 


(2). 1. Jov Aavaeve W. 4-5. The only satisfactory restoration of these lines is :— 
BactAevovtog IroAeuaov rov Lr]oAguaiov erove exxardexarolv elp [tepewe «je eeb eet 
TOU dc joe des > . AdeEavdpou kat OJewv AdeAGwv pnv[og Arpeurjoror[ . S. 


6. KadAtk]oatoue Aomevouoe cp. 17. 8. rne o[ eurepac immTapxiac (?) W. The d is 
doubtful, and we might read rn¢ ¢[ mvyovne. 8. Jrov 8. 7ov R.: the 
v is quite distinct. oinparog ov n rpodn W. 


(3). 1. [Hpa]kAadne em rov dvadoy[ R., but with twy for tov. 2. |va y tyun Tovrov R. 
It is convenient to consider these papyri together with reference to the different forms used 
in dating documents in the reign of the second Ptolemy. ‘Three distinct formule are found :— 
1. BaowAsvovtog LroAguaov rov [roAguaov found in Demotie papyri in the Louvre, 
belonging to the 8th and 10th years. Revillout, Rev. Hyypt., 1., assigns these dates on 
insufficient evidence to Ptolemy I. To these must be added (d) 2, of the 16th year. The 


number of letters lost at the end of 1. 4, after ef, is at most 77; the number lost at the 
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beginning depends upon the formula, which must have been either [acAevovroc TMroAeuatov 
tov Ur]loAguaov or [PacrAevovtog Troeuarov tov [roAeuavov cae rov vov Tr ]oAguaov ; 
in the former case 27 letters are lost, in the latter 47; hence we must supply 44 letters, or 
64 letters between ef[ in 1.1, and Jewv in 1.2; the certain words tepewe — tov — AdeEavdpou 
ka 8 account for 23, and there remain, for the names of the priest and his father, 21 letters 
in the first case and 47 in the second. An average of 20 letters for each name is clearly 
impossible, and consequently the second formula must be rejected. From this may be deduced 
the important fact that Ptolemy, the son, was not associated with his father in the kingdom 
till after the 16th year. Meyer endeavours to support the second formula on different grounds. 
‘In der Liicke zwischen v. 3 und 4 erganze ich: [BaowAsbovrog roAcuatov rov TroXgualov, 
kal tov viov IIr]oAguatov trove Exkaidexaro|v: vgl. Rev. Laws, col. 1 und 24; PP. II. n. 24; 
v. Prott, Rhein. Mus. 53, 468 ff. Nach ihm dauert die Mitregentschaft des Ptolemaios, des 
Sohnes des Lysimachos (Anm. 73), vom 15. bis zum 26. Jahr des Philadelphos. Hier wie 
in den eben genannten Urkunden ist sein Name eradiert.” If this mean that the words 
are to be restored at the beginning of 1. 4, we have already seen that the restoration is 
too long; if, as we suppose, it means that the words were written in the blank space 
between ll. 3 and 4, and subsequently erased, the theory is refuted by the condition of the 
papyrus. An erasure of this kind can always be detected, but here the interval between 
the lines is absolutely blank and was never written upon. 

2. BaoiAsvovroe [roAguatov rov [roAguacov cae rov viov IroAguatov. The earliest instance, 
at present known, of this formula is found in a Demotic papyrus, Louvre, 2424 (Revillout, 
Rev. Egypt., 1.), dated in the 19th year; it continued in use till the 27th year, when it was 
replaced by the third form. 

8. BaowAevovroe TroAguaov rov TroAguavov Swrnpoc. Examples of this form are found 
for nearly every year from the 27th (Rev. Laws, col. 1) to the 37th (Young, Hieroglyphics, 
p- 79). 

The date given in (a) must therefore lie between year 16 and year 27; of the years in this 
interval 19 and 21, for which the names of the priest and canephoros are known (Kev. Egypt. 1.), 
must be excluded. It is likely that the words Apowong PiAadeAgouv were accidently omitted 
after kavnpopov. It should be noted that in the 16th year (6 2), the canephorate of Arsinoe 
is not mentioned; but we cannot assert on this evidence that it did not exist. The argumentum 
ex silentio led Revillout (Rev. Egypt., p. 18) to assume that the priesthood of Alexander did not 
exist in the 19th year, whereas (5) 2 proves that in the 16th year it had been already instituted. 
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- . 
. 
: 
CORRESPONDENCE. 
LIL, > «el 
Sine: 
CORRESPONDENCE. | ; 0 Mt 
‘ , j - ; 
| (a) y bs 
are 7 
[Oxford, Ms. Gr., class d. 28 (P.) Mahaffy, PP, ai. x Sad; Lh], a 
6. oroualre (?) 8. 8. grouatoc BS. 10. Insert after 1. 10, EAP 
ive arodiedw pl Jad 15. for Jupoceye ewe ouvev[ read useay <evBewe> 
ovvart|. 8. 4 
eve F + 7 
(0) + 1h 
en 
(Oxford, Ms. Gr., class d. 29 (P.) Mahaffy, PP., 11, xxiii. 3.] vis 
8. Tluppier 8. 
(¢) 
[Trinity College, Dublin. Mahaffy, PP., 11, xxiii. 4.] 
3. @irAeac Kouwv Wilhelm and Wilcken. 
1. xataypapn means a register of sales, and xataypagew to enter upon the ae 
Androsthenes is directed to enter upon the register that the house of a us 
had been transferred by sale to Asklepiades. hs 
<< 
(a) : ‘. 
[Oxford, Ms. Gr., class d. 32 (P). Mahaffy, PP., 11., xxxi.; Revillout, p. 274; 
Meyer, Das Heerwesen der Ptolemder, p. 33. | 
1. rnv exrnv G., but I feel sure that rov ex rn¢ is right. S.. 2. Kat] Tov ek = 
dedome| yng G. 3. KQl TOV EK t\|n¢ S. 5. TOTTOLC TWV av]acpr £ 
MEVwY. R. TOTOLC TWV kaTamemer |onuevwv Meyer. , 6. UiTTEVGl Kal reboe R. 7 , 
7. katatnily R a 
(e) =WCloc t, 400 
Ll (Oxford, Ms. Gr., class c. 21 (P.) Mahaffy, PP., 1, xxxviii. 6, with Plate.] 
6. vuw yelveloOw G. 
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CORRESPONDENCE. 


(Ff) 


[British Museum, pixxx. Mahaffy, PP., 11, xxxix.g; Revillout, p. 274, note 2.] 


5. perpnov 8. 


haroGine Kune 
[British Museum, pixxx. Mahaffy, PP., 11., xl. a.] 


6. roe [ediorle Wilhelm. rove [addvc]e S. 19. wapecovra S. 21. nuspwv 
for nacwrv S. 24. ril¢n mao viv Wilhelm. 


(4) 
[Trinity College, Dublin. Mahaffy, PP., 11, xl. 0, with Plate; Wilhelm, Os¢r., p.76.] 


8. rye eyXvoe Tov yiwousvov aor yAevKove is a correction of rwx yiwousver oot yAEvKeL. 


(7) 


{Trinity College, Dublin. Mahaffy, PP., 1., xxix. with Plate; Wilamowitz, Reden 
und Vortrage, p. 245. | 


1. AAkatog Sworpaver S. 13 ff. Wilamowitz suggests yivwoke 62 kai 671 Udwp, ExacTo¢ 
Tay <émywplwy> dpav thy aumedov purevonévny, Tpdrepov Seiv pacty Vow Urapyev, 
and translates Wisse aber auch, Wasser, jeder von den (hier hat er ein Wort wie 
Eingebornen ausgelassen), wenn er sieht, wie die Rebe gepflanst wird, Wasser, sagen sie, 
muss da sein. This is more ingenious than convincing ; the poetical epanalepsis of 
vowo is extremely improbable in a letter of this kind. It is more probable that 
opwy is a mistake for opwvrwy and that we should read yiwwore de kar ore vowe 
exaaToc Twv op| wut |wy Thy aumeAov puTEvouEYnY TPOTEPOV dev paow vrapxev. The 
division in the word v wapyev is not impossible; the surface of the papyrus is 
not torn away, and there are no traces of ink in the blank space after v. 
Verso: 1.2. evOuve for erove Wilamowitz. 
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CORRESPONDENCE, 


(7) 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. | 


| een | 

vei  Q]Evov Siampéo Bevo is 

omas per[a ........] -..vavO 

popevos or[u] Avorimos pev ev ovr7[ 

eoTw Kat a[vv] addois moddots Kal e[ 

. epyalecOar eorw abrar jpify Se aro} 
Byoera cay To KTHpa adednt[ae 

kat meiovs ovtas amohwdévar [ 
Riya cevorat tovs Savevoras .[ 

kateOeiy Svvacbar es tov vop[, 

évtas Tar Bacwdel KheavSpofs 

Pit Bes evyvapova pe heyew [ Su]. 
vacbar SuatperBevoa tov yap ar[ 
extotws guldpyvpov civar Kat ovz[e 
avTar wate apehecbar judy Rial. 7d Krqpa 
ka]i obkérs hoyou ovdeves Tiywv Kal 
ev Hpakhéos TONE nmepas IN nif 
Auten 
els Kpoxodihwy rodw tov ‘Apowotrov [ 
Tols epyous Lvov <Sé per 0 tpam[elirns 
y parbaprevos ee Avo[ 

se ueane | up mol, one 
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CORRESPONDENCE. 
(); 
[Trinity College, Dublin. 
ose]. tymos 7HLy 


? f 
.+e]aTnv aoo- 


Unpublished. | 


Teulov mpos pe 
oras Sipbabyu 
KomLoupEev yap cot 
TaUTnVY TE Kal THU 
T pos Tlayxparnv 
emuaTONy 

of 

epp[wao 

(7) 

[Trinity College, Dublin. 

Lun Tui Ky 
"Amo|\Awvias yéypadey n[pilv 

7 > 

X]pvowrmos apxi[owpa]ro- 
Pvrak Kat Swouxytis 
kalraydye xpynular]urpov 5 


taly exe eioodwv Ov” Apioro- 


Unpublished. | 


Snpov o> Tov... rapa Ackaifov 
oN 3 / s 
KaNW@S OVY TOLNOETE KaL 
> nN c ny Y a 
QUT@V vwY EvEeKa Kai 
< a r 
nuav Kal TOU Kad@s EyovTos 10 
7 4 > 
auvayayovTes Ta TE Eed- 
e v 
Komeva ews ToVLSL Kat THY 
5 XN -” 
Savapopay tov Xowy pyvos 
nh Syd ae - 
Kal TaVTAa amooTELavTeEs 
es apenas : 
eg K -—~ ov yap as etvuyev 15 
> an) nN 
aywviomevy TOU ..[....]uU 


npecv ov[ragéavros ee ele. 


3. For Chrysippos see notes on the next papyrus. 


Translation :— Year 18, Tubi 28. 


To Apollonios. 
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Kawa KpoxodiAwy modu. 
Chrysippus, the archisomatophylax 


CORRESPONDENCE. 


and dioeketes, has written to us to bring down a memorandum of the revenues in your 
distriok: ae Accordingly you will do well, both for your own sake and for ours, and 
for that of what is proper, to gather together the epeAxoueva up to the 16th year, and the 
monthly payments for Choiach, and to send them to Crocodilopolis; for we are in a state 
of no ordinary anxiety ——. 


(m) 


[Trinity College, Dublin. Unpublished. Plate IV.] 


Leajee eye] <dméorad>Ka 

Oy ar ..] eore Xpvoimmar tar apy[Jo[o]uarod 
KQL dvoxnt]}ju AevKoperw@mous t 

opvidas [...]... « mepiorepidets = 

otka . [ ]B phra japwa + 5 
evo, ] rovrer OH a 

pagar . [ ] yoyyuNidas  v 

.jra [ Ja ss Opiddkwv € 


ya hapavns a 
] xAwpav 10 
].. mpoweveyKavres 


i BY KWWHoNLS de 


<kaTayoneva> amrerradpeva, 
] 7a <mpooepopeva> 


mpiv av ners mapaylevopueba. 


This document refers to the same transaction as Greek Papyri, II., xiv.6, and therefore 
belongs to the 22nd year of Huergetes I. Meyer, Heerwesen, p. 31, assigns G. P., 11, xiv., 
to the reign of Philadelphus, on the ground that there was only one dioeketes, and that 
Diogenes was dioeketes in the 22nd year of Huergetes 1.* Revillout’s theory that there was 
only one dioeketes for the whole of Egypt (Me/anges, p. 389) is most probably correct : 
see Tebtunis Pap., 5. 27. In ll. 11 and 12 the words zpoceveycavreg and kivnone are divided 
in the middle in order to avoid a fault in the papyrus. 


* “Dass diese Urkunde in das 22. Jahr des Philadelphos, und nzcht des Euergetes I., zu setzen ist, 
zeigt der Name des dvoixnrys Chrysippos. Im 22 Jahr des Euergetes I. ist dvoveyrjs Diogenes (I. Gr. Ins. 
IIl., n. 327).” But this inscription is dated Luy, and is so quoted by Meyer, p. 21; it is, moreover, by no 
means certain that the inscription should be assigned to Euergetes I. Meyer’s argument, therefore, falls 
to the ground, and is also directly refuted by a papyrus at Gizeh (Inv., no. 10250). 
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CORRESPONDENCE. 


(7) 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 


> > JZ / 
A]roh\\ovion Appovo[s] «i Eppwoale 
~ Sof ~ i > a ov » 
kal T @A\\a cou Kata oyov eat én av 
= ae wv 
ws Bovdropar Kayo 5 txavas evxov 
An a . 
Tlerwus ov ovd& avd ayvoels 
of vu matel it A 
EVXPYNOTOV OVTA TOLS EV TAL 
Se / > 
VOM@L aTEaTaNTaL ELS 
= N So “e) 
Ane€dvdpeav mpos aitiav umeép ns 
? 5 2a / / 
amjodoytlerar af[A]A ov Tuyav emdetéew 


x 4 / A ay 
m]pos Biav é€xetar Kados oty > 


Transtation:—Ammonios to Apollonios. If you are well and your affairs are in good 
order, it is as I wish; I am myself well enough. -Petous, who, as you know very well, is 
of great value to those in the nome, was sent to Alexandria to meet a charge against him 
and make his defence; but since he did not succeed in clearing himself he is forcibly detained. 
You will do well therefore 

On the verso is another text very much damaged. 


(9) 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. | 


4 
bo thee aie ] Seordaver 
Pa “~ . ‘ ~~ 
kat Tne yuvarkt Kal Tar 
if Sf > ; 
Tlavtor x[a]ipew e Eppa- 
¢ ; ~ 
ov. eajre Kai Tt adda oor Kata 
rh 7 . nm 
yvopnv eotw [OJeau mhei- 

/ ~ ~ : 5 
at]n xapis eppwpar S€ Kat avrofs 
KaA@s ovV TOL ELS Jemipedo- 

é ~ > 
pevo]s Te car[rov] Kat emote 
w]v av exnis 
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CORRESPONDENCE. 


(7) 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. Plate V.] 


ver Aayns o yevo- 


Heres ap iuEepevs <ev tor SL> 
ZoKovoPruvios ev tov Ll 
Sone Hype hoyov i %.ov 
& tla JL 
d]u oF AVELETAL Nouroypadeto bar 
avTwr 
T]pos Tas KAPTTELAS GS: ee 5 


neds KopilecOar ex Tov 
L 

ilepo6 =X + Amwof- Kav 

mup@v ppsB kat 


NeTTTooWLA CL 
a > 
Kk ov > v ae Tpakar 10 


TOUS eyyvous avTod Kat 
np atrokataorholale 
On the verso ‘HPAKAEIAHC 
1.10. kadwe ov roincee ouvragat. 
Translation :—Laches, who was appointed chief priest of the god Sokonobtunis in the 
4th year, has presented to us a private account, by which he is permitted to remain in 
arrears for the . . year with respect to the profits which we should obtain from the temple, 


viz.:—1086 dr. 4 ob. in copper and 1462 ort. of wheat and 73..... You will do well, 
therefore, to order that payment be exacted from his sureties and restitution made to us. 


(7) 

[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 

.. ]pos AUTAT et pes xaupfew 
et €lppwoa pel? av mpoaupn Kat ta 
roura Jou KaTa yvopunv dorty fe 
xou] o av eb) eppépnv d€ Kat ailrds 
Kat ov] per euov nBovdrdunv de 5 
our[t]opes amooreihau wf. . 
Ju ereragas addous ikave[. . 

+] evednper rapayevomevov 
de] Hee TWA \Xpovov evervyev 


poole Kav névov xpy[ 10 
ai ednoev pe. wal, 
Supaual 


1. 4. The stop after ev is in the original. 
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CORRESPONDENCE. 


(7) 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. | 


Epplara. Kad [o a]deddos 
kav] 70 Ovyatpiov Kat oft a]A- 
hou] martes cv ay eyo 
vyt}yaivov S€ Kat adtos 
ovK oi]uar oe wyvoeiv ovrfe 
alrecxioOnv ard oov 
]Ancw 


Joes py 


(s) 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 


fepas K Tpoo- 
Taypata Bacwéws 
4 
IITo\epatov 
abeiKapev de 
. / 
Kal TO ypaiov 5 
2 ? 
trav Avyviti- 
av ocvyypapav 
~ J 
TO O€ aro [z]ov- 
TPOTEpov 
TWY TEUTTOV 
Ovoovat Tap av- 10 
~ cal a 
TOV TOLS ExXOVCL 
% Pt 
THY Swpeav 
4 
Lis Topmiacov * 
Xouay La 


1. 1. jepac is probably the end of nuspac. 
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CAVALRY HORSES. 
LIV. 
CAVALRY HORSES. 

(a) —o ¢ 


[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 


Six fragments of a document belonging to one of the later years of the reign of . 
Philadelphus, and containing regulations for the maintainance of cavalry horses. - 


(1) 
Couumy I. 


Bacwevovros Trodepatov] rod Ilrodepatou 

SwrHpos erovs .....] Kat Tpiakoarou ed Lepews 
Leapeshs TOD ope. AdeEJlavdpov kai bedv 
‘AdeApGv Kavyndopov Aporvons @iadéoov Meyiorns 


THS «+ sJeo fe BNVOS TrrepB]eperatov voupnviau 


oO 


5 7 
]res pos addndovs 
ny = ‘e 

Jorar twv Avtioxov 
2x ~n 
Jew amo tov 
7h “o . 

].v....6 Tov ev TL 


].¥ ovn.te. vo 10 


Cotumn II. 

oboviwy Tov ex. [ 
cap Se twes py [ 
To Tapamavyp.. [ 
mpooayyeavt[ 
Kau Tov aTtaKToLbve> 5 
kat Cnpovrres = 
ro Tapa Tapamaf 
tov Se pnto...[ 
tov S€ doyevOerz[os 

- ous av tmmos mporeOL 10 
..J.aoros Kav nf | 
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CAVALRY HORSES. 
(2) | : 
Cotumn I. Cotumn II. 
-+f0.«]. vote [ 
; seg ode | TI [ 
]tpooheyéraoar KJat Anpéov role 
Jrois urmocxorous Kal tamov dpay[ 
iis Plot O€ tse pies Nevroupyiav .... [ 
eav 5€ TwWes KaKOs UmToTpopwor Re Shae i td Mtl 
— Jadaipotvres ‘amd Tov 4 Se cvyypady[ Koet« tocuy Sroudv 
Jendavicavres Anpéar empepir[s Bs 73 
doav}ras Se Kal éay twes mapevperer pl ndepnia 
]dope. [ -acap.[ 


ac) 


] goral 
]res Kat &veyvpal[ 
|v ecav Sé twes Saf 
].- avamdnpotracal[y 
]. Averooar 8€ a av wf 
]-—evrns= 1 améntay peta TeV 


gy 
Berge Rs ]veto ekagtos TO KaT.. | 
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CAVALRY HORSES. 


(4) 
Cotumn II. 


le oc rea E 
L / L = 
UmmooKoTols ol O€ alp..... [ 


_ 4 
KAT” EVLAVTOV 


T Anpeas Y ~€ “A pvakos 
Ae ‘Azro\dwvios NN Evedis 5 
a ereeriny est aN 
Y FE oppior >K  AvSwpofs 
ie [Hpa]cdeiSys re (Iépony ) 
Y re [.. -]rodapos re (‘AvSpayr ) 
ee nee wtuy 
Y re IIpwtdpayos 10 
re Stparev 


The remains of the first col. of 4, and the fifth and sixth fragments, are too small to 
be worth printing. 

(1). Col. I. If, in the date, the word erove was written out in full, as is usual when 
the number of the year is given in words, we may exclude the years 32, 34, 37, 
because devrepou, reraprov, or «Sdouov would be too long for the lacuna; in the 
36th year the canephoros was Eyerym (PP. 1., xxii. (1) 2)—in the 38rd year, 
according to Revillout, Rev. Egypt., 1. (Louvre Demotic pap. 2433), she was 
Demetria. Hence this papyrus may be assigned either to the 3lst or to the 
35th year. 

Col. II. 1.7. mapa is probably written twice by mistake. 


(4). The abbreviations before the proper names probably indicate the rank of the officers: 
+, 4, and >K may represent irrapyne, tAapyne, and y'Atapyoc, © = Te ( ie 
I in 1. 6 seems to have another letter written in the middle of the N; F E is 


probably yev( ), but may possibly be zev( ), in which case it may 
stand for TEVTAKOGLAPKOC 5 Y may perhaps represent ovpayla¢ Or ovpayoc. 
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CAVALRY HORSES. 


(3) 


[British Museum, puxx11. Mahatfy, PP., 1., xxxy.] 


(a) Col. I. The word erased is in each case woavroc. 3. for ruppav read mapoav. 
» ; 
d. qTapoav. 8. o Tipodnpoc, i.e. Aoyayoe. Col. II. o Medav@toc. 
(c) Corr. 8. AdeEvwr... 


tetak tov CL Xx uBl-c 
puiak Wh a.[ 
/riBl-c nN Kee 


Avrudavns Make Xef= 


(d) Verso.. Unpublished. 
“ANeEavSpos Tlavwy Kel= 

TeTOK tov CL one hef= 

orépay vary > ae 
lien Ne 

II]rodepatos Abn pafs= 

térax tov CL y kal= A hef= 

orepay® kK one We ey: . 
/vCj- > «B 


In this account A probably represents avmmac. 
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LOANS. 


| Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 


Of the following document only a small portion containing the ends of the lines is 
preserved, but a considerable part of what is lost can be restored by the help of the formule 
used in similar documents. The subject is a loan made in the 13th year of Euergetes I. 


[Bacurevovtos Trohepaiov zo Trodkeuarov Kxat] Apowons Ofe- 
[dv “Adehpav erovs tpirov Kai Sexatou éf vepew]s SworBiov 
[rov Avooxopov AdeEdvSpov Kai Oedv ‘ASeAPAW Kat Oeav E[v- 
[epyetav Kavnddpov Apowdns Diladehpov Bepevilxns trys 
[IIrokenatov pnvds Se gpe nays ev KpoxoSthwv model. tod Apowotrov 
[vopov. eSaverwey ....- 0. jeesjeeae Ade€av]Speds ris em 
[yovns trav ove exnypeveav els Onpov Kaor]opevov @codoctar 
] KAnpovywr ; 
] tpeus ets Ewra 
[unvas a|rodétw Se Qeo- 
[Sdcv0s 76 Sdvevov a rau opirpevar Elrrapnver 
[eav S€ pu) dod dmorecdtw Tapaxphpa] 76 Savevor 
[ypiddvov cat tov Tod vmeptécovtos] ypovov ToKov 
Tov pnvja ekaorov 
Us, chp eee YRRILE 
eyyvou ets ] extéiow Mnyvddo- 
[ pos ]... Maxeddvos 
10d 5 cage. es. THS 
) ovyypalh?) S& Kupia eorw 
]ilvdayopas EvBiov 
]-s Appoviov Kap 
]. ov Avovuco[Sepou 


_ | rns envyovis 
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OATHS. 


(3) 


[British Museum, pixxxvu. Mahaffy, PP., u., xlvu.; Wilcken, GGA., 1895, p. 164.] 


ea | 


ns 34-B siso aninted . ™M] 

The date is the 18th year of Philopator. W. ee 1. Bep[evixne Evepyeriooc| W. 
19. vl|rep wv avnoxey AovopaZe Seca rol S. 23. mapacvyypapnont 

kar pn enmervye tL ne oporoyae | | exepodoc W. 25. emuropev|ousvoc W. 

30. Auac for .wéde 8. 31. o tpee tLwv Immo-] W. 33. dele corw W. 


LVI. 
OATHS. 
(a) 
[Trinity College, Dublin. Unpublished.] 


[Baovdevovros Ito\ewatov Tov Haren Kal Tov] 

viov TH[rodepatov 19 letters opvve An-] 

bLNT pos [A] 08épfou Baciréa rodeuatov Kat tov viov Iro-] 
Newatov Kat Apowonv [biiadedpov 13 letters 


or 


Tipobéov Avovva[iov 

n phy arodace tpi[v 
mov Tod Acmvitou[ 
soma Bogs aA 

aca | POUm (i 


That this is a fragment of an oath is indicated by the accusative in 1. 4, and the words n unv 
inl. 6. The presence of the word wov in the dating formula shows that the date lies between 


the 16th and 27th years of Ptolemy II. 
L. 7. Auuirov Cp. Rev. Laws, col. 31, 12 note 71, 5, 11, and the next papyrus, 1. 13. 
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OATHS. 


(6) - 
[Trinity College, Dublin. Grenfell, Revenue Laws, p. 187.] 


[ BactAevovtos Trodepatov] TOU IIrohepatov Yornpos 
[line ed! tenews be ee® e+ oe] TOV Aa... ovos 
’AdeéavSpou Kat Jeav Adehdav kavndopov Apo[wons 
Diradehpov Maredas TS Avad.. kadovs Mdoopy 


+++. OVOS pirov 
% 


2 ¢ f > f 
opv<o>ver Aeuntpws .. Kai Kepxe.[.]. Swoupaver ar[rvypader 5 
€ ¢ “ a > 
THs Hpakdevdov pepidos Bacwiéa Trodcpaiov Kav Ap- 
¢ 7 \ ‘\ \ 
agwonv Piradeddov Oeovs Adeddovs rovs 7...[..]- 
\ < \ * \ a ,) 

seeleees et? Katacrabels vie cov mpos TH avz[vy]pa- 

is 4 is ( \ 
peat THS Kaduxparov pepioos Ta yopmaTiKka mpayya- 

Psi > \ yf > 7) 
tevoecbar opfas Kai Sikaiws Ka ovTe avTos voodevoupar 10 

€ 


aN 7 > tA a fa a o> ~ E 
ovde adhou em<e>itpeeww Tapeupeci<v> yitwiotv eav S€ aifo- 
Twa ul] 


Ba]uar voo pulopevov avayyedew cou av0<e>pepov 1 Tit eT - 
C) 


/ > ~ ’ 
ovjon. cay Se [......].. ev rOe AywviTne ypaerar edv 
tb 
Se] eco]. dene ee ween ]ka Tov mpaypatwv Ets TO .... 
Fee ee ye | ae autos ]uerOar ra. Baorret opkiw... 15 
Z ~ » ee" ty 
[shares ft Tovs Tpaypjarevopévous, Tov avToV opKoY 
40 4 ' Ela & er 
[iz cn tee Vessels Jpavpas evovyos Tw. op[K]ar 


Corr. S. A new fragment has been added on the left. The papyrus, which must be later 
than the 26th year of Ptolemy II. (cf. LII. 4, note), contains the written oath of an 
antigrapheus on his appointment to office; he undertakes to manage affairs in 
connexion with the dykes uprightly and justly, and swears that he will not 
peculate himself or allow any one else to do so; if he finds any person peculating 
he will report him immediately. The last few lines probably mean that, if he 
appoints any other person to do work for the king, he will exact the same oath 
from him. 

1,10. ka (sic) = kat. 

On the verso are some fragmentary and almost illegible accounts, one of which is headed 
kat uTep Svowv kwune (cf. (a) 1.8); though Acodwpov cannot be read in 1. 5, it 
is possible that both documents refer to the same Demetrius. 

The following papyrus also is most probably a fragment of a PBactAtkoc opxoc. 
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OATHS. 


(¢) 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 


eis THY yHV dp0ds Kai Su[atas 
-ese)...v vordicacba. [ 

GAN e€av twa avcbopar Kako. [ 
Ta oTeppata amooreddw 

peta dudakis emiehas [ 

n Tept THY Kopnv yq al 
KAynpovxXiKH Kata Tpdlaov 

@dX e€ys orev [ 

..] e€€orar dpovtier[ 

kat adeceov cal yfe]p[vpav 
Kate tpotovr[, 


we KaBapbwo[, 


(@) 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 


TEpt ee [ 

ev Tlroepaude Tay 

o]pufo]u Stadvoprar 

..+.Js Se eps a[ajyrer 

kL...Ju..ev cou pn ene 5 

..] ..08 trecrTw 

...Joea.[.J.e vmep ent 

e Se pn 1 ‘ehodos 

‘akupos avT@L eoTaL 

mept S& rovrev Kat d- 10 

pood wou Tov matpLov 

OpKov ert Tov ToTapov 

éppwoo Lis Papeval 

wy 


1. 8. Op. the formula « de un n EPOOOG Twl ETUTOPEVOMEVWL axupoc eorw: Greek Pap. 11, 
A, 20526, 18° 2827 17 2 30, 22. 
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LVII. 
SURETIES. 


(Oxford, Ms. Gk., class c. 24(P). Mahaffy, PP. m., xlvi., with Plates; Grenfell, PP., 
Appendix, p.9; Wilcken, GG‘A., p. 161; Ostr., p.552; Revillout, p. 306; Schubart, 
Quaestiones de reb. milit., Dissert. inaug. in Universitate Viadrina, 1900, pp. 6, 8, 25. ] 


Philip, son of Peukalles, having contracted to collect the arouoipa on the vineyards and 
gardens in the neighbourhood of Philadelphia and of Boubastos, Theotimos, son of Euphron, 
became his surety to the extent of 1 t. 8000 dr. for the former and 3000 dr. for the latter ; 
as security for this sum of two talents, Theotimos pledged the house and court-yard, with their 
appurtenances, which he had at Euergetis, and swore an oath by the reigning king and his 
predecessors, that the property was his own and was free from encumbrances. The first of these 
papyri contains the oath and the cvpBoAov in which he accepts the position of surety. Philip, 
apparently, failed to pay the full amount of the tax. In consequence of this failure the 
government seized the house, etc., of Theotimos, and sold it to Maraios, son of Ptolemy, for 
the amount of the debt still due from Philip. The second document is an order to ratify 
the sale on the ground that the money had been paid into the bank; the grammatical 
construction, we suppose, is eet, tptauevoc orxiay Tov opetAnuarog (genitive of price), ciayeypadge 
emt Thy TpaTecav ta KaOnkovra, BeBatovefw n wry. If this interpretation is correct, Philip 
had paid 5483 dr. 43 ob. of the two talents, and the house was sold for the remainder, 
1t. 516 dr. 1} ob. There is no reason to suppose that Theotimos was the only surety, or 
that he was liable for more than the value of the property pledged by him. 


(4) = Wet, 1, uo 
®corios Evdpovos .......+++ Peete. opvuwa Pacirea Irokepavov tov ey Ilrokewarov Kat 
Apowons Jew Piroraropwv [k]a[i] Geovs P[iromaro]pas K[au Peovs] AdedApolus Kau Gelous Eve[pyeras 
kat Jeovs LwTnpas Kat Tov Sapamw Kar tyv [loa] Kav Tovs addovs Yeovs TavTas Kar tacas [TlavTnv 
Tv vTobnKny nv viaotefeka pols Tahavra dvo ewai] eunv Kafapay Kav yn vToKerc Oar 
mpos ahho pnbev ad n tTHv mpoyeypap[pmev|nv eyyunv evopKovyTe pen jou €v etn EediopKourTi dE 5 
TAVAVTLA 
@coTtyos Evppovos OparE twv ovmw vio urmapynv 7 K opotoyw evyvacbar evs extiow 
Dilvatov tov efetnpota Tyv amopoipav evs To Sevtepov etos Twv wepr PitadedApeav 
ToT@V apmehwvav Kar Tapadecwy TadavTov evos Kat Spaypav TpLoyirLwv 
Kal Tov avTov eis THY eyAnYw Tov Tept BovBacrov apTeiwvav Kat TAapadeLowY 10 
Spaxpwv Cpe ie woTe ewat To Taly] takavta [RB] zpos a vrotiOnue THY vTapxyovcay 
Lou OLKLay pee guvKvpovta ev Evepyeride K[a]u onpwpoxa [Tov] yeypappevov opkoyv BacidtKov 


kata To auvBodov Tovto 
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L1. The reading Opa rwyv ovrw vo irmapynv tA is too long for the lacuna, and 
does not suit the traces left on the papyrus; it is more probable that the lost 
words were the name and title of the official to whom the document was addressed. 
2. [kar Delove eve[pyerac G. 7. wh, ie. 80 arourae. The scribe first 
wrote the sign for rupov apraPa, and then rubbed it out, and wrote w over it. G. 


Schubart, in order to prove that the clerus did not come under the head of ra vrapyovra, 
says (p. 6):—* Clarius etiam res explanatur PP. 11., 46a, qua cleruchus quidam vadimonio dat 
pro amico se suaque omnia excepto clero. Itaque clerum non inter sua, h.e. ta vapyovra, 
numerasse videtur.” This is suspiciously like an argument in a circle; it is not stated that 
Theotimus was a cleruch, and there is no evidence that he pledged his person or ail his property, 
but only rnv ociay Kae avAnv kat ta cuvKvpovra ev Evepyiriet. And again (p.8, note):—“11., 46a, 
cleruchus vadem se suaque dat excepto clero pro amico, qui arémoupav exigendam suscepit. Qua 
in re, ut res vadis perspicerentur, quantus esset clerus, exprimendum erat.” In this case also 
the argument depends for its validity on the words ‘se suaque,’ which do not represent anything 
in the Greek text, and are in themselves improbable; and, further, if the clerus was specially 
excepted (excepto clero), there would have been no necessity for mentioning its size. On 
page 25, note 3, Schubart modifies, to a certain extent, his statement that Theotimus was 
a cleruchus, but makes some conjectures about his youth which cannot be supported :— 
“ Exemplum orphani patre exstincto clerum sed non militiam tenentis invenire mihi videor 
in PP. 11., 46 quamquam nil nisi incertam opinionem me proferre moneo. Legimus: O¢driuoc 
Evdpovoc Opaé roy ovrw b7d inmapynv tA. Fortasse Th. fuit filius cleruchi, qui post patris 
mortem clerum receperat. Sed adeo erat adulescens, ut hipparchiae addici non possit. Honos 
cleruchi nulli nisi militi addictus esse videtur; itaque Th., quamquam clerum tenebat, cleruchus 
vocari non poterat.”” Whatever the expression rwv ottw vd immapxnvy may mean, it cannot 
indicate that the person was too young for military service, for, besides the doubtful instance 
in vb, 6, we find in x. 8 a man forty-eight years old so described pX rwv ovrw vro 
urmapxnv .... woLpn. We have considered it necessary to discuss these points at some 
length, because Schubart’s Dissertation is, in many respects, so good that it is incumbent 
on us to state our reasons when we differ from him. 


Translation :—Theotimus, son of Euphron .... Iswear by king Ptolemy, son of Ptolemy 
and Arsinoe, gods Philopatores, and by the gods Philopatores, and the Brother gods, and 
the gods Huergetai, and the gods Soteres and by Sarapis and Isis and all the other gods 
and goddesses that this pledge, which I have offered as security for two talents, is my own 
property, is free from encumbrance and has not been pledged for any other purpose than 
the aforesaid security. Ii I keep my oath may it be well with me, but if I break it may 
I suffer the opposite. 

I, Theotimos, son of Euphron, a Thracian, one of those not yet under a hipparch and 
holder of 80 arourae, admit that I have become surety for Philip, who has undertaken to 
collect the avouopa for the second year on.the vineyards and gardens in the districts round 
Philadelphia, to the amount of 1 tal. 3000 dr., and for the same man, for the collection of 
the azouoipa on the vine-yards and gardens about Boubastos, to the amount of 3000 dr., 
making in all two talents; for which purpose I pledge the house and court-yard and their 
appurtenances which I have at Huergetis, and have sworn the written oath by the king in 
accordance with this acknowledgment. 
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(3) 


Xo.ay KO 
‘ 4 ~ wT 
Ivar. tod Sofevtos nyiv v mapa Mapafiov 
4 
Tov Tl roepatov pK valocejrat co. To & 


Tol vy 


S = » } par on > 
ETEL OUY TpLdpevos OL Nuwv ev 
Ocoripov tod Evppovos Opaixos aK 
e DS Pe a ole a . ee s _ v 
Eqeup v ovKtay Kat atd\ynv Kat Ta ouvK Ta 5 
of A 74e / ~ ry Won 
ovta ev Hvyeriou mpabevta TMpos eyy nv 
5 4 
J f 2.4 
éveyuyaato Piduraov Ilevadhov TOV 
> Z af m] 
eyhaBovra Thy yuwomevny Umropotpay 
QL Ne ~~ - “A 
THL Diladehd<ov> Kat Tots Ditomaropor Geois 


kat BovBacrov 
s ? ~ 
Tov mept Diiadeddevav Tomwv eis TO BL 10 


va . = 
A > 7 Baie Aiea 3ps 
TOU opeiAnpatos (Kat dis-c) Ed? wu 
» a re N = 
Td€eTal Tapaypyua yx mpos ap Kat dis-C 
Z a 
Sjiayéyp emt ray ev K > B Pp eh ns Evpava€ 


LS @aév6 iB 76 Te K" hus-C Kal TO ywopevov 


Rune, ToL eye k TKES= Kal TaAMa Ta KabyKovTa 15 
BeBaotcbo] 7» avy Kaldor. elOiorar 
12. v= vmouvnuatoe, The document before us does not contain the copy of the vrouvnua. 


Mapaov W. 3. umoKerat oo. To av(trypapov) G., W. 4, yL G., W., B. 
Bt Ay Deere ouvKupovrray 6. evy = eyyvnv. 10. romwy G., W., R. 
11 and 12. ya(Akov) mpoe ap(yupiov) W., R.; -c W. 13. Sayeyp = 


cuyeypage. On the use of this word in the sense of paying into the bank, 
see Wilcken, Ostr. 1., p. 89. rnv ev Kpoxodidwy modu PBaowrukny tpameZav. 
14. rore G. ro yivomevov Gs 15. ror G. eyk & = eyKUKALW ekooToy (P), 
we should have expected ryv yivouevny... exooTnv; zy also is generally represented 
by «, not by %, as here, if our interpretation be right. W., Ostr., p. 184, reads +, 
but this reading does not seem to be justified by the papyrus. 16. BeBacovcbw G. 
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Translation :—Choiach 24. To Python. The copy of the memorandum presented to us by 
Maraios, son of Ptolemy, a holder of 100 arourae, is subjoined for your information. Since 
then he, having bought through us on the 10th Epeiph in the 3rd year the house of 
Theotimos, ‘son of Euphron, and the court-yard and their appurtenances at Euergetis, which 
were sold to meet the liabilities he (Theotimos) had incurred in becoming surety for Philip, son 
of Peukalles, who had contracted to collect the atouoipa accruing to Philadelphus and the 
gods Philopatores from the districts round Philadelphia and Boubastos for the second year, for 
the amount of the debt, for which he shall pay immediately 1 tal. 516 dr. 13 ob. in copper on 
the silver standard, has paid into the royal bank in Crocodilopolis, of which Euronax is manager, 
on the 12th Thouth in the 4th year, both the sum of 1 tal. 516 dr. 13 ob. and the twentieth 
accruing from the tax upon sales and the other requisite payments, let the sale be ratified in the 


usual manner. 


LVIII. 


SURETIES. 


(4) 


[Trinity College, Dublin. Unpublished. | 


LiB Dapevol Pirwotepisos 
Kpéov Taduynpwv Kal TYpov 
‘HpakdeiSnv eyyvara. avrov 


° 
Boidvov pntnp avtrov M Fk 


The meaning of this document seems to be that Boidion, the mother of Herakleides, 
gave security to the extent of 20 dr. on behalf of her son, who had undertaken to supply 
the village of Philoteris with salt meat and cheese. 


1. 2. radcynpwv is, perhaps, a mistake for raprynpwv, which is found in connexion with 
kpeac in the mss. of Athen., 1377 4. The name Bo.dtov occurs in the 
Anthology, v. 159,161. We do not know the meaning of the abbreviation M. 


On the recto there is a demotic text. 
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(>) 


[Trinity College, Dublin. Unpublished.] _ 
LS Fu dpyupiov 
LS ’Breip ve opo- 
hoyed Nixwv “Apevve 
olKovopa. Kai’ Ile- 
TOT ELPEL TOTO PAp.- 
palret eyyvacba 


seeleeels - A. EVLOV 


We, 0 ae 


ee 
a 


[Mahaffy, PP. I., xxviii. (2)$ with Plate; Wilcken, GG/A., 1895, p. 144; Ostr., p. 896 5 
Revillout, p. 350.) : 


Lia as 8 at mpdcodo.] LuB eyyvos eis k- 
teow Avoyvatov tod] e€ekyddros tHv OSL 
TOU Taplyovs Avrodixns] tod Apowolrov eis 70 [BL 


= > co 
]... Tos THs Emuyov7ns 
, 


is an abbreviated form of the second, which has been already reprinted in the 


Introduction, p. 8. 1. 5. Aomaciac rye AOnvwyvoe S. Tactxpa[reag 
tov sic!] A@nvod[wopov W. 7. Corr. M. 8. eyyvoc ac W., which 
we now prefer to eyyuwvroe. 9-11. Corr. W. 
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(d) 


[Trinity College, Dublin. Unpublished. | 


Lua as 8 at mpooodfo. LiB eyyvara 


Tactpwva tov e€ednd[ora 


\ Cy o 
Kal QUTO... LOUpywV Keegee [ 


O@paE Hs ervyorys + kK 


Baowdevovtos IHrodepaiov [Tov Trodepatov Kau r 
"Apawons feav “Adearbav [Lua ds 8 at rpocodor 

bis ep’ lepews YedevKov [Tod “Avt...ov ’AdeEdvdpou 

kav. Oeav A[Sed]pav Kat Oewv Evlepyerav Kxavydopov 

Apowor[s Bipradeddor[ 


On the system of dating adopted in these papyri, see Hermathena, vol. X., No. xxv., p. 482. 


In documents relating to the revenue the second year of the king was counted from Thoth 1 


: 


next after his accession; during the interval between Thoth 1 and the anniversary of the 
accession the number of the year for revenue purposes was accordingly greater by one than 


that of his actual reign. 
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(¢) 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 


This is apparently a list of payments made by sureties. In most cases only the name of 
the surety and the amount paid are entered; in the other cases the names of the person 
for whom the security was given, and of the village to which he belonged, are added. From 
the fact that each line which contains an entry of the latter kind projects a little to the left, 
it may be deduced that the following entries refer to other eee of the same person. The 
entries are chronological, and at the end of each day the amount paid on it is made up. 
The names of the villages mentioned in the papyrus are: A@nvag cwun (1. 8, 1. 18, m1. 18), 
AXsEavdpov Nyoog (1. 32, m1. 16), AvovBiac (1. 34), Amacg (i. 22), Apovon (1 38, m1. 18), 
Epuov moAtc kat Oeogevic (1.20, 11.6), Evnuepra (111.4), Kepxevorpic (1.26), Mayace (1. 16,28, 111.27), 
ToAvdevecca (111. 2), TlroAeuare Apupov (11. 18), Teopeumace (1. 23), Tprkwua (111. 20), 
Vivaxec (11. 10). 


Cotumn I. Couumn II. 
velee eee O]teyyuyoeas vege eae Qpou € 

. +]. ons Opfov] es 6 ey (qe) Awpiov Ackdynmiadov e 
Me}védaov’Qpov “Apaowons € Tlappeviwr € 
+f .Js Taccros € TleoOas Xevouvdios eis 0 evey 
...]. 9s Kopoamuos eve 5 TeovOnv p NeyOaros 
ws] Ilaouros vrép tod ad t “Eppov > Kal @cokerr 1 
+ese|ns ILerortos eis 6 cvey Tans Bavevros € 
Vooarov ‘Axoamuos ’AOnvas x" € Tabwvbis Xadnros ets 0 
\.+4.].70s OpacuKdeovs eis 0 See Onen Appevews 
evey ] Iléponv MiOpaddrov 10 Vwayews € 
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fi 
Tpr]kwpias u 
/ 
..].@v @pacukdéovs u 
a4 
..].€vs Lacutos € 
Ilerlootpus Darpeous € 


- 


Me[roct]pus Iladmuos eis 0 évey 
Af....].v NexrviBu Mayaidos x 
II .[...J.] aouros € 
II[..... v]rép tov ad € 


Thos [pty.(s: ] «us o evey TMeavOnv 


pb [NexOa]rosEppov PT Kau 
@co[Eevi]5os € 
T@ous‘Qpov eis 6 ate ‘Opov 
TlereOdpros Teopeppaitos 
Ilerewovxos Tetos Els 0 
et Mnvodwpov IIlpota- 
yopov Kepxevotpios t/a 
by....vis Qpov eis & Bey 
Ap[...Jw NexrviBu Mayat «€ 
Tetogipis Tawtos ef 
Ila...1s Kopodmuos eis o 
et Kiooov Opuyevous 
"ANeEavdpou Nygou u 
Fd aravres 
Mavpijs Qpov € Kiooov’ e€ 


¢ 
Hacus Pavyows - kK 


Mavpys Nedepalros 


‘Opos Ypwvtos c 
F A / > a> v 
Dohynpurs Pa Buros cis 6 evey 


Wéovatov Axodmuos AOnvas 


REY 


U 
15 Piiov KOU s02 NES € 
Mavpys Agd...os es 0 
v / 
evey law WVevoBacruos 
Tlrodepatdos Spupod’ te 
Didurmos Irohepai € 
20 * Ovvad pis Wevapovros 
Els 6 Brey . preBovviay’O pov 
Amuddos u 
@evns tBvoBooKos l 


Ovvadprs Ilaypatov 


cc 


25 Opos AgeoaiOS € 
PevBas € 
Xeodaris € 
Teas Ilayparov € 

“Opos Tlaxpatou € 

30 ‘Aptaus Tlerecovxov € 


‘Apevvevs Ilaazuos Kav ‘Qpos 
Te@tos es 0 ae 
Loxpyviov ILablipios 
"AvouB.a00s € 


n / 
35 Yrotods Pavyavos € 


/ 


> / ? Neg 
Erdevs Taouros evs 0 evey 
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SURETIES. 
Coxumn ITI. Cotumn IV. 
Ke ....Js Apevveas eis 0 ey “Opos Ar Eis 0 se 
“Opopéviov Idutos Tlodvdev  € WVevoBaor[w 
‘IwovOns Parpeous eis 0 Maal 


evey Hac. v NexberiBios Evn- 


4 

pepias u 
€ “ 

A.. pnvis Apvwtos u 

/ 
lev... exevis WVoovartos u 
Appu..s Iaoros K 
v4 

Ilerevpis Tletooupios U 

c df 

OQpos Qpov u| o€ 


Kl ‘Avdpopaxos =t[pa]ravos 76 mapa 
y 5 Shay y 
@co€evov eis 0 Evey Mevehaov 


“Opov “Apowons K 


dh Tlerecovyos Wevawovrvios 
2 i v ‘ ‘“ é 
eis o evey Kiooov Qpvyevous 
? é ’ 
Ade€avdpov Nnyaov Lea 
OoOVaTOV 


Cay v 
Tlaitus Ked.... evs 0 y Voova.v 


"Axoam[tos AOnvas Kk 


“Aprepov [...)..Jos b ets 0 y Uepyy 


Mbpadd[rov] Tpuk K 
‘Ato wvios] Kal” Opoors Ka- 
her .. é € 
Appats [-. 4...) 5 € 
teas : 


- POIns [ ] € 
Xavtipis @orews cis 0 y ApBiyov 
NexderiB.os MayaiSos € 
Tas I [ ] € 


Ileroopios 


a“ 


BeAd.. Taouros €[is 0 evey 
HeovOnv jz [NexOwtos“Eppov 


> Kat coéer[Sos 


7 
? oO 33 v 


10 Oap....0....[ es o evey | 
"Opbopar Teroot[puos 
Kodyovs Ilauros [ | 
“Qpos Didavos [ : 
Iaous Sroto.vos evs [o oe Fe 
15 oKov Avovuctov e.[ 
Mappns Qpov [ 
Iloxeds A.. [ 
Davys Aou 


Toyyos Hal 


20 “Edynpis Sof 


4 

val > el 2 v 

Ierepivfis els 0 Evey 
Boxovovuv [ 


Teo Oovpios [ 


25 Herooipis [ 


ll. 6, 7, 9 of Col. I. began with dates since the amounts mentioned in them are not taken 
into account in the addition 1. 26; av = avrov. 
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LIX. 
CENSUS PAPERS. 


(a) 


[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 


Cotumn I. Coxumy II. 
Jou po 
eee Le olKOOopoL [ 
Voc 18 Kepapovp[you 
] (4 eXatoupyot = 
lee n 5 otiBets [ 
]. wevras C Knmovpot— [ 5 
Kod]vBrorat S Kam Nou [ 
Jorpopou (8 | paxysor — 
] dopar n aveéts 
] ) 10 popes 0 
wrevootpodo. 7 10 


This is a list of the number of persons practising particular professions in some place 
the name of which is lost; in the first column the descriptions, in the second the numbers have 
been torn away. 


Cox. I. 1.6. Perhaps capevevra, ep. Luc. Sacer. 6, or Aapivevra, cp. Hesych. Aapiwevthe.adusbc. 


Cou. II. 1. 2. Kepayovpyo, cp. Maneth. iv. 291. 1.4. oriPec = fullers, ep. Hesych. 
oreBouévn . taToupévy . orei(Bovtec d? of Tepimarovvrec . ad’ ov Kal 6 TAITHE oTelevq. 
Schol. Ap. Rh. ii. 30, sorirov. storperrov evriAnroy mapa 70 oteBw S0ev Kat aria 
kal o7ieic of kvapeic. 9. gwoec. It is improbable that in a list of this kind thieves 
would be entered as belonging to a recognised profession ; we prefer the supposition 
that the word means “searchers for stolen property”: cp. Hesych. gwp Kat depac. 
kAérrac, Ayortac. kataoxdrove ; 1d. dwoav . 7d Ta KAePiusata CyrEiv . Kal Pwplav . Pwonv 
dt rv Eoevvav. ‘This use of the word may be due to the application of the principle 
‘set a thief to catch a thief’: ep. Eth. Hud. 7. 1. 5, yyw d& ge re pwpa Kai AdKoe 
Abxoy ; Call. Anth. Pal. xii., 184, dwpdc¢ 8 tyvia gap Euafov. 1. 10. wAevoorpogor 
were perhaps makers of wAeva, cp. XLVI. (3), 6. 
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(6) = WChr 2 66 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 


etal 


) 
Twopata epoevika Bpy 
ap wy EoTLW TwY pn TEdOVY- 


Tov vepa €Ovn 


LEPELS qf 


vobat mT) 


LEPOYPApLMaTEels Lb 


This fragment is obviously part of a list of the male inhabitants of some division of the 
country, drawn up for taxation purposes; the tax, which seems to have been calculated 
upon the total number of men, can hardly have been anything but the poll-tax. This is 
indicated by the form of the return :—“The number of males is 2108. From this are to be 
subtracted those priestly corporations which are exempt from the tax.’’ Wilcken, Osér.1., p. 241, 
has shown that, in Roman times, a certain number of the priests of each temple were exempt 
from the poll-tax, which was imposed, however, on those priests who “exceeded the number 
of the priests”? (r&v trepapotvtwy Tov apiOuov rev teow): from the fact that the word 
Aaoypagia (= poll-tax) is not found on ostraca or papyri before the time of Augustus, he draws 
the conclusion that the poll-tax did not exist in Ptolemaic times; but it is now known 
(see Tebtunis pap. 103) that Aaoyeagua existed at least as early as 61 B.c., and there is no longer 
any reason to doubt that the poll-tax also existed. ‘The present document unfortunately is not 
dated, but must be assigned to the end of the third, or at least to the beginning of the second, 
century B.c. It is not probable that, at this time, the word Aaoypagia had acquired its later 
signification ; what the poll-tax was called in Ptolemaic times is uncertain, possibly emtxepadavov 
or owuarikov. In this connexion it should be observed that the swuara mentioned in PP., 11., 
xxxix., (b) and (c), were not slaves; and those papyri do not refer either to the poll-tax or to a tax 
on slaves as suggested by Wilcken, Ostr. 1., p. 304. 

It cannot be deduced from the present fragment or from the fact that in (d) the number of 
males in each house is given separately, that women were exempt from the poll-tax; it is 
sufficient to suppose that they were assessed at a different rate. 
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CENSUS PAPERS, 


(¢) 


[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 


There are seven fragments of this document, which are not continuous. It is written 
partly in Greek and partly in Demotic, and consists of lists of names of men together with 
those of their near female relatives. The abbreviations ¥, p, 6 are used for yuvn, wirno, and 
Ouyarno, respectively. 


Couumn II. 
Tapovvi Terocipuos 
T@ois adehdy 
Piwy vios 


anos addy 


v 
Leverpous O 5 


NeyJepwvs Borjas 


ah v 
Levooipis vy 


(1) 
Recto. 


Cotumy III. 
Terovraiov Lave [ 
Oappovbis addy 
@aas Iaitos 
Tacenads 
Hays Uaah@rof[s 
@avBacris y 


Kryjowv addos 


=pvous p Tikiris 

TlayvovBis Sewros Kedadov 

TBeadys y 10 Tdotis ¥ 10 
IlayvouBis vos Ilyjpus 

Levooipis y Tarpyis 

DiBis Kovkpnuos Levyavous pl 

Terootpis y Ilapovvis dddos 

Kovpyus aAdos 15 Levqow oy 16 
Tavpuis y Ileroaipis Beddns 
Levrovyys 6 -Edynpis 

NeyOpivis GAXos Tlerevoviris Ocay[ 
Tethos y Syypis y 

“Opos roe 20 Opaevordis Appdos 20 


Lyiips 
/-[ 


Col. I., of which very little remains, is in Demotic. 
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(1) Verso. 


Cotumn I. ~ 


ABaBixus Taouros 
Serivis Neydavovos 
“Opos Taveyaruos 
‘Opos Tluspuos 
Tapndis addy 
IlerH ous addos 
Taos y 
LevTapovves 
Tlapevvarmis aAXos 
Tapevvemtis y 
Ilaous “Epyevtos 
Taos y 
Tayns addy 
Tays 0 
Terevunots aAXOS 
A a 
Tayou8ys y 
Tlaamis Ayopivios 
Tavotpis rt 
“O)|pos tdrdros Nuko\dov 
v 
sce | BTES y 
Col. IT. ITI. Demotic. 


(3) Recto. 
“Opos adedpos 
@cpds yuvn 


Teperyys Zap 
LaPabis yuvy 


<>erocipis @wvraf 
Vers “Apevvéws 


Verso Demotic. 


CENSUS PAPERS. 


(2) Recto 
Bafous y 
@arBis p 


“Opos “A mevynas 

Tereabipus 

Nexovs ‘Opov 5 
5 Lelvapovvis 0 

Tans iBuos 

?Opepaus Tlaxy pos 

Taous Iavuros 

"Apevveds “addos 10 
10 Tahouw 

Tahous “ApynBuos &dn 

Teppenpes 6 

Syeyabes NeBavuxov 


aA f 
Mapp7s MevotwuiTos 15 


ee eee . Jo@rus 6 
Verso Demotie. 


20 


Bavexavis .. 


aos adehdy 
Kavads Pepvowos 


“Opos vLOS 10 
..0US yuVrn 
.e] adn 


The other fragments are too small to be worth publishing. 
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CENSUS PAPERS. 


(@) 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. Plate III. ] 

This document is, we believe, the earliest known example ofa kar’ ovxcav atoypagdn. The names 
of the owner and the other occupants of each house are given; then the total number of 
inhabitants, and the number of males. There are parts of four columns, of which we 
transcribe the second. 


oixia Tduros tot ‘Opov y ; 
>Epueus 

Tapsedors patnp [y fa 

2A y 

aio oLKna 


oO 


*Opos ‘Apovows 
v 


@do1w 
ee a, Ae a 

outa Axopp...tos Tov Ila.. Opaitos 
Tapods [8 fa 
ouKia “Opov rm Ilaryros y 

Tadps y |B La 10 
olka ‘Opov be Ilatnros 

Fe B La 

e Xatthis vy [5 ZB 

sealer eens ye ly Zo 

cy / a V4 € 
ouKia Xompovios TOV ~Epuéws y 
Oar 7s i 
(@avaims) yv 15 
Wwrans NexGeviBuos add.. 
Terootpis 
T..4.- pyrnp fe ZB 
Qpos Tedros 
@ev.....axiptos [s ZY 20 
LL. y perhaps stands for yewpyov. ine peyadou. Ae oie = MLKpOU, 
LX. 


[British Museum, piuxxxi. Mahaffy, PP., 1, xli.] 


Corr. 8. 1. w... mpog Boppav a 6. TAplELov is 13. avAne. 15. de xa k. 
« with a number above it as in ll. 1, 6 perhaps gives the number of rooms in the buildings. 
Lee 


ACCOUNTS OF VETTURINI. 


LXI. 


ACCOUNTS OF VETTURINI. 


[British Museum, pivitt.—pix1v. Mahaffy, PP., 1., xxv.a-h; Wilcken, @GA., 1895, p. 155 ; 
Ostr., 672, 741; Revillout, p. 312. ] 


Cor. 8. (a) 1. 2. emmoxouj|wy ep. 1. 10. 4. ocxkovouov tov Apowvoirou 8. X W. 
a [8X h.e. 13 choenices each, for 8 persons = 12 choen. =} art.+ 2 choen. Hence 
the artaba used on this occasion contained 40 choenices. Similarly, 12 corvAa = 1 youve. 
ll. /Ly = Fart. + 6 choenices = 26 choen. = 18x 2; se wavrac. 


() 1.2. adXove for ermove; ep. 1. 20. 3. oporoyet 4. Apowwlotrov 
5. Tl ew TOV OPMOU ELE NYLOXOUG 8. X/x R. 9. After aptwy W. reads v 
which he thinks stands for zu(owv) or the like; Revillout reads = petpntne, which 
is certainly wrong; he habitually confuses apra3n and perpnrtnc: see, for instance, Rev. 
Egypt., 1900, p.190: ‘Il (Kenyon) ne différe avec moi que sur la lecture de la sigle lue 
par moi metréte et par lui artabe. Au point de vue metrologique cela revient absolument 
auméme.” I cannot see any writing in the space, but if there was anything it must 
have been . owwov x must be a mistake for y; 4 kot. of wine for 2 men for 9 days 
= 72 kot. = 6 choes. 10. dele rove; over the end of irmoxonove are some 
letters which I cannot read. ee aee § X = 1 art. 2 choen. 13. Edwin 
Mayser, Grammatik der Griechischen Papyri, p. x, supposes that eyAonfevra is an 
example of the loss of spirant y (cf. éAiog and ayhoxa); he refers the form to 
éxAoyéw, and translates “ ausgeschieden, ausrangiert.” 20. ceudatirwv x/X 
21. [ owovk 8 /X] e[Aatov] 8 / k aL Ka 


(c) This is possibly the lower part of the same document. 1.1. kat ee mavrag op. (a) 11. 
The subscription ends |xata ro cvyyeypappevov. 


(@) sc avnAwpa; this line refers to 10 nyoyor: 13 choen. x 10 = 15 choen. = 3 art. 5 choen. 
and 3 ob. x 10 = 5dr. 4. For erapeog read Yitadxac. G. 118, ll. 3-4, 
vrocuytoic Kata TO cuufodror|[ rov]ro eypalPelv Acc. wv. 


(e) The preceeding line ends | exaoz[wle. Loa xl x 3. x/ 8x 
6. X/RL8 ; 7. exaoror O[/] yZé 9. rn [ile for r.. 10. y th 


11. /]Xo0f3 ca rm eZ. This fragment refers to the same persons and transactions as (a). 
(J) loTeaga 


(g) An account of provisions supplied for eleven persons and fifteen horses on the 8th 
and 9th of the month, and also for ten mules and their drivers for two days. In this papyrus 
the sigle for korvAn is «; that for corn is k. 
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6 eExdoror Ts npép[as dprwr 

av’ToTUpwv Na oivov “x ['B, 

‘ehatov ‘k 4, quepov Se [ Sv0 

> ¢/ : ¥ ‘ ~ 

els ummous ve xoprov Se [ Bay 

Se, Kpidav K ef ,aptlev 5 
oEmloaditwv Xx ,owLoju [‘« po, 

‘Aatov “K« BLS, aptav alvro- 

mipav x ds, Kal evs [npdvous 

L els exacrov & x ,xdprov S& Bay 

n nplepwv 8€ dv0 xdp[rov 10 
Seopas p& K BL Kai eis [yriox- 

ous 6 THS Hucpas aprav avro[mipwr es 
c / x ? ° ~ 3 

nuepov dé Svo y pm Kat ets 

be \ Cen 7 a 

avnlowa exdotrw. x—as— 

npepov Svo y= 15 
opodoyei Amod\NOrios Exew Kara 

Ta mpoyeypappeva Kar pnOev 
eyKahelv éyplab]ev A@pos avTov ovr- 

tatavtos Sia To pH emiotacbar av- 


x XN é é 
TOV TOV °ATro\N@vLOV ] ypappaTta 20 


1.1. The text immediately preceding this line may be restored thus :—ee immove te ee 
ékasTov xoprov S Bav n & X Kal Ele UTTOKOpoVE La aTO n TOV Pag. Ewe. 1.6. The amount of 
bread should have been 44 choen. aptwyv avrorupwy, instead of which we have 8 choen. aptwy 
oguidaditwy and 36 choen. aptwy avromvewyv; in these accounts the regular daily allowance 
is 1§ choen. of the former, or 2 choen. of the latter kind of bread. It is, therefore, probable 
that X in this line is a mistake for y. 

Translation :—(For 15 horses, for each 8 bundles of fodder and 8 choen. of barley, and 
for 11 drivers from Phaophi 8 to) 9, for each per diem 2 choen. of wheaten bread, 2 kotylae 
of wine, + kotyle of oil: making for two days, for 15 horses, 240 bundles of fodder, 6 artabae 
of barley; 3 choen of fine wheaten bread, 44 kotylae of wine, 23 kotylae of oil, 86 choen of 
wheaten bread. And for 10 mules, for each 5 choen. of barley, 8 bundles of fodder: making 
for two days, 160 bundles of fodder, 23 artabae of barley. And for ten drivers at 2 choen. of 
wheaten bread a day, for two days, 40 choen., and for expenses, for each, 1 obol in copper, 
making 1 dr. 4 ob.; for two days, 3dr. 2ob. Apollonius admits that he has received the above 
mentioned supplies and makes no further claim. ,_ Written by Dorus at his request, because 


Apollonius cannot write. 
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(n) 
La ‘AOdp B oporoyéi Arodwros 
Mevehaov AiBus THs emvyovns 
exew <dprov K Y> eis tmmous ve yoprov 


~ ~ “oe y¥ 
de Bav Sm Rs aptov cepida x owov 


co 


‘% pS edaiov “« BLS dprov adtrom xX Xs 
Kai els jpsovous u eis exarov [RX] x x 8 H 
n]pepov S€ B Xx d€[ p& KR BL] Kai «is 
nvdxfou]s u aptov [avrom f npepav oe B] 
Xb Kal eis A exag[rar x¥- af- |] 
[nuepov S& 80 y=] 10 
This is an abridged copy of (9). 1. 6. exaroy is a mistake for cxaorov. y 0 = yoprou Seopac. 
(7) 
[British Museum, ptxvu. Unpublished. | 
O]podoyer *Opos 
[ovndarns eye ma]pa Xdppov tov mapa 
[Ack\nmiadov otxovopoly tov Apowoirov vopov 
[eu TrodewardSs rye eri] tov oppov es ovyda- 
pee nate Tapayevoujevous thr Ky 7 
[exarrau aprov oemSadi]rav x {84 
[kav es avpropa exJacra f/re 
[eus addous ¢ dprav avtolripar x / 8x 
[kar es avnhopa exaotjor f/ryf 
There are five more fragments of a similar nature. 
(7) 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. | 
opohoyet Kehadov ex[ew mapa Xappov ta Seovta trois] 
nvioxous Kat [i]rroKopous [ kara ro ovpBodov Tovto 


éyparbev AvBov 8a To py [ émicracbau avrov ypappara] 
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ACCOUNTS OF VETTURINI. 


LXII. 


(@) 
[British Museum, pixvi. Mahaffy, PP., 11, xxv (/).] 


I Xapitwvoc. 10. Mavpeovg for Mavpeove. 13. <kat Mavpe.[ erased. 
mapovtos Aptrrapxouv Tov mapa Avovycodwpov 
14. <Ila.e twit rapa ..movvioc> ep 16. 3360 = 24x 140. Revillout (p. 395) 


describes this document as a dreyyunua ‘pour 24 bétes a 140 drachmes chaque, ce qui 
fait 2360 (Bré et non M'ré).’ 
(3) 


[Trinity College, Dublin. Unpublished.] 


Two fragments from a long narrow slip of papyrus; the amount lost between them 
cannot be determined. 


]5¢- 
? 
Owke els. TO 
uraot podtov 
Peve Brews 
Taous aor 
TOS XopTou 
Enpov de Xt 
‘ c 
Auas EemTa- 
KOOLaS ‘TTEV- 
4 
[r)KovTa ] 
(fracture) 
/ on 
xolprov [Enpov 
d€ xudias 
& 7 
ETMTAKOO LAS 


TEVTY KOVTA 
if ie 
(¢) 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. } 
a}yupa TOUS plooyous 
Kal YopTou de pé 


og = deopac. 


Kat Bovow oe € 
. @ 
Kau ummous oe Lf 
— 2 

axv]pa TOLS poaxois K ke 
kal xoptov Se pk 

kat Bovow de € 

Kai urmous] de uf 
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ACCOUNTS OF THE ROYAL BANK. 


LXIII. 


[Trinity College, Dublin. Il. 1-10 Mahaffy, PP., ii., p. 34.] 


This papyrus contains four separate accounts of money expended by the Royal Bank 
on wages, &. It is written on the verso of a long narrow strip ; on the recto are the ends of 
the lines of one column and the beginnings of those of another, but there is not enough 


left to determine the subject. 
Ly ®apevol 
avnopata 6 t 
KATEpyov nme 
pk 
pTAO 5 
9 
pé / Axi 
- 
Wk pfwoKx [BAO 
gB_[de » ps/pps 
«8 
pw ke pk | Xs 
a xe 
[B<dol Ap> 10 


| 41 S| S| RIB 


els TLV APTOY aro THY 
ApurravSpov 

s véa 7» €8f « os 

«0 Svyf | aves 


Tns Ilokepwvos 15 
s woaf 

7 Xka 

ae 9 q 

uC amo XN aEtTKa Awo 


KO ps / Naty 


@eurotov 20 
Cyd) 

vw Sue 

— q vent : 
off Bias|/ Brés 


4 
ato NOETKa Novva 


Year 3. Phamenoth. 
Expenditure of the Royal Bank. 
Daily wages. 
2nd. 120 dr. 
ard. 939 dr. 
13th. 160 dr. Total 1219 dr. 
14th. 720+100=820 Total 2039 
15th. 92dr. 17th. 404106 = 146 
23rd. 180. 24th. 40. 25th. 120. Total 538 
Total 2617 


To pay for bread, from Aristandros’ people (?) 


6th. 46l1ldr. 8th. 64dr.3o0b. 10th. 76 dr. 3 ob. 
29th. 258 dr. 3 ob. Total 855 dr. 3 ob. 


Polemon’s district. 
6th. 871 dr. 3 ob. 


ei COON RAPS 
17th. 4870 dr. outof 1 tal. 5321 dr. 
29th. 100 dr. 3 ob. Total 1 tal. 63 dr. 


Themistes’ district. 
7th. 744 dr. 3 ob. 
15th. 215 dr. 
17th. 79 dr. 3 ob. + 2286 dr. 3 ob. = 2366 dr. 
4tal.451dr. outof 4 tal. 5321 dr. 


ka QOS 26 2ist. 99 dr. 3 ob. 

— 4 

Ks Yd [nd ApéE 26th. 284 dr. Total 4 tal. 4160 dr. 
1. 3. nue is doubtful, aro might be read. 9. The payment of 40 dr. on the 


24th was at first omitted and the total expenditure was given in the form 


“©2677 dr. deficit 40 dr.” 


11. The reading of this line is very uncertain. 
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ACCOUNTS OF THE ROYAL BANK. 


LXIV. 


(4) 


[Oxford Ms. Gk. class b (2) P. Mahaffy, PP., 11., xxvi.; Wilcken, @GA., p. 155; 


Ostr., pp. 632, 634, 686; Revillout, pp. 353, 391.] 


Of these bankers’ dockets, numbers 7 and 8 belong to the 33rd year Ptolemy II.; if, as 
is probable, the formula BaciAevovroc IIroAguatov tov IroXguatcov Swrnpoe was not adopted 
till the 27th year of his reign, numbers 1 and 2 are dated in the same year; numbers 3-6 
are dated 30th Pharmouthi, in the 8th year of Ptolemy III. 


(1). 


(2). 


(8). 


1, 2. MJamayov 7[ 8. 3. azo[ S&S. 4, |. amo rnl¢ eu O]roA[euacd S. 
7. ]-Mamayou S. 9. |... vdpov ca TAavg[ 8S. 

- 2. Jexew rapa Apreud[wpoly rov zapa 8. 5. ]étwpvyo¢o a e&edn. 
8. Joc [.. xa]ra ro cuuBorov S. 9. | nuliw]Bercov S. 10. Mal]imayog 
exev 8. 

. 277. Adluvacov rou) zapa TMoAs|uwr[ole 7L[o]lv rapa | TvQwvoe rpareZi|[rov] ato tne eu 
Iro|[Aguac]o[c] tpawegne S. The first rov is probably a mistake. 8. Opv jou 
ae[ G. 

. 2. Apxid|nuoc Acuvaov S. 5. After rpamreZnce read riunv Opr[wly W. 


. 6. ryuny KaXap[ou M wy || npyoAaBnkev [mpocagew | clic W. 
. 5d. tyunv kada[uoly W. 


Numbers 5 and 6, and probably 3 and 4, are duplicates. 


Sos? ¢ 


ree 
- of wapa |< a. « ]| to¢ tpameGirov tov [mapa] | IIvQwvoc rou EA Hrod[euat] |e TL 


catz[ Ap ]uwrv[ada] W. The reading of 1. 6 is extremely doubtful; rm and rn¢ 
are both certainly wrong. Grenfell reads 1. 7 ta yadxov [dplayuale eE]inxovra, | 


and suspects a mention of apyvpioy in |. 6. 9. Oguorov S. 

. 8. Owur i S. There are faint traces of the c. 5. walpa...)..||ro¢ 
tov Ilawrocg ro[v mapa] W. 8. Read azo for LoZ W. 9. wore 
AtadXw[vioe || ex lev 8. 10. apy & exalrov G. 
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(3) 


<r) tery Nary 


[British Museum, pxxvi. Mahaffy, PP., 11, xiii, 7; Wilcken, GGA., 1895, p. 152. ] 


ae J]. vos Zomvp[our xarpew eis THY evav HY 
erexaherev] ‘Loworn 7 @clodw]pov zLov d]pyxurex[rovos 
Ouyatnp yleyovevar adtn. ev Kpoxodidwv [mode 

zov nL] pnvos “AOuvp Kn he Bales 

yeypaap ev WvOwr. tar tpareliry. Sovvalu 5 
autn. tas] pr as e&eSeEato Hpaxheiz[os 

out ak | umep “OQpou Tov vmoTpinpdpxov Kat [as 

dddas f -] as Sei avrov Qpov xaraBadeiy [as Se 
hour[as}] + Nave Sudyparbov abry[. azo 

Tou xpnaticbevros ofo]lu dWwviov eis rovfs ev Tau 10 
voper dudrakiras Kar pnbev e.[.].[...].[ es 

de TovTo vmapEer n Tym Tov evpebelyTwv 

rapa Tacvler tn. vrodexopern. ta..[ 


wap 


Corr. 8. The earlier part of this letter has been restored by the help of the copy of it given 


in (c). I have to thank Mr. Kenyon for his kindness in verifying the readings. 


A small fragment has been added below the text containing portions of three more lines, 


ending with the word topwoo; and, after a blank space, fragments of eight lines, 
beginning ]. ev wapa MvOwvof[e. 


1.1. Aeav: the meaning of this word here is obscure. 4. nL: of Ptolemy III. 
12. rouvro: se. To ofwwoy 13. Taovde ry. W. 
Translation :—“.... to Zopyrus greeting. With regard to the Awa claimed by Isidote 


daughter of Theodorus the architect as having become due to her at Orocodilopolis on the 
28th of Athyr in the 8th year, namely 2851 dr., we have written to Python the banker 
instructing him to give her the 500 dr. which Heracleitus undertook to pay (?) on behalf of 
Horus the sub-trierarch, and the other 500 dr. which Horus should pay himself. Pay her the 
remaining 1851 dr. out of the money supplied to you for paying the police in the nome; this 


will be made up by the price of the articles discovered in the possession of Tasuthis.. . 


> 
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(¢) 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 


This fragment contains further correspondence on the same subject as (4), and part of 
a copy of the same letter. 


€ a SS iA 
vjutv thy Sobeicay 
Ww > s n a co U 
po. evrevéw eis TO TOV] B dvoma rd BeoSdrov 
N 4) é 
]zepi THs yevoperns 
~~ 14 = f #3 
EPL oly uTeypapas emiorKe- 
ia] “ ~ f a ‘ 
Yaobar kata tov mlepi TovTwy xpnmaticpov [ro anc 5 
5. Z c 4 
aoe Ga Bi coTW ypayar cor vmoyeypada 
= 3 » n 5 Yuu ty! Fd 4 f 
TO avTt THS EW HS TOTE eypaayey ZaTipwr 
cat a) Wa ~\ é > 4 7 
TOL Yp TOV h TEPL TOUTwY EV HL GUVETATOOMED 
J xX 7 4 eel fi 2 ¢ 
amo TOU xpynpatiobevtos avTw. oWwviov 
? Xx ? f 4 
els TOUS EV TaL vouar dudrakitas SiopHdcacbat 10 
TO ourov THs nevas 
a > A > 
Zomvpwr eis [tH]v Netav nv emeKadecev 
é f » ” > 4 J 
Ovyarnp ye[yoveva, avtye lv Kpoxoduiov — 
— 9 
an xX ¢ ~ 
Tov nL pnvlos Afvp kn Jr Bova 165 
rh 
yeypadafwer vari raje tpameliryu 


lL. 7. ro avriypagov tne emoroAne ne 8. rer ypaupar@ Tov pvdakirwri 


| (d) 
[Oxford, Ms. Gr. class e 28 (Pp). Mahaffy, PP., 11., xxvii., 2; Revillout, p. 308. | 


This document is written on the verso of the papyrus; on the recto are fragmentary 

accounts dated in the 4th year. 

Corr. 8. The ends of the lines of the preceding column are preserved and contain sums 
of money and the date rov OL. eR es KH ev wt The sigle at the 
beginning of the line I cannot explain, but suppose the meaning to be that Dorion 
was captain of a ship of 8000 artabae burden. 14. Ke 16. ev for of 
17. ex tne for exroc. Revillout, retaining the reading exroc, translates it “the 
6th part.” 18. Read §-c for ho 
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LXV. 
(4) 


[Trinity College, Dublin. Mahaffy, PP., xxx. f; Revillout, p. 274. | 


IIae is probably a proper name. emriuov generally means a fine for breach of contract 
(see Wilcken, Ostr., p. 366); but it is not easy to see how this can be the meaning here. 
Revillout’s note does not give us much assistance :—‘ Le No. suivant (No. xxxf.) contient 


A 


en grec la mention d’une superindiction (analogue a ceiles que nous avons relevées en 
démotique) et qui était peut-étre exigée ici pour ces terres concédées par le tresor. Le mot 
ewttywov superindiction est a4 rapprocher de emitiyuntne qui rem aestimatam denuo aestimat. I ne 
s’agit done ici ni de valve ni de dammages.”’ ‘The solution of the difficulty is probably to be 
found in Tebtunis Papyri, 38, 39, where the word means “ contraband goods.” 


(3) 
[Trinity College, Dublin. Unpublished.] 


[....] evpurxop[ 
[ 
. vpounr[ 
épeuvnoar [ 5 
els povov Kai Katerppaylicavto 
peta O€ tavTa =n. [ 
apoonev por ore. [ ev th. Hpa- 
krevrov auvorkiae [ 
epevvavtos evpick. [ 10 
.]. vos [..]. pov Bikov Kal [ 
Llikov érepov kuped .. af 
klarerppayioavto ot mapovtes[ pera S€ ravra 
Bovdopevov pov epevvnoar add. [ 
olka emumapaye[vopev]os Ade€av[Spos 15 
7d Tov wap’ epov[..... ]&ias vw 7... 0uf 


‘ o/ . i 
Kat OUTWS ETEMLAPTUPOMLNV me [ 


This fragment probably contains part of a report from a professional searcher for stolen 
or contraband goods. 


1. 6. jwov is perhaps an earthen jar, cf. Hesych.: pwhe* yi. Avdoé. 
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LXVI. 
(a) 


[British Museum, pixvin. Mahaffy, PP., 11, xxviii. Wilcken, GGA., 1895, Teall e 
Grenfell, Rev. Laws, p. 197.] 


Cotrahw Corel ti: BA Gnvalas ep. ix. 40. 2. SA rp? oe 3. Date. [Bovxod]wv 
op. Vill. 3. 5. [Anrove] op. vi. 31. 7. [OcadeAP]ecac ep. ii. 23. 
9. [Gzcoyo]vido¢ cp. ii. 24, v. 1, viii. 15. 10. Date. 11. «6OJ~c 
12. [Apowvo]ne ep. v. 5, x. 2. 14. [Iepac] op. iii. 15. Ayoamoc 
16. [>@a]iBic Qpov [u]B ep. v. 23. 18. [Ww]rew ep. iv. 18, viii. 19, 
21. [Qpoc] ep. iii. 8. 23. [Me]udewe cp. v. 29. 25. [Xowa]y kae 
26. [> Oa ]iPue P 27. [Tpr]kwpeac cp. iv. 2, 16. 29. Dian-€, This 
sum is correct. , 30. Date. 

Col. II. 1.3. kale GeouovOe ep. vi. 21, ix. 5. 6. Bepevixidog O«(suopopov) W. cp. 
Ks 20. 9, kale Tluppiac] cp. viii. 4. 10. [| Appuatoe ep. vil. 14, ix. 20. 
18. Tlaoi[¢ Hacwyvoe cp. i. 28, v. 21, vii. 23, ix. 39. 15. [eroBao[ti¢ Tewroe] ep. 
1. di vi. 22, viii. 18, ix. 24. 19. [ acwvo¢ cp. Le kos 20. ®[avno.oc 
ep. i. 10, viii. 16. 23. Epmatok[oe for apuaole cp. i. 7. 27. Ilereco[ vyoc 


Pavycioc ix. 36. 

n 
Col. III. 1. 2. [Iepac v] rng Hp we Soxovwaig Pavystog cp. vii. 9. Hp we (= HpaxdAedov 
peptooc) is written in a single abbreviation, the M is represented by a single stroke 
joining the second vertical stroke of the H to the curve of « at the top; p is written 


through H. There was another Iepa vnoog in the pepig of Polemon., cp. 
]. 15 andi. 14. 9. adXae o avroc 14. IIgucac ro Wyse. dele (for ore). 
15. ZJ-c above the line belongs to the preceding column. Axoamioc. Dele ne 
above the line. pee. ; 

Col LV. 1.2. ws = Tprkwwac W. Tle[revpioe GD. el, ot. 4, B = Bepevixne 
7. TloAs[uwy op. x. 9. beoconls 10. pe(yadn) Q[pov cp. vii. 28. 13. Appa 
Pavyctoc cp. i. 18. 16. [lere[vpioce ep. 1. 2. 17. Ier[oowpig op. ii. 3, 


Vi. 21, 1Xe Olan tee aooGes Sur egrovGy 
Col. V. The figures have been supplied from a new fragment : see Mahatfy, pewistlen p. 5. 


1. 2. Ovne for evne. 7. Qpov ple] emir Cc 8. Tlawrig k 1.€. Kwuapxne cp. 
vi. 24, viii. 20, ix. 380, x. 10. 13. Bavynoole up] 18. ka for [ce 31, /Axpon 
Col, VI." 1. 1. "te [ie vents 1c eee Se Lene ete «ble KOA Gere ++] 4, Z[auapeac] cp. 
: nage) 
iz. 9, xi, 12. 5. [oe deeep ele 6. Anca soc9 3 op. 7.12. 7. S[loxwrne] ep. 
PRR AR ub ene dey 3.240) 8. A[tcavov Nnoov] cp. viii. 6. 9. ToT [Toron]. 
Pavyctog cp. ll. 4. 10. k[ac Oavne]|? cp. vii. 17. 11. Ie[pa¢g Nyoov rn¢ 
% pe Axoamtoc. We should expect Ayoamic, but it is more likely that THerosipic 
has been omitted. Op. i. 14, iii. 15. 12. Ke[pxecovy ]wv Teucac ro rapa | 
Pa[vnroc cp. ii. 14. 15. [Bepevixido |¢ Secuopopov Hear | [oriwr] 
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17. ®[vdAakirex }n yP ; 18. PaloPaBov Mer]ecovyoe ep. ii. 8, 27, vii. 31, ix. 38, 
x oo 24. Mnteodwpov em(orxtov) Qooce Kw(uapyne) eg AW(wrtav) cp. LXV (a). 
25. Read 4 (i.e. 3 ob.) for 4. 30. Wuac Ivapwe Toro[n|rog W. 
34, Paparov cp. vill. 8. 

Col. VIL. 1. 1. Mao[te Macirog ep. iii. 4. 14. Apul[atoe ep. ii. 10. 19. Ayoamioe 
20. [Kat Oaowe pu |kpa 26. TloAvéeuxeac Ladac ro | rapa] Maowroe 
29. Alpevrolc cp. v. 80, ix. 35. 27. For wé ? read <p&a> erased. 

Col. VIII. ll. TeLwroe ep. ii. 2. 22. Kepxeoorpnwe 27. Boo|..|¢ Apevodwrov. 

Col. IX. 1. 1. AwfoAAwoe ep. vi. 20. 2. A[yoamog ep. vii. 19. 3. Oaswl[¢ 
Tewroe cp. i. 23. 10. Qp[og Apuaoc] ep. i. 21. 16. AAaBarvOdo¢ 
17. AXeEavdpou 32. Apvwrng kwul apne: 

Col. X. About nine lines lost at the top. 1, 3. Loywrne 6. Ap7 .[.....Ka]e; 
Tla[ ove op. vi. 1. 8. [PapBaiPov II |erecovyoe cp. vi. 18. 9. wae TloAeu ep. 
1V.da 10: ie eubevcie ete Al wwriav 17. T[nAovovov] ep. vil. 11, 22. 
18. OLeadeApecac] cp. i. 7. 19. Torone 20. Hoatorwy for noaxddn 
24. >] Tappoul OcJe Mererupuoc. 


(5) 
[ Unpublished. ] 
Another account, dealing with the same subject, and containing the names of the same 
villages and persons, has been found. The form, however, is different: the columns are much 
shorter, and contain about thirteen lines only. 


Coxumn I. 

] xa 

Il; .. vvews Mavpis Mavpéous BR 

Evn[pJepias Tafws NexOeriBiov pé& 

/ Scadeddetas “Eppaiokos pé 
/ Prdradedrdetas Appas Kat Bains ree 5 

/ Kapavidos Epuper 78 

/ Beperixi8os Oerpopopov Hdbarrriov aaa 

/ Wwted Hpakdedns p»B 

/ Avro8ikns Merocipis Kal @eppovhis p&y 
/ Biradeddet ‘Appaus Kat Davis C 10 

ys @ N LYoxovamis Ierwvros vBs 


eo ‘Oearepraus ‘Ayodzrvos Bb nigh 
y yoo 
*AdeEavdpov N Mavpys Tedros px{s] 
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Coxumn II. 
/ Ky Antovs To] UWaous TWdruros as) 
7 Méudews Ila@us Ikdouros Ks) 
/ Koirav Oecevoddis Macros vO f 
/ Auynpews Mavpns Tacuros [:]6 
/ Urodepardos “Oppov IIvedepws pLE]n 
/O€vptyxov IetroBaoris Te[@ros] xv 
/ Wevypens Davys Kat Bars [k]y 
> TappovOis IlereOupuos iol 
/ Kepxecotyov Pavia Ayywdvos pks 
/ TeBervov Opiwr “Qpov Per] 
/ Wndrovovov ApayOns  * xoB 
/ Apawoyns Xx Mavpjs Pavyc.os péy 

Cotumy III. 


— 


0 [. .Jutus Yevymios 16 

i Tlrohepatdos Apvpov SoKovais 

/ kat Mappys Lo 

/ XeBevvitov Waow Meyyeos vB 
~ Oapovms Yoxpynvios KO 


/ Movxews Mavpis er[ar]os 08 


= Mavpis "hyxeor pb 
/ B30 
/ KO Wwaxeos Ilerecod[yxos] 
/ Apevvéws Kat Epueds A[....]tos 70 
/ Tapa BOoropxevorov péy 
/ Avkatov N NexreviB[us .....]gus pB 
— @vns Pauiros 78 
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Coxtumn IV. 


/ Undovaolov \ApaxOys [ 
/ Amodd\avos GS Tarepivis [ 
Y/Y Sapapevas Aewvidns 7d mapa Ivppifov 


/ Kal Qcopirov [ 
 Ofeotepraus Ayoamuos pB 5 
Vat; [ove uate ree as 
~~ Av[...Jxis Yepbetos 78 
Opepfe]vvris Tlewros Ka. 
@acas ‘ ‘Opov 18 
‘Ara[Bav]Oid0s Sepbeds KB 10 


/ Evynpepias Médas 76 mapa Tac o 
/ Maydorwv Pavia NexevBios  pks 
~~ Oavys Lepwbews LB 


These documents are, without doubt, portions of the register of payments received by the 
Royal Bank at Crocodilopolis, and probably contain the list of the names of the sAaoxamnAor in 
the nome (see Wilcken, GGA., 1895, p. 156, and Grenfell, Rev. Laws, p. 197). We learn from 
Rev. Laws, col. 47, that the list was to be made out by the agent of the oeconomus and the 
antigrapheus: o de raga Tov olKovopov Kat Tov avtiypapews KafeotnKwe avayoavacOw ta ovouara 
Twv KaTHAWY TwY EV EkaoTHL TOAE OVTWY Kal TwY wETaoAWY, and from col. 48, that the oeconomus 
and antigrapheus were to pay into the bank the money paid to them by the retail dealers for 
the oil supplied: ka comZecOwoav rag tiyuac cau prev Suvarov yi avOnuepoy et On uy c&eA\Dovewv 
TwY TEVTE NUEOWY Kal KaTafsaAXAETWaav emt THY BacirLKnv ToaTeCav. Grenfell is probably right in 
his supposition that 42 dr., of which most of the numbers are multiples, was the price of a 
metretes paid by the kamrnAo, and that 7 dr., of which the remaining numbers are multiples, 
was the price of 2 choes. 
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LXVII. 


(a) 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 


(two illegible lines.) 


1 
]xsA 
/ ‘ 2 ; = 4 4 f 
tovTwly Hv dddkayny HApoel/=/nNCBpoesf= 
9 
Kav ov] Tols TeTpapevos ALB ATTyH= 
€av cor patvytar yparbar au Kabyner 

See oe ] ravrta «is mpaow ta Se mpoye- 
ypappelva yernpata ovvtagar amodoo ba 
Sea Oe ]..@ mpw _ apOjqvar oras pynber 

about 23 letters Jeyevopuev 


The adAayn charged on the copper is approximately at the rate of 10 dr. 23 ob. for the mina: 
10 dr. 23 ob. x 400 = 4175 dr. 

In another fragment we find a list of the charges made on payments in copper, but, 
unfortunately, the numbers have been torn away. 


, / 
ov amredoto [ 
érahhayn +. [| 
Lay 
KAT MY wy Lov [ 
N 4 
Kal KaTaoTaTiKoY [ 


q 
[xox Axel 


caraorartikoy 18 probably an extra charge made for weighing the copper. 
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(4) 


[Trinity College, Dublin. Unpublished. 7 


Verso. 


(Three illegible lines.) 
{ 


xXenf-c 
év Amod\dwvider 


t 

ahuKys 

vqal—C 5 
> x 1 

—~ e& ois oyevtais pro Z ; 


- 


@L 
ev Arohdovi<de> pode 


“Ayabove 
Keprecovyov 
av KTnpaTov ; 
tov Hp[a]«\evdou ouvov i 10 
yevnpo. : 
fel J, ogns 
 mempatat PEC A Games Tal 
Keprerovy 


Surypaper Tovs opous eee 
Cr} 
palfev | Aagyl 


- 
Aps| 16 


adhayip 
Noumov 


N 5 
Kat olvov pe Sqnys' 


The text on the recto is completely obliterated. 
1.10. rov HpakAsrdov ovov has been altered to twy HpaxAedov xtnpatwy ovov yevnua. — 
14. The addayn is approximately 11 dr. on the mina. ‘i 
The wine is sold for copper, and the taxes are rpoc apyveiov. The aromopa is 
probably included in the gopor; one-sixth of 8984 metr. = 14925 metr., the value of a 
which at 10 dr. the metr. is 1496 dr. 52 ob. c 
Translation |. 9 ff. :—At Kerkesoucha. ‘The produce in wine of the estates of Herakleides. 7 
898} metr. ; 7 
Sold 600 metr. at 10 dr. 1 tal. 7 


11. we = perpyrat. 


He pays into the bank the taxes of Kerkesoucha 
Exchange 
Total 
Remainder 4106 dr. 3 ob. and 2981 metr. of wine. 
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1705 dr. 51 ob. a 
187 dr. 33 ob. 
1893 dr. 3 ob. 
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(¢) 
[Oxford Ms. Gk. class. c. 17 (P). Mahaffy, PP., 11, xxvii. (4), (5).] 


ae TOV. .XN+. a ave 
Xadkov ov addalyy n[..]...i...’urovopolv] 7. AL 
Txnpevors xadxod od adhayh 7 Thee [vo]or[dpnov 
]nAxé AréO aro S€ TeV eS carayewouevor[ 


ie y.|..[ xahkov ov] uddray?) 7 irey ioovopov A ra wavra. . ev 4h 
[....]xoul ] aso ris ‘Ons tpocddov Yakov ov adrayy[ 

selene [ XahKod] ov aday7) BL. ».] fe trovopov[ 

Kal opodoyeil, Tleroudapev THL ETLTT . . NU mpooop|, 

mpayyparal Js pabys Hv. . [ 


dhaivyrar. [ Jos [..+] dal 10 


Corr. 8. The amount lost between the two fragments cannot be determined, but the 
correspondence of the lines is certain, because both fragments come from the bottom 


of the column. The papyrus is probably one of the latest in the collection. 
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LXVIII. 
(2) 


[Trinity College, Dublin. Unpublished.] 
"ApioroKpit@r oiKovopwr 
mapa Ap@tos Tov 
Lroroyntwos vPiora- 
par tapakaBav ra Te- 
rapTuka....a Avwvos 5 
kai Tadvacvos Suaypa- 
Pfau €}m mv BaciduKyy 
tpajmrelav Kal[..... 
...-Japyupiov af... 
( fracture.) 
Apatos tov mploye- 10 
ypappéevov ovpyra- 
Eavtos dua ro ply 


emuotacbar av[rov 


Ypappara 
Lke M[ecop7 15 
Amos, son of Stotoetis, on taking over . . . . from Dion and Taliasis, undertakes to pay a 


certain amount of silver into the Royal Bank. The middle of the document is lost; the second 
fragment contains the subscription of the person who wrote it for Amos, and the date, the 25th 
year (probably of Buergetes I.). 

(3) 


[Trinity College, Dublin. Unpublished.] 
‘Amod)\wvior mapa 
@oréous vpiocrapar 
Tov e“ov owviKwvos 
tov mepi tov IBifwva 
Tov mept To Myrpo- 
Swpou emoixioy eis TO 5 
ksL yadkov pos 
apyupiov + e€axocia 
Les Tlayovs KO 
Translation: —To Apollonius from Thoteus I offer for my palm grove, which is near the 
Ibion . . ., for the 26th year, 600 dr. in copper zpoc apyvpiov. Year 26, Pachons 29. 


On v¢iorac8a see Wilcken, Actenstiicke, p. 30. 
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VALUATION OF PROPERTY. 
LXIX. 


(2) 


[Oxford Ms. Gk. class. e. 27 (P), Mahaffy, PP., 11., xxvii. (1); Append., p. 7; Wilcken, GG.A., 
1895, p. 156; Ostr., pp. 185, 460, 471.] 


1. 1. AokAnz[cadov] W. 2. umap[xovra por] G. 3. kyL weoe ro II[.... G. See 
5. Sexadvo wv n e[xrn] G. 6. kar trwy...[... car] G. aed. «(eos ex] G. Cork 
8. exr[n G. 9. eav Se rovz[ore tt rpoc-] 8. t[] rolvrore rpoa-] W. 
10. mposavoiow plera xetpo-] G. 11. dele [ 14 f. ae ro Ky[L meor] | 
[rOte sce oe errot|kiov Tne [HpaxAet|Sou pepidog «.7.Ar.] G. 


On the verso 


]yev map’ Huov ovr... ovynoer... 


n toy ay ey 
mepia|repavas <ev......). > Kah@s ody 
. Sv avrov / 
~~ \ 5 es 
[wowjoere av|ra@. Kal amodiwWovTes Ta 


[e 

% 4 f 
Jets to B Siadhopov yernrau 

Swxey vpiy Umboracw 

ae: 

Bo DOr boxe ».> TOU avTov TEPLTTEPwVOS 
bs 7 | 3 A 
Judiorapar vpw...... TOV TEPLTTEpava 
]. var <erased> 

N “) \ Crs 
]xat evar TO umep...v Hpk 


\ » ’ 
Jov kat trovs ouv....Kkataoriow 


The meaning of this document seems to be that the owner of certain dovecots had under- 
estimated their value in his vrooraorc, and that the officials were directed to sell his property 
and pay the difference to the treasury. 


(4) 


[Oxford Ms. Gk. class. d. 31, P. Mahaffy, PP., u., xxx.e¢., with Plate; Append., p. 7; 
Wilcken, GGA., 1895, p.159; Revillout, p. 308.] 


$ = ®vAaxirixn Nyooe. 1. Apvwrog o TevovBioc G. 5. tla urapxovra] W. 
6. ®udakirixny Nn[ cov 7. Staxolowy]| W. 


Revillout translates the Demotic part of this document as follows:—(Nous estimons le 
produit de notre vigne) ‘pour faire étre le compte du paiement des droits, 4 42 xepayua de vin, 
pour lesquels 42 le 6° nommé est de 7 artabes. Nous avous donné les vins susdits. A écrit... 
A écrit Horut’a en l’an 23.” 

195 
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Lape 
(a) 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 
Con. I. 


| 9.8 Aen pry 
].. dvadeperar 

me & tovu.L . Sich ak ny & ABI 
guia 6c /dAslo | Sud= | 7d aidto 


é 


yernpa rob WSL Ss Kny 
om s 
evs d€ TO veL Tat. vw Ke ge K X 


Pe ae qo J wBAs KS A€ 


[pew Kr0An [pe XB 8 KLIK 4 
[pe 8B [xe Sky pe SEBS 
EKTN 'uSLiB Tov o& val $ KnLy 

cha Te = 


Tapadseicwy ovvtipyfors 
a ai 
Tlodepav Kepkiwvo[s . 


Epijuov | 
Anphtpwos MedavOiovL 
Epnpov 
em. ep ov Torons II voufos 

yeaper i xvol 

Nexeevifis ouvtTiunow - 7 

mpodoc-- : . 

ga. €ls O€ TovTo Karerdpal[ 


MeddvO.0s ‘Apduxd[eous 
q 
ouvTiynors rAp..[ 
— yeonpa pe pal 
Ta Se houra axpodprfa 
LYapwvs Lapwrros [ 
yanpa pe pl 
7a Se oura axpodpval 
“Opos Kopodmos [ 
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The numbers 193 in Col. I., 1.1, and 4,4 in 1. 3 are probably aroura, taxed at 8 dr.; in 
line 4 the guvAa(kirixov), or police tax, is at the rate of 1 dr. for the aroura, The remainder of 
the column, which gives the produce of wine for the 15th year, gives definite and important 
information about the size of the xepaywov. Wilcken discusses the question in his Ostraca, 
pp. 758-762, and infers, from the material then available, that the xepayov contained a fixed 
quantity of fluid, and was identical with the perpnrn¢g oxrayouc, which the Revenue papyrus 
directed to be used for measuring the amouoipa. We now learn that the xepayiov contained 
a variable quantity of wine. In this papyrus we have kepaura of 5, 6, 7, and 8 choes, and a 
metretes of 6 choes. The calculations are as follows :— 


Pauni 14. 95 keramia of 6 choes [= 95 metretai] 
sy ald. 74 = 5 f= 4 | 
» 17. 94 keramia, viz. :— 
42 keramia of 6 choes [= 42 metretai] 
24 en Ai oe 
OL) Ge) Oa URS Re SRY FF 
4 » OL? ,, = 28 choes = 42 metretai 
Total 263 keramia = 2672 metr. 


4 of 2672 metr. = 4414 = 444 + +5 (+ +). 


Col. II. contains a list of the owners of rapadeoo, together with valuations of the produce, 
probably made up from the separate returns prescribed in the Revenue Papyrus, Col. 29. 

The marginal note is introduced by the symbol formed from « and 7, which is elsewhere used 
for exioroAn and exaAdayn; we do not know what word it stands for in this place. 


(2) 
[Oxford Ms. Gk. class. c. 20 (P). Mahaffy, PP., 11., xxx. (c); App., p. 7; Revillout, p. 309.] 


Col. I. 1.1. avrov. 3. ASp for 2qZ. 8S. 4, roc. Col. II. 1. 5. exrn 
[Fh Awid-] G. 6. f for o. e for x. 8. Z = 7000 for 7S. 9. wy ex[7]n 


Al. d Iyp (kepapov G. 
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VALUATION OF PROPERTY. 
LXXI. 


[Oxford Ms. Gk. class. o. 15 (P). Mahaffy, PP., 1, vii] 


f t 
Baodevovtos ITo\epwarov 


tov IIro\epalov Swrhpos 


L Xf Xoda]y kd ddyos Xwpay 


XN ‘ te 
mept 7[a]v epypwv Tomer 


mapa IroNepaliov . 


ca ‘ 
kau Lere[oo]uyov Kwpoyp Kat 
van eppwee ss 
* n us 
eK brov oy 9 [ome pee 


Xouay iy 


amediov Tine € >) 


TavvovBis YoKvovxos 


ex Tynoews pax els K y A Bi 
kat Ovvad[pr]s adedpos ris 


TS Tept Bawxar 


EWS 


TOV 


auras pu dpaxov ds K y & Bl 
[| tov mediov apa es Ks ABI [ee 


Tldous Yroroytuos Ke (apaxo[v 


K vy & Bl xoprov ad.oxlnrov B 
Idows Pavnovs dpax KZ 


‘Qpos @oropraiov apax K[ 


Mt ro : (4 é 4 
Kal WY OVTW NY TUVTYLNOLS yeyovev 


’ Ovvadpis "Ovvadpos Tov Apou[ 


et oat 
apako 


“Appaus ‘Opov apax [ 


“""—Ovvadpis Tauros Kat... 


bavys ©. [ 


Lurovyos Pavynovos apak[ 


Tlaws ‘Apud@tov yur 


“Owadpis Darijros apax[ 


af 
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1. 8. Kd. 8S. Aoyor ywowv G. 5. eovuwy is very difficult; sonuwy does not suit the 
sense, and the substitution of v for n is hardly possible at this date. Perhaps dpvuwy 
should be read. 7. This line must contain a second title of Petesouchus; but 
it is not easy to see what it can have been. ex might also be read ere. 9. mediov G. 
10. Tlavvoupie 8. ll. Ky A Bl=8 aroure at 2dr. 3 ob. S. So also in 
1,18; the two items are added together in 1. 14: 6 aroure at 2 dr. 3 ob., making 
15 dr. The valuation of the land in money is unusual: cf. 1. 17, note. 12. adeAgoc 
tne G. 13. we is a distinctly written » with « drawn through it, as in the common 
abbreviation of pxpo¢; in this place it probably stands for p.cOwoewe, but if so, the 
words, though consistent with what follows, seem to be superfluous. 14. rediov G. 
15. Bawyayv 8. 162K 8: 17. Ky R&R BIS.  adiox[nrov BS, of. Col. 2. 13, 
adtoixnto¢e is equivalent to exto¢g picAwoewe: cf. Tebtunis Papyri, 79. 8, amo vouwy 
tTwv extoc plcOwaews mpoc xadKov dio1kovupevwy, which refers to pasture lands 
previously not leased, but now granted to cleruchs for a rent assessed in money. 


19. Goropraov BS. 20-28. add. 8. 
The beginning of the lines of a second column are preserved, ending with 12. / rov me[Siov 


13, adsorxnr[ov. 


On the verso are several drafts of letters written in a very small and illegible hand, and full 
of erasures and corrections: the first begins ....]apsrar rn¢ wapa Siuwr[idlov rov o1kor emsroAne 
> / > ¢ , Y > a i . « 
améo[tadka | cor 7]d avriypapoy orwe stdwe rome <KaBore ypape> kata; in the second o 


“A i ° 
Onoevrat Tw aypiwy opvewy are mentioned. 
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° ‘ ay 7 - : . 
Z 7 + on e- W, ne 
; ie 
— 
VALUATION OF PROPERTY, 
Made ccs Awiguy yoyok “Eade ee 
if : ning a . 
7 finan 
WAS * yaaa Pot ¢ean ton al i 
4 il wwablt 0) 
“Lx Se hi : 
on pimele aw? oft; OF 
; 1 | 
t Os 
(a). Wine eee hi 


[Trinity se Dublin. Mahaffy, PP., 11., p. 36; Wisk, GGA. P1895, P. 1465, . 
Flies p. 459.) * 


Speco Bacrederkwr 
ypapporer mapa fla 
Ilagwevtos Tou Yokmynve — 
Baowduxov wernt Be ex Ta- 
pavews Ts Hpaxhe- 5 
Sov pepidos Tov Apaou- . 
voutov ode L te ry 7 a 
bawd. 5 aroypadopat 

Kata To mpoo[rayjo. 

THY virapxovlcay] jou 10 
ovo .. [ ait! 


A, 
be 


Corr. 8. 8. The writer seems to have forgotten that he had already written the first two le 


VALUATION OF PROPERTY. 


(3) 7 Ww Ciror a 2UZ 
[Trinity College, Dublin. Unpublished.] 
Lee TuBs dX [ mapa Tereappo- 


Tios Tov Oore[ws 


Le TuvBu X Avor[yrod8o- 
pw. ovKovonwr walpa Ile- 
Teappwtios [rov Bore- | 
ws amtoypadopar [ers To 
Ke L wepe Irodep[arda 


Tv veay ta [virap- 


xovra por m[poBa- 


ra [ 

ice Tupi \ Xa. [. 
Toypapparer mapa 
Tlereappwt[vos Tov 
®orews amoypladopar 
evs To KeL TeEpt Ufrode- 
pada [Tyr] veal 

Ta vaapxXovTa [Mou 
mpoBatra 7B 


‘This broypabs is addressed in duplicate to the cconomus and the topogrammateus ; 
-Petearmotis, son of Thoteus, registers in the 25th year (of Ptolemy III.) 82 sheep, which he 


- possesses near New Ptolemais. 
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VALUATION OF PROPERTY. 


(¢) 
\ [British Museum, port. B. Mahaffy, PP., 11., p. 33; Wilcken, Ostr., p. 459.] 


~ Corr. W. 1. For oufodAoye read a[zoyeagn 3. o|kapnou 4. omvpitwv 


(= orupidwv) for omvo.diov. 5. woir[ for oru[ordcou 


(d) 


[Trinity College, Dublin. Unpublished. | 


Jos Avdop[ 
(two lines lost) 
rey 
evvoptjov 
aby dante 
Trel= 9 
Juar[ Liha secs hee eee Be 
EVVO[LLOV aif 
ywerau rw | 
kat THS Tov pK urméwv e& Hs 7[ 
> t Ye Z + “4 
alroypagys ov Kal immapyiav emioralrau 10 
Awodaver ta. orparnyar n BL 
4 c e 4 
KJat tov oK opowws Dpis: [ 


The papyrus is part of an official summary of avoypapa dealing with the property of 
cleruchs. In (a) and (6) the reports are sent in by Egyptians, and are addressed to the 
basilicogrammateus, the ceconomus, or the topogrammateus; but in the case of the cavalry, who 
owned 100 or 70 arouree, each hipparchy seems to have had its own returning officer (emorarne), 
who sent in an avoypagn of his hipparchy to the strategus. We suppose 7[ in 1. 9 to be the 
first letter of the verb of which o: xa wrmapxiav exiorara is the subject, and would translate : 
“The assessment on the hundred-aroura cavalry, in accordance with the aroypagn sent in to 


Diophanes the strategus by the epistate of each hipparchy, amounts to 2 tal. . . .” 
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LXXIII. 
LEASE OF A SHOP. 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 


Avovycodapar Tapa 
Tuorobdov 
7 
MewwoOwwar rape 
Ilerecovxou 76v z[po- 
4 ““ ~ 
EOTHKOTOS THS heEyo- 5 
4 / 
phEvnS “Apreutowpov 
TvvoiKkias Tapueloy elot- 
vg 
ovTav evdeEva dydoov 
a / oe *~ 
ov [€]muonpov N as tov 
a 
B]nvos Hs ev au.. 10 


sot el Curate 


] Ke prt [ 


Translation :—To Dionysodoros from Pistotheos. I have hired from Petesouchos, the 
landlord of the lodging-house called the lodging-house of Artemidoros, the eighth shop on the 
right as one enters, on which is the number 50, at 6 dr. the month. 

The papyrus apparently went on to state the contents of the shop, part of which consisted of 


157 keramia. The xe is written in an abbreviated form. 
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Translation :—Philokudes son of Ker. of Amphipolis ... 
kAnpog to you for forty-five artabee of wheat free from risk from the 14th year to the fifteenth. 
On these terms I shall give you a guarantee that, until I obtain the forty-five artabe of wheat, 
I will not eject you or (interfere with you) in any way, either myself (or through my agents) ; 
if not I shall promise to pay 500 P— 

On the verso there is an illegible text. 


[British Museum, pLxxxvt. 


9. exaorn[v ely 8. 


LEASE OF A FARM. 


LXXIV. 
LEASE OF A FARM. 
(a) 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 


“Apoisrodtrns rov[ 
Didoxvdys Kept . wou Evpn [rou 


S a 
opodoyS emuxeyopynKer[ar. cou Tov 
pov 
an “a ia) é 
K\npov mupav akwouvev [. ..{. . «1. 
4 é 3 an 
Tecoapakovta mevte af ptaBav 
? > ‘ 4 
amo Tov woL evs to wev[re Kal dékarov 
iN 
ep wi < Kopiodpevos Tas TLecoapa- 
apraBas 
<KovtTa mévTEe> Tov TUPOV QKLWOVVOV 
BeBardcw cor éws ay Kopicopfar 
‘ F ¢ re 4 
Tas Tecapakovta TevTe al pTaBas 
Tap mup[av] ews S€ Tod Kopioacbafu 


pn eyBalrei]v oe phe]... [...). 


abvros[ tov | 
a [AE |Baudow amor ivew Sev]- 
%p.Jas p 


7. The writer probably intended to erase the whole of this line. 
say whether we should restore apraf3 lac or dpaxujac ; the number also might be 


(2) 
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13. exxap7evowory S. So also in 1. 18. 


10 


16 


15. It is impossible to 


. I admit that I have leased my 


Mahaffy, PP., 11, xliv.; Wilcken, Ostr., p. 207.] 


31. — for H. 
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LXXV. 


REPORTS ON CULTIVATION 


[Oxford, Ms. Gr. class. d. 30 (P). Mahaffy, PP. 1, xxx.d; Wilcken; Os¢r. 1., p- 200 ; 
Revillout, p. 352.] 


A[alovevovros Irodepatov [rod 


TItohewaiov Kal Apowdns beady 


Adehpav erovs iB Tap 


*Appov[iov 


¢ nS a “yy 
vowapxouv Tov ApowoiTou THs 


KaTeoTApLEevns ys els TO Ly ero[s 5 
cws Advp X Kabore eréSwxav 6u t[o|rap[you. tfol™elwl : 
ev ta. Apowoirne 

TUPAL Ries 

pakwr omZishB 
Kvapot if 10 
KpiOne Mae 
[orvp]ac Tou zdxis 
XOpTar “AxB25% 
apaKor MpOz eee. 
TNTA por ya 15 
KpoTa@ve ve 

BNKOVU p 

[x |f2 ae pusZ 

oes € 

ees | m 20 


Translation:—“In the reign of Ptolemy, son of Ptolemy and Arsinoe, Brother gods, 


year 12, From Ammonius the nomarch. 


The area of the land sown in the Arsinoite 


nome for the 13th year up to Athyr 30th, according to the reports of the toparchs.” 
A new fragment has been added at the bottom, and the list is complete. The report 
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deals with the whole area under cereal crops in the Arsinoite nome, up to the 30th of 
Athyr in the 12th year of Euergetes I.; the numbers preserved account for nearly 
180,000 arourae; almost three-quarters of the whole area is assigned to wheat, which is 
thus much the most important crop, barley and aracus coming next. It is remarkable that 
the area assigned to oil-producing plants is so small: in Rev. pap., Col. 71, the numbers 
giving the area of the lands which the government required to be cultivated with croton 
and sesame are lost, but in addition to them, 8900 arourae of the Amn were sown with 
sesame to supply other nomes; the diminution of the production of oil is thus very great. 
The Revenue papyrus probably represents an endeavour on the part of Ptolemy II. to make 
oil one of the principal products of Egypt, in pursuance of a policy directed against the 
commerce of Syria. The introduction of Syrian or foreign oil into the country, except for 
private use, was forbidden under heavy penalties (Col. 52); but this embargo on foreign 
oils seems to have been subsequently removed, since XLVII. contains an account of Syrian 
oil supplied to stone-cutters. Perhaps we sce in this a reversal of the policy of Philadelphus, 
and infer that, after the Syrian wars of Huergetes T., the government found it more profitable 
to import oil, and devote the land in Egypt to the cultivation of wheat. 


LXXVI. 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 


Recto. 


Of Col. I., only a few figures from the ends of the lines remain. 


Core 1A: 


Ue ag ag ee 
Kp|Oomvpod E Gok .3[..... Ji Avoape 
ope Fe eh 
<Au.> RDS ED BEvOZ Ax. Ly ThueB gpuys 
q 
T'rvdZ / KA MvdynZz 
ea 8 


ev 8€ rau Tod x) MdveziB « ex rov Kab & piB 
ap wy eotw du meio avnverKev Kadtorparos 5 
ev tos wept BlolyBa[o]rov tov Tayav Kr pyBz 
Kai Tov ad brea b\BBrS Boers veyiB 
pres | ‘Brreeya 
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Fane 


\ n A 4 ea a i 
e d€ Ta. Tov x BrodZ N ex TOU K Syy 
2 a 4 Te wae Sry a Tet 
odvpov AXKLiB EyZyiB madyiB /B&a[eyiB 10 


> n “ < ? 4 
‘EV TWL TOU X YH AUTH 


Cot. IIT, 


‘ mpordoyt{opeba 
KOU Bcc Poy nape notre Go) uy Peron eis TO KyL 


“lve K Up. Oe. ivags ME'rOZ Tye. yZy Apuans 


TS yay nscbr sréBzy apienxd ude ‘paths r MsSeBzyif 
palk]ov K BpBz Ant yn / ToKes 
ev] 8€ rau Tov Xx Tote Nu o eorw cape Boul ly 5 


wl Suen Bprszy ‘ASq 54 Zabnsi AréO6 syed amas 
. Nee MPS cyB Apadzy ‘AqsZy Byoe if Mook 
oAupav odd maskS if AdedKS 
Poe se od eM ovis MirvyoKo MZpuy i 
MZua8(h Murs MaxapcS MAuyy Mifuy8 Mumezif 10 
BoxBS MoymlBuS MueyZy <MUyusnS> / MAdKOHB 


ComskVe 


paKkwv ‘Apo pL 
qv SJe rau tov ¥ ASaL 
kpOav MH«6 [ 

8 MAGNO .[ 

hee MAof 5 
‘ev Se tau Tov xeupio[rov 
kpioh evovn av To kablev 
Kat Tov ap aw woalvtws 


“ohupav yw BLY al 
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Verso. Cou. II. 


Kkabapoews odBd Aputé Ayut TBH TK 
recip vg Br Soyy bésy 085 xa6zy Tel L9 
/ LilcyiB Tov xX Apevip x To ‘ € 
bX. 
Bhushan wt Sef =7BH ost r0BZy ArKO 5 
NBBxd pbzyne Rees Bd [To<xyZ 
TOV = ore X 70K c ped 
odup Ky Bg? / \8yK5 TOU . haZyrd h To K ae 
KooKwev Tov els AdeEav A Dil pr SveBi pryBrd 
podzy pol phyzy SdyyiB hazy dy /AdiByif 10 
Kpu “te pryZiB O | p&BLB 
Meh ... uss 
Curnpov ais BS% B yo By Lyk SZy an LH 
. Bad Zh / wend 


Col. IIT. contains similar accounts, beginning, rov ec ra Weebaara , but is almost wholly 


illegible. 


Cor. IV. 


{is TO avTO yp M3 


paKwv Se) 
a9 
Kpilav MZrt[ 
9 fp es 
odupev AxZyx[d 
— Sev mepuewvan 5 


cis Xoway Tow kyl 
7 aq vyZB, 
Tup” MBg<f628> 
pakov ueery 
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KYA off 
Kpllav M@Om<mbdy> 
Bs 8 4 t7p 
K > é MAS p<n = 10 


lay ¢ q be el 
Kat Tov ad ae Budydkd 
Bei foe 
ovpawv WrhO<ZKd> 


The recto of this papyrus contains accounts of different kinds of grain paid into the 
Thesaurus in the 23rd year of Ptolemy Huergetes I. The entries refer to rupoc, daxoe, 
«ptOn, «ptBorupoc ev( ) and xpiPorupog ad adw; they are arranged in groups under each 
head; and in the most important cases there are 12 numbers in each group. ‘These 
numbers are then added together and compared with the totals found in another account 
(ev rwe rov x). The verso deals with charges for cleansing and sifting the grain, and gives 
the amount set aside for seed, followed by a calculation of the amount which should remain. 

Col. II., 1.1. The meaning of e is unknown; it probably represents «r( ), and is to 
be connected with the obscure and doubtful word evovn in Col. IV., 7; the word qualifies 
coBorvpov and is contrasted with ad adw, cf. LXXXIIT., Col. I.,1.10; 1.4. rwx se. Aoywu. X = 
Xelptorou Or xelorcpou, cf. Col. 1V., 1.6 and Tebtunis pap., 111. 5; the end of the line should be 
read éA(doou) é« rov cal év oiZi3 and means that the total obtained from the separate items is 
less than that ev rwe rov x by 1174 art.; so in 1. 9, where the sum of the items is greater, the 
formula used is 7A (sw) é rov xa(@ #v); 1.11 gives the formula used when the two sums were 
equal. The deficiency mentioned in 1.4 is almost completely accounted for by the surplus 
payment made by Kalistratus in Pachon, ef. Col. III., 1. 5, where the excess of 10 art., ev rox 
rov x, is accounted for as being mapa BovxoAwy (sc. kwpnc). 


= 


LXXVII. 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 


‘ArrodAd@vios Appovifor 
Xalpew -wEeweTpyKEV 


nrecooy 
€ls TOV EV Bepevikiou 6 


*AdeEavdpos Ehmivov 
TlepivOtos twv Irode- 
¢ >? 4 
feavov Tov Erewvews 


j eae 8 f = Onoavpov. 
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LXXVIII. 


[Trinity College, Dublin. Unpublished.] 


y > “Pm h ed 
TOTOLS amo KE Ews Xd 
ae, > ? 4 ~ i 
ks ev Amads viep Avoipaxidos 
7 - € at 
THS Oewrotov wm Tvup Ka 
Kat virep Tpikwpias tmup y / Kd 
‘ev TloAvSevKear 
. ; Ae vg A 2 
KC umep Apowons THs emt Tov 5 
Cevyparos mup Ky /Ky 


ev Amud8t ; if 
KO virep YeBevvutov THs Hpakdetdov 


Meptoos Tup Ksy 
Kal vmTep AT DaRN eae THs Oeptorou 
bEpioos mup «/ psy 10 
Dh €v Amdds vrép Didotwaropos 
mup vd Kh pqnZd « Am[yiB 
/rHs € co mup prvazip 
Kpvlomupov pqnzs K hnyiB 
E mup BZ Kp ydis K LH 15 
This is an account of payments of corn to the Thesaurus, extending over a period of 
five days, made on behalf of certain villages. The Thesaurus distributed seed to the 
different villages through the komarchs, and these loans were returned at harvest-time. 


At the end the sixtieth part of the amount of each kind of grain is calculated; but the 
object of this calculation is uncertain. 1.13. rit¢ (wev8)nué(pov). 
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LXXIX. 


a 


[Trinity College, Dublin. Unpublished.] 


The three following fragments belong to one document, and probably come from the same 
column ; they are written in a very coarse, ugly hand, quite different from that of the preceding 
papyrus; the first of them, however, seems to be another copy, with fuller details, of the same 
account. There is an illegible text on the verso. 


(2) 
—— > —_—_— / € 
amo Ke €ws A THS Oewtor[ov pm 
Ks ev Amiddu vrép Avoyayd[os 
Ayabokhns Piturmov mup Ka 
viep Tpikapias 
Koper mup y/«d € yiB 5 
Kl ev TModvdevkelar vmep Ap[o]wons 
Ts em. tov Cevypatos 
Ayxadis Texevovguos tu[p] t 
~Ayxadis Opoevordios mup wy / Ky € yiB 
KO vmep SeBevvirov Hs HpaxdedSov p 10 
Taos IHereppovbios tapadeurov Ksy 
vmep Hpaxhevas Kiooos Anpytpiov Kat 
Kparnpos 
Crash os .. v0ov Kau ... axus) an K, 


sy & £8 
]xeus 


(3) 
This is a very small fragment containing a few figures of one column, and in the next the words 
eppoco Luy 
Emel s 
The date of these documents is accordingly the 13th year (probably of Philopator). 
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(¢) 
[a tee 


L / 
ev ‘Amruadi 


_ / on 


Ks vmép Vevyvpios THs Hpakdeldov p 
4 ° 


THs Apworapxov v [ 


Mavpys .[ ] mup Xs 
/ (ris € Hue mup pkey Kar 70 é Zip) 5 
/ 
pe” Oe oe > 


“> ev Amiads 
umep Apxedatdos 
"ABSos Ter ] enzip 


ro ces[ eee 
| rhs © Hue A pmBed [ RP 17d EM BS(...) 


The vouapxyea of Aristarchus is also referred to in XLIII. (2), verso, Col. III. 23, and 
LXXXVIII. 19: from col. V. of the former we learn that the nomarch Aristarchus was 
alive in the second year of Euergetes I.: if then this document is as late as the 13th year 
of Philopator, as the occurrence of the village name Philopator seems to imply (but cf. 
Archiv. u1., p. 81), we must suppose that the nomarchies, like the merides, retained the 


10 


names of the original nomarchs. 


LXXX. 
[Trinity College, Dublin. Unpublished.] 
(a) 
Cot. I. 


(About twenty lines lost.) 


q 

[AvovB.iados BYoBZ7 | 

II rodepardos LvnZo 
Cd 

Avo ysaxdos xNaLyy 


9 , 
/ mupov kK Tpdyy 
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2 fi, S : / 
ap wv peyerpytar ev Irodepaide THe Kawne 5 

a? n c 
tov Emeih xpilav Kk at tupav 18 

{ { 

\ n ot ae eee > 

kat Tov Mecopy A by fs Me Avoipay dos Teduw lute) 
Z ee 


Kpidav paB at mupadv &a 


Corel 


[ev ]rede ure[p A]voipaytdos 
eae. AyiB / pyy:B 
els ToU|To év TH TOE 
[ | 1 
]rov Qavd 
Xa\]Kov mpos apyv pvB—C 5 
] w€ |—v 
] qf 


[ /BS¢=]ov 

kat ToD Bad. ews iB 

"AvovB.ados YEsf— 10 
Ttokepatdos Anf= 

vy AvouBiados >5 / £05 


ad “oo 


? ~ ee \ > ¢ 4 
Els TO AUTO x Tpos apyvpioy Bius{/—cv 
uf > N\ a / 
Kal QTo TYULNS TNTAMov 
Trodepatdos qo= 16 
4 4 P 
/+Bovacy at ® AveziB 
. Ss cal ¢ 
Guy S€ TWL MEMETPHMEVOL 
> n 4 
ei[s] mupav héyov K Ad[O 
Kal au mrelw Svayéypanrar 
f > \ A é 
IIluppetas aro Tunns TNTapov 20 
ev ToL Owvd Ks amo + dda Fr[oa 
4 fY 
al TUpaV | pmeZ 
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Els TO avTo AygSZ 
—~ Tupov Aaaney 
amo Tovtwv Siayeypamtar 1B 25 
AvovB.iados &8 wy pk / tKs 
‘ve Avopaxidos dn /ré8 


The top of Col. I. and the beginnings of Il. 1-8 of Col. II. have been cut away, but the 
latter can be partially restored by conjecture. The papyrus contains a summary of payments 
made on behalf of three villages, Anoubias, Ptolemais, and Lysimachis. ‘The payments should 
have been made in wheat, but part was paid in barley which is converted into wheat at the 
normal ratio 5: 3, and the larger part was actually paid in money, which was subsequently 
expressed by its equivalent value in wheat. Col. I., ll. 1-4 state the amounts due from the 
three villages; 1. 5-Col. II., 1. 2 contain the account of the payments in kind amounting to 
only 103,%; artabe ; this is followed by a statement of the total amounts paid in money. The 
payments are divided into sections according to the limits of time within which they were 
made; the payment, azo rune snoapou, in Il. 14-15 is, probably, the excess of the amount paid 
on behalf of Ptolemais for sesame above what was required for that purpose, as in ll. 19-22, 
where 531 dr. were paid for the price of sesame instead of 160 dr., the remaining 371 being 
credited to this account. In 1. 16 the money is converted into its equivalent in wheat at the 
rate of 2 dr. for the artaba: (cf. 1. 22); to this is added the amount paid in kind obtained from 
1, 2, and the equivalent in wheat of the excess paid for sesame, making in all 16943 art. 


There still remained due 14888 art. ; ll. 25-27 contain entries of payments made subsequently 
to meet the deficit. 


tn 3Co) Ai el, fe probably stands for Towa. 


(4) 
This fragment possibly belongs to the top of Ool. I. 


Jarer as mpocedeEaro 

]uvov Siayparew me Top 

i Avuny 
bea wv veneT eT ov Amrohhwvidou 

] IN: —~ Buby 


]. avpav aE 
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zo) 
*elv TH oder 
(Two lines lost.) 
a 

[x mpos apyvpwoly ds at mupav Sry 
mlupov K *Aprizy 
ali eae AroddaviSys Bderrev 

9 

[AvovBiados = Js BSB ze 

[ TrohewatdSos Ts Kawns LvnLH 

fi Avopaxidos oo xac]y% 


This fragment, written in a slightly different hand, seems to refer to the same transactions 
as (a) and (8). 


LXXXI. 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. | 
TUpav yee KpuO vty 
adenine: a | 
Kal THS UToEhoynMEryS 
kabdpoews oufo]ias A KB « sB 
kat TOV KooKUWeEUTLKOU A Oy x aif 5 
/rovrav WW poLy « fib 
“Ohupar a) APF: Ges 
ere ourov [z]up MEAa 
Kpilom iia K @pvyyiB } 9 
Touro p wae" , . 10 
Tlodvdevkeias A MAvofS 


= q , 
Kh TVBZ Kpid Typay AT tb tz 
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; aq rie 
Avrodixns tup MZoBZKd 
Kh vqyyKd Kpb mrsB 
, 2G) L 
Bepevixidos A vgeyy «x T'PdABB 15 
4 , 
oe.€. par kp.) Ap[B]Z6 
9 ev . a 4 
-Jroav Hh EXveZd Kh ls / Eméy 
Written on the verso; there is an illegible text on the recto. 
ll. 1-7 describe certain deductions made from amounts of corn paid into the Thesaurus ; 


ll. 8,9 give the remainder of each kind of grain; ll. 11-17 the amount credited at the Thesaurus 
to each village, The addition is as follows :— 


Tvpov. — Kp Worrvpov, Kp.Ons. 
TloAvéevKeac, F 114774 3524 36414 
Avrodikne, » _. 1780242 493.2, 9362 
Bepevixtooc, . : 49511 _ 30822 
Line 16, . ; — — 10423 
Line 17, Z : 52563 7074 — / total, 5963 
Total, . 35032 155384 9153.8, 
LXXXII. 


[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 


[ra Hucpas KpiOys pyeziB 
KO & Ocadehperar vmep lepas yas THs 
TEpL avuTnv “Qpos Apparos iBr0BooKds 
uTep THS . TEP. OV re 
Hervijus “Qpov ivovopos vrep ts 
*Tovos e/t 
/T0 avto 
Jragments of four more lines. 
1.1. “The amount for the day is 1454 art. of barley.” 


On the verso a text in Demotie. 
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LXXXIII. 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 


The following fragment contains parts of three columns; the writing is everywhere very 
faint, and in some places extremely difficult to read :— 


Cot. 1. 


Kat umep Ty 
Kat wrep tov Apu[ pov 
ey Dirwrepide brep [ 
[> % SvlZ8 
ke pyZd 5 
okvp —s pkyZ 5 | 
els Tov epi ‘lepav Nynocov — 
urep tov Apupou mup 2 al 
kau €is THY F > pry ( x SZy 
KK aL kh Ey | Oy A pay 7 10 
> ByBzZ8 ( oy ase (6 | ri8 ~ ATxdB 
kat umep Tavews. up Ty / 
r LIK Ly | 8y nT 
| rob epyaorypiov Ar >dLy | 
my « By kHE y | wh 15 
P\ SKeyB 
Bdupay BEBLS ( « oye x sZip 
|B [A] ArnBB 
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Cou. III. 


KpiOns eis TOV Tepe .. . paB2b 
kai es THY picOwow Kk K psZd 
aKOOKL Sih woyiB ( 

i hey AEB ZEK eee 

—~ ahd Ly 5 

pf aiiteny NSS 

odvpwv i pryZs 

Col. IT. and the upper part of Col. III. are almost illegible. 


Gol. I. 3. A. & = 7v(pov) Ka(Bapov). 4. & = Kp(One). 9. = = p0(Owow), 
ep. Ool. III. 2; k= ka(Oaecewe), cp. Paytim Towns, XXlil. a, éml rite kabdpaewe Tov 
Onpoatov mupov. 10. ~%« = Ko(oxeveurixov) 2 & A é = kp(tBo)ru(pov) ev(* ), 


which probably means the separation of xov8y from zupoc. On kpiPorvpoe see C. 
Wachsmuth, Jahrbiicher fir Nationalikonomie und Statistik, 1900, p. 777: aroxaBapare 
Tov airov rou ebevexDevroc KpDorupou K p&n c& ov exooxivevero rugoc. 11. $= 
odvpwyv. There are two mistakes in the numbers in this line: (a) In the first 
number, x for &, which seems to indicate that the account was written down from 
dictation ; (4) 8 for 6, in the last number. These errors are corrected in the 
repetition of this item in ll. 17, 18. 14 ff. The entries given separately 
in ll. 9-10 and 12-18 are added together under the heading, rov epyaarnpiov. 

Col. III. There are two payments, covOn¢ xaBaoac, viz. 1823 4 and 4634, and one of unsifted 
(axocxtvevrog) xorOn, consisting of 873, art.; from this are subtracted the charges 
for cleansing and sifting the barley, 38} 4 art. in all, leaving a remainder of 
834344 art. Adding the 2293 art. of clean barley, we obtain the total amount 
paid, that is, 10644 4 art. 


LXXXIV. 


[British Museum, pxcrx. Unpublished. ] 


\ . NOP s a 
dos] evs To vepov Tov 


Lovy[ov] Hy) 
els TO ev Munper Appwrretor 
B 
only vow? x 
; Y 
/ onoapwwov etl Xo Ke 
KUKLOS x Ke 
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LXXXV. 
[Trinity College, Dublin. Unpublished.] 
Sos €is TO Lepor 
lave Ka 


oO 
7 
K...@v x dvo 


KB x Svo 
°o 38-, 


/x6 


stands for youvixec if the supplies were dry, for xoec if they were fluid. 


LXXXVI. 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 


oe J. ]. nvi0s Atovycion 
xatpely perpnoov Iléra 
.. +j.Jous Kat APnvior Baredr- 
os Kai] NeBiou ehavoxamndrors 
Tnv yilvomevny cvvratw 
Tod DalpwovOu Kuku....€..0. 
sels Ju Kal To rpocoder[ dpe ]vov 
pynvos] Papeval wal...]... 
(line torn away) 
Mos fe ] wpds a....0v av perpyowvrar 


éppwooo Led bappov[O]. o 

On the verso Atovucwwe. 

Most editors, following Revillout, Rev. Egypt. I., have supposed that ovvrafic meant a 
contribution made by the king essentially or principally for religious purposes. That its 
meaning was not thus restricted is clearly shown by this and the following papyrus, in which 
the word is used to denote a monthly allowance granted to cAqoxamyAo and Zuromoror. Other 
classes receiving ovvragec, but not for religious purposes, were probably the millers and salters, 
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ef. Fuy. Towns, KV.: Exouev wapa cov rv cbvral Ew] rv rev cerowowy cat [rev ?] raprxnpov 
Bakxyxiacog x[at “H¢ Jaroriadog rov Tavv ya(Akow) (8paxuac) ¢[, in which we believe the ctyrakte 
was a contribution to, not from, the millers and salters; the enudoro yewpyot (in Roman 
times) who apparently had to register themselves annually in order to obtain the grant, ef. 
G.P.1., XLV.: aroypagoua tuarov (1. tuavrov) sig 7d taL Kato* Oédwv obvtakw; the judges, 
ef. Diod. i. 75: ovvra&ac 88 rev avayxaiwy tapa Tov Baciréwe roicg piv Sixactaic ixaval mpoc 
Statpopny zxopnyovvro, rw 8 apxiduaorn woAaTAdoi: the professors in the Museum, see 
the story about Sosibius in Athenaeus, 493 f: AauBavovroe yap avrov cbvratw Bacrixhy, 
petarreupapevog (IIroAguatog 6 PirddeAgog Baorsbc) rove raulag ekéAevoev, av Tapayévynrat 6 
2woisiog émt rHv atairnow tig cuvtagews, éyerv adty Ste awetAnpe. Books were kept év oic¢ 
ai avaypapai eiot THv Tag auvTa—ac AauBavdvrwv. Elsewhere the word is used to denote the 
allowance or presents made by the king to distinguished foreign visitors, cf. Plut., Lucudl. o. 2: 
kat 70 peipaxiov 6 IIroAguatog adAnv te Cavpaoriy émedetkvuro prroppoctynv mpod¢ avrov, olknolv 
te kal Siaitav év Totg BactAsiore FOwkev, ovdevdG Tw Eé~vou TpdrEpov iryeudvog avToh KarayOévroc. 
Saravnv 8 Kal obvrakw ovx donv 2idov roig adXorc, GAA TerpaTAy éixetvy mapEyEev, Ov 
Tpooleuévy THY avaykalwy mAEoY OvdeY OVdE OWpov AaBduTL, KaimEp OySOHKovTa Tadavrwy ala 
méuibavtrog avtw. Soldiers’ pay is also sometimes indicated by civrakie, cf. Diod. v. 46: of & 
atparwrat AauPavovtec Tac pMEuEpiopévag ouvTakac PudAatrovor rHY xwpav. Lucian, Dial. Mer. 
15.3: ratr zoriy amodatca rev otpatiwtikwv To’TwY ipwTwv, TAnyac Kal Sikac’ ra 8 GAXa 
wysudvec sivac Kat ytAtapxor Aéyovtec, Hv me Sovvae déy, Ilepiuervov, pact, rv cbvraéw, émdrav 


> 
aTo\aBw tiv pclopdpav, Kai woujow wavra. 


LXXXVII. 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 


The two fragments of papyrus given here belong to the same document, but do not fit 
together. 


bavyt. NeyOevi[Buos 

Mévdnros ow...j...[ 

ms ek To0 KL rav.[ 

kal ovpBodov Tooa. mL pds avrav 


d 5 
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tous ev Adpodirns moder Cutomovois 
ArACEwve TOL Tapa. . = | 
kpav tyv cL 
pnvov B adepypl 
houras K »BxL 10 
pyvor [ ; 
esp OH 

| ras ria W[geZd% 
‘Apiotavdpar eav ov ral pa AvovycoSwpou 
Arco rau mapa 15 
ev ta. Adpo[dityns Todews] ([vroupytau KaTQ 
THY ovrojetpiay THs N oral fend THs 
ex Tov usL K bq Zedy) ovy_Xpyuaticov 
Kat ovpBodrov mounoa mpos av[rov 

‘Abup a nn20 

‘Apiortavdpar eav ov rapa Avovyvcodap[ ov 
Behiat “Opov Kau finten, Senet ee KO 

Teorey Terwvros 
ApynBuos Kav <Soxevr, @oropx> [ 
cis THY (tpodav tar iBiov amo [ 
CUVTAEEWS ddupas TS €K [rou SAL 25 
eav S€ pa) vadpxorfoi...[ 


4 % ~ ‘ 
ovyxpynpaticov Kat cvp[Boov roinoar mpos avrous 


1. 17. Possibly a should be read for A; i.e. tn¢ (rpotepov) aral perane (?). 
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Verso. 


Comal: 


(two illegible lines) 


° ‘ ! rc 
]. ot mapa Avovycodwpov TOV 


a 
| eetrov KB 

] K fh Kat ets 5 
]... Meviokos 


q 
] A Kat cvpBorov 


y) 


¢. 


Cou. IL 


Iva[poru 

Pal 

‘Op[ou 

Yoyo 
Ovvad[per 5 
Kea oii 
Avovvo[ 


WVoovr[arec[ 


ou mapa Avovvao]|Sdépov rob 
Jute Klat OvJvadper 
]riv ywopernv 10 
cuvtatw Tod @]OvO[. . 2. aaa .).]. mapa 
Tapa Tov B yp [amo trys ex] Tov AL 
kali tyv vaohedfolyn[pern]v xkabapow 
Kat TO KooKwWe]uTLKOD sory lanl eetee ter kat cvpBodov 


~ \ " ~ 
TonTaL Tpos av]rovs 15 


ay € ~ f “a 
]. » . pwr eav o1 mapa Avovycodwpov tov 
Se / 

tous v]royeyp [Lut]omouis eis [rnv y]wopernv 

tov Papjevol 8 aro Tov TOD ...J.. je sw). 

] «x rov WAL 
\ \ é ‘ ( 4 ’ 
Kal THY UTOhELoyHpE]vNY Kafapaw Kal TO KOTKLVEV- 20 


. f “ / . 
TuKov ouvxpynatjiooyv [kat cv]uBodkov @ mpos avrous 
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¢ 


‘ApynBea ...[ 
PavHre Undovo[vov 10 


TaOpjre Amva[dos 


“Opor .[.. Jape 
‘Oper 


Hodéuove X[ 


Ilerwure A. [ 16 


Maire Avro. . tk 


MereOuwer Sel 
Anpntpiar 20 
N]ex9bepari[ 
-JperOwr. AOn[ 

. Jour [ 

. [-Jevote Avol[ 


a / 
Teore Vwayeo[s 25 
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(3) 
Recto illegible. 


Verso. 
Cot. I. Cot. II. 
Jow ot rapa Avovycodapou Tov Ilerepovre [ 
]ypapparet trot miyp[..... Awpiove eis Saplapevav 
Japyar THY ywopernv Avovvotws eis Kep[ 
ovvtatw Tov Me]yip Tots ev Tau vopar adn . avtn THY 
Cutomo.is amd ty]s €k rov (LK ate 5 Hexyvoe. Waouro[s 
]rod KpiOav k...j...v Aponpe eis Adpo[ditns wokw 
_ouvxpnudticov Kat ov]pBorov Towjoar mpds avtods TMerecovxou eis 
@dv]O a Tavoe. evs O€[vpuyxa 
Jow oft] Tapa Avovycodapov to[v Tecevoudper Maut[os 


Tos Uroyeyplappevors Cvromouo[is 10 urovywu 
| eee [ Gal 


These fragments contain part of a series of letters giving instructions for the payment 
of barley to the makers of beer in the Arsinoite nome. The length of the lines is uncertain. 
The verb to be supplied with o: tapa Acovycodwpov is probably vrapyxovow, cf. (a), recto, 1. 26, 
and XLI., 1. 1. 


LXXXVIII. 
(Oxford, Ms. Gr, class, c. 22 (P). Mahaffy, PP. 11, xxxix. (a). Revillout, p. 270.] 


( é / . > 
1. HoakAaronr, G. 2. rov probably agrees with orogov. 4. ‘Ayoamuoe, 8. 
12. yz[é], 8. 14. KAnpoue, G. 


16 ff. [74s Matpa]you vopapyas Kk 


Kp[otavos | fa Z 
Oe ees erent, KATC. 
Aly ee Ire Ree "A pio tap- 
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Xxov vopapxias] eis K p Kpo[rav]os CZ 
eis THY] Baoiuxny ynv Kat pelo Butepwv 
K\ypous Tep]t Kepkecovya woavTws 


evs K . | Kpotwvos yZs 


This papyrus has been completely mistranslated and misunderstood by Revillout. It is a 
list of orepuarwy davea, giving the amount of croton seed supplied to the owners or yewpyor of 
certain kAnpo. by the officials of the Thesaurus. Provision is made for this in Lev. Pap., 
Col. 41. 0 de orkovopxog mporepov y THY woav KaOnkey Tov orepecbat TO onoamLoOV Kal TOY KpoTwYa 
ooTw TWL TOOEOTHKOTL TOV VOLOU vouapxnt 7] TOTAP KHL gic TOV OTOPOV TOU [LEV onoamov TNC apovpac 
Fé rou oe KpoTwvoe Tne apovpac FH}. In this papyrus the loan is made da rov Kkwuapyov, and is 
in seed, not money. The amount of seed lent is 8 art. for 40 arourae; thus we have, 
l. 5, ace KK pw kootwvog 7, ll. 9, 16, ae Ke cporwvoe a[Z], 1. 12, axe Kv xcpotwvoc yZ[8], 
1. 20, exe K p kporwvoc CZ. These numbers refer only to the parts of the «Anpoe which were 
assigned to the croton crop: we cannot infer from them, with P. Meyer, Heerwesen, p. 36, that 
there were kAnpa of 40, 50, 20 apouvpar. mpecPureowy should not be constructed with kAnpwv : 
Nichomachus (1. 2), Asklapon and Sopatros (1. 18) are zpeof3urepou, or ‘ elders’ of the place. 


LXXXIX. 


[British Museum, pxcvn. Grenfell, Rev. Laws, p. 168.] 


\tov 
aG 


‘Hpaxheidns . oj... ev Xaipew \oovlt le 

METPHTAL TOUS VTOyEeypappevols yewpryots 

dua TOV KwpPapXoOV Kal KoMoypappaTéwv 

Sdvewov eis TOY OTOpOY TOV KpoT@VOS 

ev tar KsL Ga Tots EKPoplois Kal .. sje. yee. 

ex tov KOL ei[s] S€ rodro emi ...).'. 4)... % 

mrnO0s Kar acipBorov moujoacbar mpos avtous 
éppwco Lee Adup a 

ers Bepevixioa 81a KwpapyOv KpoT@vOS ...\....- 


(7 more lines, very much effaced.) 
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XC. 
[Trinity College, Dublin. Unpublished.] 


(a) 


Recto. The small part which is preserved of the first column contains proper names and 
amounts of zvoc only, and is not worth publishing. 


Cot. II. Cou. II. 
> BLy Apevdarns Ivap[ 
cats: 3 Jus Téuros > Lays MeroBaors T..[ 
sais! ] Tdutos kat ot pero = KiLKS Ilerecotdyos Amul, 
.. ++] Tlerootpios Kat ot petro evi} Tlaxparys Eppo .[ 
acces 5 Wages [re-take 
.. Jus Ufe]yvovos a Key} 


. ; P (two lines torn away) 
?Ovvaldpis Tlaouros kav of pe Mh KeZO 


O]rvvadpis YepOews .. Kai look[ 

‘Appaus Tacuros mh Taoul 

Meoracivtpis Tadros Kat 10 Herootpus. 

“Appais Toxaros > L035K5 Mere| o Jotyos [ 

Tlerwts peyas @orews Kai ’Ovval dpes 

Yoxeds Ovvadpros aN Kas YeulPlevs 

Tlokewapyos Mevexhéous A ABZ INS ere eae ACRE ate Jexov «Lau 

@orevs Dapntos mW pal 16 ‘“A[By]atos AByatov 35 

NeyOeviBis puxpds Mappeovs on Tla@ous Qpov > 35 

Iletwds Davarov aN Ozynd ZLéypis Obedwvos m 5Z 
| wupod x€az "Tpwovbns Mavovos Ar va 
| rov Q mTupod xoaZ Appwows Taouros  [ 

THe avTn. ev Ta. Evkparous 20 Tl@ous ‘Appaws [ 

ETOLKLOL ore pp eis Anrovs ° Udous Tarwros [ 

Tofons Turaiov akov 55 Novpnvios Novpnviov > ef 
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| rov Onoavpov to avto Tlerexovyos Apvwtov Arif 

THL avTy. ev Wevvper evs avtnv Ilaous Tepovovos > Bn 
Seubevs “Apuatov mh vyZ 2 “Opos @oropratov eZ 
AdeavSpos Tijwvos aN 75 TlvtyOts Te@ros > Bs 
Tpovns Opov mh aZ ’Ayehaos Apiarwvos iS 
"Ovvadpis OQpov 8s ’TwovOys Iletocipuos xa 
Ilaous ApynBuos h BZ5 hae Ilaws lacuros aN Sy 
Loppopehavos aN 8s 30 Tlayés Qpov mB! 
A ]pxnBus ‘Ap@Tos aN ss Opons Toppotros Aoczal 

Fars yd oie Opov Dh 05 Tlaguros .[ 
Shee s IleroBacrios aN yo @ioOnpos &. tof. .Ju [ 


(traces of three more lines) taf Ppry Noh 


(traces of three more lines) 
(4) 
Kai evs Tous Ilonpios A az 
Kal eis Tovs Iexvovos Apr 
Kat eis Vevipw ho 
/ 7s jpepas tov ) a prez 
ws €v BovBdorw. eis avryy HE.[ 5 
Lev TH avrH. eis adtny Aad [ 
KB & THe ary cis adrHy R pal 
THe avTHL ev Vevuper eis 
auTnv Kp = oBZ! 
/ THs Nuepas xpi Spel 10 
€|v BovBacrar eis avryp rL 
KpuO Oy 
The avTyr ev Vevipe eis aLvryv 
mup 82% panB Nive 


This is a list of owners or cultivators of land who received seed from the Thesaurus; it is 
arranged chronologically, and by villages. In column IL, |. 18, the amount accounted for in 
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the detailed list is compared with the total amount given out by the Thesaurus. The papyrus 
continues :—On the same day in the epoikion of Hukrates, the seed for Letopolis: 'Tothoes, son 
of Pitaios, received 6} art. of lentils: given out from the Thesaurus, the same amount. On the 
same day in Psenuris for Psenuris, Semtheus, son of Aruotes, received 133 art. of wheat, ete. 
(6) The substantive to be supplied with rove in Il. 1, 2 is, probably, yewoyove 3 ev ry avrn 
means, ‘in the same village,’ rm avrm, ‘on the same day,’ ec avrny, ‘for the village named.’ 


XCI. 
[Trinity College, Dublin. Unpublished.] 


seid AE vos p aro THs ev Irodepail dx 

“p mpocaverndhas ware eis Ta OTEp- 

para mupav K d mpodsopa wor? exew 

F wpe XadKod eEnnovTa TeévTE 

oporoyer Avovyoios exew x[ara] 75 5 
cvpBorov tovro yahkovd é&nxovra 

mevr[e] eypae Mytpd8o[ pos 


p in line 1 stands for rpameZcrov, in 1. 2 for rpameZnc. Dionysios acknowledges the receipt 
of 65 dr. in copper from the banker of the bank at Ptolemais, apparently as a first instalment of 
715 dr. (715 = 65x 11). It is not clear how these sums are connected with the 500 art. of 
wheat mentioned in 1. 3. 


XCII. 
[Trinity College, Dublin. Unpublished.] 


ci]s Ta omreppata eis THY OnBaidal 
ev I]rodenaids tov Apowoitrov II [zJoAL 


n / a 
XJadxov taravrov ev + 7[ 


tpilaxocias evevnxovral (second hand) 
xa]\Kov + uve (third hand) 

tetp]a[ko]ovas wevTnKovTa mevTn (fourth hand) 
alevryKovra mevr[e (fifth hand) 
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Cou. VI. 
Dappovo. NX E «Tove p Wb 
— Tat ay p Evelh [pv] /ua 
“Exeid [Q] p vel =C7. : 
he as Se Deer olin 
Vevvpews a[p ...] oe 5 bee le eels OD Y 
b -++ [boo une pr rst fa pra + 7v8 20. 
mé Paper[al. pd] | 0 p[f] tpKb—c / vry—c/ 
Haxov .[ pw] . we Maydy ve DE Mat ALE 
Brag Kv [ / 3x] > oo senahiigh rane ed 
: 28 : 
. <_ 
ee Fe 
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XCIII. 
[‘l'rinity College, Dublin. Unpublished. | a 


Recto. Conmave 
cous 


. TOD... > ap vy Hhe= 


Lec eale GP Zare pq 

p Sve Eyf—c / Sey fo 4 

mg Eercip Dee amo + py v 5 

fey ao 

| illegible line) 

.. ap Spee & p&dj— 
fon XKd evl—c |Xxas=c 

me Eret . a amo + py p 10 
gr Plsalle > 4. 

(fourteen illegible lines.) 


REPORTS ON CULTIVATION. 


—> Zaf 10 [Mecopi] >A p — pry-c 
..0.. ap TB FVOf— 
/ rov A + wg f= / [8 os & 0] /oys— 
Plape]vad pr [7e lax Jov le ah KZ 
[Pappovd.] & Laney l= 
T[axov] p 
Cot. VII. 


(rane Healey, 
me Taxov [Sx] 


Tlavve é 
Pre 2os\=c / 
Meoopn —A p — posf=c 5 


¢ 8 +0= ~ pélfc 
Tlepaéas 51a @codwpov 
7 
ap prs Fqs—- 6 pd FAa | pxas-/ 


ie 
me Ilavve X SA pp — Taf- 
S ° 


yiveTal €....0 10 
apoeviKa rv av {- Tdéy 

verges [PHY dpe we) ew REAPS 

[ a6 copa Mud F Aaxsiec 


> las a ‘ 
eis TouTO TE Dapevol dpy 


P[appov]A v7 j 15 
Hayov 8 
Ilavve TEN 
Erreih WKY 
a ay q pac 
| BhvyS — Bxa-c 
q ™wa-Cc 
Meoopyn p§& — Bpxa—c 20 
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éorw 0 Sei] varodo[y]nOjvar 
[a]ro av extiBenevorv orwvior 


/ o> 
dpudakitav Kat ehodav Tov ev 


a“ / \ 
KATANOYLTPWWL TWOLATWY PLE eoTiv ply 
~B 
‘ava f— os{— mreiw a= 25 


q dfe A 
éru ~ B<pd[e> ad av err 


Seas. ay 
@t €elacow 


The first four columns of this obscure account are very fragmentary and illegible, and the 
difficulty of interpreting the remainder is greatly increased by the number of abbreviations 
employed by the writer; of these ap and j represent apoevika and OndAvka (Col. VII., 25). 
> probably stands for zo\swe and X for Aoyov. Each section of the account begins with 
the name of a village, followed by ‘a number of men, and a sum of money calculated at 
the rate of 4 obols for each, and a number of women, with a sum of money calculated at 
the rate of 13 obols each; these two sums of money are then added together. Next comes 
a series of payments introduced by the abbreviation we, which probably should be expanded 
memtwkev (it would also be possible to read pe = perp, but this reading is less satisfactory), 
with the dates of payment; the amount paid is then subtracted from the sum previously 
obtained. Ool. VII, ll. 10-20 contain a general summary :—“ 5352 males at 4 ob. 3568 dr., 
5067 females at 14 ob. 1266 dr. 43 ob.; total, from 10,419 persons, 4834 dr. 43 ob.” The 
use of azo in line 18 seems to imply that the money was paid by the owyara, and this 
supposition is strengthened by use of werrwxev (if this is the correct interpretation of the 
symbol which is used), which generally refers to payments made to the Bank. Lines 15-20 
would then mean, that of the 4834 dr. 43 ob. which were due, 2753 dr. 3 ob. had been paid 
up to Mesore, leaving a remainder of 2081 dr. 13 ob. still unpaid. It is, however, very 
difficult to interpret on this supposition ll. 21 ff., which are themselves very obscure. It is 
uncertain whether a stop should be placed after vroAoynOnva or after ofwvwyv: in the former 
case 1. 21 would form a heading, meaning “ there is a deduction to be made,” and the genitives 
puAakitwy Kat epodwyv would depend upon owrwy; in the latter the two lines would mean 


’; it would then be necessary to suppose 


“there is a deduction to be made from the ofwva’ 
that ogwia were issued to the persons mentioned in the previous accounts, for which men 
were required to pay 4 ob. and women 14 ob. each, but that the 115 men of 1. 24 were excused. 
The difficulty of interpretation is increased by the uncertainty whether the words rwv ev 
karadoxiouwt cwuarwy are to be constructed together and regarded as a genitive depending 
on pvAakitwy Kar epodwy, or whether we should take rwy ev xaradoyisuwr as an adjectival 
phrase qualifying puAakitwv kat epodwv and TWMATWY PLE in apposition ; we are inclined to 
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prefer the latter construction. In Roman times karaAoyiou0c was the title given to the 
distribution of parcels of land («Anpor) to the carorxo., cf. Pap. Ovy., I., xlv., introd. : possibly 
the 115 persons here subtracted had been recently promoted from the offices of phylakitae 
and ephodi to the position of xarocor, the phrase being equivalent to peraBeSnxorwy ec thy 
KaToiKlay ek Twv pudakiTwy Kat Tw epodwy (cf. Tebtunis Papyri, 61(a), 89; 62, 87 and App. i.). 


On the verso are parts of three columns of accounts. 


Cor -& 


7 
seaeeefes TOV .. ZNVLWVOS 


[ twelve letters| “Emeih yd[ 


Oe ae ee » Kat AmoAhwvider vaAa.. 
(ihe erod 
ev Amoddwvider &s depen 5 


o c- > N ”~ “ 
EX ELV ELS XEP& ATO TWYV T POs 


Thy Bes: pée 
Kal TO ev TaL ayaKexopnKor. Vt. (DAD) T= 
Qa Tlepoens.. +4. 
Keasee Vesa ath Bn parC=cv 
Kat TO ey advvaTwr ef=Cv 10 
[ aqa=v 
c “~~ u 
—~ opodoye..... Z poy=Cv 
PEVTPEX +0 oy reer \ [ 
ar Tes ev VevoRacres . ee 
) 
Tpos Ta €ws Dappwove Arqes Z 
, =v B/ 
ev “Amoddovider Gs eyew eis Yepa <...> 15 
Ka ev akeywpynKore [ 
kav ev 7[ |. «0f 


Kar ev advvar[ou 
ev ta. mapadedSopfevar ] qf= 
| ..J- ‘ 20 
]Z ’Az.ej= 
231 


REPORTS ON CULTIVATION. 


Cot. II. 
Wee fa] ee exo mey, Apovnt of- 
év Ivapovt. mapaBodas off | Q8f- 
Antovs ~~ e&v Opaevovder 1Of—c 
I[r]odepatSos ev OQpor kat Maou. ef— 
bapBaiOov ev dour 
AvSpiavtrov & Tla.[ ] pk.f. 
Phas 


% x ——a .\ / ? “A 
mpos Tnv B... as exew [ews xepa 


mpos Ta €ws Pappovlk KO f-- 
ev. Ivapoute 
mpos Ta €ws Emech pre 
kav mpos t..[.] du... ppl 
| Xrnl-e 


ev AroddwviSer as eis X€pa 
Kepkecouxov KB{. 

& advvaro. ApaBay... pa 
L2o=c 

Anrouvs —[ 

mpos Ta €ws Pappfovb 

ev Amoddovider &s evs xf€pa 
@& avaKkexwopnx[ore 


ev adware. ..[ 
Cou. III. 

rerapt . [ 

Ews Xouy ev Aroddwvrider 

abevpéuatos IN 

mpos THv 8 adrov B.. wn 

ev avTau adevpéwatos ly 

PapBai[ov] Kai Oewv 
mpos [Ta Jus Pappovhu ..Cf/—c 


JAB 
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XCIV. 


[Trinity College, Dublin. Unpublished.] 


(a) 


mapa Iuratov kwpapy[ou 

<T....a THS> Staypadys 

rov KeL tov wept Amada 

TOT@V 

Pidordz[opo]s Sa Kwp[ap- 5 
xou EA. [ 

THs Ma[ppy]s tov Maottos . e[ 

autos Kale. . .Jwus adedpos x Nis 

A €Z Kau amo THs Kavaros tov 

Tlereoaypos KonishB TLOEN 10 
sdHishB RS / K vlzishB / 


(4) 


Ma]ppis Appduos «B34 7. [ 

Kat amo THs Mappys tov Iaovz[os ad 

[RK wzn £128 & eZ BLS RS p.. BORED eo 

.]. povs Iayyoo Bios NSzis Z KnZ K eZ 

sis & 8 oropo Rion 

“Opos MayydoBuos KS KR eZ Kai amo rij 

Kavaros tov TMereraxpuos ifr ii NSHAB Z 

Ks A €Z nyrB A 6 f e€aywyou B A [ez 

~ BAB Z Kd AK eZ AB KS rypax BL 
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(¢) 
pereSwxev Mappire tLe Taovros . . 
~ vsSishB J OZLSis K eZ isdnis[ 
TTOpOs TuUpat B B ovos a 
Tlerecovxos @apurovtos 12 A eZ JL 
e€aywyou Zi —~ [Oz] duf 5 
“Appuvo[es 
If we suppose that the village Philopator cannot have been so called till the reign of 
Ptolemy Philopator (cf. LXXXIX.), this papyrus must be assigned to the 25th year of 
Epiphanes. 
(a) 1. 7. Mappne (cf. (b) 2) seems to be used in this document as a genitive as well as a 
nom. form; it is not regarded as indeclinable, for we find the dat. Mappnre in (c) 1.1. We 
should expect yewpyo: at the end of the line, but the letter before « is certainly not y. 


(0) 1.5. The abbreviations at the end of the line mean ‘Two cows and an ass’; cf. (c) 3, 
KOVITDSIL.S 9515: 


XCV. 
[Trinity College, Dublin. Unpublished.] 


Cou. I. 


[ 15 letters Jo[... xo]papxov 
[...].... Kara pvdda oropos 


[rov] SL Kops TeBérvov 


[....].xek yewpyos Avovioros Kal 

[....] Terjros xat TWatoy 5 
[rode] uatov Kat ov perfo]xo. K 7 
[oncp]os mupov KO Kpib Ea 


[...-Jou Z xoprov wy /7 
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[....]vous omop. K rz 
[....]ns ZevOov Kat ot peroyor 10 
[omopos mupod Ji! «8% 


] ] /78z 


Joropyov K wx 


(traces of two more lines) 


Cou. II. 

[Nixo]orparo[v 

(zllegible line) 
Kapvacw vEXyLoLS 
yewpyot ov Kat trav Niki 
amopos wup pn Kpi[Ons 5 
eis Tv qucpay _—s/ 
aBpoxov ys Td expdopor 


>? ‘ / > n 
eoTw omepna ey Baor[diKov 


‘Eppoyevous [ 
Bel. lose. ul. nse is los Kole 10 
Sf : 
omopos mup wy Kpl .[ 
ee 2 eo 
Xoptov Z es onoapfov 


Mnvoddépov 


This papyrus contains part of a report of the crops sown on the land about the village of 
Tebetnus. ‘Ihe document seems to have been drawn up by the komarch, not by the komo- 
grammateus, the official by whom the similar reports for Kerkeosiris were drawn up in later 
times. The name of the owner of each plot of ground is followed by those of the cultivators, the 
area of the farm, and the amount of land assigned to each kind of crop. The words in Col. IL., 


1, 3, seem to be new, and their meaning is unknown. 
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XCVI. 


[Trinity College, Dublin. Unpublished. | 


verso of XC(a): 


kata pudrdrov Veovvadpews 
(two illegible lines) 


AJaxyavelas sZy A BZ isZiB 
Tupi pat eee ere 
Jes, Ae BZ BZ | X€e 
apaka. ve A BL HpdrCZ apax SOs 
| mvpav iB 
Ma Moe N ce ce 
ar hr Kd | ppe | $édi8 10 
TOUTwY TS KaTavopa 
“Qpos Taouros, Mapus Ovvwdpros, MoKkods 
Voovditos K wa A BL KR LBZ 
mup fa A BZ pvBZ apak kK 
R BL v apax tyy | es WBZ 15 
|: mh fa apak Kk 
[a AB] f ds AR Boe 


This is a return of the cereal crops on an estate near Pseonnophris, together with the amount 
In ll. 4-10 the 


of rent or land tax, calculated at the rate of 23 art. of wheat for the aroura. 


charges upon it. 


to 24 art. of wvp., and the same ratio is found in ll. 15, 16. 


land is divided according to the crop, in ll. 11-17 according to the persons who had to pay the 
Payment was accepted in apaxoe instead of rupoc in the ratio 5:3; thus in 
1. 6, 2291 art. of aoax. are the equivalent of 1373 art. of zup., in 1. 9, 40 art. of apax. correspond 
The number 419+; in 1. 8 is the 


sum of 16} 4}; (1. 4) + 265 (1. 6) + 1373 (1. 8). 
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XCVII. 


[Trinity College, Dublin. Unpublished, Plate VI.j 


, 


iBiav tpodys dia Kedenovos kat rolv pet] vednis ome 

- Fas \ ¢ 7 

ye Kedenows Kat ov per 
“lowos Kat SapamiSos 8’ Opov tov Aptanoifos] Kav Apmabou 

srl / 4 2) j r 7 \ t ; 

Kal Tov pet Kis oo A ye Ovvadpt Apa Kat ou pér 
Anpytpos Kat Kopns Sud ‘Oxkys Kai of 5 

ka.. o7o A ye Avtaios Kat ot pér 


Avwookopav [ia ...]. ov KS oo aN ued xX € ye Adyos 


7 i” Me of 
ywovtar SefuT]epwr tepav posh 
7 . Sf OK 
ywvovtau lepas x vwBisrB 
Kat THS ev mpooddar ToV Tekvwyv Tov Baciéws KE 10 


ees (5 uv () 
omé we Kp € X Kat ad ve ye Tamof...]us Kat ot per 


1.2. ye=-yewpyo. The forms of the abbreviations per. (for uéroxo¢ and its cases) and o7o. 
(for oopoc) can be seen in the autotype. 7. X = xopran. 11. This 
line is to be read owo(o0c) (mvp) «, Ko (cOnt) «, x<(oc0v) kat adpu(pidoc) te! 
yew(oryot) II. kat ov peroxor. 


This papyrus contains part of a report, cata gvAAov tepac Kat KAnpovyiKne Kat THE adANE yne 
ev apecet, Similar to those published in Tebtunis Papyri, 62 foll.; the beginning of the document, 
which is lost, contained the title, the description of the land belonging to the wowra cepa, and 
part of the list of devrspa cepa; the portion which is preserved contains: (i.) the end of the list 
of devrepa tepa, which include, besides an ISiwv zpogn, temples of Isis and Sarapis, Demeter and 
Kore, and the Dioscuri; (ii.) the description of a parcel of land described as tne ev tpocodwe 
tTwv texvwy Tov BaciAewe. The style of writing found in the papyrus is quite different from 
that found in the other documents of this collection, and more closely resembles the type used 
in papyri belonging to the reigns of Philometor and Huergetes II.; it should most probably be 
assigned to the reign of Epiphanes. The entry in 1. 10 seems to imply that the king set 
apart portions of land, probably in each village, for the maintenance of his children. 

This allusion to a revenue set apart for the royal children is of great interest, as it helps to 
explain how royal princesses in Ptolemaic history frequently show that they have the control of 
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considerable funds. They at times raise armies, and levy war, and perhaps their transference 
from one husband to another would not have been so frequent had they not been great heiresses 
controlling their own property. Hence rexvwy, in the text, is by no means to be confined to 
sons. At what epoch this fashion of setting apart taxes for the princes and princesses set in, we 
cannot tell, but the high position and importance of Philotera, Ptolemy Philadelphus’ unmarried 
sister, suggest that it existed from the very outset of the dynasty. Hence, also, Arsinoe II. 
may have possessed an immense private estate, which she still held after she had succeeded to 
the queen’s maintenance by her marriage in Egypt, and she was thus able to carry out vast 


public works. 


XCVIII. 
[Trinity College, Dublin. Unpublished.] 


[ 8 letters ]pvos tov Apovpovos K xOZ5% 

[... ets ro] wCL Tererovyos Tasaurvos 

[X Of &..] Apoujors Orvadpws K ny & 8S 

[/ K tes] ~ 828 fZynzjis Ke sis Ry 

[oropos H 128] dakar B Kpionr B 5 
[Boes . ovos] 6a 


[ 8 letters Jeovadios K nZdis & 88 Z Sidpvyos 
[wravtws BZ] Audis ; 
[omopos m ..]is dakds y odvpai[ 


Boes B 


Iloxda . os Dapevlou K AL K 88 /[S8Hpvyos 10 
ocar[tals Ks — ha omopos H x O[ 
‘Opos Sol... .Juos Kai Mappys Merecovxou K[AS & 88 


Sspuyos doalitws Ke ~ xed & 8S 
omopos [> 153] d[ax]or y ddvpar 
Gécc BOMeio yee | ds 
Uaofs] baviros K ML L mz K€ nz & SS 
LAY Se, Siopuyos woavros K BK SS 
Ny Kehe Zink 8 venstoth bubindaeeie 
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[omdpos A xs dakjar 5 dr « 

n 
[Boes. dvos] 0 a 20 
[ 10 letters ] Ovvadpis “Ovvedpos Kars Tlererobyos adeddos 


... Tlaciros 


a. 1-488 Kpi<t.. GB) 7. 

[ » » J] Kat Herecovyov rév 

[aSehpov K wSLis]AB L vBiris KR « daLSH#r\B KR y 

[ ] ZSiépvyos woavtws K nH 25 
[s A « Bh Ky A os]SHisB sustris & € 

[KOLB Ry | 


A list of Crown cultivators with the areas of their holdings, giving the rents of the separate 
divisions of their land and a description of the crops sown, as well as the number of cattle or 
asses possessed by them. The areas of such water-courses as intersected the farms are subtracted. 
NS mAnpne in |. 17 indicates that the whole area has been accounted for in the items. There 
are two other small fragments of this list, one of which contains the words ee¢ ro .L, whence 
the restoration in 1. 2 has been obtained. ‘The first four lines probably mean that for the 17th 
year (of Euergetes I.?), Petesuchus, son of Papais, leased 71 and Harsiesis, son of Onnophris, 
8 arourae of the 292% previously leased by the son of Harsiesis, leaving a remainder of 


142 arourae. 


XCIX. 


[Trinity College, Dublin. Unpublished. | 
ecto 
"Orpnver Tal 


2 \ F. 
nv autos eyewpyei 
Ka 
”~ fe “- 
Ilerodotre Vevywvovos Oeayou Kai TIL 
c an a See) ai = 
lepakoBooKar Hv avTot eyewpyour [ 5 
‘ ¥ > 
Tov eviavtov A mW B 
S Z / a ¢ / 
Kat Kocootper Papovvios Oeayar K s woar[rws 
/ / “a oA xe / 
kal Xeopyver actos Oeayar sydB wolavtws 
My 
239 


REPORTS ON CULTIVATION. 


Mao[it]u Kopodmuos éx Tuppouros mept ro @[dovixov 10 
__ [ro] ixvov Epyacipou qv ar[rols K s exhopiolv 
“AduLy]veu HeroBdorws Kadaciper Hpaxhew[ 
.. )d%is i Eyewpyel avros Advyxus 3S kav .[ 
Tlaruros kai @oropratos Marios peyas [ 
k[at] puuxpos @oropratos §  rovrav expoprov 15 
__ ab dxfis Rhy a&m [] oreppa 58 dpberar els Pa. 
Ney[OeWviBli] Seulews tO. ex [ov P]ovixov erouxifo}u 
nv avros eyewpye K eL [xpop]iov A al Kau THs K 
exdlopioluurd..olere]aamicoman lent Gas aus : 
‘A[prijrarpan Ipwrap[xou 20 
EA pa ral 
™ms & K p ( bonbo TO afvto 
___eap Sé tus KataBpoxos yer[nrar 
KE 
Kopoamev’Qpov Kai Apevvevrd, 
“Opou ns ot mouneves Siamdopf 25 


KS Ye 
laure Kopodmuos BovroNwu 


~ . / > / 
mept TO Didovikov em[otKvov 


A kK a tov [de ACL [ 


This is part of list of lands leased to Crown cultivators in the 36th or 37th year (1. 19) of 
Philadelphus, giving the names of the cultivators, the areas of the lots, and the rent in wheat or 
barley (1.29). The abbreviation % probably stands for yspc0¢ as opposed to epyactuog (1. 11), 
and xarapoxog (1. 22), though this word is more often represented by x . 

On the verso is a much broken and obliterated account dealing with metretai of wine and 
sums of money. ‘he abbreviation used for perpnrng is a complete early Ptolemaic Mu, the 
stroke at the top being flat, aud a horizontal line in the right-hand curve, which is thus converted 
into Epsilon: the symbol representing 3 obols is broken in the middle thus f; the 1 obol symbol, 
which was originally --, a monogram of the letters re = reraprnuopiov, here presents a form 
intermediate between this and the more cursive v form. 

240 


REPORTS ON CULTIVATION. 


C. 


[Trinity College, Dublin. Unpublished. | 


(4) 


.].+-[-+-f- 5. -]s+-p Tpov e& Hs yewpyet B ys 
’AckNnmadys ..Jue ToBu Ka Lay 

Kat vme[p...i.. ] rod Haat Bros @oaut K sb 
KGL Ee stop. = oe e€ 7s] yeopyet B Nukayopas siB 


DidjaypiSos ®...[.. 4.00.0]. SBI A RK yy 

oe L 

M]ayatSos ‘Opovras Nixay[opov elf ns yewpye B 
Es 


Nixayopas B yys [oma fe [a eek YaEESO 
a Z 
DiBis e€ ns yewpyet Ni[kayop]as B yns .. pe TuBe 


«B ve 
Kat Taow ®iB.0os wo[avrws] Le 
Kat YeuOeds E. yf ] Le 
Kat Ye[vlavovms To...!... isd 


Fedele (ilcetaorlecacaures jf 00S «  L 
[ 18 letters ].us SevMov pK ex rolv irov 
(| ee ee 
Tro]\e[p]atos Awpobéov pK ex Tov ; 


1 & pxBeiB rel 


[beginnings of seven more lines | 


241 


16 


: 
‘ 
+. 
\s 
~“ 
e 


ATEN: < "oer 32. WOK ° 2 

-+.]r.[. -Jrews evs By Kehevaveios Kal @orop[raion i. a 
expopior Amal i . ere Ok 

eee idrpor0s Els tov Yeo Ate res ites - ah 
dsr ay SS Fit rane 

lacus “Apvarov [ ig 
exdpopiov | eA roa aeogO 2a0uany pe 

aes ET]vapafros Pa n't Be ah i 220 oan) Ae 

omeppat . aoe ; 

Tleroo pis TI | aN Soa | 2. 

expopifov ; at 
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(2) 
Con, I. 


: if 
20 lettersjews tot Yroront[ios 
fudehinind Tt Analind eine) 


] ie Rate se sit ee 
10 letters]s Kai ov peroxor evs Tov AdeEavSp[ou 


(some lines lost) 
lavopes Aone is yy. : 15 
Jéyopacrsd Te 0 aan i ee 
4 DHTOe eo BL ge a a? ¥ 
" ]rou foes a9, A Rey 
(some lines lost) ne te 
kat umep[ 
kau vmep Te tiny Ae |, i 20 
Nexavopos [ | eae 
Aecwvidns Aomidou ex [700 “tov 
es] 0 haber onéppa .[ 
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t \ “A , val 
Klat vrép Apwridov apl[meducov 


[A]yedaos Ywrarpov ék [rov ‘cov 25 
yewpyos ayopacl 
+1: ]@opos Itorov ex z[ov vdiov 
].vpov ex 
Cor. TL: 


T]roveuatos Mev[i]aaov ex [tov iduov 


omeppa [-ly 
2 ee] ppovbo[u] ex rov V8[vov 
ayoplacrov | [ 
A eer ] Boxkavov kat Bidurros Awvr[vos eK 5 


Tov ijdiov KeBrd Z o7éppa Ly ayop[acrov .. 
Ip]otoyevns ‘Eppodaov ex tov Trodepalov [rou 
..]..avov wep Apwzidov yureNuxav dyopas SBxs 


a 


/ K\npovxiKys 70 BY 
oT EP La ly 10 
exdopuov B 
ayopacTou SLy«d 


PAaXlwLwv TEevTApoUpwV 
Oorevs Pywnvios ex Tov oiolv Lig [ oTeppa iB 
kau vmép Ierdr[os] kav Nixw[vos] eis tov Apywtov 15 
a “a 7 rh 
tov Tlepwros expopiov al 
Tlad@us Tedtos ex t[ov i]dvov vmep Ipmovfov tov 
Ilacuros ets "| cyan. | 700" Ilale.|ros ‘€[K] fopiov a8 
Barov Anpnz[piov vmep] Tea[r]os tov Maouro[s 


ayopacTou a 20 
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Apduyxis Mal.... vaép] Apverov rot Maouros 
eis Tov ‘Opov expoproy Ly 
‘AckAnmiadys Anp[n]rpiov éx [ro]d Merootpis tov 
Tedros aB orépna [.]y ayopac s 
kat umép Herocipios tod [Te]aros oméppa<y>s 
[amo tys Tav «XK sL8 
OTEpLa. ziB 
expopiov § 
ayopacrov as 
amo tns Nuxdvopos Awpe.[ 30 
Iaous Pavyovos iovo[vo] pos ny 
umep Apwridov apmehKwv ayopacrov t 
kat vmep Tlepyrios ayopacrou ly 
kai] imep‘Apvatov tod Taouros eis tov AdeEdvdpou 
ex]hdptov a 35 


| ayopacrov ily 


exdopiov a 
Cou. III. 
(about nine lines lost) d€ Avovpios tov [ 
| rhs Kop[ns 7 onéppa [ 
omeppa [ Kat autos Opnr[is 
exoptov [ @apos Bapdro[s 
ayopacrou [ . avdpov Kat K[ 


area “Opou Kali 
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Motevpews [ 5 5 2 o@meppa [ 
dud Kapapxov [ dua. Eh... guar, =[ 
Merootpuos [ [o]réppo [ 
Nao’ Tewr[os 20 
Buccs [ Fak BST 
Zi Epi pay a 
Opyus Avdpor[, 10 


On the verso are some illegible accounts. 


This document contains an account of payments made by the land-owners or cultivators 
of two villages; the name of the first village is not preserved, but that of the second is 
Moiethumis ((4) III. 5). The lists were drawn up by the komarchs, and refer to omeppa, 
expoptov, and ayopaorov; in some cases the object of the payment is not stated. ‘The 
relative positions of (a) and (2) are not certain; the column of writing contained in the 
former may have either preceded or followed the latter. 

(a) 1.1. & ne yewpye Ba(oirtknc) yn¢ is opposed to ex tov cciov. These expressions 
apparently do not indicate that the payments were taxes or rents due from the 
plots of land mentioned, but that the crops from which the. payments were made 
had been grown there. 2. we, though written here and in 1. 8 without 
any sign of abbreviation, probably stands for merpe.  - 5. The meaning 
of A here, and of & A in ll. 18, 15, 17, is obscure. 

(b) I., 1.3. With ee tov we should probably supply Aoyov. In col. 1. payments are 
often made by one person on behalf of (vmep) another, to the account of (ee rov) 
a third. 22. Aoméov seems to be the genitive of an unknown name, 
but there is very little doubt about the reading. 

TIT., 1. 21. nuekA(nprov) cf. Magdola pap. I., 6, BCH, xxv1., p. 99. 


CI. 


[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 


Cor. IL. tts 
= ‘(five illegible lines) — 
ee eee ls eovroceras: Nomas A. Kt, 1 
1a Si AN & sd & SLS sig aoe Bite 
omopos hy Kpt ie oe 
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HereayOns Papyros Kale 
Kk. Ly AL * 16 
rovrwy améedaBov ets TO wCL 
Ilao1s @aponros K «d [2 
BLEHiSAB K&S €5 AK SL[S] GichB & y SLH{is & B 

0 7 
omopos mh Kpt h € dros] 6 a 
Teds “Ovvadpros Kd 7 15 
BLEHiSAB K&S &S K SLE CSiGKB Ky SLyis KR BS 

° n 

omopos mh Kpt d e€ [o]vos Oa 
"Ovvadpis Pap... pos Kd y 
BLOHisXB KS 3S K SLS] With & y SLs K PSN 

o Z 
omopos KpL he 20 
LoKpynves *[A]xoamuos xK Kd Z. 
BLEHSAB K&S S KX SLE CSiGKB AX y SLiis KR BS X 
omopos Kpl he 
Ao. ... U]aouros K xd 
BLEHisKB XR 5S] 5S & SL8 LishB K y SLHis [ & BS 25 

There is part of a similar account to the left; the writing was covered with white plaster, 
and is very faint throughout. 

The papyrus contains a list of cultivators of Crown lands. Each entry is arranged in three 
lines, of which the first contains the name of the cultivator and the area of the land leased by 
him ; the second gives the rents of the separate parcels into which it was divided, and the third 
describes the crops—wheat, barley and olyra; but the areas under wheat and barley have not 
been entered. In some cases this is followed by a statement that the cultivator possessed a she-ass. 


The symbol X opposite some of the entries probably stands for wAnpn¢ and indicates that the 
separate items represent the full area. 
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CII. 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. | 
Cou. I. 


Nyy ]sdptos [eee ores | yop L rates mr AOL 
...Jos K x Z xp 8 yop [a] te 


...]-7yo[s] K Ae Z apaxov a yop yl Kpu € Axl 


eee faxes 7) vopnalaKprrp Axil 
--\s+ KY] xf] Z [e]pe 8 xop a H tcl 
Ben] ce7eKpiaye™ AMS 

] xp a Kpey hs 
LesyeewJtuyou ce Japa B «pr l Rus 


sedesqes]vows vios eZ € Kpi Aree 
seen de] MR wll Japa y xwppy 4 kal 
(dine lost) 
Uk: TES capa Re a) ee Se 
(three lines lost) 
..].vpovos 8 Z dpa [a] npr B ua 
rai ] favnowos 73 -y q J apa v <h> Kput Do 
egeluln ke) idpdte a Te ve 


. pe] Z apa € xpi € Xe 


Eat) ate Jos hd 

toe Tere eres cae aay 7 ears Ae 
ee A) Jai. oy GS tetrad 

Rice .]v BaBis Qpov pe JZ H Qe Kt 

> ofa ] pe Zh Qe Kt 
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REPORTS ON CULTIVATION. 


he . Jayopas AvodSapouv px KEOZ 25 
dé le 6 
2p: |Uy ig apy eRe 


ieee Jes Soxéws Kat Tais 6 Teapevyros 


] iZ 8 Ku K AP 


Cot, II. 
\ a P| 
MEpt Tous avopravTas 
Kat Tas tv K 
-Ovvadpis *"Epiews Kai’ Vevyovos Kau» zy 
ve 


“Opos rod Iecvpus Ko f <...> Kp ue <...> 
Terecovyos Ovveédpios Kav” Merexwvtos 5 
Haveywruos K ul Lf xpu y H 0d 

“Opos Tewtos K xk J <...> Kpt_ € H tel 

Iaous "Epréws kat Ileresovyos K un 

nba 8 
Nuxopavns K pw ZG kpuc WX 10 
Mappys Teotediyxios Kat Apuadrys 

Tlerooipios kar NexOvpis Soxvoxios + ZL 

(cllegible line) 


sa teaee 
Heyvatos Veveupoutos Kat LYoxevs 


LYrorontios Kat Ivapwus Idowros h Y Kpe t Wr K<e> 16 
Appaus Nexatuos xe £ Kpe vc M te 
T[a]plo]ds Apudtov u J kpu y WC 
Loxev[s SXto]rontios Kat’ Paparns hf kput MW kK 
Lodiros Kav AidSuvpos u J Hy kK B 

(two obliterated lines) 


On the verso are two columns of figures. 


A list of farms giving the names of the cultivators, the areas, and a description of the 
crops. ‘The land is registered in three separate divisions, of which the first consists of 
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- 657% arourae (I., 22); the second, according to the papyrus, of 382 (L, 29); but the 
64 arourae forming the last item seem to have been omitted from the total. The third 
division is described as being epx rove avdptavrac, and consists of 3850 arourae. 


Col. IL, ll. 4-5. evnowoe and rov are probably mistakes for Wevnore al o; for the 
unusual appearance of the article in the nominative with this construction, com- 
pare Col. L., 28. 


CII. 


[Oxford Ms., Gr., class c., 20 (p). Mahaffy, PP., 11., xxx. (b) ; Wilcken, Ostr., p. 482; 
P. Meyer, Heerwesen, p. 29.] ~ o 


This papyrus contains part of a report on the condition of the land; the first column 
deals with PaciAtKn yn, giving the area of the plots, the state of the land (aduupidoc adopov 
or agopov), the rate at which the expopiov was calculated, and the total rent. The second’ 
column refers to cleruchic land, and, of course, contains no mention of rent: Meyer has been 


misled by supposing that the papyrus contained only one column. 


CONFISCATED FARMS. 


[Oxford Ms., Gr., class c, 18 (vp). Mahaffy, PP., 11., xxix. (6); Wilcken, GGA., 1895, p. 158 ; 
: Ostr., pp. 186, 704; Revillout, p. 278. ] 
amopeTpnOntw ovr. es to B z[lo] mpoyeyp exdopioy 


(an erased line) 


Tov aro tys [A]owus 
Axoamer tov Adkerov atypadf[olrwov Kk 


a 
Tov avewnppevov eas to B peta Tov omopov tov OL 
Tepe Vwappevyow avevnvoyev ef npas 5 


AmrohAwvios 0 ovyypahod ovyypapyv nv epy 
249. 
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ovyyepadbar AdKerav mpos H)uodwpor tov 

y[elopyov tov Kdypov exdopiov taktov mupwv 

K A Kau KeLxer]poypapynKkacr tov efiopevor 

opkov TocovTov pewicbwcbar inner poate oup 10 


[eus to B]acuuKov to mpoyeypappevov expopiov 


1.3. Ayoare 8. 4. rov avetAnupevou W. 7. AAxerav corr. from Adxery S. 
8. yewpyov BS. 9. KA 8. Ka W. In this case the size of the 
holding is not stated, nor are the words rnv XK «xaorny inserted, both of which 
would be required were W.’s reading adopted; 30 art. was the rent fixed for 
the whole allotment. 


Translation :—“ To Achoapis. Concerning the holding at Psinarpsenesis of Alketas, one 
of the prisoners from Asia, which was confiscated to the State after the sowing of the 4th year, 
Apollonius, the keeper of the records, has submitted to us a contract which, he says, was 
made by Alketas with Heliodorus, the cultivator of the holding, letting it at a fixed rent 
of 30 art. of wheat; and they have written under their hands the usual oath that it was let 
for this amount. Accordingly, let the above written rent be paid into the State Treasury.” 


This and the two following numbers are fragments of a document written on the verso 
of a papyrus, the recto of which contained accounts dated in the third year of an unnamed 
king, probably Euergetes I. The document consisted of a series of directions to officials 
regulating the manner in which the rents of a number of confiscated farms were to be 
collected. The course of events seems to have been as follows :—The original cleruch, 
while still in possession of his holding, entered into a contract with a yewpyoe to cultivate 
his land at a certain fixed rent, and the contract was then registered with the proper 
official. In the fourth year the cultivator duly sowed the land, which was subsequently 
confiscated by the government. The official registrar of contracts then reported that the 
contract for leasing the farm had been duly entered into and deposited with him. After 
confirmation of the terms of the contract, by written oaths on the part of the original 
cleruch and the cultivator who had taken the lease of the farm, the proper official is 
directed to see that the rent agreed upon by the parties to the contract shall be paid 
to the State Treasury, instead of to the cleruch. The object of this procedure was evidently 
to protect the cultivator who had already incurred expense in sowing the land. It is 
probable that if the confiscation had taken place before the tenant had begun to cultivate 
the land, the State would have treated the farms as part of the PaciruKn yn, and leased 
them to crown cultivators by a regular picOware. 
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CV. 
[Oxford Ms., Greek, class e, 29 (P); Mahaffy, PP., 11, xxix. (c), (d).] 
Cot. I. 


[XK .. expopiov tyv K exalornv mvpov 

K]. Kav Keyerpoypad[ylcacw rov fvOilopevoy opKov 
[Fe] xetpoypad [7] [Oi]ou p 
[rocol¥rov pepcbalo]Oar aroperpynOyjta obv 


[ets] To Baowtxov to sployelypappevov exopuov 


[K\]eavdpar rod Kaf[\Ac]edeous melov i <mept Kepxeoovxa> 5 

[rod] avernppevov es ro BacwiKov pera Tov omopov Tod SL 

[wep]e Kepxecovya avevynvoyev ed’ nuads Iroepatos 0 ovyypado- 

[Pir]aE ovyypadyy nv hn ovyyeypapOar Kaddiwdkynv apos APnviova 

[76v] yewpyov rook KKS expopiov Hv K exaornv wupav K y 
( end of col. ) 


Cou. II. 
mupav K. kat [k]ey[e}poypadyxacw [tov eiOicpevov 
opKov [roo]obrov pepicbGo0a aroper[pnOntw ovv 
els TO B [7]o mpoyeypappevov exddprov 
ate [.]s 
‘Ayoarret tov Avoaviov melot i q[ov averdnupevov 6 
> Els TO B [w]era tov omopov rod SL wepu lepav r[noov avevynvoyer 
ed? yds Amoddwvidys o ovyypapopiraé olvyypadyy 
nv &byn [ov]yyeypad0a. Avoaviay mpos Ti[.... Tov yewpyov 
tov Kd[Alpov K «dS exdhoptov thy K [exdornv 
“mupov Ky Kat Kexerpoypadjxacw tov [eiOicpevov ‘opkov 10 
TocovTou pemicbaocba arouerpnOntw [ovr eis 70 B 
woe mpoyeypap.pevov €xpoprov 


Corr. S. A new fragment giving the beginnings of the lines of Col. I. has been added ; 
the upper part of both columns, which are consecutive, has been lost. 
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CVI. 


[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 


(a) 
Kai Kexetpoy]papyKacw Tov eibifope- 
[vov dpxov tocovrov] pepicbaloba]. amoperpynOnra [ovr 
[eus to Baowdixov] 76 mpoyeypla]upevov ex[popiov 


if 


[ees Tov...Jyevou AK k 706 & eis 70 B [pera tov 5 
[oropov tod SL t}rép BovBacrwv avevnvoxedy eb nds 
Ee He ey 6] cvyypahoprra€ ovyypladny nv edn 


cvyyeypapbar .[..]..yevny mpds Uapbénov [rov yewp- 
yoivra amo tov [k\nplov «81 exdoptov riIv K exaoryv 
mupov K a Kat Kexeipoypapynkac. tov [eOiopevov 10 
opkov TocovTov pepicOdc0ar amropuerpnOntw ovv 


> ae a x Z 2 f 
els To B TO Tpoyeypappevov ExPoprov 


ie ( 
Ja | 
[Axoa]rer tov Avoipayouv [ pK x 700 alverd[n]upevov 
Els TO B peta tov onoplov tov SL] ze[pi] H] daoridSa 
avevivoxev Krhovm[ros 0 ovyypadod[vra€] ovyypadhy 
kal? nv peptoOorale .....0. ] o yfew]pyes 
yns Kp expoprov trv K exaoTnv] AK B 5 
Kal Kexelpoypadyk[ace tov] eiiopevov 
[opkov amoperpnO]ntw [ovr eis 70 B] TO ™po- 


[yeypappévov expdprov | 
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[ TOU dvenppévov eis TO] B META TOV 

[omopov tov 8L avevnvolyev ef nuas 10 

[ 5 avyypahodpuda€ svyypadyv nv edn] cvyyeypapbar 
[ 1 pos YJoourarpov TOV ‘ye- 
[wpyov tov kAnpov Prorat 


— ‘Recto of (a). 

ay 
Kal ev avurne Tup Ted CAs 

“Us Tup AELB ik BralB 


WL Tovetov Tup ESiviB K pmsl. 


— 3 / oA 
in ev Taver K Qn 5 
K up vald k oT 


Kat ev tH. Aiwvvos  KeLld 
mare os Ya eS 4 
KB ev tHe Awvvos kK KOLIB 


KY” ev auTyne mup Yoaly K prey h p 


—- > ? 2 

Pas) 037 Tavec Kp TOSO 10 
——— s n ? pos , 

KG ev tHe Awrvvos K nt 


Kat ev[ Vw 
Kat ev TH. Aivyvos up Sv818 
kn & adrhe Tp PAS OK. d xK oy 
ae TUp yl kK Kalo 
Kat ev THL Atwvvos tup hyip K aly 15 
|] tov pn & avrye mup gpheLd 
Kpioav ZorvyliB d Wr ByiB 
kaje ev He Awvyvos MW ?AwABS kK VATALLY 
To the right is part of another column of similar accounts for the month Pauni. 
Similar accounts are written on the recto of CLV. and CV.; they refer to several villages, 
and contain amounts of wheat, barley and olyra entered against the days of the month. On 
the recto of CV. is an account beginning Mav (3 tv PiradeApecar, on that of CVI. (6) one 
ending :— : 
4 [ev avrne mvp ‘AL 
[kau] €v tov Ioverwr cup[ 
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Another fragment gives part of the account of Karanis for Pachon, beginning Kapavidog | 
Ilaywv y wve ’BAn; another probably contains the beginning of the document on the recto :— 
€rous y amlapa 
ToTapxouv ait[ov Tov 
peperpnulevov ... 
Kopnv ev Tots ... 
Tomois aamo~ Tlalyav ews 
Tlavve 
Ada BavOidos 
Tlayov a ev avrne [ 
[ 
[ 


21s 


CVII. 


[British Museum, pixxvi. Il. 1-15, Mahaffy, PP., 11, xxxix. (c), with Plate. ] 


. ale vi 4 
tlolue AO 


FARES AND FREIGHTS. 
(4) 

Cae £B wpe @eoSdrov 

hoyos mplocayw)yioav 

Tav ev rH Swpvy 

Tov Kata Trohepada 

dppov Tov Savi 5 

WR dkarprosmicy ccm waa Tae 

TS npay Nebaasosntgiy By fae 
Kopoamuos Aoyewas « / B cf 
LoKews Twopapatov n= /B 5 — 
[]a\evioe nye dee 07,5 


°Oprevovpuos cwopatov B= (BR a— 
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“s Kadarutuos Noyeias Of 7B Ld 
“Opov “Ivapwvrtos doyeas ¢ 7B y=C 
“pov NexbeverB.0s en B BJ 

Yodouros hoyeias om), B B 15 

T “Opcevovduios doyeras ve 7B Ci 


Yoxéws oyeias gh ys B S 

“Qpov Xeortwvrov La /B ef 
Tldeuros oyeuas us 7B n 
Texeorevros 601 /, B C 20 


9 pov Neybeve(Bios 8 i iss oat 
Kadarituos doyes mm JB tyJ= 
Tladevios oyetas te) Be 


Ilerooetpios ies Te 
Yodouros oyetas 1 of fed ky 25 
YOpov *Ivapwv ay Hie oO 


B Apov NexOeveiBios wa JB ef 
Kopoamus oyeas 1B 7B 6 
Kadarvrios doyeras Oj= / B C= 
“Opaevotduos € JB BJ 30 

v “Qpov NeyGeveiBuos €= 7B BI- 
IIdewros Aoyeras a / B f 

la -Opaevovdios copatav b= /B B- 
‘Opov NeydeverBuos é{ /B B-c 

ty Yoxews oyetas f= 7B =C 85 
> Opcevovdros hoyeus O{— /B df-—c 
Ge Neiiec hee Gee 

1/8] {= 


cwpapatwy (1,9) and Aoyee (Il. 22, 36) are mistakes for swuatwy and Aoystace 
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FARES AND FREIGHTS. 


(2) 


Mahaffy, PP., 1, xxxix. (0).] 


Corr. 8. 1. 1. “KY rov Awitog y = Laf- 2. Kopuoantoc 6. NekOowPiloe Of ]- 
[s{= 7. dele? 8. n-C L 8cv 9. Kopoart| oc | 12. Awuiroc 
13. ief= 15, r[Lov] ToAwiroc ty-c Jefev 18. rov Todwtroe afcd[—-cv 
19. KodA..[...]oe owov «li <e> 20. Opsov [ ja-Cf{[c]. 
21. rov [ lA lee 

(¢) 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. | 
@oroprauros ados af 
Tofofros ao a JJ 
7” Opcevovdios Kai Maros o 8=c/[B-v 
0 & tai Bacwikar ef? ov K Pavaris 
Lepa Lovxov nij— / Tov K 70 S A[- 5 
Baowrec sf 
T & Tat Epabpeovs o 7 158 
@oroprazjos o a= J f— 
w ev ta. B Paryftws] o af= (Bf af=v 


On the verso 


iS 


ev Ta. Tanros ea yee 
ev Tau ......o]youwtwr : 

vv [ra]v p +B +678) 
ev ta. Ianros & s— fyc 
ev tot Tobloyro]s a Rava 

a 


ev tét B Pavytios oivov Tov 


Boyopirios Kep o€ AC s—C 
@ 


ve 


neTOCciPel 


o =Cu4 sj] Je-—c 

‘ Q@ 

ev TL Opaevovpios o Bl= Ja=c 
= @ 

Kat ev Tat Kadatitiws o sly 


EOl-c 
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(4) 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 


Cot. I. 


oo elec ciae rafter TOV Tporaywryisav 


Tov “Ee 


>) ay. a 
Tov ev Kpokodttov > oppov 
Qa 


> a 


>| 


- | 


zr) 3| 


fas f 7 
TWL LYoKews EPl@v Kae = Y 


46S (ae Y 


> Fé ? / 
ev T@L IladyjT10s Epiwy KL FY 


fon 
Qer 


a 


Pues f [ey 
ev Te. SoKews Kau Teroctpfios] 
papoimmov TB A- cwyf- J sf= 
év tw. Kadartutios Bactduk 
owou @coSwpov Kep p A CX t=C 

Bolore]o ta y pépn fJ= /v8J- 
ev tau. Tadyrwos i rd /B 
ev Ta. Mavpéous é a- /je 
év ta Qpov rod Ivaparos : {. f-cefj= 
ey tau Kadariruos B 
avOpax K Sue trav p n wl-/ 
Baowd ra y pépn vy= 
ev ta. Teyeoréws Evdov en= JO—] KB) 
ev Ta. Teyeotews = ee 4 
ev Twi Kadatvutios 
avOpax i SKe Tov p n Fun7 
Backes ta y pepy ty|- 
cp Tou Teyertéws tov Ayyvopos 
OKEVOV Rhee Bls ly 
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- os ‘ a @ 
Ke €& To. Kadratutws B ao n- Js 
@ 
Kn ev Tal Pavntios a 6 ZB 
KO Texeoréws avOpaxov 
Kirke Tov p n FKS{Ly 
a @ 
) ero... eee 30 
kat expopwv Sia TedevToU 
as 7 a3 
kat Qpov amoraxrov tu | vy 
| q0=<c> 0 Se rehavyns QOfe (2nd hand.) 
TIrodepaidos oppou 
Pe a s 
ev Tat Opaevovdios a=/{\- 35 
y tal 


? ra & o 
ev Tw. Opov ao B-— fac 


Ge&Qe 


a 
B & tar SoKéws 
by 


ev TOL ‘Opoevovdios yj faf-c /BJ= 
[a ely tau Ilerooupios o y af | 


"2 EV TOL seeds. Lc. 7 


Con. 11. 


@ 
ev tat Qpov tov Ivapwtos o B= Za- [/B 


n ep Tau Opcevovdifos] ag j— d= 


évy tar “Opov Cy te) faf[=] 

0 & tar ‘Opaevodduos = f- ¢= 

 & Tar SoKéws - —a ee 5 
ROMANS VTE el Sere 


cy. ro) FO pousron Ip Lanen eect nae 
Ev TOL "Epadlpeous - f- Zyje f[[ 
1 ev Tat “Qpov rod Xeabwrod z [ 
ev tar Sokéas a Jf , 10 
ev ta. Opoevovpus a= ZJ- 
Kadartutvos B ex Z Ca Viele 
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is. ev TaL“Opov tov Ivapdros sly 
Ev Tw. SoKews (a 

ev Tw. Opoevordros B Za [S= 
wl & Tou Teyeoréws x Bie la 
“ @ ta. Kadarutios B gein'Z- 6: [ 
€v Tat ‘Opov 5 erie B | 

ev ta. Epabpeous z yecais | nf 
“WO Opaevordfios] J— Z= 

ka Iadnrwos Bava 


20 


"V ToL “pou tov Xeabwrjov yj Zaf-c /Bj—-c 


KB ev tou Kad[at]vzvos 
owov Kep Yn A-X OZ 
Baciei te y pépyn d-C 


25 


‘v Tar Opov Tov Ivaparos o y= Jaf— | daf=c 


@ 
Ky ev tat Opoevovdios o y Jaf 


KO ev Tat Teyeotews a-— LIC 
évy ta. SoKews aued st 
év rar Pavyrws f J-c’ fa= 
KS €V TOL ‘Opov tov XeoOwee ° 
Kepapov KE X tov p 8 FKd “218 


- a ¢f ° 
év tat Qpov tov Xecbwrov 


Kepdpmov Ke Fe Zt 
ev tar Davytws Ke p +S 
oe Oj— fuyf— esf= [ «nJ= 
KO & Ta. Pavytios a rue le 


ev tai ‘Qpov tov Xeofwrov 8 LB /C 


X @v Or [ Kadaz]utios o om UG 
/ pesl= 


30 


40 


a a ae 


‘FARES AND FREIGHTS. 
Cou. II. 
(twelve lines lost.) 
dy tad ae 
' vavdov [ i pie se * n 


tov avydfoparos 


Baowukod af 


ev Lever of 
Kat ev Ky.[ 


kat mapa ..[ - 5 Cae 
vaddov AL 


Tadéorov[ 


What) 
pPrinity College, Dublin. Unpublished. ] d 


> t — 
emayowe a ef Re A 


B aB Baodukov eB Al elae ae 


| pon ye 
kai KpoxoSidwv cm z 
a e& [rau [--.se0e-Jros eee Do iS 


ev Tau [ae ov txOvos Kol ug A 
y Padyris owov ex Ge..[ . 


FARES AND FREIGHTS. 


5 Opabpeous o 18 | [ 

‘€ @oroprauros ixOvos_ [ 
oomplav 
<apdkov> K pén trav p yf 10 
‘Opabpéovs .ep.cav SAT 

T Opabpeous epwy Kade... df 

N & Ta Padrjrws o Sf 


SI 


Kadaturios tepa 18f J 
+ Kadarvtwos 2 Loj— LC[= 15 
ep rar Baodixar ep od ParyArifs 
oKevav Tov PDiioTov ye 
‘ta Soxebtos Kopodms A K XL 
iB ®@ortoptaitos WA OK v tov 8[ 
copatov f=c /ABl/—c[ 20 
ty ey ra. Tadjrios Kat Opov.[ 
ev Tat Opabpéovs woavr K OL 
Kal €v TOL Yoxéovs woavT ...[ 
évy tw. Kadarutuos z, yi UL 
ils Opabpéovs Kat @oropraiov aa 25 
TOMATO f- /af 
(ly @oroptaiov A Xv Sia Tov avr[od 
"Opabpéovs Terereeebeus dompiov [ 
RES orca cae Tey Oe 
ev THU B mroiw. ed ov bararis tepal 30 
KB @ortoptatov épiwy Kade... 
aB Baowuk 2 sf-c bel 
KO €V TOL B ep ov barAris : i 


Q@ 
: , the OnE yy 
ev TOt Padnrtios Kal Ee Tat Opov of 


or 


Ke ev Tar Opabpeous ynvar [ 
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® 
KS @otopratov o KOE: 
a 
a7 G o / 
KO ev tat Kadatutus o SEL 
v @ 
AaB Baokk o 8—-c LL 


cabs, ® 
emayome a oxeovs ao J—[ 
ae a 
B ev tar B rotor ef’ ov Pavyntis[ 40 


> lan / 
ev tat Padrntis o a= L[ 


/ Xwbf—c 


These documents, of which (d) and (e) are written in the same hand, contain accounts 
of the fares charged for passengers (swuarwv), and the freightage of goods carried by 
boats on the canals connected with Crocodilopolis and Ptolemais. Some of the boats 
were owned by private persons, others by the king; in the former case the king 
received half, in the latter three-quarters of the proceeds of the traffic (cf. (c¢) 5: rov 
ku(Bepynrov) to (reraprov); (d) 12: Paola ta y pepn). Among the articles carried by the 
boats are found sacred utensils of the gods (cepa (e) 30, teoa Sovyou (c) 5); jars of wine 
(orvov xepauta) at various rates (3 obol (c) 16, 3 ob. (d) I. 11, 14 ob. (d) II. 28); ropes for 
the embankments (? cyouwwy Xx (c) 11), at 2 dr. for 100; wool (epiwy k (d) I. 4,65; eptwy 
cade... (€) 12, 381); bags (uwapormron), at 1 ob. ((d) I. 9); wood (EvAov (d) I. 19); fish (cx Oue 
(e) 6,8); geese (e) 35; tiles (? kepayou Ke(paya) (d) I. 32-5), at 4 dr. for 100; furniture (rw 
Aynvopog oxevwy (@) I. 24); and at the rate of 8 dr. for 100 artabae, coal (avOpaxwy (d) I. 17, 
22, 28); pulse (oorpwy (e) 10, 28), and wheat (4\(e) 19: the reading here is doubtful; we 
should expect twy p n, but this cannot be read. The arithmetic, however, proves that the 
rate was 8 dr. for 100 art., and this charge is confirmed by two entries on another very small 
fragment of a similar account:—K um da rov avrov An=c /cO[-v] and AR Sy ex). 
Several words in these accounts are either new or present difficulties of interpretation: 
Tposaywyiowy Wwe suppose to be used as an adjective descriptive of the ships; they are 
said to be ev tm Siwpvyt; but possibly the word may be connected with the meaning 
‘landing stages,’ with which rpocaywy is sometimes found. The abbreviations xz (d) I. 4,6 
(which must be connected with the half illegible cade... in (e) 12, 31), and af3 (e) 2, 38, are 
obscure ; the latter is possibly an Egyptian word describing a particular kind of boat; but 
may, perhaps, represent the word APvdnvoc, used as a distinctive epithet of some style of 
ship-building peculiar to Abydos (either Egyptian or Thracian) ; or, again, it is possible that 
an explanation should be sought in the statement of Athenaeus, 641: 7d pévroe ard Thy 
mapoimiav Agyéuevov ’ABvdnvoy éeripdpnua téog ti éotiv EAAEvLOV, WE ’AptoretOng pnolv ev 
y wept Tapoyudrv. In (a) the word Noyeag takes the place of the items separately specified 
in the other lists; it probably means ‘in accordance with the bill of lading.’ 
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OVIIL. 


MILITARY TAXES. 
[Trinity Gollege, Dublin, Unpublished. | 


.. omeppa [ 


LAS xLoparucoy 


K fa +i-[ 
age 
Pine Avr. 2nd hand. 
Kpat[y]ourmos Dorf Ist hand. 
wor 


Lrx«© ywpalricov 
pudvake & BE 2nd hand, 
menTwKe mavra 
Tavpoxparns ..[, 1st hand. 
LAS adie of 
xoplarieov of 
/ K=CxX 


This small fragment deals with taxes on cleruchs for the 34th and 35th yoars of 
Ptolomy II. The xwpartkov (see notes on OLX.) is proportional to tho area, being 
61 obols on 61 arourae; the puAakiricoy is in this case paid in money; in the noxt papyrus, 
which belongs to the following years, it is assessed in wheat. 'The statements that the 
taxes have been paid were subsequently made in a different and more cursive hand, 
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CIX. 


[British Musoum, pixxix. (a), c0l.5. Mahafly, PP.,11., xxxix.(f); Wilcken, @@A.,18 
Ostr., pp. 148, 402. ] 
ia Cle 
Cor 1 bs aie a 
(four lines lost) . 
Tae meihesuteme ney 
[rov ACL yo]paru Fuef= 
1 . ] Foal 
[pvdraxerucov] > BLO* 
[xal mpoorapleypddyn v0 
[Gcodthov] ev tar AHL Meoopy 10 
[evvdpov ] mp ov d b Cf— 
Vie FKOf= 
[ /rvO]J= > BLS4 
[rov An L] xXopatie rusf— 
[ aduxy]s | r + ef 15 
[evvdpuo]v nero Kat Ne 
; Es ve .Jou ov pudake Fo — 
— [dvdanirucov Ay/ Hos— hy 
[lees en 


1.16. mp(oBarwv) twv avrov 


Cox. II. 
[P]aiSpos Aemrwfov 
[rod] AsL 
[yo]uarixoy [ 
[aPrxis  [ 
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[pu)axurixov ® [ 
a ot ie 
Tov ACL ywpare [ 
adukns EL 
Erprouov ov + [ 
fpudranutexkov = [Ly 
[ /t] peB > [s 
t[ou | AynJL xXopate Hus 
[adic] ys rua 
[dvdak]irikov = y 
ees ONG 
[e]is rovro ache 15 
LrXs Dapevad x eis ro AsL Evy 
(four lines lost). 


[A]Oup us es To ACL erfomuov .. 2 \ 
/+ q6j- 
[L]\» Meoopy a eis ro XnL yx Fesf- 


adukns Fria /Klf—-. 
/ pvf- Px Ward es 86 
(ihe perper LX» ‘Aduvp 
es to ACL xpe e€ 
kat es To AsL Gadrdas [x © 
LAr Mecopy mm eis TO AnL «k e 
els TatdTo tKpv[/— Kpe K te 30 
aa wh oO ~ FKC- 
mpos 7[6 €]vvopfio]y 70d 


“e748 
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Cox. II. 
[ Ae}rrivov 


[Tod AsL yYopariKd|y w= 


[  adxqs i Peeosing 
Cirasiens ley 
[  fet= °c 
[row ACL yopartixoy ws=] 
[ adixns al 
[ dvdaxirikov MW y | 
Me ene Ay 
[rou AnL Xolware Misf> 0 
aku [B dupa Wy 
Vim wmby! 
De RS Ey 
els Todto wélarloxer 
LAs eelane “e ayes 1b 


LAL Meyxeip : cis 7[o] AsL OLf= 
aus y / B= 
/+ b= 
Meoopiy Ww [eis T]o ACL y F us[= 
anuKk ry [ro 20 
[L\y] Mecopn B | 
es to [AnL] af kusf— 
adinfs] 8 / ruyl- 
/[-E] vf= x 
kar pérper L[AL ‘A]Odp eis 25 
[ro AJsL = xep[e] oe 
[xaw ceils 7o NCJL  xpu € 
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Con. LY: : 


Anpokdys Avowvos 
Be vef— 
aduKys LB 
évvopuov K 
dudaxutikov =A BLy 
Be ees e 
[rod AsL yopjatre tuvef— 
[ aduens ] +é 
evvd[ prov avy ¢] rLO— 
pudakitiKoy = Bi8% 
KoU tpoorapleyplady vTo 
@coplrov LrAy Mecopr 
dudakitixov tepelov f 
[Fr O ® BLdx 
tov AnL yopafre] Href= 
adukns +O evvdpe- 
[o]u ov db F Lom, 
[du]Naitrexdy A Bz5% 
[FO A Bz8pj 
spe TAR 
ets [robro TemTo Kev 
es] 78 De] 
LAs eee Xia | 
TvBe REINS ahik FuB /+KB- 
LALZ]  Mexecp Pi = |e pes- 
Gv) iB eis 7 NCL i F]vef- 25 


&duxk +O / «8J- 


ra evvojuov av ob Fud- /FAnl= 
Lr» @dv0 @ [es 73 dnb 


uv 
EVVOpLLOV our [ 
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Co. -V. rp . ay 
set 
Tov AsL ' . 


Xopaticov vef= J ; 
aducgs [Fr y]f 
dudaxuricdvy Ar Bx 


. ae /+0= % Bd&H a. 
tod ACL ywopate + de 


Odvpmuyds Ayehaou 
X ‘ 


| ; aduKis Ky 5 
: pudakurcKov mr Bz 
’ {rin mh B28 
tov AnL yoparik bus 19" 


ahucys by guvdake Dy 
[rd hy | 
| ) i- | [rvs= nce 
els TobTO TémTwKev 
Lrys @apevad es 7d AsL _ Fel 15 
LXE Dapevdd € eis To AsL em 
aNuKHS Fy) / wyl= /eif=] 
LAL Meoopy y eis ro dCL . 
Fee adic Le ee 
Lr» Mecopip 6 [es 70 AyL 20 
ve ahue [by /+w8 
| <eis tauvt> /+Lvs= 
i? kai petpe L[\]C Tobi [eis 70 
ACL «[p. 88 
— els roe Kvs= «pr 58 25 
i au Bib. aN eL8n7 
. [eis] puiak rod AsL A BSF 
[kat] tov AnL Ky 
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Cou. VI. 


x el 
/r py 
kat petpe. LI 
els TO ACL 
Lr» “Eweup [ «is 70 X.L 
OS cei 
| els TUvTO E[ 
eh |: 


(6) 
[aPruxfis 
[L]AS Me[oopy 


[e]is rol AsL 
tEej= 


[A@D]o X es 7d Ask 
TO ‘VV OpLLoV FE py! 
[XoJax 2X gvdraxure beper re 
Tub. x] dvdanure tepeioy 
Lyd Meyep € eis ro MCL ¢ lepeiwy Laf= 
Meoopy a ews To dnl 
” Fusf- adie euef evvop.vov 
mp avy ¢ Kal avryav acavTus 
kat trodipbepov mp & Eps / tof[s— 
eS asi 
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[eis tod70] wemrwx[ev , 
[LAs bap]era) eis ro Ask s, bef | 
[Lr. ] Mecopy 0 eis 7d 
pela J= adicgs +e BJ 
JB aowrt re= ae: 
[oBorot rod efrdoyevowe Pet RS pe 
[LX eis] 7d ALL evvom + s-c 
J. evvdpuov oun ¢$ Je /+ pre 
Pcl x Fef-x 
Jrval evvop[iov ovv 4] pry= / Aue 10 
J+ rely 
[Kai perlper LAC @ar[0 
[cis] ro AsL = @ANas O 
Meocopy eis TO AnL Kp e€ 


[evs] rabro Hrosfy Kp . 15 
aoe A Fvef=Z 
[evvoproly rov ACL tue- tepetwy pvda J- 
/rvef= 
(end of col.) 
Cou. IL. 


[kai pelrpec LACT 
[ews] 70 ACL Kpu [ 
Lr Meoo[ py 7 
kp « /«@ K wBSks 
els Py ipa. Kpt iBsKsd Pe 
au hee ae : 
(end of col.) 
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Cox. III. 
oBodrov tov emdoyLevopevou 
Ly Meoopy a eis To AyL 
Xo ja. ue aduns Fel /hKB-- | 
coos | 
Kat jetper LAL G0 et 
apo, ee 
Piste AsL KpuO € /u 
LAy Meoopy es 72 AnL 
kee [J / mp Ke 
e. [ 


Cot. IV. | | Con. V. 
[kat p]erpe[e LAC sila | ka[t perp LX. 
[es] 7o ASL pe 8268 © eee, ONE 
Ee To AsL dAdas yo eu To AsL [ 
LAn Meooph cpu e [kK wyy eis Tavrd[t... 
a hn @ | : av Wh eZ 


d 
(end of col.) TOU AnL [ 


(@) 
veslee wlGe 
sO SPS GEN sae 
onodp ald xp f.. a HR S.. 
LA» “Ererp cis to AL | 
[7]upov os8. 
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(e) 
Cot. I. 


Kai ¢[os] 7 dnl ; 


Lr» [M]ecopy eis 70 ANL iat ‘ 
i te , 

[| Kpe bey 

els TavTo oF K.. = Kpud Cry ae 


xpd 28 


at Dr 8zKd 
eee 


Xopatiukov tov AnL 


adukns BS 


Cot. II. 


[ xoparixov ] Cf= 
adukys Fe /tBf= 
tov ACL yop rt, va - 
aducns Sf / us - 
vou AnL yxopare om 
[ariJeys 8 /ef= 
/98J= 


vdaxurixov Bes 
Cox. IV. 


eis to hnL xp [ «€ a hy 
ews To ACL hy 
eis To ASL Bry 


eis TaITO KV BI- hy 
T 
r 
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Bs 


eS: 


width of one 
7 


column blank. — 


" 


Gan V. 


vou[ pov — 
aww 
Lr» 
X[ouwn 5 
kat M[ecopn 
eis [ro ALL 
eis [ro XL 
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The present form of this papyrus is the result of a combination of a large number 
of small fragments: (a) contains the upper part of six columns; (6), (c), (d), and (e) contain 
the lower parts of twelve, none of which (with the possible exception of (5), which may 
be the end of the first column of (a), but does not join on to it directly) corresponds to 
any of the columns of (a). ‘The blank space in (e) indicates that the third column was 
short, and did not extend down to the preserved portion of the papyrus. We thus have 
portions of at least sixteen columns, each of which originally began with the name of a 
person who was probably a military cleruch; the names preserved in (a) are Phaedrus, son 
of Leptines (col. ii.), another son of Leptines (col. iii.), Democles, son of Lyson (col. iv.), 
and Olympichus, son of Agelaus (col. v.). This is followed by an enumeration of taxes 
due for the 36th, 37th, and 88th years of Ptolemy II.; of these three appear regularly 
every year, the ywyaricoy and adtkne to be paid in money, and the pvAaxiricov to be paid 
in wheat. In some cases we find, in addition to these, a tax called evvomov, or evvojov 
mpoBatwy, which is generally combined with a ¢vAakirixov (sc. tpoBarwv)—in (5) 10 the 
name of this tax appears in its longest form, evvoyiov mp(oBarwyv) cuv gu(AakiriKwt) Kat 
aywv woavtwe Kat vrocipOepwv mploSarwy) gu(Aaxirixov) ; there are also mentioned a 
pvAakitixoy pew (div. 13, 6 6,7, 8), and awAa (ci. 5, ev. 3). This list is followed by 
an account of the amounts paid, divided into two sections, the first of which is introduced 
by the phrase ae rovro wemrwxev, and deals with taxes paid in money; the second begins 
with the words ka merpe, and refers to the gvAaxitixov, which was paid in kind. The 
account gives the dates on which the payments were made, the year to which they were 
to be assigned, and the name of the tax to which they were credited. In some cases 
(c 11. 6, iv. 5, e iv. 5), the abbreviation > is added at the end to indicate that all the taxes 
had been paid in full. 

The ywparixoy (discussed by Wilcken, Osér., p. 333) was a tax imposed upon military 
cleruchs for the maintenance of the dykes. There is reason to suppose (see CVIII., CXII.) 
that, at this period, the amount of the tax was proportional to the area of the holding, and 
was calculated at the rate of 1 obol for the aroura; in this papyrus, however, the amounts 
vary slightly from year to year; thus, in (a) col. i., it is 95 obols for the 37th year and 
100 for the 38th; in col. ii., it is 96 obols for the 38th year, but the amount actually paid 
for that year was 100 obols (1. 23); in col. iii., it is 98 obols for the 36th year, 98 for 
the 37th (this number is obtained from the arithmetic, cf. 1.19), and 100 for the 38th; in 
col. iv., the amounts for the three years are 94, 94, and 95 obols; and in col. v. they are 
95, 90, and 96: it is therefore probable that the persons paying the tax were cxarovrapovpot. 

The adn (cf. Wilcken, Ostr., p. 141) seems to have been a salt-tax imposed on the 
cleruchs. It varies considerably in amount from year to year and from person to person; 
but the principles on which it was assessed are not known. XLII. v2 is a letter from 
Alexander to Kleon, informing him that the drain leading from Tebetnus and Samaria to 
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Kerkeésis had become silted up, and asking him vzoAoynoat ere ta ada Toe ex Kepxenovoc 
Aaore H ZV wy awiAra perpycovar ec — rwv Ot, which probably means to subtract 200 dr. 
from the account of the salt-tax imposed on the people of Kerkeésis, for which they would 
do work in clearing out the drain at the rate of 60 aoilia for 4 dr., in order that the land 
might not become waterlogged; the appearance of awiAca in this papyrus may be due to 
a similar cause. 

The gvAakiticov or police-tax (Wilcken, Ostr., p. 402) was paid in kind, and is more 
regular in amount; in col.i, it is 22 art. of wheat for the 86th and 2% art. for the 37th 
and 88th years; in cols. ii. and iii., it is 3 art. for each year; in col. iv., 23 art. for the 36th 
and 22% for the other two years; in col. v., the amounts for the three years are 27, 22, and 
3 art. This tax was mpoc mupov, but was often paid in barley, of which 5 art. were 
accepted by the officials as the equivalent of 3 art. of wheat. 

The evvosrov (Wilcken, Ostr., p. 191) was a tax paid for the right of pasturing sheep 
and goats on the voua which formed part of the BaowWuKn yn. It corresponds to the 
Roman seriptura; and its amount was probably proportional to the number of animals. 
LXXII. 6 is an example of an azoypa¢n which was probably used for this purpose: ef. Amh. 
Pap., Il., uxxxut. <A further charge (gvAakirixoyv) was added to this, in order to meet the 
cost of protecting the animals while grazing. The reference to rpoBarwv vrodipbepwv, in 
(6) 12, is interesting. The practice of protecting the wool of valuable sheep with leather 
coverings is occasionally mentioned in Greek and Latin authors:—Strabo, 196: of pévra 
Pwuaiot cal év totic mpooPopporaroe wtrodipbépac tpépovor Toiuvac ikavWe aorelacg épéac. 
546: tye 8? cal () TadAwviric) tpoParetav brodipAépov Kal padraxhe égpéac, ti¢ Kal’ bAnv 
tv Kamadoxiay cat tov Ldvrov ofddpa modAj oravic zort. Diog. Laert., vi. 41: é& 
Meyapoc idev ta piv mpdBata roic Spuacw éoxeracuéva, Tove d& maldac avTwv yupvode, 
tpn, AvorreAéorepdv éote Meyapéwe pov eiva } vidv. Varro, R.R., 2.2: ovibus pellitis, quae 
propter lanae bonitatem ut sunt Tarentinae et Atticae pellibus integuntur ne lana inquinetur. 
Hor., C. 1, vi. 10: dulce pellitis ovibus Galaesi flumen: compare the two curious glosses 
in Hesychius: éda* avaroAy. xal Tote mpofsarore repiTBenévyn SipPépa (cf. the glosses on 
da, déa, dec, déoxat, ola, aNd Wa) and oiiac’ TOv TpoBarwy Ta oKETacThpia Sépyara. 


The gvAaxitikoy tepeewv was a tax imposed upon cleruchs for the protection of animals 


destined to be sacrificial victims. It seems to have been a special impost exacted from . 


time to time from individuals—cf. (a) iv. 11: mpoorapeypapn vio Oopiov LAn Mecopn 
puAakirikov tepeewv f; in (a) i. also, it is probably included in the special charges entered 
under this heading in Il. 10-12, for we find in (6), which is most probably the lower part 
of this column, several payments of the tax. 
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CX. 


(a) 


[British Museum, pLxxvuitt. Mahaffy, PP., 11., xxxix. (e), with plate; Revillout, p. 310; 
Wilcken, GGA., 1895, p.160; Ostr. ; Meyer, Heerwesen, p. 35. | 


The lower part of Col. I. may be restored with comparative certainty :— 


]Sia tov avrov 


]7<p opp = 


[BL tpinpapx]nua — e 
[Svaxopu]a § - 
[Bvpons] n/vb- 


[ouxovo BL xopa)re Xx ra 
[ /apyvpiov vf- ] x vl= 


[citov BL La pi]Kov B 
[dvdaKurixov ] y 
[avumrias ] KN 
[NevroupycKor ] K/ vy 


Revillout reads 6: Qpov avrov in the first line, and T for = in the second. Two lines 
have been lost of the top of cols. ii. and iii.; those of col. ii. contained entries for the first 
year, amounting to 8,4 artabae; col. iii. began with a proper name, followed in the next 


line by BL rpinpapynua «. 


Col. II. 1.5. ~ wyi. The demotic note is thus translated by Revillout: “Bonne 
est la générosité du dieu 5 fois grand, leur seigneur, Osor-neb-pa (= Yoxvoraioc) 
a jamais.” Mr. F. Ll. Griffith, having, with great kindness, examined these 
demotic notes, informs us that Revillout’s translation cannot be correct, though 
‘to him the meaning is obscure, except the god’s name and title:—‘ Thoth the 
5-times great god, uér (mighty) the Lord of Khmim (Hermopolis Magna).’ 
6. The abbreviation at the beginning of this line possibly stands for rer(axra.), 
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but, if so, its form is rather unusual; it would be more in accordance with 
the systems of abbreviations employed at this date to regard it as representing 
some word beginning with rev or ev. 7. None of the 
explanations of the opening of this line are satisfactory: Mahaffy’s original 
suggestion (adopted by Meyer), that the abbreviations possibly represent o 
kA(npwr) voi(wt), is very doubtful, since the grammar is irregular and the 
meaning inadequate. Revillout’s ex Ao(y:onov) wde(ov) is absolutely impossible. 


9. o- for dy W, R. 10,026 IW 1l. oov? W, RB; 
Aef- W, RB. 12> sZ-. Wy Ree Asien ee 16. § for p.’ 
17. tah W. * 18. adXov wapovciag W. 22. e¢ Touro perper and 


also col. iii, 10 R; but his translation, ‘sur ceci l’orphelin a 4 mesurer, a payer,’ 
cannot be accepted. 


Col. IIT. 1.2. In the margin is a note: ..v umobe¢ | a..[...s. || rwe exoue. 12. weld W. 
17. BC. 


On the verso is a column of demotic and a column of Greek (26 lines), which is very 
difficult to read and is full of abbreviations; it refers to «eX payimwv. 
There is another fragment of this account which does not join on directly :— 


(2) 
pots 
[eis] rov[ro pe}rp[a BL 
‘UJatpuxov B 
NJevroupyucov [../.. 
~ &8zi8 


beat 
[BL z]punpdpxnpa [e 
[Sed]yona 8 - 
[ occovo ] BL yxonare yx flf= 
[/apyvpliov 0- x wef= 
Each section of this account is divided into four parts. The first gives the name and 


position of the person to whom it refers. Of these names, only two are preserved, viz., 
Pythagoras, an Athenian, and Adymus, a Macedonian; Pythagoras is described as an 
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orphan; and the marginal note inserted by some official against the account of Adymus 
sufficiently indicates that the remaining accounts also refer to orphans. There is, however, 
no evidence to support Meyer’s theory that they were sons of soldiers of the king who 
had perished in the Syrian wars: this is mere conjecture. The meaning of the numbers 
which follow the names (200 in col. i. and 400 in col. ii.) is not clear; but it may be 
observed that two of the items, the ywuari«ov and the derovpyiKoy, are in the second case 
double what they are in the first. 

The second part is an account of the amounts paid in money in the second year. Of 
these, three—entered as rpimoapxnua, Staywua, and Pvponc—were paid in silver, and are 
apparently constant in amount; in one case (b), Bupone is omitted; and in another, 
(a) col. i1. 2, a tax called gopoc immwy is added. The fourth is the ywuartkoy, which is 
paid in copper, and varies in amount, being 17 dr. 5 ob. in col.i. and (6), and twice this 
sum, 35 dr. 4ob., in col. ii. The meaning of most of these words is doubtful. It has 
been suggested that rpinpapynua might be ‘the tax for equipping a ship of war’ (Mahaffy), 
or a special tax applied to the maintenance of the fleet (Wilcken), or a tax imposed on 
the fleet and devoted to the support of orphans: “des taxes sur la marine et les chevaux 
(tp:npapxnua, Popov immwv) payées en argent comme notre taxe des pauvres sur les 
thédtres”’ (Revillout). It is, however, far from certain that the word at this place and 
period retained its technical naval meaning: ¢.g., in xLu1I. (3), rempapxoc seems to mean 
the overseer of a gang (7Anpwua) of workmen. The meaning of d:aywpua also is unknown ; 
it cannot be the same as the ywuarixoy, for both appear in the same list, and one is paid in 
silver, the other in copper. The word is passed over in silence by Wilcken; and Revillout’s 
explanation, ‘‘ diaywpa(rikoyv?) payable en argent et qui est peut-étre un droit percu pour 
la traversée (da) des digues et canaux (ywuara),” is based on a false interpretation of the 
word xwua, and cannot be accepted. No explanation of Bvpone has yet been suggested. 
In one case (col. ii. 2) an entry gopov immwy appears among the taxes paid in silver; but 
it is accompanied by a marginal note, which apparently directs the transference of this 
item to the next account. The tax (xwuarixov) paid in copper is introduced by the words 
oxov? 3L; the meaning is uncertain, but the word is more probably an abbreviation of 
oxovoma than of oovouoc. These entries are followed by a statement of the totals in 
silver and copper. 

The third part contains the list of amounts due for taxes paid in wheat for the second 
and first years of the reign. On the catpuxov see Wilcken, Ostr., p. 375; the pudaxiricoy 
has been discussed in the notes on CIX. The tax awamac, which occurs again in Tebt. 
Pap., 99, 57, is obscure; Mahaffy’s suggestion that it was a tax ‘for having no horse’ 
is rejected by Wilcken on the ground that the same person paid a gopo¢ immwy, and 
therefore possessed a horse; but the force of this argument is weakened by the presence 
of the marginal note which seems to indicate that ¢opov imwy is a wrong entry, and 
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it is also quite conceivable that ‘a cleruch, who was required to keep a horse, should be 
subject to a tax (popoce urmwy), and in cases of neglect should be forced to pay both the 
tax and a fine for not observing this duty (avmac). His own suggestion, based on 
Herod., u. 108, that avama refers not to the person ‘on whom the tax was imposed, 
but to the condition of the land, and meant “ Unwegsamkeit, Unbrauchbarkeit (des 
Terrains fir Cavallerie),” and that the proceeds were employed to defray the expenses 
incurred in diminishing this unsuitability, is quite as difficult. Revillout’s interpretation 
is, to say the least, surprising: “la taxe des transports par chevaux des blés, ete. 
(avir7ea de avimmevw se promener a cheval).” Possibly the tax was a kind of fine 
imposed on such ‘military cleruchs as were unable to ride: aamoc is found with the 
meaning ‘unskilled in horsemanship’ in Plut., Wor., 1004: we ci wapexedevero pw ovpidew 
duovcov dvta pnd avayryvwokev aypaupatoy pnd immebev avimmov; and Poll., 1. 210: 
oparsowrépay tmapéxovta ty immdry rv pbuny, jv O& adummd¢ Tig W Kal aBéBaog Kal 
aroosiovra kat ékpépovor kal avaxauriZovow iordpevor kata Tove ovpatovg wédac. The 
Astrovpyixoy was a tax imposed upon the military cleruchs in lieu of personal service on 
public works: cf. Wilcken, Ostr., p. 882. In the first year two payments for ‘ crowns’ 
became due: the first probably on the accession of the king; the second on the occasion 
of a royal visit to the Faytim:—addov (sc. orepavov) mapovo.c. On this tax see 
Tebt. Pap., 61 (b), 254. . sag 

The fourth part contains a list of the payments of wheat made in the second year, 
followed by a calculation of the amount still due. 


CXI. 
[Trinity College, Dublin. Mahaffy, PP., 11, p. 36.] 


[cirov] ¢[vdAaxku 

[K]ac apos ra [é]rdve [ © 
/HXAsf= mupav [ 

memtoxey Lue Mexip O[ 


Tov “AvSpicKov 5 
Bi pos Swrarpov "Ayatos 
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Xopatickov usf[- adie .¥ 0 Fyf 96. 
gudakitikov elas mpoBarov .f[. 
[5 Riy=ADy & Ky|- 
oirov dviake y iatpe B oredav «B /.B 10 
Kal pos Ta emdvw - TUpav eB 
[eyf= -mepav sy 


Corr. 8. This text is on the verso of the papyrus: the text on the recto is almost 
completely obliterated, 


1,7. The amount paid by Philotherus for ywyarixoyv indicates that he was an 
exarovrapoupoe, since 16 dr. 4 ob. = 100 obols, and the ywuatmov appears to 
have been, at this period, proportional to the area of the holding. The symbol 
after adix is very like that used for aprafn, but cannot have that meaning 
here; the remaining abbreviations in this line, and the arithmetic, are obscure. 
11. In addition to the items given above, Philotherus was required to pay 
1 obol and 52 art. of wheat. 


CxIT: 


[Trinity College, Dublin. (a) Col. ii., (e) col. ii., 11. 11-16, (4) Mahaffy, PP., 11, p. 87; 
Wilcken, GG‘A., 1895, p. 146; Ostr., p. 377. ] 
(a) 
Coz, I. 


~ ea On f 

to Kad é€ly TwY TETTWKOTMV 
\ lan 7 ~ ~ 

Tapa tlwy ev Tar vopar pK 

t 

urm€ ov 


Sena Wes TO Tapa Anpntov @packos 


Ts.t7T] pX Sia dX Avtioyov’ tov BL x usj- 5 
Aves Piotoe 

once] RO Awptov pK tov avrov M | 

rod BIL rote kcd tle 


weeds Oparé ms y ar pk Sa d 
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[rohepJacov tov BL X [es] J[- ad}: O- /kef= 10 
b hevas]SEy= Kat teped «BJ /rva- 
Ee ee @pajvE rns oy ari pK 61a Xd 
19- 
Tov KsL XopatiKo|y usf- 
]pX 15 
Jane f- 
) Azro\ ]Awvos 
Jafe 
Hpa]k\ewrns 
]rov BL 20 
] 


a \ Vv 
[rov xksL yoparixoy M oy exe 
a 


[ev TOU vee ]e..ov p& ke jets Xe os 


]J-c Kav db j-c /Ka 
]  vanpler]|ys 25 
mms. ar Sia u - TIrokepatov trod BL 
] : 9 Saidutl 
bows tov BL Bupons 7 /is= 
Jrov =MaxedSa[v zys] 8 afr pX 
Sua IroJte rov BL [yx usJ- ] adie wa 30 
tJepetov - [ epee] [= | 
OpalE Hs y ar pK rod BL 


] v7) . 
U]anpérns ™ms y ar px 
dua A Kaddux]d€ous rot BL xX us|- 35 


Jrov xsl yy usf- ddux f- 
kai ]ro mapa EvBiov rs 7 mr pK - 
Tov BL xX usJ- ]xav 70 mapa EvBovdov 
tolu xsl x ws[- Jo fi 
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Cons Li: 


« D 
& ao a.“\ 
(100 Be Xx pke eA 
aducys 7) 
d Netas TLOf- 
eee A 
LEPELOV Ky SL 
BS sepa ones 
é yis M — «8[J= 
Bopony ryins nL 
Tou KsL X vf 
¢ ee 
aXkHS 
x Mo yns Kol 10 
/ pons 
Col. I. 1.4. Anpnrov is probably a mistake of the scribe for Anunrprov. 7. rov 


avrov M does not mean “for the same vineyard,” but “for his vineyard.” 
11. kat ceper, 8c. kar pvAakiriKov tepeewv or tepetcov: cf. OLX. The words should 
not be translated ‘fir ein Opfertier,’ as they are by Wilcken, Ostr., p. 377, nor 
was the tax paid by the priests as he suggests both there and on page 395. 
25. The proper expansion of #1, which occurs also in (c) 24 and (h) 2, is 
uncertain: possibly Maxedovoc or Mayvyroe. 


(©) 
Dape[vad 
N ») A A v7 
TO Kad EV TMV Tel TT WKOTOV 


=~ lay 2, oy 7X 
Tapa Tav ev Tol. vouar pH 


C Acldrns @pafiE rHs . ar pK 
rou BL y usl-  ade«[ 5 
ME 
% IlodAvdedKns Tal 
Paviov xX we yns f 
Tlodvdevkouvs pA 
+. PTOV TOU Br .E 10 
P]idurn[os] Mepir[ov 
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(c) 


..Tavoavias ...uBarkuos .. adix 


‘Eppas ‘Aerou xs y [dr pK da 


Aewiov Tov BL x poke en 


XK ae taf= adic j= pov Vesa 
6 Kad\ukdijs 76 mapa> Ke.[ 5 
Tov Av.....Are.. [ 


ad 


ONG. set OU ajgeL x Lyis tis mept Avow- 
paxyioa tas- d yns [ 
Tlrodepatos ‘Arrohdod[apov 


Kat Apwop[, 10 
Bepevuxidos Oa ny | 

$épov xnvov dia K..[ 

Aéov pXK wapa ....[ 

ys. VOU OPN. ye eue ov Sye[e ev TOL. sine 
vos pK i mept lrode[paida rHv ent 15 


Tou Spupa. tov BL ve-c kat KBI-c 
kav tov «sl y e-C d KBl-c / qs 
Lrparvrmos “HpakheidSov Lvpakocifos 
ms 8 ar pK sua d ‘Avtixov tov BL x als 
ahukns O= d hevas q 20 
Kat 70 Tapa Ywobevous Tod ...[ 
Mayvayros vie tal aie Co $ leper a 
Kal TO Tapa Aoioypouv Tov ‘Ao8[yjou 
i x usf- aus a- 
Kal TO Tapa Apuoropayov tov I] [ro- 26 
Aewatov Atviavos x us[- aux f 
Ks loAvotpatos Tlodvorpa- 
tov tod M ov éyau & Tau ‘Aokd[yriov 
p&. [a] crept * ryy Masse ANS aeeene 
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(@) 
Con. I. 


to Topa ®ioEevov tov 
TMs € Ummapxias 
adiens af x Bl 
ianper]ys TIS 7 ‘Ur- 
Tapas Sud Xd @]eoSorou Tov KsL 
eri e J er ae 
@]ecoadds pA Tov 
BL ¢épov ynvev toxK]adov ~~  Kd- 
].1o.peovs 70. 


Tapa ileces rou 6 crous 


XM & Xa & rar O]eoddpov pK krhpar 


@ 
KQU ]rov KS érous aN 
a 


] . [o]uoves ejL= G 


Con. IL. 


kau[ 

coe kl 
pol : 
rou B érovs yx yas zLhs- 
xakkov n= adi[Kijs 

Kau ap eare bidrov ca 
‘ahucns. al= oL 

S Tpagvas Maxed[av ris 
urmapxias dua A 
rod B €érovus ae Xx aL 
Kat 7o[ - 
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(2) £ 

Con. 1: 
— Jaduens J- 
Ts] Tov Mv- 
[oav ar ua d Meshes 
[rept yas tov] BL x af - 
7" eae oe 


icone ee 


[redevs eb vis BI 
(about 17 lines lost), 

[ Sua A Jpov - THIS 

[wept  =———-vs] 70d’ BL 

/ adie f- 


ee 

rot 
[Tapa tis tev TMépowr 
[7 Sve d T7]s  mepi 


aCove ines 


Movxe yns tov BLE 
Tou «sh Xx -2 to[f-vee* 


7 Tpwrapyos ‘lacovos [rhs 


trav Mvoov zr ok yfis THs mept Sa- 


pdpeay tov BL yxy[ 

Netas Ks J e Tov «[s ibe 
les p [ P oclea SK 
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< 
Tov Apuic- 


ToBobhov Ts Tov [ ar ok 


793 
tlov =k x va|- adi[kys 


A 
TOU 


Ko 


mepr lepuy vioov yys 


KsL x 


IITodenatos 


al-  o[ 
Nek, 


.]pevs 7Hs Tav Opatik[wv ar oK Sa Xr 


KadAuk\éous 


y]ns 
aNUKIS 


tov BL 


THs mlepe 


x vaLf- 
B 


kJ8 Hpakdeiros Hpa[kdevrov 
ms Mvodv zr oK Se AL 


T)ps Tepe To Iorelov yr[s tov BL x La - 


a}\ucns f- Tov 


esl [ 


TlroA]euatos “Epmoylevous 
b Phoy 


mAs tov Tepowv Ar [ok Sie Xd 


-»». lov | ays: aept: . [i yns 


nN 
TOU 


an 
TOU 


BL x 
KSL x 


val 
vaf-[ 


auKhs =e OURmucS | | 


«0 


Xx yas] tis wept BdpBaida 


Diidtas OpaE [Hs Trav 
mr oR 8a XN “Hpaxavos [ 


] Urodeuatov 


|v 


immapxas 


Co 


‘umTapxias dia doyevTov “Eppadidov Tov BL 


uaf- aduKns j- 
@pag Hs Tov 
dua oyevTov Avovuctov 
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x vaf]- aruns f- é elas t= ° tov xsL 
X 


va]f- — AOS 
seeeae ets Kat Tpvdwv 76 Tapa ‘Apioravos 
oka & ‘Hpakhedtov HS Tov Secoa- 


Mov cr Sfia, Aoyevtrod Aewiov tot PB efovs 
x yas] T™ms wep. WVeovvadpw yartkk t 
seeees]yf[ov adsxns f- [rov «Js L x vaf- 
tov B[L opoijos &dueys f- [ 

X Xawpéas Xaipéov Tlepyalunvds rs 
TOV Opaikwv irmapy tas da doyevrov 


Kal\torparov tov B eéfous x yils THs mepe 


Evnpepiay caf- Gducns f- d Lepeiwv if 
Aevd...ehpus oo K d vepeiwv ... rep[t I1]ndov- 
civ tov B érous — Kj-c 


Kae Tapa pucbopdpwv Kdynpovxwr 
‘B > Amroh\NoSwpos Tewoapevou ye Tov BL 
ahuens . fc A Aetas ef 


(9) 
puakuTLKOV KL 
MeveoOevs Hpakdeidov .[ 
SiJa 4 “Avrwxov rod «xs L$ yfys 
sone Xnvav roxadov [ . 


| véyJ 5 


mapa ok unméwy 
‘Apprioyos 70 mapa ‘Inox. [ TOU 
Tl}vOwvos Maxedovos Sia Xf x 
yns THs mept To Sr eroas ta nat 7 0LKLOV 
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ula - ¢ yns S-c ark f- 10 
YlootBros Fevopavrov >Ay[ards Sua 2d 
"Emotpdrov x yns tH[s mepe : 
wav tou BL waf- adel Tod 
ksL x 4 aus J-  $ yLis 

/ #L-]I- 
[kat mapa pucbodopwr xd]npovyev 
-"Epyodarns Aypiopdvous Ao[. Ja.[ TOV 


? 4 z 
Erewvews = Tot BL ark y= 


on 


@]eo8oros yewpyos TO TUupa Avo[ 

ie Nita Tere *Erewvéal[s 20 
tov BL 

iJ\oras “Avdpovtkov 75 Tapa .[. 

. |pTovyeduos : Tov “ETewvews 

tol) BL dopov XNvov ToKadav BC 


— \s-v 25 


(2) 
Kat map[a] AK welav 
wa érahos rhs € > AS Tod BL x &- 


U 


hb ys af-v Gaduc fH Tou KsL x BJ 
d yys f=c 4f—rxn |] f- 
A ] tov BL x 6- db yns af-v 5 


[arux ]J- zlov x«s]L x BJ é yns f=c adux f- /Ka- 
[ [| rov BL x n= adikyns a= $ ys y=e 
x 


€ adie a= b ys aj= /[xa-[c 


All these fragments belong to the same document, but their original order cannot be 
determined. ‘The text on the recto contains an account of the taxes paid by various classes 
of military cleruchs in the second year of Philopator, together with some payments assigned 
to the previous year, the twenty-sixth and last of Euergetes I. The persons who pay the 
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taxes are described as pA immac (a)-(d), oK& ummee (e)-(9), AK meCor (h), and pa Dopopor 
kAnpovxyo. (f) and (g); these four classes of military settlers are found again on the 
verso of (e) col. 1. The exarovrapovpor urmece belong to a series of five numbered hipparchies 
which seem to have been made up of cleruchs of all nationalities, who were of higher 
rank and held more land than the trmee of the other classes. It is probable, though not 
certain, that all the members of these numbered hipparchies were pX; and this supposition 
is strengthened by the evidence of Tebt. pap., 30.10, 15, where Didymarchus, son of 
Apollonius, is described as a Macedonian rne ¢ er(wapyiac) rw (exarovtapovpwy): cf. ib., 32. 20. 
The second class of cavalry soldiers consisted of <3dounkovrapovpo, distributed among four 
hipparchies distinguished by very appropriate national names—for the Thracians, Mysians, 
Thessalians, and Persians were the four great horse-breeding nations of antiquity: the hipparchy 
of the Thessalians is probably mentioned in Zebt. pap., 137 also. Besides these two classes of 
cavalry soldiers, we find pucPopopor kAnpovyo.: but the size of their cAnpo: is not mentioned, 
unless the abbreviations in (g) 20 are to be expanded oyéonkovrapovpov «cAnpovyxov: this 
seems to be the most natural interpretation to put upon the passage, though the form of 
the abbreviation differs considerably from that employed elsewhere in this papyrus for apoupa. 
That they were cavalry soldiers is indicated by the fact that one of them is described in 
(g) 23 as an tA(apxne) rwv Erewvewc. The last division is that of the zpraxovrapovpor meCor 
who belong to numbered chiliarchies (h) 2, cf. Zebt. pap., 187, rn¢ eBdounc xALapxeac 
tplakovra[poupoc, which proves the correctness of Wilcken’s expansion of the abbreviations 
employed here. In XXXIV. (6), 1. 4, we find another reference to these infantry soldiers, 
YworPiov MaxeSovog rwyv vio PurAca AK KAnpovxou: cf. Tebt. pap., 62, 47, and 63, 44. In 
later times we hear of rpiaxovrapovpo wrmeac (Tebt. pap., 64 a, 181, 147), but these were 
paxiwo. and Egyptians, and probably stood in the same relation to the Greek exarovrapoupor 
as the errapovpor paxiyor to the Greek rpraxovtapovpor meZou. 

The whole treatment of the Ptolemaic army by Paul Meyer, in his Heerwesen, seems to 
us to be full of errors and to be based upon false principles and illogical inferences, which, 
however, cannot be discussed in this place. Some of his statements, which have a special 
connexion with this papyrus, must, however, be briefly noticed. On quite insufficient evidence, 
he assumes (p. 38) that the 2nd and 8rd hipparchies consisted of ‘makedonische Gardereiter,’ 
the Ist and 4th of picfopopo immac: this assumption is refuted by the occurrence in this 
papyrus of a Macedonian of the 4th hipparchy (a, i. 29), and a Thracian of the 8rd (a, i. 82). 
His expansion, cAnpovxiac (p. 25, n., 82 and p. 39), of the abbreviation in (h) 2 is paleo- 
graphically impossible, and his whole theory of the existence of numbered cleruchies in 
Ptolemaic times, which is based upon this conjecture, falls to the ground. He restores (e) ii. 14 
thus (p. 10, n. 33): “ TroAguatog Nek{ Jpeve tig TOv Opal ov tmmov roy K JadAKAéouc 
tie mLpwrne immapyxlac ixatovrapovpoc] wie ich erginze: Der Betreffende gehért zu den 
friheren jucBopopur ummag des EKuergetes I., die unter Philopator, als «Anpovyo., wieder 
aufgeboten werden.’ The new fragments of the document which are now published 
prove that his restorations are erroneous in every particular; and’ the second part of his 
note is refuted by the distinction drawn in the papyrus between the pucfopopa KAnpovxor 
and the pX and oX emma. 
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( Verso of e.) 


Cot. I. Cot. IT. 
ywerar Tov avyopator Kia Ayr {=v aprrehukn[s 
ow de tows eis Meudw nKB’Byv {=v Tapadeicov[ 

U > , 
Kal To Urep A €wos THB nvy’BaoKxd=cv d apreiovaly 
| x7’Ev7B= Kar pK 


ext 70 maploy xnvn’Tdvi[vy 5 exop . .[ 5 


Vee; & 

Wipes TOU, BL ets To BL (about 16 lines lost, followed by 
Cutnpas Lvys the beginnings of 8 illegible 
amo é p lines) 
ba yJ 
emuKns > amd 6 Kyf-¢ 10 
ev eee TOU BB 
Kal amo 6 KE 
TETAPTNS caf - 
Kod\duBov aro 8 p 
epyav € 15 
Reales 3 6 
.. KNV oats 
aduKys so 

px faJ- 

oX LOf-C 20 

AK c= 

ag / q-¢ 
‘Jrvoprov at ¢ dy] 

px vkCj 

ok 6 - | vo- 25 
X]nvav roKddav = 

pk — qsj- /qé 
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(Verso of f.) 


Cou. I. Cox, II. 
Els TO x epya KOVLATLKOY epywv 
Els Tapappuyyavic Lov 1B pe 
T yl W p<é& Se py t/ade 
O vf we mq Sv q 0 /?ASo]BJ Els TOMMY Kal TpoTaywyhy 
F foe > 0 q 5 xaduKos t wWé&sf-  wWE&sf- 
Bieeies | Wésl- — / ?Br % 
Pes ae tate 1 : 
Koviatoy ev Tl roeparde Koop / Tuke 
(illegible line. ) 
.2o. poe du Pdr ws p eis Ta: mpooninrovra WW p 
[Ba<> aes | 
/ ipa els ex yepvpav 
Ka pe 10 
( some lines lost. ) kat Sudhnppa KO pp 
jr La 
ets avaBodjy vavBiov / xnwEdéO 
7 AS te eT 
Ae 15 


The writing on the verso of these two fragments is very faint and difficult to read; 
(e) contains a summary of expenditure, the amounts, which are on the silver standard, being 
very large, followed by a long list of obscure entries referring to the second year; of the 
abbreviations employed, 6 must represent some word beginning with 8: or 0, perhaps 
aro i(wrwy), as contrasted with the military cleruchs, who appear in ll. 19f. The entries 
on the verso of (f) are a series of short accounts in connexion with the repairs and 


maintenance of irrigation works. 7, in col. ii. 9, is written as an abbreviation. 
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CXIII. 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 


kat vrep THs y  umrmapyals 

es Ta ofeunpara 
Giro Meoopy m ews @arfO] Xr [ vf 
Meyxeip IN /aB 

Kat €ls TOV ayopacrov 5 
ard Meoopy m €ws @bv0 AX Spe 
Mexetp enly / XqeLy 


yiwovtat [ 


On the verso are parts of two illegible accounts running in opposite directions. 


CXIV. 


[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 


Emixparys tpatovixov de twv eyf.. 
Tov KeL avaoraparwv [....... 

io 
Kal AVAOTAMATWY fh TO M[....+. 

A 

teOvynkotwy ev THL K[...+-- : 

[n] 
Kal Tov amo THs O tlw ehedavTwr 5 
Avovucokdns Apakovtos tlwv IHvbay- 


yehou kat Trodewarov tov .[...+ 


291 


MILITARY TAXES. 


«:.[-..-]-[-]ios: Tov =mapaw iw .«.| sane 10 


tov IUvOayyedov Kat Irod[epasov 


(two lines lost.) 


erewv ews Tou kel A ip [..--e. 
r 
TteOvynKoTMV EV THL K 15 
7 
Kat Tov amo tys 8 Tav ededhaviwv 
.[..Ju rpodys ovte tm K Cékd [.... 
ik pr B= <gen 10” Saban 
tov KkeL A ..pyns Kau ee 70 Lee 


4 
Kat Tov ato Tys O Twv ededar[twv 20 


The amount lost on the right is uncertain; the dots have been added on the supposition 
that the restorations in ll. 5,6 complete the lines. Abbreviations are frequent and irregularly 
formed :—l. 1. de probably represents some title of Epikrates. 1.2. avacrauatwy seems to 
be a new word of unknown meaning which is represented in ll. 14, 19 by the symbol 
commonly used for ava. 1.8. Here, and in 1. 14, the u of a is a large square letter ; 
but in 1. 19 it is cursive and semicircular; the « is in all three cases very long and drawn 
through the centre of u. It is not clear whether it should be expanded pucQov or pucfopopwr. 
5a Onpac. 7. The letter after rov is not v: accordingly we cannot restore wov as might 
be suggested by a comparison with Magdola pap., 1, 1, BOH., xxvi. p.99. 9. A’ probably 
stands for apyvpiov, being formed as a monogram of apy in the same way as the ordinary 
symbols for apraBn and apovpa; but» we have not seen any other example of apyupuov 
abbreviated in this way. 17. z differs from 4, the common symbol for wvpov, having 


the + square and the v large and correctly formed. 
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CXV. 


[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 


‘Amod\wovuos Kafe.. ajo 

ol mpayparevo[mevor rHv 

XapTnpav TOU. | ees Be 

Terevre. yatpely- exouer 

Tapa cov Hv of... THs 5 
Xaprnpas tov . [...)...). 

XahKov Spaxprfs 6.0 ah 

L]. Paaddu ne [ 


Wilcken, Ostr., p. 403, quotes from BGU., 11, 11, a tax: ypagstou kal yxaptnpac 


CXVI. 


[British Museum, pixxxvit. Mahaffy, PP., 11, xlviii.; Wilcken, @G‘4., 1895, p. 165; 
Ostr., pp. 653, 769. | 


1.5. wlapa A]wpiwvog tov ortoAoyour7[og ...)....- twv ep] | Bovaoz[ov] romwr W. 
8. yevnuarwy for yevouevoyv W. 9. K evaxolotag /] > perp [.....0. ]| 


kat ovbev evkeacw W. 


293 


TAXES. 


CXVII. 


(a) 
[Oxford, Ms. Greek, class e, 26 (p). Mahaffy, PP., 11., xxvii. 3; Wilcken, Osér., pp. 264, 721. ] 


Corr. 8. (a) 1.2. Herevovpie 5. Tate Havotoe, cf, 1. 28. 6. [/q]8. At the end 
of the entries for each day, the total amount received on that day is given: here 
92 = 444+ 48; in 1.15: 270 = 60+90+36+28+16+40. 7. Dirwrepidog 
8. ZeuOne 11. ®iraypidoc Vevapovric Apewe. 13. [Wivayewe] Qpoe 
ef. 1. 31. - 14. Eunueprac Exevenwuroc 15. Tlayparov yp / Xo 
16-25. WO [TnAoverov] Pevapovrie 


Toronroe Kal ‘Qpo¢ Tlerevovpioc 
[kai PaBaic Paf3i|roc pif= 
( four illegible lines) 
Ky Apotvone Tecevodgue Ildovroc 
kai Qpog [[ac]i[ro]e 
OcadeApeiac Vivrane Aptwe VC 


TetevOewe mm 
27. Tlavow.e Iairoc. 29. Eyeveuwuroe | Maxparov. 33. Toronroc. 
34. Tlerevoupioc. (6) 2. SevOne Tewroe. 3. for « read 


ex(adXayn). The exaddayn is calculated here at the rate of 2} obols on the stater. 


(2) 


[Oxford, Ms. Greek, class c, 18 (vp). Mahaffy, PP., 11., xxix. (a). Appendix, p. 7. 
Wilcken, Ostr., pp. 151, 721.] 


1. 3. rov Oevwrog kai T ... nove S. 4. Apwevnoratov G. 5. IroAguacdocg Spupou G. 
7. wusDopop G. t.e. pucPopop(oc) tx(meve) ; K = KAnpor. 11. Anuntpra Nixavdpov 
Avod\Awy t.e. Amo\Awviadoe S. 12. ApOwrng Kadnvotog or Kadwvotocg 8. 
15, M=aumeditidog yne. 18. pxc=cv em(adAayn) cy- ; the rate is 23 ob. on 
the deter 
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(¢) 


[Oxford, Ms. Greek, class e, 31 (Pp). Mahaffy, PP., 11, xxxix. i, Wilcken, GGA., 1895, p. 160; 
Ostr., p. 157, 319.] 


Corr. G. 1. Tewrapyov Tp yA[ov]ouov . (3. 3.  J].ace IInAover f 4. Appa 
Doxywrov 5-6. ..[...|n¢e Zeufewe M rov mporepov ovtog | [roAguatov rov 


8, 9. Tapadetcou ToAv|devcerag 8. 10. wapadecov Eunueoiac BS. 


Inrapxov 


11. Immapyoc <AAckavde vnsou> pK AdeEa[vdoou vycov. | 12. [lv@wyv for 
Tl[aw]v.; oaf- for... S. 18, ZaxoAwog Apyarou 14. Ovnrwo for evnre. 
16. Ooropraog 18. init. Ayabwv 19. Il[e]|roowrc 


The abbreviations IIo and M represent zag(adecov) and ap(meAwvoc). 


(d) 


[Oxford, Ms. Greek, class c, 23 (p). Mahaffy, PP., 1, xliii. (a) (b) App., p. 8. Wilcken, Osér., 
pp. 150, 157, 159.] 


Corr. 8. 4. Tere[covyoc] cf. 1. 29 G. Mavpne IpovBov, cf. 1. 57. 6. Avotmayoc. 
tov AmoAAwyiov G. 10. a-c. 13. /y-c, the total for the day; 2 dr. 
3 ob. + 1 dr. 14 ob. + 2 dr. 3 ob. + 4 dr. 3 ob. = 10 dr. 44 ob. 14, 16 began 
with dates, as is indicated by the addition. 19. Mayinpiole Blepev[txe]ooe 
20. [(]¥ Zrol.... ]eog Byl....] Bepeviardog Arya 23. A[p]o[evone | J- 
24-5. tov [meor] ro Acoloxovproy 26, rov [avrov] M [AA«]Eay py 
27-44, as Wilcken observed, do not join on directly to what precedes ; the 
fragment more probably belongs to (9). 29. Wevapour[to¢g ato tmne | 
80. [AAckavSpov ¥ J, of. 1. 4. 31. wloavtwe] 85. Anuvxic 
38. [azo Tyne] 39. M IIr[oAguacdog | 41. w[aavrwe | 
51. dele iZf-t 52. end iff- ; 60. AmodAwviadoc. 
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Avovvcvasdos La, sa 
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7 »» Stepa . uros La 
..Jov o mapa ‘Apuoroxpirov 
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: Av]rodixns aK 
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Bov]kohov F aa 
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[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 


Xpvooyxouns .[...|..]ns TeeBnors 


Kat Didwy K 
[Iaous ®orTéws € 
Tld@ous “ApevSwrou 5 
IIndovetov Mappijs 

. crbaviger “Opos 


(9) 


[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 
Coz. I. 


apreho|vov 


kat IIvlepepds adehdpds 


| TE. 


[ 

L 

[ Tov] avrov M 
i 

[ 


]xat Ocoddct0s — 
[Tov avrav M ] Adeéav 2 Be 
(about twenty lines lost) 
To map ‘Amoddo[Sapov tolv 
Rectal Kal, Nuxtov M [wcavtws 
(three illegible lines) 
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> 


|. 


C- 
blo 


€ 


ign wu ‘ Pall , : 
— : Fi ee 
TAXES. 
[...].. 7d mapa “Apywrov et 


[...].t0os Gaavtws tov 

Baha M Trodepat Spu'? vB 

[....Jov @oavtws tov avtod 

[M Trohe]uaidos Spupov NtBG se 

[..4-] “Opos Kar Epaéys 

[....-] @oadtws Tov avTwv 

[M Ad bi \B 

[.....].os Kat Ilerootpis 

[.....] Kai Tlaotwvos “Opov Kat 

[.....] aad Tuyuys olvov 

[rov avrav Meal pé 

[....-0.] .... Kat AmrohN@vuos 
[.....o0]avtas tov airav 
[M ] px | op.. 


a 


Colne iL: 


wr x \ 
ke..gTov Mogyouv to mapa A.[ 
? x - 
tov Amoddodapov eis tyv yy [ Tov 


avtov M. ’Azod\wviados [ 
a 


i 


4 
Awowfeos @codapov 76 w[aps To- 
¢ eee. a ow ‘a > an 
Avdapa ard Tysns owov[ Tov avrTov 
A * 
M @cadedrdevas [ yee 
7 v 
Aéwv Iovtapxov acalvtws 
a > Pa f 
tov avtov M Kepxevorpios [ 
4 > / ‘ 
Mevav Apagiov to mapa A. .[ 
¢ f a ee. 
woavtas Tov avtis M 
Ul 
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15 


20 


10 


Ocadeddetas 


TAXES. 


of 


HeroBaors Tereappwr{, 


c “n “no 
woavTws tov avTrov M 
a 


Ade€avdpov vycov 


[P]roKos Texerbews woavtws 


a > a / 
[ro]¥ avrov M 


us 


[M]avpis puxpos Tedtos kar 


Mavpys a8e\dos woavtus 


[Tov avjrav M *ANeEav wr / x6 


fe / 
ao javrws 


[rod abrov M Ade€aly ¥ py 


[Qpos Pavytos Ka]é Taous 


[pou kai Tal ]dtns “Qpov 


[evs tHY y Tov] 


- 
avuTwv M 


[AheEavSpov v]ncov pé 


fe / 
[ Ileroot]pos OOQAUTWS 


[tov avrov M] Kepxevoip pd=v 


[ Tlecevovduos aro Tynns 


[owov rov avjrov M Ande€ >> 


[ ]ros OOAaUTWS 


tov avtfov M 
a 
EO esp s arene 2OS 
TOV avToU M 
Topas 


avtrovu M Bepevu 
a 


oe ef '@ ehe 


Bepevi Avytane® 


Atyuad 


(a / a 
+ OKOV WOQAUTWS TOV 


SON Tia 


— om 7 
wl Opos Pavijros Kat [lacus Qpov kat 


Y > ‘ , a 
TaWlarns Qpov ews tnv y Tov 


avTov M ‘AdeEavSpov vicov 


f 8 Ole @ el ee ojie s eb e) 's 
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\ la 
amo TuLNHS 


15 


20 


26 


30 


36 


TAXES. 


/ 
7 
| An Ln , 
olvov tov avtrov M Adefary v [ 
a 
8 Banos Taowros woat7[ws 
tov autns M [Lrodepardos 
a 
Spupou [ 
- c Us 
Ilaow A....ov ofcavr[os 
lat \ / 
tov mept I7Lokepardos 
v M 
Spupov M [ 
®cddiros Kai ..[ 
tov avtav M Bep[ 
a 
a € / 
Iletewovyxos woavtws 
tov avrov M [ 
a 


NexOns Pod...s.. @oavtas 


Bepevuxidos Alyvad 


40 


45 


50 


There are parts of two more columns and several separate fragments; but they contain no 


new features. 


(7) 


[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 


Cou. II. 
TETAPTNS 
kK Mayai[d]os Kat Kuvov > 
“Ayxadus Ilawtos Seni y= 
Tluppetas @ao[i]s ‘Qpov 8/ l= 
ka Avoyaxidos Teevedotpus 
“Opov a 
’‘AdeEavSpou vncov Tarps 


f \ “a aii 
‘OQpov kat Tlaous Soxevros k Biov 
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AvovBiddos Leaplas nas ip btatal 
AOnvas -Apxoydis NexOviBu 
Tpixopias Zaps ...... 
Kepkevoipios .... eee 
avros Kat Ovvwdpis ....... 
@aBas Kedepovvios fe 
Bepevixidos Atywatov Kai 
Mayaidos Mavpys Tlaciros s-6 
Avtodikns Kopoams Terocipios 
OLTOTFOL@Y 
(three illegible lines) 
IIndovoiov TTdaous “OQpov ~ 4 
Taptxnpav C 
... Baotis Tlerooipios 
OLTOTFOLOV pe 
Avovvaiados “Opos Davno. B 
(parts of three lines) 


Coralie 


Apevdarns Teol 
@avys Pavyowos 
TAfove]iov E[....] 4p 
olToT [ 
Vuw[a]xeol[s 
avTou afl ae f 

| ‘Apoy[=o 

| 
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25 


30 


TAXES. 


mC) 
[Trinity College, Dublin. Unpublished.] 


A small fragment containing parts of two columns, of which the second is headed adie, 
and refers to the villages Apawvon, lepa Nijsoce, Tame, Iovetov, Kapavic, and “‘AOpiBuc. 


(7) 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. | 


A small fragment headed erwuév, which mentions Iepa Niooc, PAadeAgeca, Tavic, and 
Apotvon. 


(4) 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 


_ A small fragment headed wrexe[v, which mentions PAadeAgaa, Tarie, Kotra, Hparoriae, 
‘Iepa Nyooc, and Kapavic. 


All of these fragments probably formed part originally of one comprehensive document 
dealing with a large number of different taxes: such a document as that of which P. Par. 67 is 
asummary. The quality of the papyrus is similar in them all; and the style of the writing does 
not vary more than is usual in documents of so great an extent. The different sections are 
headed by the names of taxes, sometimes in the nominative or dative, but generally in the 


genitive :—(a) wrpixm, see Wilcken, Ostr., p. 264; (0) x auTeAwvwv. x probably stands for 
Xwparixov ; (c) deals with aumeAwvec, wapadeaor, and gomnkwvec ; (d) popog aumweAWvwv and extne 
kat Oexarng ; (e) and (/) yevooxowne; (g) in this section payments are made by men and women 
on account of their own aumedwvec, rov (01 twv) avrod (abTig 07 avtwv) aumeAwvog (or auteAwvwr), 
or on account of aumeAwvec belonging to others ; some payments are described as azo ryung otvov 
Tou aumeAwvoc, Others as ae tyv vy (= rpirnv) rov aumeAwvoc. (h) reraptng. In this section the 
rerapty is a TérapTn Tapiynpwv and srorowy, cf. LVIII. c, Introd., p. 8; on the reraprn adtewy, 
see Wilcken, Ostr., p. 187; (i) adune; (7) erwriwv, see Wilcken, Ostr., p. 216; (k) virpicov. 
The entries are arranged according to the days of the month, the amounts being added together 
at the end of each day. At the end of each section the total amount of the tax is written down, 
and the amount of the évadAayn is added to it. 
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_ Ea Lr Cr ee ee 


TAXES. 


CXVIII. 


[ Oxford, Ms. Greek, class d, 34 (p). Mahaffy, PP., 11., xxxix. (d).] 


This is a very late papyrus, written in the period of copper drachmae, of which the rate of 
exchange is given (1. 8) as 2500 copper drachmae for a silver stater: of. Tebt. pap., 
App. IL, p. 586. 1. 7. dele n or; 20 silver drachmae at this rate would be 
equivalent to 2 tal. 500 dr. in copper, but the numbers have been torn away. 
12. read gv for dn 17. The number printed @ is really an unknown 


number of thousands. 


CXIX. 


[Trinity College, Dublin. Unpublished.] 


Recto. Cot. I. Cot. II. 
]rev TOUTOV iS dopov ul. 
Jou a= | BE] DX Iexu[ 
ik Biv kat Mexeip [ 
/ 
Te | purTepavav 


Or 


/ 2 S, ’ ca) / lan 
Ile]resovxov es THY y TOU ywetar tov .[ 


q 
]...vavos mEepiatep@vos x ea e— 5 


[mepe tH]v Ackacov ae Ka iwovoyou 7 La Zl 
]..s Pavyows Kai Teas 
] Kat @otpHvis Taouros ets [y.jnou 7” [ 
].vos «us THY y 10 


[rov TEPLTTEPw|vOS 


3038 


TAXES. 


Verso. Cot. I. Cot. II. 


] XcB’Ay7I= amd Tovtav al 


] K<¥>oayTev 


XpnpLarav ‘TOV [..Jul 


]ro avravarpovpevov Tar oporoyar 
~ a ~ 
JAnppatos Kau A yx pva=c Zotho. mapa Ag...) 
/ K<y>oaw\s=cv 5 Xowwk dao tov ews rou KeL ...[ 5 


* Ce 
€lLS TOVTO TOV AUTOUV 


xpvoiov Ne’Buxy= yxadrkov AL 
Emeih xpvoiov dq /X.’B.. 


kar SeSdc0ar es tals] ovvrakdus 
wes) Tov Tov KsL . ab 
ély trav vop[ar 10 


Je[ 


Recto, col. i. Cf. Wilcken, Osér., 1228. In this ostracon, Platon and Eubios pay through 
their agent Alexander 800 drachme for the ¥ Teptatepwvwy on account of the pigeon-house of 
- Pinuris and Plato (read rov [uwvpio¢g car TAatwvog repictepwvoc, and in 1. 8 re(raxrat) ca(Owe) 
mo(oKxerrat) F oxtaxoc.ag / ya(Akov) ov ad(Aayn) + w). In the papyrus also the re:rn is paid by 
certain persons on account of pigeon-houses belonging to others; in ll. 6 and 11 we must supply 
the names of the owners in the genitive. 

Verso, col. ii. 1. 6, Supply eroue with rov avrov. 1. 7. yovorov, “ for gold, 5 tal. 2423 dr. 
2 ob.” of silver or of copper on the silver standard ; these entries are probably connected with 
the yevsoxorxn. 1. 9. The date is not quite clear, but probably indicates that the 26th financial 
year of Kuergetes coincided with the Ist of Philopator. 

There are two other small fragments of this document :— 


(a) 


reo 


a 
Recto. xX Te Verso. XpucoxouKns 
Badavetwv "Ad 


<p il Alea] Taos wedu. [ 
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TAXES. 


(4) 


Recto. / Taf. Verso. ieee |. 
Kai amo Sueyyunoe[ws ]vov tov av[rou 
Ka HpaxeiSns dua Ko[ ]xev 


/ eyyeyun[perjor . . [ 


KOU oxupeparo[s 


Meter te aes eco. | 
AGTOMOL Vas ef 


CXX. 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 


ic 2 Absyere ye al 
xepoypadia [...)... 

Tov Paplevod 

TEpL t[@v odv- 

ite TOV ares 5 
Bevrwv [ Kat ev Tau 

Lepax mapudavopfe- 

VwVv Pos Tayxpa- 


TYHV 


1.4. woAvurwy cf. Plin. virt. 48, 74. plurimis vero liciis texere quae polymita vocant 


Alexandria instituit; Aesch. Sup. 482: wodvuuirwy rérdwv. 
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CXXI. 
[Trinity College, Dublin. Unpublished.] 


(a) 


! 


Cou. I. 
/ [epylepifo]v 7 = ‘ 
[ets r]o atro apyy F 7 
Cotas 


(Parts of six lines) 


[... ]uus [Kai . “Ape]us é 
ev Tapaver Ovvadpis 8f 
[ev rye. Sex]npepar 
[oe |e ee Lowerou 
[eit | cunae ‘Apeus usf— 
. ev Tapaver Takka 
[...]Jurs gin 
/ Badravetwv my- 


(Beginning of lines of a third column) 
On verso of Col. T. 
mpos Lleroo[tpw 


Kop[olypap[paréa 
AnaBav0i80s 


ae 
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TAXES. 


(0) 
Cons l 

eee sy ercaraclo 
[ev rie a Sexnpépwn 


Cou, 
dos er ey Thu a Sexnpmepar 
Tavews a= 
*Tovevou K 
Tapavews ps= / oaf— 
ETWVLOV Curnpas 5 


[Ey rie a dexnpéponr 
[....]Jos Pavas B 
[AAa]BavOidos Ierecovxos ) 
[2] rH. B Sexnpépar 
Tapatios Sajnors 10 
[kau] TaBds «is tov TuBi B—v 
[....]Bews AL... -Jous 
[ eis tov a]ddu y 
[ex] rhu Ly] Sexnpépar 
fIo]uedov Pavas ¢ / us—v 16 
Hop[@]uidos ris Kata 
[Vleovvadpify 
Davao Pal 
[&] rH SLexnpepor 


These two fragments belong to the same document, which contained a series of accounts 
arranged in periods of ten days. (a) Col. I. is the end of an account of silver; Col. II. contains 
part of that dealing with Badavea. In (0) the accounts are headed yeopwvakiov, adog ex, in 
which er—written in an abbreviated form—probably stands for erwviwy, and erwriwy Zutnpac. 
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TAXES. 


CXXII. 
[Trinity College, Dublin. Grenfell, Revenue Laws. App. ii. 5.] 


Cot. I. Cox. II. 
jorB. 9 eee [ 
]’AwB ps [ 
] , [pe og BiB [ nadas 
] =«BiB Kat mpos xahkov KO A nf zd 
leeete, 0° avd oe ae 
1 / SKyt pis he ava [Cf] LEB I 
] =n KY “Wwe e pra 
] xv [pe pvB t ‘Apvlf 
[ ywerar ] vy au apyupiov Amy f 
[ \OLy] As 30 10 yiverar pe 'ApSiB TNa’ArKO{ a 
] pé avy S€ Tos mpos apyvpiov Na’Avol{= 
[ yiverau ap]yvpiov rrABJ— Kal olvou ep.etvar pasy 
, (4) 
Cot. I. Cou. II. 
J» vB [ ava 
TK] CAT To unt. [ ava 
p74 An [ ava 
RICA xd : vs [ ava 
] eae i B> 5 pkys [ aya 7 @ [re = 5 
] pxdd S [aJua s Xs 
ywerfar pe] rmes ‘Tuxde 


at apyu[piov | Tqa-c 
ywer[ar pe] 'AreLd Ns’EmMESI- 
ovr] S€ [ro] mpds dpybpiov 7i8°AXBI- 10 


[Kai mepretvar] oivov Wr<e iy i B> 
] rots “AGtacvhov upBs 
[ pra KaLd 
] aL§ ry K 
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(6): in 
Java 
[ pmsziBurj ] ava 
[ zie ] 
Fie ees 
ml 
us ] 
psZ 
2 | 
tZ ] 
oa 2 
ae 
ian pre= 
fete wo] S d 
o oy. “C/e ved]y | ' *Tyboa—c 
frase dpy]uptov Trq@j-c 
bes — [ywerat] pe $058 AEBS 


[ 
[ 
[ 
i 
[ 
[ 
[ 
[ 


( parts of sie lines) 


~ otjvou MEDaZS 
2 [ exTn ; * nl ] "BdeyZy xt 
ele lee lez Ko ity 
kat @v TpiTy urn | p&BB 
3 [ Boyes fo 
— 809 


TAXES. 


Kepapov poeZ[d] - [B]Pdrn Z 
eynuaros Wy [A "B]diB 
ap wv mempal[rar 


mpos apyvpuv pe... [ 


“yy ava t phy = ae 
8 [ava] 8 = s 
ven LiB eel me 
KSZ [ava] L=  pob[-] 
hd [ava] € Ay 
ul [ava] sJ-c pidf—c 15 


Corr. 8. (a) Col. I. The prices in lines 10 and 11 are probably zpoc yadxov and their 
sum 369 dr., equivalent to the 332 dr. 4 ob. of 1,12, which might be restored 
[/rE0 a aplyvpiov rABS- 


Col. Il, The account of wine sold in this column is divided into three parts :—(1). Wine 
sold mpoc apyupiov for 148 dr. 2 ob.; the details are lost, but the amount is 
obtained from lines 10 and 11. (2) Wine sold zpoc¢ xaXkov, ll. 4-8. (8). Wine 
sold on terms which are difficult to determine; the number of metrete is preserved 
in 1. 3, and is the difference between the numbers in lines 8 and 10; the price 
is obtained by subtracting the amount in 1.9 from that in 1.10. It is clear 
that the price is in silver, because it is added in after the conversion of the 
copper in 1. 9, and because otherwise the words zpo¢ yadkov in 1. 4 would be 
superfluous ; but it is distinguished from the money received for wine sold 


mpoc apyupiov, in |, 11. In line 7 the multiplication is incorrect, since the 
number of drachme should be 115, 


(6) In this fragment we find the same three classes. The wine sold zpo¢ apyupiov 
realised 7 tal. 1988 dr. (Col. 1., 1. 4), which, added to the 6 tal. 5964 dr. 4 ob. of 
Col. 11, 1. 9, makes 14 tal. 1902 dr, 4 ob. (Col. u.,1.10). The amount of wine 
sold mpog xaAxov was 8854 metrete for 3429 dr. 3 ob. in copper, equivalent to 
3091 dr. 13 ob. in silver; to this is added 4430-3, metrete sold for 6 tal. 2873 dr, 
23 ob. in silver, which is distinguished on the one hand from wine sold zpo¢ xaAxov 
and on the other from that sold rpo¢g apyupiove 


(c) The arithmetic in 1, 12 cannot be correct, because 7 dr. 2 ob. is contained 18% times 
in 135 dr. 2 ob., and 5% is an impossible fraction of a metretes. 
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(7) The number in 1. 2, though the fractions are not quite correct, is probably intended 
to represent 4 of the corrected number in 1.1; similarly in 1. 4, 1622 is one-third 
of 488. If, in the same way, the number ending with 23 in 1.3 is a multiple 
of 274, the multiplier must have been 10 and the number 2723 (po3z). We 
thus are led to the conclusion that the papyrus deals with wine derived from 
three different classes of land, which were taxed at the rate of a sixth, a tenth, 
and a third of the produce respectively. Cf. the tax exrn kar Oexarn in 
CXVII. (d), and rpirn in OXVII. (g). These fractions of the produce are added 
together, and, after reductions xepayov and efnuaroc have been made, the 
remainder is sold. 


In this papyrus there are probably four reductions of copper to silver :— 


(1) 369 dr. in copper = 332dr.4ob. in silver. (a) Col. 1., 10-12. 
(2) 1157 dr. 3 ob. 4s = 1048 dr. 3 ob. 3 (a) Col. 11., 9,10. 
(3) 38429 dr. 3 ob. pe = ecUdl dr. 1s 0b. ,, (Oe Ooletr sos 9s 


(4) 377ldr.1dob. ,, = 8899dr.420b.__,, (c) 14, 15. 


This gives, approximately, 26°622 copper obols for a silver stater in each 
case; hence the rate of exchange would probably have been expressed in the 
form s¢ Kecy ofsoAovg Tov ararnpoc. 


CXXIII. 
[Trinity College, Dublin. Unpublished.] 
The end of a much-mutilated document in Demotic, beneath which is written :— 
T]av Tacrofopav tov Yovxov wept Tov amerradpevov 


> ~ / é “ 
Jems Ta yuopeva tod Kal 


CXXIV. 


[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 
(a) 
Cou. I. 
Baowd[evovtos] Trodeparov tov Tlrohenavov 
kat Ap[owdons Ocd]v “ASed\dav Erovs K 
@avd Lutnpas Kpoxodittwv > 
k]au Mevpews tot Qavd paves 
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v e oO enol) Pepaer &y", 
[me]yado[v] Z [.]-[-]-. BBB s/ds K a8 /nZd06 / 5 
kB [Ol € & azis/Lz86 € KR aziKB/ Cz8HishB 
CK als [/ OH] y A adB / yishB ap 28 / Klis / nOis H 8 
aNAL sss]. . igi/..< Zisy 186.7 Tor Ka ter 
Oper... . .pemo[.]..v § ace: ¢ BoBacre: § Noo 


(Fragments of three more lines and beginnings of siv lines of another column) 


(d) 
(Cox. I. ilegible.) 
Cou. II. 

ub 
Mevpews Z ed Kl, B y,8 0/v8/ pydn ZR. 
a uv oa) 7 or et 4 
Kk aZ.M aZ,6 6A adis/ Wis y K aZisrB / B20 
wa AK aig / waZylé | Az J Lig ~ NEL8Hig 
/ oxB € 85 | wvsd / Kohwos ovbev 
mp w0§ {Avy Ilerea s kai Apev B, Mere Kd 5 
Eoovp. 7,Ecopavs 5, Spid ® BO, Soke € Stor ¢ 
Sevup 1B, Taovx vO, NeBoa[p . O]apfov]y. ha ,@aB . 
Oars QB, Xhew s Oavovd Ke, Oapev p,OBeo p 
Tlavy 6, aor 5, @apnv €,@ajows C,@as 8 , 
@appovl Seu B, Kepx 18,Ilaus 8, ebev €,@acovs P 5, 19 
“‘Opos ‘Op N, Bexws Kn, ZvaaB y>,@ads Ne 1, 
Gepy[ ]. Gaors Mer 18 ,Oapars . [ 
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peyahov Z ved AL 


oe efe « ef © @ 


TAXES. 


Con. Lil: 


m 


] . Sis Jvyzis L 


Ka ewsich@....[...] 6 [6] KX azée / dis 
50K aLishB | SdiShB [0 & als] / 02k / Cz5HisdB / 

ZS ~ ESYXB | ovyiB = wliB | ovtz / 

kopwos eZ mp Avy Ilerer As; Amer B, Here 6, 


Eooppew x,Eoepovs y, Spidis wB, Lowe QD 8, ror0 7, 


Levup V 10, Taovy ve NeBoap KS, Oapovr 8, 


Ous olor tls pe |e 


-K. Soden 8 Oavovd KO, 


@a[pJev qs,OBeo Sey. [Mav]y S,Magu y Oapny ¢, 
7) Sajors 8 ams er €,Oap[mov8] a Kepx 18, Mars e. 


Dewev y ,Od[rov]s Pav 8 ‘OQpos ‘Opov 5, @€xos Top As SvaaB y 


Oais Nex Ka , Gep[n .] ,Tlaoe 0, Srot «8, Odcovs Ov 18, 
Odous Ter 8 Oansaus s Oer[.... 
Avy Pav s,@apouvv Avd «kd [....]..xapaa xd, Odcous 8 > 


..Jovs 7, @ep6 


Odors Ap n Oappovd s Oabovd Of. . 


@evov ve,OaxoB. y Apdo. [ 


© © «le © @ |e © efe 


avd AsZOprB [ 2as[ 


Ilerevp X $s Kk y.Sror[ 


8 qv /O Ww / vel 


— we /B [ 
K]pvO pry[.] Are Ko [ 
‘Qpos Tew s, Ilere [ 


nN 


6ziB ader us Ie[ 
| «3 | p6zi8 [ 


. vay mp BH | Kyo 


e[ 


e © eee oF % 076 


ee ef/e oe efe « 6 


eo @ ee ¢ eye 


j= [| t— ader «6 |y 


iy EAE Oe Jes, Qarns Op a, 


Jia Mavp Bs, 


OS 


J«y/ dy | B= 
doperpov.. 8,8 sBy | [.-.~--p > Rel kat tHe 4 C 


313 


| eB [vx 


10 


TAXES. 


There is a large number of fragments of this document similar to those printed above, which 
we have not thought it worth while to publish. The document which is dated in the 20th year 
of Euergetes I. is concerned with the manufacture of beer in Crocodilopolis and Meuris; it is 
divided into a number of similar sections, according to the days of the month, but is full of 
abbreviations, the meaning of which is, in most cases, unknown. The account for each day 


begins with a list of such abbreviations—peyadou Z, Mevpewe Z, Ai B, (—which probably denote 
the names of breweries, each followed by a number; these numbers are then added together, 
and multiplied by 4, which probably indicated a reduction from one standard of measurement to 
another. The amount thus obtained is divided into a number of parts estimated at different 
rates; and the sum of the resulting values is found; finally this numberis multiplied by 213; but 
the meaning and the object of these calculations are obscure. The next section contains a list of 
abbreviated proper names, accompanied by numbers, possibly the names of retail dealers. 


CXXY. 
[British Museum, pxcrv. and pc. Unpublished. | 


]Aewvos 
tolu mapa 
Jou 
]xov 
Jews Apownovos 5 
]77s Tavyros 
Levu eee Joypappareds e[.Ju rovTwv 
meélpi av eyeypade Arotipar eyena 
Qydeivar Krtewtay Kal Kypvypa 
momoacba: pn KataBadrdew rows 10 
hoyevrais pnOeva apyvpiov edy 
pn exreBekevar Krewiav to exbepa 
pyndé To Knpvypa romoacbar ye- 
ypadevar S& Aroriuwr emioredavtov 
alura. tov hoyevtav Kar ep. Tov “Tapyupiou Sé 15 
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ton amoBeBiacbaf. K]\ewialy .Jrevenay rov 
~ > ; 

Noyev|rv wore Sovvar Tots amoareh over 

sespeseeJaplda emt TO oNoapov 


]. bn ‘aroBeBidobar ....4 


It is uncertain whether we should restore kwuwoyoanpareve or roToypappareve in line 7. This 
person had written to Diotimos, accusing a certain Kleinias of having put up a notice, and made 
an announcement to the effect that no one should pay any money to the Aoyevra. Upon 
subsequent examination, he is reported to have said that Kleinias neither put up the notice nor 
made the announcement, but that he (supply avroc¢ as subject of yeyoapevac) had written to 
Diotimos by order of the Aoyevrar. Apparently one of the Aoyevrar had compelled Kleinias 
to apply certain moneys to an improper purpose ; and then, in order to shield themselves, the 
Aoyevra had ordered the kwuoypaupareve (or roroyoapparevc) to write to Diotimos, bringing 
false accusations against Kleinias: the papyrus contains part of a report of a subsequent 
investigation of the matter. 


CXXVI. 


[British Museum, pr. Mahaffy, PP., 1., xxv. (2). Wyse, Class. Rev., 1892, p.309. Wilcken, 
GGA., 1895, p. 142; Ostr., pp. 76, 400. Revillout, p. 327.] 


1.1, xatp ev ev[ervxov nu o1] tepere Wyse. This is doubtless the meaning, but does not 
suit the vestiges very well. o1| tepere Tov Zovxov Kar THC PiradeAgov W. 


2. alo tng rerpaxaeKkosrne W; read rupwv for worwvy Wyse. 3. emioxePauevog 
Wyse. 5. ju wAnBouc W. 7. exaxoAovOnoa rorg Tapa cov 
Teo. TouTwy W. 8. eppwao Lxe S. 
CXXVII. 
PERFUMES. 


[British Museum, pruxxu. Mahaffy, PP., 11., xxxiv. (d).] 


Corr, 8. Col. I.,11. for ¥ read X 3. xk OL 5. After this line a blank 
space of width of two lines. 11. for X read xy 16, A blank 
space of width of two lines. 
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Col. IL, 1.4. x 7. povivov «6 11. covowov. Another small 
fragment of this document has been found containing the same names of unguents 
as ll. 5-11; but it does not join on directly. 


The verso was covered with white plaster, the removal of which disclosed part of a 
column dealing with land which had been left uncultivated (un omapeonc) for various 
reasons; it refers to a report sent to the ésouxnrne by Asklepiades, the antigrapheus, quoting 
reports of Ammonius and Chaeremon, who had preceded him in office ; there is also a reference 
to land ev vroAoywi; but the lines are incomplete and the writing very faint throughout. 


CXXVIII. 
[Trinity College, Dublin. Grenfell, Revenue Laws, App. ii. 4.] 


Read ete ri see V]TEp puvdakirov 

Leper rncoodd | See. wo. [é]muorarne dvdaKutov 

[......] rod Xowy «at THB. rod nL 

[ds rod] pyvds XY T FX Kal Hore Troepatan 
[pud]axirne ths Todeuevos pepidos ap Tov pnvds 7 5 
Resi Pe 1 xX p& xa bore ApewoRior rhs Ocpiorov 

[ws tov pyjvos v X p Kar bore Biwow THs “Hpawdetdou 
[wepiSos] ws Tod pnvos pp xad + Kal wore as 
[.-ueees Je 7Hs puxpas Aiwvns ds Tov pyvds Xr x E 
[...].. Kai ore eddSous rdis akohovbovor ‘ToL 10 
[emuora]rnu tov d[vd]axurav ovor X bYariov 


~ \ > eA a eg an 
[rov pnvos et]s exaotov a x € Kat woTeE ToLS 


° Ale x my ——— 
ARES ares ee ee . ToJU pyvos ovo. KE Vv YH 
uf Sy Sane 

Evesig'a Pere gene wee].... Kal wore TOlS aKoXov- 

A ape “62 — 
[ Govow }. eens ee .. ovor p&] aoavtws TK Kal 15 

C a a ? ¢ ' 

[Ogres rch thes [voy Bole siche BRE ome | TOUS CAD POL 


° . 


Corr. 8. The beginnings of the lines of the next column are preserved: they contain a 
reference to xporwv, mention the sixth year, and give the names Ammonios, 
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Achoapis, and Asklepiades, a BactAuKocg ypauparevce. The papyrus contains an 
account of the money due for a period of two months to the emorarn¢e duAakitwv 
and to the gvAaxkira of the different divisions of the nome, of which there appear 
to be four, the three merides of Polemo, Themistes and Heracleides and n puxpa 
Aywvyn. The emtotarne received 300 dr. a month, the gvAaxira of the four divisions 
80, 50, 40, and 30 dr. respectively: the order in which the divisions are mentioned 
and the amounts of pay indicate that, at this period, the meris of Polemo, not 
that of Heracleides, as in later times, was the most important, and the picpa Amun 
the smallest of the divisions. This is followed by an account of the ofwia of the 
attendant epodo:, calculated at the rate of 1 dr. a month. 


OXXIX. 
CARRIAGE. 
[Trinity College, Dublin. Unpublished.] 
(a) Plate vu. 
]=2 > prof 
lis 6 RRO Cea ce 
Suadopov avndwriKar mr pre 
Be p [ab [AOS K as 
h rmsé b Z Kpibcv prOZ K! 5 
x  appoth. A SZy Ko By 
Haxavs az «pilav yLS Ko Lip 
[pr OyB Kpr BY | PrqeZiB 
& nh Kpe pé Apy 


Eus AdeEavdpeav | 10 
evs PBatovedutriov * BR ed ov 
Avdpopaxos » 7 

Bn Opa 6 

Kabap S 

ile Y 15 
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ee) Bo: es Vow Kal 
| 7rOL es aan 
Daade «oe Deal 

* ’s ep ov [. .....]rparos 

Dv euBdy’ ak OF KO OL 
‘| vBy pdpetpov eis, WHOw yyiB 
vey ih 


wal ] 2 «Kpav 
eB [ laa 


Veorragpis Papufodd)]  g[..]3 

Tlaxyevs [ | : 

Tdive SO een ageneee 

ep & B rav p [way avin! 

Sidolpoly conver ewe” vary 
[Able B 24} ‘ DappodO. 828 
[xo] BZ TMaxavs k a Ko Z 


[}nzZ8 I oqeyp  L 


e]is Bauor 


Jed ov 


€ 


a Jv 
Sig 5. 


i 
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Orin: 10 
e]is Barou[ 
* ’s Ef ou[ a pb 
eu BA v5 fies KO . / prazifs 
popetpov eis Vabuv 68 
| pony 6 
Jans « A dl eBdy ced 
x ZS xo &B | xsi 
[ duyiB doperpov es 
cis VoOw & sB [dB 
/ ¢&nLd a Kyy 10 


ovuk éotw ov 
ovoe avnopal 


These two accounts are written in the same hand, and drawn up in the same form. Lach of 
them is divided into two parts, which deal with the same amount of wheat regarded from 
different aspects. The first part opens with the name of a village, which is followed by a list of 
amounts of corn arranged according to months. To the sum of these are added two charges :— 
(1) ex( ) at the rate of 2 per cent.; (2) ciapopoy avnAwrikwt, which is approximately $ of 
the preceding charge, or 4 per cent. of the original amount. To the total thus obtained are 
added charges for cafapoie and xooxtvevtexov. This will be made clearer by exhibiting the 
accounts in tabular form :— 


Artabee of wheat, ; : ‘ [377] 5694 

ex at 2 7, : : ; ; 4 114 

Stapopoy avnAwrikwi, —. ; : 2 24 
Total, . : 5 : 3864 5821124 

kaQap. 44iyliea 64 44i++1 = 5it 

KOO. : : : 24+([424]= 3 Qh+d = 3 
otal mes ; : ; 3954 545 691i 


The final total in (0) is given in the papyrus as 591},}, instead of 5913 ; in (a) the second 
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charge for coo. has been accidentally omitted in 1. 7, but is allowed for in the subsequent 


addition: add xo 28 after  a/. 

The only difficulty arises from the expression dvafopov avnAwrixar. We learn from B. M. 
pap. CCLXV. that 105 artabze avn\wricwe were equivalent to 100 artabee yaAxwi; and this 
agrees with the entry Azp in (a) 4; but if this be so, it is not easy to see why, in these two 
cases, the c.apooov should be so small, or to assign an intelligible meaning to the number 
135 in 1. 38. 

The second part of each account deals with the same quantity of wheat as the first. In (a) 
it is divided into two consignments, one of 300, and the other of 50 artabz ; to these are added 
charges for lading (euf3AnBoa) at the rate of 3 per cent., for cafapore at 2 per cent., and for 
kooktveutixov at 1 per cent. On the sum of these an additional charge of 63 per cent. is charged 
for carriage to Psothis; the totals are 3394 and 55,5,, amounting together to 39414, which is 
almost identical with the 395% of 1. 8; in (6) the two consignments are 400 and 107 artabe 
respectively, of which the sum, together with the extra charges, is 5683, which, with a small 
arithmetical error, is said in the papyrus to be 234 less than the 5914+ artabe of col. i. 11. 

It must not be supposed that the wheat was cleaned and sifted twice. The village authorities 
in collecting the corn compelled the contributors to give so much more for these processes 
whenever they might be performed, and paid the charges themselves when transferring the corn 
to others. 

The meaning of the term (3aocAvmov in (a) 11, which was probably written in 1. 18 also, as 
well as in (0) i. 12, ii. 1, is obscure; the sentence must mean: “300 art. of wheat were put into 
the ship of 5000 art. burden, of which Andromachus is captain.”” The form of the abbreviation 
represented by * in the text can be seen in the facsimile; it probably represents some part of 


ayelv. 


CXXX. 
[Trinity College, Dublin. Unpublished.] 


ato dopz]pov xpordvos 


x “A > “ n 4 
Tapa] tov amo [T]év xadkwpvxiov 


Teds Taouros s/—c 
“QOpos Kodob\uos af— 
Lrontis Parpeovs (7 5 


‘ x “~ ¢ 
Kal Tapa Twy wept Kavwrov 


wv 
Evvootos Ywkpatrovs f-v 
a 


/ amo doperpov x 1 
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CARRIAGE. 
To the right are the beginnings of 15 lines, of which the last three are :— 
érahhaly7 
ioovdmolv 
/*[ 
Lower down, extending under both columns, is a fragment of a letter :— 


4 ? U4 San > 
Nikov emotatns dudakitav Kav apxeL 


< / ¢ N 
ummots Onpodvdakw yapew rtovs[ 


CXXXI. 


[Oxford, Ms. Greek, class c, 20 (Pp). Mahaffy, PP., 11., xxx a.] 


L. 4. rov [yevnuatog §. 5. Se [ee trove vaodoyouc S. 6. rolv ayopacroy ov 
n Tyun G. 7. avridialyeypatra G. 11. wobdolic] olv« avapepera G. 
15. peZVtB = 1061} 8. 18. perJou 8.3 yzkd = 3} 8. 19. xa: 8. 


20. dialyeypamrat. 


This papyrus contains a list of persons who had taken leases of farms; the name of the 
lessee is followed by the amount of his crop, 2138 art. in the case of the Magnesian in l. 16. 
The amount of the rent agreed upon in the lease was not reported, but three payments made 
by the lessee are given instead: (1) e¢ rove uvroAoyovuc paid in kind; (2) se rov ayopacroy, 
of which the value in money was paid instead of corn (ov » rin avridiayeyparrar)—on this a 
poperpoy of about 4+ was paid in addition; (3) to Telekles an amount which is 57, art. in both 
instances where the numbers are preserved. 

If this interpretation is correct, the crop of Bubiotos, 1. 10, would have been 140 art. 


abe ee 
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CXXXII. 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 


ébn nfyopaxevat] wapa if...)... Tov 
"ApéoTou Kupyvaiov [...p...6- 

ahdo Iletootpus Haovro[s ...» 2y-- 
Tav ovtov ev YeBevvi[ra. THs “Hp rm 
av edn nyopakevar KalTa ..... 4. 5 
ocvyypapas. wapd En[..... 70d 
@pacvddov Kat’ Irodeu[atov tov 
Anpntpiouv KT [ 

a\ko Mappyns Tayovs eAL......).- 
” doa. Gv wow Kat Tov oulyKupovT@v 10 
Tav ovtwov mepi YeBer[vutov zyHs 
“Hp mi dv ébn vmobe[ar ...... 
Spi lexvovos +’ AT 


TOU mpooryevopevov .[ 


(line lost) 15 
hoiray® SE" Avs “(0180 [one pene 
pevov €ws Meoopyn tov nL [.....-. 


o q ¥ nN 5! 
gnow amexev - pa Tdv oumlwv 


aAXo @pacvddos NixoBovdr\ov “AdeE[avdpeds 


“A w J ‘ > 
Tov ovTw emnypevav es Spor 20 
TrepBodiov tomov mepirete[...\.. 


” af 
Tov ovros ev KI 


This document seems to be a fragment of a register of sales and mortgages (cf. Ox. Pap. 
241-243). Hach entry, of which the papyrus contains parts of four, is introduced by the 
word aAXo; this is followed by the name of the purchaser in the nominative, and the 
description of the property in question in the genitive. The last letter preserved in l. 9 
might also be y or «; the word must be a feminine substantive in the genitive plural 
followed by a number. In 1. 21, YrepBorog is a new Deme name. 


322 


CARRIAGE. 


CXXXITI. 

[Trinity College, Dublin. Unpublished.] 
[rpodiz]iSos hs cuveypayaro Avyyer TH 
[yuvJauc adrov ed’ ns ETLKENEVOVT WW 
[Ier]octpis 6 TaTnp avtod Kai Lofpus n pyrynp 

(fragments of four more lines) 


This fragment probably refers to a cvyypagn rpoguric, cf» Ted. pap., 51,7: xara cvyypagny 
Avyurtiav tpogitiv. The word emxeAevovow, in the second line, seems to be used in a technical 
sense, cf. Z'eb. pap., 201. 


CXXXIV. 
[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 


tplidxovra Kat e€[ 
unoav ot tpidkovta Kai €€ aorl 
Jar tpets Sexnpepous eis tpers af 
dJwdexapnvov ot dé pyves ov .[ 
Eloprav Odv0 TUB. Tayars [ 5 
]revovar tev Tpiav eopralv 
Jypadgopevos Saxrvdfos 
Jau Sdkrvdos.... [ 
]is tu gage... [ 
Jow »d[Lo]s PAE 10 
The incomplete word at the end of 1. 2 was probably acrepec. The Egyptian year, 
excluding the intercalary days, was divided into thirty-six parts of ten days each, which 
were presided over by thirty-six decans ; these decans were deities represented by constellations 
to which we believe the papyrus refers. Three periods of ten days constitute a month, and 
the year was divided into three parts of four months each, beginning respectively with Thouth, 


Tubi, and Pachons. 
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CXXXV. 


| PRIVATE ACCOUNTS. uP 


[British Museum, vctt. a. Mahafty, PP., 1, Introd., p. 32.) 
Recto. eis. Badarf[et]a  .. Ebxphe - 

ter Nukavopu vx ie 
Pd8wrr apros | x 
dwov npiyow f= | 

au ¢ ApreuiSopar v 

J+ es 

KL ev Veovvadper 

pear over v 

&prou "Aro\wvit- 

. : OL Anunrpiot 


a) 
To. mapa Nixap- 


fp 


| | | xov ovnharn. © 
ev Kpoxod[iioly 7o- 


[ree habit , . : Za 
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[Trinity College, Dublin. 


Cot. I. 
@av8 0 tov t6L 
Krnourmos ‘f[ruyin|uev—-y 
ovpBodnv av 
opeiker rept == OY, 


kat mpos Noyov v | 8fv 


KXeatveros eminviev Y 
ovpBodr[r] av 
opether BJ | sly 

TvOiov am aupBornv  f 
oeiher Bj-c/y-c¢ 


Awpior Lepeus B)- 
Nuxias Sev LEpEUS y 
Evpvu)oxos ocupBodnv av 


2 
odether TEpt dav - 


Kat mpdos ovo -C/a=C 
Saxparns oupBodnv av 

odpether mpos oyov -c / a-cy 
"A prepidwpos ocupBortnv av 


Cou. II. was written by a different hand 
in paler ink, and is too much damaged 


to be worth reproducing. 


10 


20 


Unpublished. ] 


ae: 


Cot, ITI. 
Lug @avd 


Ja 


Aakos a 
Nuxias y 
sats s a 
Anpntpwos = J /sf 
IItoAepatos a 
IlvOtwv f 


TAnmov\er?5 
IItokepatos Typ f/ y 
@comeLOns f 

af /B 
Pech 


Avookoupt°* 
‘ATroAA@vLOS 
Aevkopar 9: a 
Tlvdtwy B 
Evpvdoxos f- / 
YoKparns 
[v6-¢ 
a addrAn a /B 


ape TS 


apTwv 


4 
Kapua 
Layadwv — 
otepavov | 


epeBw”  —v 


This document probably formed part of the accounts of a money-lender; but the meaning 
is obscure in many places, owing to the extreme brevity of the entries. 
Col. I., 1.2: cf. CLG, 2088 B, 83, Cnrhoavrocg vrip rovrwy tov Shou éemyunvievoa Kat 


Tpovojoat ypnoiuwe Toi¢g TE Savetotatc Kal Toi¢ xphoraic. 


‘“Usurae sunt menstruae et solent 


singulis mensibus pendi; videndum igitur an émimnrvievoa sit dilationem per menses dare 


debitoribus’’ B. 
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CXXXVII. 
[Trinity College, Dublin. Unpublished.] 


Reeto illegible ; verso :-— 


Cou. I. Coz. II. 
8 apro. go. Cc exo mapa Tpuvdavos JA 
dprou ewo. —v / wa — Bf w 
KareihOn aptov aL aptwv cr 
édavov v [| = 5 €Xavov c/-v 
be apTou Cc iB aprou go.c.. 5 
Vvopopopwr C ...)..  v Baravéeiov . v 
KpapBn  v ehauov v | — <c> 
eXavov v [vy] aprou — Cv 
“o€os x 10 iS aprou - 
papavia xX ehauoy ov 10 
oKopdseY x yradt —v 
Evha x vSwp vf =cr 
‘eAauov Ci=cr ve aptou [eno]. ov 
S Badaveiov v 1b eis Toy xa —-C 
€davov v[o/ + BJ=x ; Badavevov v 15 
fe dpro. euou Cc “eNaov y {= Ov 
Tpvdov cy / -v amd wa €ws ve exw a- LA 
n apror euor — a=C [aria = 
‘apto. col c 20 : 
edatov v | 


oevTAov x / ~ovy | 
/y=v 
326 


PRIVATE ACCOUNTS, 


CXXXVIII. 


[Trinity College, Dublin. Unpublished.] 


Cou. I. 
x / aaa! 
avynapa KE 
Kk Tropoheu = 
apTous —cv 
XOpTos —C 
owvov B= 5 
[y-» KS 
— pe Oz ——s 
Ka Tpa x 8 KC 


Tpa pe af=C 

Aayava Cy 

ouppava ~ 10 
oapiov —C 


(a 


At the top, in a different hand, i ZB pe y 
On the verso yx Adcy 


CXXXIX. 


y 
APTOU 


CoUusLi; 


xXopros = 


cold 
OLVOU Y 


pees 


le 

dptous [—¢ 
haxava. 
xépros[ 
KEepapua [ 10 
tutos_ 


reat 


[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 


(a) 


Cou. I. Cot. II. 
pers — xXopTos c 
haxava Cc : aptos Cc 
Kpvdat cy oivos SOevEévar 
Kav0uouv —C Eva v | =v 
wuernp B- 5 
KUKL Gv 
te 
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PRIVATE ACCOUNTS. 
| 
sh eee apie tne 
Cot. I. . Cox, II. 
Xovwax = om KpaBn [ 
ANA a ap ieee 
yabiver Fa _. owov got — 
or cis Tapapaav col : yo wa 
See apeee> Fa  apToL Cc 
els Kepapov. Badavec Ee : 7 
‘Ayabiven [ r 5 ieee NG 2 a 
gevtduov [ KpaBn fs; 
papana [ fa 
[chs ae, al € -+++Xpos [ 
—OXL. 


[Trinity College, Dublin. Unpublished. ] 
(a) 
mrad ae wader c 


TOL over é\avov Vv adas Vv 


~ KABavor 

a C  Tepikepadatas a 
Kai Onkns v dnvos cv u 
Badravei v Edda v yxvrtpa x i) 


Kpoupva v pirorf | acx 
ovov yaZ FBC obKa — 
Kpéwv puy J— | rdx 
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(2) 
pad[a}y[ va — Worl 
Lomas x yvaer © 
omos = | [vy 
» ArroNwviws ouToperp[ia 
T cis h qwepas & afl 5 
AvooKoup.done F af _Kap[rau 
tee hone eee 
Képrat ta | s— 
/+ tse 

| (c) 
“ea daxaval 
Blgos x [xi}er x 
-ATohNoviole “ap- 
tos x [eulou apz[os 
evs Badaveor[ 5 
vdop Oeppfov 
‘Apremrdap[ar ap- 
TOL V 

l=) 

..] exo wapa.[ 10 


(@) 
TOV YLaTiov Kal yYITwVOS —V 
— Aaxava v atta: ; : 
8 apro. — Opida x papara Wore 
é/ t / 
ebnoa. v amticavn Cc va v 
—— 
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CXLI. 
[Trinity College, Dublin. Unpublished.] 
Le Xofua]« . 
mapa Amohhwv 
Ku e&€Bnoav KOZ prs 
avnopa 
zu ae mgr ; 
Dilovos made Kadh. : 
rupees 2 
Tavve Bovkodwu De iB feu 
(eR lat 4 sLY 1 
Tlavi. mapa ‘Apevvews 10 
exo 7) OLY: 
ek ees 
avy Tals mapa Azodd\wviov 
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/pyves 0 RB. wyZ 
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PRIVATE ACCOUNTS. 


The writer of this papyrus received in Choiak from Apollonius 9 art. of corn (1. 3), of which 
he paid out 2 art. 12 choen., leaving a remainder of 64art. 8choen. Hence the artaba referred 
to contained 40 choenices. He further received, on 18th of Pauni, 14 art. from Amenneus, of 
which he paid 4 art. to Simias, leaving 1 art. (1. 12). The total amount remaining with 
the writer was thus 73 art. 8 choen. With this is compared the amount due to him as his 
allowance of corn (c:rowerpia) for the 9 months from Choiak to Mesore, at 13 art. the month, 
making 133 art., and a debt of 1 art. owed to him by Theodorus, bringing the amount due 
to him up to 143 art. When the quantity he had already received is subtracted from 
this, there remained still due 63 art. 12 choen.; but by an error in the arithmetic, this is 
entered as 7 art. 8 choen. Finally, the amount of the o~wwov from Pauni to Thaut, as 
the word is spelled here, was 16 dr., and the allowance of corn in the last month 12 art. 
In 1. 26 the first e¢ should probably be omitted. 

The dates in this document are particularly interesting. ‘The account begins with Choiak 
of the 25th year and ends with Thouth of the Ist year. The form of the expression rov 
aL azo Ilavvt ewe tov Oavr (1. 24) implies that the whole of this period of four months was 
included in the 1st year; but this would be impossible if the dates referred to the calendar 
which was employed for Revenue purposes and began with Thouth. We accordingly infer 
that the years mentioned in the papyrus are not the Revenue but the regnal years of the 
kings. This argument practically excludes the supposition that the 25th year belongs to 
Epiphanes, and the Ist year to Philometor; the handwriting, moreover, is very archaic in its 
general appearance, and specially in the forms of the abbreviations, so that it should be 
assigned to as early a date as possible. From the Canopus inscription we learn that 
Euergetes I. came to the throne on the 25th of Dios:—l. 5, ouvavrnoavrec ek Twv kata tnv 
Xwpav tsowy eL¢ THY TEuTTHY Tov ALov ev He ayerae Ta yeveDALa Tov Bacirewo Kat ELe THY 
TEUTTHV Kal etkaoa TOU avTOU MHVOC EV mapeAaev THV PaotAscav Tapa Tov Tarpoc, 
According to the same inscription, the 7th of Apellaios corresponded to the 17th of Tubi; 
hence the 25th of Dios must have corresponded to the 5th or 6th of Tubi, according as Dios 
had 80 or 29 days. Since, then, Euergetes I. came to the throne later in the year than 
Choiak, this month, in his 25th regnal year, would be described as belonging to his 26th 
year in Revenue documents; and so the occurrence of the 26th year in such documents does 
not preclude us from assigning the papyrus to the last year of that king. If this be so, 
we may conclude, from the words rov aL azo [avy (I. 24), that Philopator came to the 


throne in or before Pauni. 
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VS) vowp x3 
eis Secxrnpiov = 


orépavor - 
Jas-e 


In this account the symbol for } ob. is very distinctly a monogram of re, which can 
be traced through various modifications to the abbreviated form v. 


1.1. 1dr. 1{ ob. 1 chal. is the sum left in hand after the expenditure entered in the 
previous column had been deducted; similarly, in 1. 9, the expenditure for the 
6th day, amounting to f=c?x or 5} ob. 1 chal., is subtracted, leaving a remainder 
of 14 ob. 1.10. XaAxidu(kwv). These were probably xapva EvBorxa, cf. 
Theoph. Hist. Plant. 4.5,4: év d& 79 EvPoig cat rept rv Mayvyotay ra piv EiBoixe 
ToAAd, twv 2 G\Awv odfév. For képva Iovria see Ath. 11, 58b; Badsdiuca were 
probably another kind of kapvov, but the word is unknown. 1.16. The 
abbreviation is a large w with p written through it, cf. Ath. x1v., 653 b: ofa St 
kat TlaugiXov sionkdra mpdkvieag yévog ioxadwy. Pol. 6,81: isyadec .... rodkpidec. 


CXLIUII. 


[British Museum, pixx1. Mahaffy, PP., 11, xxxiii. (a); Wilcken, GGA., 1895, p. 159; 
Ostr., pp. 667, 676.] 


Corr. 8. Col, A. 1.2. After oucav insert a[ynwparwr. 7. The sign at the end 
of the line indicates that the account of the receipts ends here. 9. zpixec 
18. eloyarate roc 14. elpyarne tw Kl 10rocroe 22. 0A-c= 
9 at lL ob. making 2 dr. 14 ob. 24. Soo. ue Acv = 45 beams at 3 ob., making 
5 dr. 33 ob. 28. for xa read +O 30. dele P 31. Kat Nexawwe 
82. «oc «2x A f-c He BJ-cv = of barley 17 art. x choen. at 44 ob., making 
12 dr. 43 ob.; since 4} ob. is contained exactly 17~, times in 12 dr. 43 ob., it 


would seem that the art. here referred to contained 36 choen., and that the illegible 


number above the y was (3, but it looks more like a or 0. 33, ypacrews tne 
ayopasBeonc. 34. ummoie KF anic¢ 
Col. B. 1.1. |zo exavyAwpa 2, | e¢ TavTo 16-17. aroar[aXev-||ra Aptotioe. . 
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OXLIV. = Che 15) 


[Trinity College, Dublin. Mahaffy, PP., 1., xlv. Plates in App. | 


Col. I. 1.7. cuveBovro Pap. 11. ]cOeuevove S. 14. Jev awavrag S. 
15. rlwv dextne SB. 17. ednoev for epn meV Ss. 18. rlnv te S. 
19. |v S. 22. Jvrwy for Jwrwv 8. 

Col. IT. 1.3. rove ee ...Juge The v is, in both cases, doubtful, the lower part of the letters 
only being preserved; roc[..... jie might also be read. 8. asrove might 
perhaps be avrove ; otpar[nywyv ..]... or otpat[wwrwr] rwy S. 15. evywpwwv ; 
[xe]p[aAnv 16. Avrioxealy ...... 17. ewe ra The second « of ern 
is not visible in the autotype, but is quite clear in the original. y[....]......mue8a or 
agueOa corr. from apyefa. v[ave wapeckev|ac(a)us0a W. 22, mapa- 
yevousOa, Pap. 23. xacap[|yovr]wy for xa z[Lwv reAlwy §. 

Col. III. 1.8. wapacra|Oevra cf. Col. IV., 18. 9. Jee ev ae 10. mavt |<e>¢ 
rouc B. 12. ovk 17. rovavrnv tnv S. 20. ot [sam kat ot | 
20-1. nyeluov[ec kar ot orpatiw|ra S. 23. ec tyLv 24. eEnveyxav ; 
edeEcou[yr]o S. The final o is preserved on the new fragment. 25. ot bef. 
for pac. 

A new fragment, from the bottom of the next column, has been found. 


Con. TV. 


(12 lines lost) 


Pe piie a: eee: ] map exaorny orxca[y 

eit ei ].ovs ovovpevor dreredeoa[pev 

Re A! ] Tokay nuw ovtwv tar[ is 
Ware rcotia ]. ovders ovtws ndopeba off 

[s wetgges ]r[ovjrov exreverar emer 5 ovv <at> ae 


mapactabevta Ovpata maparerp[.Jnpel 


LWTwV 


Ka T<O>v LO0<a.TwY> KaTecTELcapev On| 
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ndiov mepe Katapopay ovtos eoeMopev evbew|s 20 
Tpos Tnv adehoynv Kar peta tTavTa Tpos Tol 

Tpaccev TL Tov ypnowwv eywouefa tous [oTparnyous Kat ToLs 
NYEHooW Kat To“Ls OTpaTiwTais KaL Tos addous [ 

KaTa THv Xwpav ypnmatilovres Kau Trepu[ 


Awy Bovdopevor mpos tovtras Se ynuepas rw[as 25 


Assuming this column to have been the same width as the others, not more than about 
sixteen letters in lines 20-28, and about twenty in the others, have been lost at the end; 
but, owing to the irregularity of the right-hand margins, there may have been fewer letters 
in some of the lines. 


Most of the difficulties in the interpretation of this papyrus have arisen from two 
assumptions which we believe to be false—namely, that » adeApn, mentioned in Col. t., 1. 24, 
was Laodike, and that the Seleucia of Col. 1., 1.5, was not the Syrian Seleucia but that of 
Cilicia. Kohler, making these assumptions, supposes that Aribazus, encouraged by Laodike, 
prepared five vessels, and sailed along the coast e¢ oAove rove roroue, and, taking on board 
the money which had been deposited there (ra exevce xarareMevra ypyuara), brought it to 
Seleucia, intending to send it to Ephesus; but the people of Soli and others conspired 
together, and having captured the city (Seleucia), obtained possession of the money. The 
restoration romove is, however, too short for the lacuna; and the employment of odove for 
mavtag is extremely improbable; moreover, the reading of the papyrus is not carareOevra, but 
kataokeBevra—a word which recurs in 1.12: ravra re catackeOnvar (corrected to karacyeOnvat). 
We infer that these words refer to the same transaction, and that the sentence from 
Svevoetro in 1. 5 to Avrioxeay in 1: 16 is a parenthesis introduced to explain the expression 
Ta exeice KatucyeOevta xpnuara. What is the meaning of exeroe P And why should the 
people of Soli have been the principal actors in the recovery of money at Seleucia, which 
was a considerable distance from that town ? 

We believe that these difficulties can be surmounted by supposing that ecoXoug is a 
mistake for e¢ Zodovc, one of the sigmas being omitted: the whole passage will then mean 
that certain ships, acting in the interest of Ptolemy, sailed along ‘the coast of Cilicia to- 
Soli, took on board the money which had been seized there, and brought it to Seleucia in 
Syria. Aribazus, the satrap in Cilicia, had intended to send this money to Ephesus for 
Laodike; but the people of Soli and the soldiers there came to an agreement among 
themselves, and, with the assistance of Pythagoras and Aristocles, seized the money; thus. 
the city and the acropolis (of Soli) came into the possession of the Egyptian party. Aribazus 
escaped from Soli, but as he was crossing the passes of the Taurus, some of the inhabitants. 
cut off his head and carried it to Antioch. If this interpretation be correct, it follows that 
the adsAgn of Col. 1. 24, cannot be Laodike; and many other considerations point to the 


335 


THIRD SYRIAN WAR. 


same conclusion. Even if we admit that she was the sister of Antiochus—which we consider 
more than doubtful—it is in the highest degree improbable that she would be referred to 
simply as “The Sister’; for we must regard the appellation either as a title of honour 
or as a piece of vulgar familiarity; in the former case we should rather have expected the 
formal “Queen and Sister”—a title not likely to have been used by the author of this 
papyrus, who writes from the Egyptian point of view, and must have regarded all titles 
of honour as the exclusive right of Berenike; the second case is even more impossible, since 
no Egyptian, who remembered Arsinoe Philadelphus, could have used the word in derision. 
The new fragment, however, is decisive on this point; from it we learn that the sister was 
at Antioch, whereas it is implied in Col. 1. 6 that Laodike was at Ephesus. We conclude 
from this that the writer of the papyrus means, by the words » adeAgn, ‘my sister,’ and 
are led to inquire who its author really was. Kohler rightly, we think, rejects the suggestion 
that he was a private soldier writing an account of his experiences in the war for the 
information of his friends in Egypt; but he sees in the papyrus a despatch sent to King 
Ptolemy by the Admiral or Navarch of the fleet, after the capture of Antioch; in accordance 
with this theory he restores Col. 1. 16-19 thus:—xat denBévrwv pnbiv rapd[orovdoy roretv 
une évav|riov Epn piv EoecOar pavepav [rHv piravPpwriay Kai edvoray thy] re Tap’ Huov Kar 
Thy rapa [rod Bacréwe, nv ériyyeAlev. The letter, however, before the final v is clearly a, 
which is preceded by « or a letter ending in a vertical stroke:—we suggest r]nv re map 
nuwy Kat tThv Tapa [tne adeAgne gtAavOow7m|tav as a more satisfactory restoration. 

The writer of the papyrus was, we believe, Ptolemy himself, and the “sister”? was his 
sister Berenice. The consistent use of the first person plural in the document, the phraseology 
throughout, but especially in the new fragment, and the great enthusiasm of the reception 
of the writer both at Seleucia and at Antioch, all tend to confirm our supposition that 
he was the king. 

The first column, and the first sixteen lines of the second, deal with events at which 
the writer of the document was not present. There is first an account of an attack upon 
a city, probably in Cilicia. This attack seems to have been made at night (1. 21), with 
the co-operation of persons in the citadel (rwy 8 ex rn¢ axpac 1. 15). This is followed 
by a description of the operations of a naval force along the Cilician coast. The ships 
sailed to Soli, and there took on board 1500 talents of silver, which had already been 
seized by the inhabitants, acting in the interests of Ptolemy and Berenike. ‘This money 
was then conveyed to Seleucia in Syria. 

At line 16 of the second column, the writer passes on to the narrative of the operations, 
which he conducted in person. There is no necessity for assuming a break at this point, 
if by a break is meant the loss or omission of part of the original document. At the 
end of line 16, after the word Avrioyeav, the surface of the papyrus is destroyed, and 
there is room for the words nye de:—“ But we, having completed the preparation of 
our ships, embarked, at the first watch, in as many as the harbour of Seleucia was capable 
of receiving, and, having sailed along the coast to a fort called Posideon, cast anchor at 
about the eighth hour of the day. Thence, next morning, we put out to sea, and proceeded 
to Seleucia. The priests and archons, and the other citizens, and the commanders and the 
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soldiers, crowned with wreaths, came out along the harbour road to meet us.” Ptolemy 
seems to have spent at least two days at Seleucia in securing it and receiving the 
satraps and generals who took his side, It was evidently for this purpose that he had gone 
thither at first, and not to Antioch, and also that he might get possession of the money 
which had been rescued from Laodike and brought thither. The strategic importance of 
this place was pointed out to Antiochus by Apollophanes some thirty years later :—“It was 
folly to desire Coele-Syria and to march against that, while they allowed Seleucia to be 
held by Ptolemy, which was the capital, and, so to speak, the very inner shrine of the 
king’s realm. Besides the disgrace to the kingdom which its occupation by the Egyptian 
monarchs involved, it was a position of the greatest practical importance, and a most 
admirable base of operations. Occupied by the enemy, it was of the utmost hindrance to 
all the king’s designs; for in whatever direction he might have it in his mind to move 
his forces, his own country, owing to the fear of danger from this place, would need 
as much care and precaution as the preparations against his foreign enemies. Once taken, 
on the other hand, not only would it perfectly secure the safety of the home district, but 
was also capable of rendering effective aid to the king’s other desigus and undertakings, 
whether by land or sea, owing to its commanding situation” (Poly. v. 58, Shuckburgh’s 
translation). Having secured this important place, Ptolemy advanced to Antioch, where 
he was received with even greater enthusiasm than at Seleucia. He inspected the city, 
and in the evening, at sunset, went in to visit his sister. A few more days were spent 
here in military preparations; and at this point the fragments of the papyrus come to an end. 

It may be urged as an objection to this theory, that Berenike had been murdered before 
the arrival of Ptolemy at Antioch, whereas the papyrus represents the sister as being alive. 
Our knowledge of the origin and conduct of the third Syrian War is obtained by combining 
the vague and unsatisfactory references and anecdotes found in Polybius, v. 58; Valerius 
Maximus, ix. 10, extr. 1; ix. 14, extr. 1; Pliny, vii. 12; Justin, xxvii. 1; Polyaenus, viii. 
50; and Jerome in Dan. xi. 6, 7. Of these writers, the earliest and most trustworthy is 
Polybius; but he makes only a passing and somewhat ambiguous reference to the fate of 
Berenike :—ovvéBawe yap Zededcevav Ere tdéte karéxecOar ppovpaic vd twv %€ Aiybrrov 
Bacttéwy & rev Kata Tov Eveoyérny émixAnBévta LlroAguatov kxaipmv, év ol¢g ékelvoc dia ra 
Bepevikne ovupatmpata kal tiv drip éeKelvnc dpynv atpatebaag sig Tove Kata Zupiav TdéTOUC 
éyKpaTne eyévero ravtnc tic wéAewe. It is to be noticed that he does not say, or even 
imply, that Berenike had been murdered before the arrival of. Ptolemy. The murder of 
her husband and son would sufficiently justify the use of the word ouyumrwuara by 
Polybius, and account for the anger of Ptolemy. The statements of the other writers, 
with the exception of Jerome, were probably derived from the history of Phylarchus (see 
Droysen, Hellenismus III., page 378), an author, according to Polybius (ii. 56), who 
deliberately and habitually sacrificed historic truth to dramatic effect. It might there- 
fore be suggested, without undue violence to the tradition, that the death of Berenike 
did not take place prior to the arrival of Ptolemy, but that the dramatic instincts of 
Phylarchus led him to anticipate the date of this event, in order to accentuate the pathos 
of her tragic fate, and intensify the motives of her brother’s vengeance. On the other 
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hand, if, notwithstanding the inherent improbability of three posthumous personations in 
one family—of Antiochus (Pliny, Val. Max.), of Berenike, and of their son (Polyeenus)— 
we accept the traditional account as it stands, it was, from a political point of view, a 
great advantage to Ptolemy to be able to represent his sister and nephew as still alive; for 
otherwise he could not have conciliated the adherents of the house of Seleucus, or hoped for 
the enthusiastic welcome which he obviously received at Seleucia and Antioch. The political 
necessity, under the supposed circumstances, for this deception is fully recognised by Polyaenus: 
ai 6& au’ attiy yuvaikec UrepacTiZovea mpoaatéGavov ai wAEdvec, Tlavapiarn 8? kat Mavia xat 
[PnPostvn ro cwma tig Bepevixne kpbpaca kata viv érépav KarékAwav we éxelyny ere ZHoav 
kal TO Tpavua Oeparevopévyny Urd TobTwv. Kal él TocovTov Erecav Tove UrnKdove, &p’ Saov 
peraTeupOete bm’ ab’r@v TroAsuatocg fev 6 marno (an obvious error for adeApoc) tig avnonuévne 
kal dvaméuTwy amo Tie Tooonyopiag TOU Tepovevpévov maldog Kal Tie avypnnévng Bepevixne 
we tte Sdwrwv emioroAag amd tov Tatpou péxor Tie ’Ivduciic ywote moAguov Kal Maxne exparnos 
Tp oTpatnyhuar. THe Llavapiotne xpnodpevoc. 

It is, in our opinion, likely that so explicit a story, preserving the names of obscure 
persons, was not a mere invention, but was based on authentic and contemporary information. 
With the aid of the present papyrus we are disposed to accept Polynaeus’ version of the crisis. 


CXLYV. 


[British Museum, ccccxcvi1. Mahaffy, PP., 1., xxii. (1); Wilcken, GG@A., 1895, p. 136; 
Revillout, p. 399.] 


1. W. adds the name of the priest ‘ Apinatus, son of Apinatus,’ from Revillout, Chrest. Dem., 
p. 246. 3. rLa]k[rouccOwv ? for ro . W. 5. diucx[iAuag W. 


CXLVI. 


[Missing. Mahaffy, PP., 11, 11. Wilcken, GG@A., 1895, p. 146. | 


(c) 18. nBovdAlnOn ? W. 


338 


APPENDIX. tie oe er 


On 'rHE Meanine or Nausia AND AOILIA. 


THE meaning of the words naubia and aoilia has been frequently discussed ; 
but it is unnecessary to refer to any of the explanations which have been 
given except those of Wilcken (Os¢r. 1., p. 259f.) and Revillout (Mélanges, p. 370f.). 
The interpretation of Wilcken very nearly coincides with our own; that of 
Revillout displays a perverse ingenuity which in any other writer would be 
surprising; but we must adjourn the statement of his views till after our 
discussion of the evidence. 

One of the most important documents dealing with naubia is papyrus 66 
of the Louvre. The interpretation of this papyrus depends almost entirely 
upon the numbers contained in it; and, since the large majority of these 
has been incorrectly read by the original editors, their version of the text 
is practically useless. Revillout, in his Mélanges, has published a revised 
transcription, which, so far as the text is concerned, is greatly superior to 
that in the Notices et Extraits; but he has combined it with a commentary 
which has made the papyrus even more unintelligible than it was before. 
Under the circumstances, we have thought it advisable to print our own 
transcription of the fac-simile, though several difficulties remain. 

Our thanks are due to Professor Wilcken for his kindness in sending to 


us the corrections he has obtained from an examination of the original. 
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Cox. I. 
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ce one: Tov XopariKcev ‘ t 
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Cor. IL. 

mpeaBuTepor ov TA Yomata Kat 
TEpiyonata puvdaccovTes vy 
mpeaButepou Kar Rovrarot Kau 
VEWTEPOL Ea 
Lopders avtovpotador Ka eo 2b 
“mpos Tous SoxuKous peTpous Twv 

Onoavpev | € 


TOV ATELPYATMEVWY TAH KkalynKovra 


epya evs tov Tabupityny Le 
TwV €lS TO VavTLKOP KatakelXw- 30 
pPlopevav 8B 4 
; ev toli]s EXAnow a/¥ 
puyades AC 
XoaXuTal woavTws ka / vy 
TeOvnKotes ' (6 35 
/  viodoyov =a B 
ov vavBua é itole 
karaheurerar vavBra . MA 


els TavTa yeyovey epya ews Ilavu d 
eus Tas Swwpuyas 40 : 


1. 30. corr, W.; cof vauricoy corr. 39. Hav a RB. 
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Cot. ITI, 
eis THY Kadovpevny Dilwvos ys 
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a ee B 
es Have Bou At 
4 7 eus Tnv Apagios xe eS 45 
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To ayov ew K.atov q 


TO Tov KEpapewy pt Mer. Soe 


Ss 
fay m 
c 
”n ” 


an 
/ €S TAO XYoOpaTa A@q 


els TA TEPLywpaTa 
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] els TO Mpos amyhiwrnv Toudfols Pu 
es To mpos Ba tys avTns y€ «pv 
€us To Tpo0s) amnNwrny tay 77) == Bp 


prov RP ee 


1. 45. Awabeoc R. 3 on = 7 
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WoL. 1 V. 


eis TO ev THL Tlaxyvoupos Tov Ilopruov 


yn py 
eus To ev THL KaddrBiov p 
/ es Ta TEptyopata A xr 65 
_ywerau vavBua M B 


KQL ELS THY OTPATYYLKYV OLKYN OLY 


4 
avynrwrat vavBva A> 
a9 
Els TO avTo vavBia MIs 
a 
eT. ora Mr 70 


ab wv ev Tos yewpyo[i]s wy Ta epya 
avaBahovow es Ta diadapaypara 


Tov Siwpvyav Kal Ta TEpLxopaTa 
pn 
a tmpocOynoopefa ews Meoopn  Apv 


q 7 
houra Spv 75 


The document, which was sent to the Oeconomus by one Nicolaus, contains a report of 
the measurement of work done, ev rwi wept OnBac rorw. The first section of the report 
(Il. 5-9) gives the total number of the persons concerned in the work: of these there were 
1080, This number multiplied by 30 gives 82,400, the number of naubia required from 
them; to this 60 naubia are added—the reason for this addition not being clear, owing to 
the damaged condition of the papyrus—making in all 32,460 naubia. The second section 
(Il, 10-88) gives a detailed list of those who were, for various reasons, excused from, or 
incapable of, doing work: of these there were 282 [= 1 (1. 11) + 14 (. 17) + 44 (L. 20) 
+ 58 (1. 22) + 61 (1. 24) + 21 (1. 25) + 5 (1. 27) + 15 (1. 29) + 8 (1. 82) + 58 (1. 84) + 7 (1. 35)]. 
Revillout, omitting the a in 1. 11, obtains the same total by reading 8 instead of a in 1. 16 
and disregarding the 68 in 1.17. This number 282 is to be subtracted from the total 
number of those liable for the work, as is indicated by the expression / vroAoyov ; uToAoyov 
having, as elsewhere, the technical meaning of a list of persons or things to be subtracted. 
The corresponding number of naubia is obtained by multiplication by 30; the result, 8460, 
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is then subtracted from 32,460, leaving a remainder of 24,000 (1. 38). This represents the 
amount of forced labour required from the persons concerned. All the rest of the document 
is occupied by a description of the work actually done, which was distributed as follows :— 


ll. 40-49, ac tac Swwpvyac ; : : . ; 8980 
ll. 50-56, se ta ywuara ; ‘ : : ‘ ’ 1890 
ll. 57-64, ae ra weptywmara . : ; , ‘ , 1639 
1. 66. Total, . wee... . osens 
ll. 67-68, ee rnv orparnytKny orKnotv : : : : 1200 
1. 69. Total.” % : ‘ . 18700 
1. 70 (subtract from 24,000). Remainder, ea . 10300 
ll. 71-74 (to be accounted for subsequently), : : 4150 
Ueto: Remainder, . : . 6150 


The construction and meaning of ll. 71-74 are somewhat obscure; we understand it 
thus :—“Of this remainder, 4150 naubia are due from the cultivators, whose work is 
postponed. This amount is assigned to the duappaypuara twv dwpvywv and to the weprywpuara. 
We shall give the details in the accounts for Mesore.’ If we assign to avaBadovcr the 
technical meaning of “heaping up earth,” the grammatical construction becomes very 
difficult. 

The document is thus an account of irrigation works performed by forced labour; the 
amount of work required from each labourer being 30 naubia, which probably represents 
one naubion a day for a month. 

Papyrus xxxvii of this volume also contains a jerpnoig epywy in which the work is 
measured by naubia; but in this case the work was done by contract, and paid for at the 
rate of a tetradrachm for 60 naubia. The work done is arranged in sections, under the 
names of the different contractors, beginning with Pasis and his partners, (a) i. 12, whose 
work amounted to 34,1243 naubia, valued at 941 dr. 33 ob. (a. ii. 8). Other contractors were 
Pekusis, son of Nektenibis, Apollonius, son of Ammonius, the people of Athribis (the amount 
of work being 54837 naubia, valued at 365 dr. 34 ob.) ; Dinnys, son of Hieron; Andromachus, 
son of Thyrsus (14,2924 naubia, valued at 952 dr. 5 ob.); and Pasis, son of Petobis. The 
naubia were employed in the construction of new ywuara, the repair of old ones, and e¢ ra 
Stakoupara TnS peyadne Suwpvyos. 

It seems, therefore, almost certain that naubion must be a measure of work done on 
embankments, etc.; we believe that it represents a definite volume of material built up; 
there is no evidence, however, in these papyri, to determine what this volume was; from 
an unpublished Oxyrhynchus papyrus, kindly communicated to us by Messrs. Grenfell and 
Hunt, it is perhaps possible to infer that in the Roman period a naubion contained 27 
cubic cubits, or was equal to a cube having a side of 3 cubits. If we assume that the 
price represents the wages of the labourers, and that these were calculated at the rate of 
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one obol a day (see below), then 23 naubia would be the amount of a day’s work. It has 
sometimes been assumed that naubia were the same as aoilia, viewed from a different 
standpoint, chiefly on the ground that they were paid for at the same rate—ae & rwv dr, 
This argument, in itself far from convincing, is rendered useless by the fact that, as we 
now know, the price, of aoilia at least, varied considerably : thus the number of aoilia for a 
tetradrachm is 40 in xl., 56 in xlv. (4), 60 in xlii. p (2) and xlv. (2) 8,and 75 in xliii, verso iii. 2. 
There is one great difference which seems always to distinguish them: naubia were used, 
as we have seen, in building and constructive operations, generally in connexion with 
embankments, whereas aoilia are mentioned in connexion with operations involving the 
removal of earth and sand, such as the clearing out of an obstructed drain (xlvii.p, 2). or of 
places choked with sand (xliii., verso, iv.), or the excavating of water-channels (xlv. 1). Both 
naubia and aoilia probably were definite volumes of materials; but we cannot deduce their 
identity from similarity of price or of the amount which could be done in a day’s work. 
Though it is not possible, at present, to determine with certainty the magnitude of a 
naubion, that of an aoilion can, we think, be found. Papyrus xlv. 1 contains the measure- 
ments of four trenches excavated in the farms of certain cleruchs. Of these trenches we are 
given the length, breadth, and depth, with the corresponding number of aoilia: the length 


_ was measured in cxorva, but the units employed for the breadth and depth are not stated. 


We may arrange these four calculations in tabular form as follows :-— 


Length in 


cxouia, -Preadth. depth. awiAta. 
Dar S415 Wee ed 3 z 339 
He tsi6-15 2 Q 7 90 
9h A Soll 3 4 8672 
TNA iie ls 2-Gile, F2 2 1 172 


Assuming then that a measure of volume is indicated by aoilia, the number of these must 
be separately proportional to the three linear dimensions in whatever units they may be 
measured. For purposes of comparison we will now write down, for each case, the number 
of aoilia contained in a volume measuring one schoinion in length and a unit (at present 
unknown) in breadth and depth: for we may regard it as practically certain that the same 
unit was employed for the measurement of these two dimensions, The numbers are: for 
I. 45:2, for II. 45, for III. 38-5, and for IV. 43. It is evident that these results are 
inconsistent ; and we must suppose that the surveyors made errors in their calculations; the 
discrepancy is most apparent in the third case, and, fortunately, the origin of their error here 
is not difficult to discover. Assuming for the moment that the correct number of aoilia is 
given in the fourth—other reasons for supposing this calculation to be the most accurate will 
be given below—we obtain, for the volume in the third case, 15 x 3 x $ x 43 = 9674 aoilia, 
for which the surveyors, by a simple error in calculation, wrote down 8674. If we accept 
this correction, we obtain in two cases 45, and in the other two 48 aoilia as the cubic 
content of a volume one schoinion in length and a linear unit in breadth and depth. In 
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this equation, there are three unknown quantities, viz.:—(a) The length of the linear unit 
employed; (6) the number of these units, or in other terms, the length of a schoinion ; 
(c) the length of the side of a cube equal in volume to an aoilion. We shall endeavour to 
answer the questions involved in (a) and (4), and thence determine the value of (c). 

(a) In papyrus xliii. (2), verso, col. iv. 4, it is directed that the measurements of a quantity 
.of sand to be removed from a certain place are to be made rux rpicKadexaTaXdactwr peTpwr. 
The volume is estimated in aoilia; but, unfortunately, the number of these has been lost. 
In this case, then, the unit' employed was a double cubit, half-way between the ordinary 
double cubit of 12 and the longer double cubit of 14 palms. We will assume, therefore, 
that for the purpose of determining volumes in aoilia, the linear unit of measurement was a 
double cubit, which may, however, have been, according to circumstances, 12, 13, or 14 palms 
long. 

(2) In the Metr. Scrip. ed. Hultsch, the only passage in which the word cyomoy appears 
to be used as a measure of length occurs in Zub. Her., v., p. 189:—“ sera rovro dpetrnc 
moja. axowvlov iyouv owKdpiov Sexadpyviov kal ovtwe perpsiv Sv péAdec perpoat Témov. 
TO yap awkapiov Tig omopivov yiic Séka dpyuidag dpetha Fxev, rou 8% Aadlov Kal Tov 
meptopiauav «3. Kai perd piv tov dexaopyviov cxowlov zx & témog Tov podtov dpyudae 
= pdvac, wera 8 tov Swoexaopyviov Exe dpyudc Urn.” It has generally been supposed 
that this passage proved the existence of two cyo.wia, one of 40 and the other of 48 cubits; 
but this supposition—not necessary for the interpretation of the passage—is in flagrant 
contradiction to the evidence of the papyri, which we produce below. We believe’ that 
the word is not used in this place in a technical sense as an alternative for owkdpiov or dupa 
(Tab. Her. i.), but simply means “a rope” as in the Fragmentum de Orgyia (Hultsch, p. 192): 
AaBav cxowlov f Kadapnov 6 Tig wéonc HAUKlag avip Tarnodtw Tiv dkpav dv roig SaxTbAoLc TOU 
mooog avrov. ira avaSiBacdrw Td cxo.vloy aypr Tov Buov avrov, «A ovTwe Kaubarw rTovre 
briaBev axpt TOV KWAOV avrov, Kal ToihaE dpyvidav Tavu Stkaordrnv.” This cxowiov, which 
was frequently employed by Hero in his Geometria for the calculation of areas, was essentially 
Roman (see Hultsch, Metr. Scrip., pp. 38f.), and there is no evidence of its existence in 
Ptolemaic times; possibly it was related to the Ptolemaic cyowfoy as the Bijua arAovv was 
to the PBiua Scirdovv, which occur in the same table. 

Having rejected this supposed schoinion, there is not much difficulty in determining the 
true length from the papyri. From them we learn that the area of an aroura was equal to 
a square the side of which was a schoinion. This result might be inferred from such papyri 
as Tebtunis 84, 86, 87, and Brit. Mus. cclxvii., since, in these documents, the only unit of 
linear measurement which is mentioned is the schoinion; but if it be objected that the word 
does not occur in the actual measurements of fields, all doubt is removed by Pap. Amh. 68, 
l. 26f.: vd(rov) cyxo(viov) alos Bo(ppa) ro icov] amnAwr(ov) Ev tutcv ArBo(c) 7d toov 
/(apovpat) BL8itc, i.e. the area of a field measuring 1% by 14 schoinia is 243 arourae 
(1% x 14 = 243). We know, however, from other sources, that the side of an aroura was 
100 cubits :—i 62 dpoupa Exarov mnxéwv éoti Aiyumtiwy ravty, 6 8: Alyémriog Tixue TUyXave 
isog éwv ry Lauly. (Herod., 11. 168); % piv rotvyv dpovpa phkove mnxXw@v ova éxatdov Kat 
mAdroug THY lowy, KaTa TV TeTpaywvouv Piaw ToArUTAALadbérTWwY sic pYplwy apLOudy emiTédwY 


346 


' 
EEE 


APPENDIX. 


ouvTiBera mnx av. (Phil. Ind., p. 224) 3 tore 8 pérpov yiic ) dpovpa wnyv éExardv. (Horap., t. 5.) 
Cf. Pap. Amh., 31, where the calculations show that an area of 2 cubits (i.e. a strip of land 
2 cubits broad and equal in length to the side of a square aroura) was >!; of an aroura. 

It follows from this that the schoinion was 100 cubits in length. Whether these cubits 
were royal cubits of 7 palms or ordinary cubits of 6 palms is a disputed point: Hultsch (Metr., 
pp. 356, 551), Wilcken (Os¢r., p. 775), and Griffith (Proc. Soc. Bibl. Arch., vol. 14, p. 410 f. 
(1892) ) maintain that they were royal cubits; but the -occurrence of the number 43 in 
these calculations indicates very strongly that they were the lesser cubits of 6 palms. For 
a schoinion containing 100 of these latter cubits is equal to 600 palms or 85% royal cubits. 
Now, we have seen in (a) that the unit of linear measurement here employed is the double 
cubit; the schoinion, therefore, of 100 lesser cubits will contain 428 double royal cubits. 
For this the surveyors seem to have substituted the more convenient whole number 43. 
The difference is only 1 in 300, since 43 double royal cubits contain 602 palms, and 100 
lesser cubits contain 600 palms. That 43 was the multiple employed in calculating aoilia 
is clearly shown by Pap. xliii. (2), verso, col. ii., where several volumes in aoilia are calculated, 
and, though most of the details are lost, some of the results are preserved: thus we have 
129 aoilia (48 x 3, ll. 19, 22), 430 (48 x 10, 1. 24), 645 (48 x 15, 1. 25), 2580 (43 x 60, 1. 26). 
It follows immediately that, in these measurements, an aoilion is a volume equal to the cube 
whose side is a royal double cubit. 

Revillout’s interpretation of the words naubia and aoilia is so astounding that it must 
be quoted in his own words:—“Le papyrus (66) du Louvre a ceci de trés précieux qu il 
nous fait voir dans les naubia des unités employées au nombre de 30 par mois (1 par jour) 
pour payer chaque ouvrier. Bvidemment il s’agit de la solde entiére donnée journellement, 
c'est a dire de ces provisions qu’un papyrus hiératique ..... indiquait étre fournies aux 
ouvriers pris par corvée pour les travaux des canaux, ces provisions qu’Herodote dit avoir vu 
énumérer sur les pyramides pour les ouvriers employés 4 leur construction, et que l’Exode 
nous décrit comme la solde des Hébreux employés par le Pharaon pour les constructions 
analogues ..... Les vavGia représentaient done la solde en nature du travail des ouvriers 
des corvées et non point une monnaie proprement dite” (pp. 370-1). Commenting on the 
list of persons who did no work, he says :—‘‘ Mais sur ce total d’hommes et de naubia il faut 
défalquer les naubia de 282 hommes qui n’ont pas travaillé aux terrassements par diverses 
causes, lesquels 282 hommes ont eu aussi pour le mois 30 naubia chaque” (p. 375). The 
consideration that of these 282 men, 37 were fugitives (gvyadec) and seven were dead 
(reOvnxorec), should have preserved him from this. Again, p. 386 :—‘“ Jamais dans nos 
comptes les aoilia ne sont divisées par téte d’ouvrier. [This statement is incorrect; see 
pap. xl.] Ils représent peut-étre les quantités de blé mises en réserve pour la nourriture des 
hommes, tandis que les naubia forment les rations toutes faites, rations comprenant tout ce 
qui était nécessaire a la nourriture.’ Truly, we may say, in his own words (p. 387) :— 
“On ne saurait pousser plus loin ]’inintelligence des textes.” 
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INDICES. 


Tux indices contain references to the non-literary documents contained in the three memoirs. The 
numeration adopted is that of the present volume. References to texts of the earlier volumes which 


have not been reprinted are enclosed in square brackets. 


I. 
DATES OF KINGS. 


Protemy II. 
BaotAevovros HroAewarov tov Irodepacov :-— 
16th year [52 b (2) 4]. 
BaotXevovtos IroAeuarov tov TItoAepacov Kat Tov viov roAcuarov :-— 


52a; 56a. 


Baotdevovtos Irodeuaov tov IroAeuacov Swrypos :— 
11th year 20 ver. ili. 1; 28th year 87 ai.; 33rd year 42 F (a) 1; [64a (1), (8)]; 36th year 145; 
37th year 71. 1; doubtful years 54a; 56 b. 


Year. ep vepews AAcEavdpov Kavynpopov Ap- 
Kat Gewy AdeAdwv owvons PiradeAgov 
16 ? TOU Pe 
% TleXomidov tov AAeEavdpou Mvyo.otparys trys Ie, 
3042 ? TOU ? Meytorns tys? 
i ? tov Aa... ovos MareAas trys Avad . . Kadous 
36 (Apinatus, son of Apinatus) Exeripys tTys Meveov 


Pro.emy III. 


BaotAevortos TtoAcwatov tov IroAewarov Kar Apowvons Gewy AdeAhov :— 


12th year 75. 1; 20th year 124 ai. 1; doubtful years (62a; 74D]. 


YEarR. ep cepews AdeEavdpou kavynpopov Ap- 
kat Pewy AdeAdwy Kau oivoys PiradeAdov 
Gewy Evepyetov 
2 TAnmroAenov tov Aptaratov TroXepardo0s ts @viwvos 
10 AzoAXdowvidov tov Mocxiwvos Mevexparecas tys PrAappovos 
11 SeAevxov Tov Avtif, Aoracias Tys APnviwvos. 
12 Evkdcous tov EvBara Srpatovixns THs KaAAavakros. 
18 SworBiov tov Arorkopov Bepevixns tTys Irodeuarov. 
21 Tadeorov tov Pidictiwvos Bepevixns THs Swourodros. 
22 AXcéixpatous Tov Oeoyevous Bepevuxns tTns KaAAavaxros. 
25 IltoAeparov Tov? AWW Tere ar Tys AdeEavdpov. 


[52 b (2). 4.] 
52 a. 

54 a. 

56 b. 

(145. | 


43 (2) ii. 1; 01.11; v. 1; 
ver. i. 1; ii. 15. 

1.1; 2.9; 4(2)14; 5a. 
OG a 17s bWel «Zale 
8 (1) 65 [8. 8]. 

58 c. 5; d. 5. 

page 3; 10.1,24; 11. 10, 
Bigs apa ileal}. ail < 
14.12; 16.18; [15.1]. 

18.1; 55. 1. 

2la, 1,5; b. 1, 6; g. 29. 

Pes], poets 4el toes 
[19 a. 16]. 

21g. 1. 
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Proztemy IV. 


| BactAevovros IroAewarov tov [roAeparov Kar Bepevixys Gewv Evepyerwv Ley eb vepews — tov — AAcEavdpov 
kat Oewv AdcAdwv Kot Oewv Evepyerwv Kat Oewv | Pirowaropwv afArogopov Bep[evixns Evepyeridos | 
Expnvns tns Mytpodavovs [ kavnpopov Apowons | PuadeAdov Lapveras trys | [55 b]. 


Prouemy V. 


BactAevovtos IroXcuacov tov [roXcuasov kar Apowons Oewy Piroraropwv Lin [116. 1, 11, 21]. 


Il. 
MONTHS. 


I.—Maceponian. 
Atos. 1.1. 5; ii. 1; 20 ver. ii. 93 iti. 2. 
"AteAXaios. [28 b ver. 1; € ver. 1]. 
Avdvatos. 2. 12; [74 b. 3]. 
Tlepirvos. 20 iv. 4; Qla. 2,7; b. 2,8; g. 15, 88; [8. 7, 11; 52 b (2). 5]. 
Avotpos. 21 ¢. 3; g. 11. 
Favéucds. 19. c. 5, 8, 12; 21d. 2,9; [19 a. 15, 20; 22a. 21]. 
’"Apreuiowos. 4 (2). 17; 19 f. 12; 20 ver. iii. 12; [10. 1; 29a. 7, 9]. 
Aaiovos. 11. 13, 40; [52 b (1); 54 b aii. 1, 4; 55 b. 4]. 
Ildvepwos. page 3. 
Aduws. 12. 3; 13 a. 20, 24; 21 f. 2,7; [24d. 4]. 
Topmiaios. 5 a.1, 6; 538. 13; [54 b aii. 2]. 
“YrepBeperaios. 20 ver, ii. 16; 25. 5, 62; 54a(1)i.5; [54 b aii. 7]. 


IIl.—Eeyptian. 


@Gv9. 2Wiver.; 82fver.i. 1; ii. 7; iii, 11; 42 @ (10) 2; 57b. 14; 80a ii. 4, 20; 87 a wer. 11; bi. 8; 
107 a. 5; 109 saepe; 118. 8, 6; 124 ai. 3,4; 184.5; 1861.1; iii. 1; (23.1; 42 C (2). 6, 12; 
52 b (1); 62a. 5; 126. 8]; @dur. 37 ver. iv. 10; [64a (7). 1; (8). 8]; Oaur. 141. 25, 26. 

Dadi. 82 gb. 3; 37 ver. iii. 10; 42 G (4) ver.; 48 (2) ver. ii. 5; 72 a.8; 80 aii. 9; 115. 8; 121 bii. 
18; [82 g. 28; 86 biv. 1; 42 C (3) ver. 1; 53 g. 31; 118, 18]. 

’"AGup. 20 ii. 16; 32 g ver. 12; 48 (2) v. 6; ver. iii. 19; GL h. 1; 64 b.4; c. 15; 75.6; 87a. 20; 89. 
8; 109 aii. 21; [42.0 (7). 2; (8). 10; 72¢.1; 1481.5, 28; ii. 5, 11; 145. 2). 

Xoiax. 581.18; 8.14; 57 b. 1; 71. 8, 8; 76 ver. iv. 6; 98 ver. iii. 2; 116.2; 128. 3; 189bi.1; 141. 
1,15; [29 a ver.; 66 ai. 25; 148 i. 6; ii. 10; 146 b. 8; Kotak. 20 iii. 8; 119 ver. ii. 5; Xéak. 
[42 © (11). 19]. 

Tip.. 31.4; 4001.9; 50. 5, 7, 10; 581.1; 72 b. 1, 3,11; 100 a. 2,8; 1126 ver. i. 3; 120. 1; 121 
b ii. 11; 128.3; 184.5; [42 D (i). 8; 61 a. 8; b. 1, 7,18; f£. 1,3; 66 a i. 25; 116. 12; 143 
ii. 15]. 
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Mexeip. 42 C (13). 4; 51.2; 109 sacpe; 118, 4.7; 119 ii. 3; [42 H (3). 11; 66a vi. 23]; Meyip. 40 a 
u, 9; 87 bi, 4; 111. 4; [61 b. 1, 8,7, 17; 0 6; 64d. 2; 4). 
Popeved. 56d. 18; 58 a, 1; c. 10; 68.1; 86.8; 87aver.i.18; 93 saepe; 109 saepe; 112 b. 1; 120.3; 


[28 ¢. 6; 45 (1). 1). 


Pappovhr. 39 ii. 16 et saepe; 40 sacpe; 42 F a.2; 86. 6,11; 98 sacpe; ver. i. 14; ii, 9,19; iii. 7; 1292. 
6; bi. 4, 9; [28 b. 6 brs; ver. 1; c. ver. 1; 42 E (3). 5; 48 (6). ver.; 52 b (3). 4; 64a (3). 1; 


CayEis (Gye die (6)2 2). 
Tlaydvs. 


37 bi. 11; iii. 12; 891. 3 et sacpe; 40 saepe; 45 (4). 6; 50.9; 68b.9; 129 4.7; bi. 5,10; 


134. 5; [42 C (12). 11; E(1). 10]; Maydv. 28 e. 6; 340.4; 41 ver. 1; 76 ii. 6; 98 saepe; page 
254; [43 (8). 4]; Ilaxas. 50. 3. 

Tlatv. 21 g. 11; 28 e. 15; 80.5; 87 ai.17; b ii. 4; 89 i. 3 et saepe; 40 sacpe; 43 (3) ver. 14, 22; 
70a. 6; 85.2; 98 saepe; 105 ii. 4; page 253; 129 bii. 6; 140 b.7; 141. 8, 10, 24 ; [42 C (9). 4, 
12; (10). 16; D (2). 8; E(2). 5; 48 (3). 7; vor.; 58 e.9; h. 4, 10; 55 b. 36). 

"Exeih. 89 i. 3 et saepe; 40 sacpe; 47. 2, 6; 57 b. 5; 58 b. 2; 79 b. 2; 80 ai. 6; 98 sacpe; ver.i. 1; 
ii. 11; 107 di. 2; ili. 6; 119 ver. ii. 7; [84 b. 24; 386 c.1; 42 B(1). 5; 48 (5). 5, ver.]; "Eetd. 
37 aii. 11; bi.4; ili, 2; iv. 5; "Eqetr. [42 C (11). 7]. 

Mecopy. 29 1.1; 89 i. 8 et sacpe; 40 saepe; 42 C (14). 5; 48 (2) ii. 6; 56b. 4; 68a. 15; 80ai.3; 
93 saepe; 109 saepe; 118. 3, 6; 182. 17; 141. 16; [82 ¢c. 7; 36 d. 1; 42 A. 4; B (2). 11]; 
Mecopei. 37 aii. 5, 15; b. ii. 12; iii. 4; iv. 138. 


erayopevar. 107 e. 1, 39. 


’Aypiav. 10. 3. 

’"AOnvaios. 21. g. 387; 5404.5; 
[110 ii. 6]. 

’AGnvas kouy. 58 € i. 8; ii. 18; 
iii. 18; 117 h ii. 10; [66 a 
Doles ty. 1; ix.)40}. 

’"AOpiBis. 117 i. 

’AOpiBirns. 37 Di. 8; ii. 8. 

Aiaxdevs. 1 ii. 14; 11. 7. 

Aiyirrws. 53.8. 6; [86 d. 19]. 

Aivdv. 214. 4, 12; 112 c. 26; 
[3. 12]. 

’AdNaBavOis. 14. 21; 387 ver. iii. 
19; iv. 5, 25; 66 b. iv. 10; 
page 254. 7; 121 a ver. 3; 
b ii. 8; [48 (3). 5; 66 a ix. 
16} 

’AdaBdotpwv wodis. [55 b. 38. | 

*AreEdvdpeca. 4 (2). 2; Ba. 26; 
20 ii. 9; 25.49; 36 aver. 12; 
ban. 7; 129°a.010;5, (9.6; 
116. 24]. 


III. 
GEOGRAPHICAL. 


’AdeEavopeds. 6 a. 10, 13, 43; 
1L66,, 27> 14.2, 8: 21 bs4, 
10; 55 a. 6; 182. 19. 

’AXeEdvdpov Nicos. 58 e€ i. 32; 
ii. 16; 66 b. i. 18; 112 o. 
29; 117 a. 24; e. 18; gi. 6; 
ii. 14, 19, 21, 25, 29, 38, 40; 
hou. 7; (66a ix 7; 117 a. 
2 aDealtl ds C4 elles 5, 
15 et saepe |. 

"Appovids. °é6 a. i. 
Vigo 3) ix, 25 5m, 2.) 

"Apdimorirys. 2. 3; 
[55 b. 28 ]. 

’Avopiavres. 93 ver. ii. 6; 102 ii. 
1 


OTE A> LR 


74 a. 1; 


’Avdpopdaxeos. 1 ii, 19; 14. 2; 
[19 a. 12]. 

’AvovBids. 58 € ii. 30; 80 ai.1; 
ii. 10, 12, 26; b.13; 117 hii. 
9; [42 H (6). 22; 66 a. v. 
25). 


351 


"Avridxeva, [144 ii. 16; iii. 16. ] 

*"Amids. 82 e. 3; 43 (2) ver. il. 
16; 58 e ii. 22; 78. 2, 7, 11; 
79 a. 2; c. 2, 7; 87 a ver. ii. 
11; 94a. 3. 

’"AmodAwvids. 117 g ii. 3; [66a 
ve fe IG 1), ahs Gb GO, Go. 
68]. 

’AToAAwvidrys. [84 b. 4. | 

AmoAXwvos 7oXus. 66 b iy. 2. 

’Apyetos. 4 (2). 4. 

’Apiotdpxov vopapxia, 79 ¢. 3; 
88. 19. 


’Apxds, 12. 19; 19 e. 4; [54b 
@ iii. 16]. 

’Apowvoyn. 68 € 1. 3; Wi. 13; 117 
a2) e195 1: j;. (6488). 
8; 117 a. 9; d. 28]. 

’Apowon H emt Tod Levyparos. 78. 
5; 79 a. 6. 

’Apowon 4 Kat’ “Appovidda. See 
’Appovids. 


"Apowoys xo(ua). 66 b ii. 12; 
[a 1. 19; 3262 7. 13; vii. 
16-six io} 

"Apowois? [4 C (11). 8]. 

*Apowoirns. 11.5; 11.1; 2.12; 
nats 18; 5.8.7; 6a. 21; ie 

8 (1). 10; 10.2; 11.14, 

7 12,4; 13 a. 24; "14. 16; 

199. 19,'93'; 6, 1; Q1 a. 2,7; 
b. 2, 8: ¢. 3; d. 2.9; e.3; 
f.2,7; 2.4, 7; We. 14, 15; 
f.1; 42 F (2). 2; 48 (2)ii.7; 
iti. 153 v.13 oor. M. 6340. 19; 
53j.18; 5548.5; 58¢.3,11; 

Oli 33.72 Boe Waite 

92./2% 79, 1038. 2, 122° 15: 

5; 18. 5, 10; 1..8; 19 a. 20; 

34 b. 10; 36 bi. 8, 5; 42 C 

(5). 2; 55b.5; Gla. 4;b.4; 

f. 5 


"Apyehais. 79 c. 8; [66 avi. 1; 
Oils 


*Aoia, 104 38. 

*Aoreévd.os. [52 b (2). 6. ] 

’Acwmuevs. 21 b. 4, 10. 

Aijpis. 37 ver. iv. 21; 66 b ii. 
4; (66 a ix. 29]. 

Noroaixeise 14. 8. 

Airodixn. 48 (2) ver. ii. 9; 58 ¢. 
8, 113266. db. 1. 948081518; 
117 e. 8, 14; h. ii. 17; [66 a 
tO SeatV; 47; vi. 21; ix. 6 ; 
ALT a 45.27). 

2A hpodirys. Bepevixys modus. 32 
ver. 14; [82 g. 3, 23; 66 a. 
iv. 45 vi. 32 51x. 147]; 

’Adpodirns wods. 87 a. 6, 16; 
bii. 6; [82 ¢. 10]. 

Kass. 12. 13; 111. 6; 112 g. 

; (19 a. 2). 
sth i vopapxia. [ 88. 4.] 


Baxyxids. [42 C (7). 8; 66 a ii. 
10's) vil 1855! ie 22. 

Badxa. 71. 15. 

Bepevixy. [53 g. 

Bepevixy 7) véa. 3 (2) ver. iii. 22. 

Bepevixidos Aiyiadds. 117 e ve 
35, 53; h ii. 15; [117 d 
18 et sacpe}. 

Bepevixis. 77. 3; 81.15; 89.9; 
112 ¢. 11. 


Bepevixis ) pds THr Ocopoddpwr. 
41. 5. 


Bepevixis Oeopodpdpov. 66 b i. 7 ; 


[66 a ii. 6; iv. 8; vi. 15: 
Vili. 73 Ix, 23) om 20). 
Bodrios. 6 a. 8; [54 b a iii. 


13]. 


INDICES. 


| BovBacres. [55 b. 9; 66 a. xi. 5. | 


BovBacros. 57 a. 10; b. 10; 
76.0 6: 00 bao: 106 a. 6; 
[9. 12, 18; 82 g.°9, 22, 24: 
66 a i.. 22; v. 8; vill. 9; 
116. 6]. 

Bovxddwv kopyn. 66 b i. 7; (Ng 
m6 55 117 6 Ti gotse b i 
12; 42 B (1). 2; eB ai. 3; 


Vv. 16; Vili. 3, T; ix. 23; 
x. 20]. 

Bovoeipis. 44 (4). 4; [42 G (7). 
9]. 


Aavaevs. [52 b (2). 1.] 

Atxaiov Nicos. 66 b iii. 12; 
119i. 7; [66 a vi. 8; viii. 6]. 

Avovvoids. 117 e. 3; h ii. 26; 
[66 a ili. 10, 12]. 

Addo. [54 bai. a 

Apupds, 6. 83. 2, 


"EXevoivios. 4 (2). 6. 

eroikia. See Kixpdrovs, KaAdu- 
pavous, Myrtpoddpov, IIrepo- 
popiwvos, Pirovikov. 

“EpporoXirys. 12. 7, 15. 

“Eppov modus. 58 e€ i. PANE ae Gy 

Evepyéris. 57 a. 12; b. 6. 

Evxpartovs ézoixiov. 90 a ii. 20. 


“HiXiov woAts. [66 a viii. 20. 1 

“HpaxAeca. 78.9; 79 a. Ape [ 88. 
Ene 

“HpakXeidou pepis. 19 c. 23; 56 


b. 6; 724.5; 78. 7; 79 a. 
10; @, 2; 128. 7; 132. 4, 
; (28. 8; 82¢. 2; 66a 


iii. oF vil. 9; 69 a. 4, 15}. 
Si aikeove wédis. 20 ii. 12; ; 03 ji 
17; [36 ULAGP 
idee ebripe 2.) Le ceig eps 2s 
112 ai. 19; f. 8: [19 a. 6: 
54 b aii. 1; 55 Db. 31]. 
‘Hdaorids. 42 G (10). 3; 48 
(2) ii. 12; 106 b. 2; 117. k; 
[42 C (7). 4; 45 (1). 3, 10, 
12; 66 ai. 20; Bets 1. oy, 


@caderpeia. 66 bi. 4; 82. 2; 
117 a. 28;°£./6; 3 ie, 6, 11: 
oe thoi ii. 2S Kd eX 18: 

17-4. 6; 0, 6, 12, 13}. 


352 


@ca€éeveros. 11. 13 

Ocpiorov pepis. 19 e. 1; 82 Z 
ver. i. 4; 58 c. 11; 63. 

78. 3, 9: 79 (a) 1; 128. <u 
[28 a. 7; ” 66 ay. 1, 

@coyovis. 12. 4; [24 3; 66a 
i..9; ii.\ 245 y. 1s 9Ioe 
x. 26]. 

@coéveros. 17 b. 4. 

@eogevis. 58 € i. 20; 

@eocoadds. 1 i. 11; c 
21-0. ys 112 di. 8; £.8: 
[19 a. 30]. 

@evyevis. 44 (3). 4 

@nBais. 92. 1. \ 

@puow ... 48 (2) i128. 

@paé. 4 (2). 25; 5 b.9; 10. 11; 
13 b. 6; 21 a. 3, 10; b. 6; 
344.2; 57 a.7; b. 55 58 d. 
4; 112 ai. 4, 9, 12, 32; b. 4; 
e ii. 14, 28; £3 14; 131. h; 
[19 a. 26; 54 bai. 10; ii. 5]. 

Oars. 41. 18; (66 a ii. ie vi. 
23 ; vii. 5], 


‘TBiwv. 68 b. 4; [42 D (1). 3; 
66 a viii. 14]. 

‘Tepa Nicos. 43 (2) ili, 28, 26; 
831.7; 105 ii. 6 ; 112e ii. 10; 
117 i; 5; K: 

‘Tepa Sack THs, “Hpaxdeidou pepi- 
dos. [66 a iii. 2; vii. 9]. 

‘Tepa. Nyoos THS Thodgnwvos pepi- 
dos. [66 a i. 14; iii. 15; vi. 
it,4 

"TAAvptos. 4 (2). 19. 

“Ivdxevos. 21 d. 6, 15. 

*Tovdakds. 21 g. 33. 

*Iovdatos. 21 g. 13 dis. 

‘ToOpicds. 6 a. 11; [19 a. 37]. 

"Iovelov. 89 v. 2; 106 rec. 4; 
page 253; 112 e ii. 20; 1171; 
121 a ii. 10; b ee 
[88. 8]. 


Kadtxparov pepis. 56d. 9. 

KaddAuddvous éroixiov. 48 (2) iv. 5. 

Kaddipavous pepis tis Nikwvos 
vopapxias. 37 ai. 4. 

Kdpuvor. 43 (2)iv. 9; urs 2; (18. 
10; 66 a iv. 7; x. 

Kee ae 19 f. 4. 

Kavwzos. 180. 6. 

Kdp. 55 a. 21; [8. 5]. 

Kapavis. 66 b i. 6; page 254; 
117 i; k; [66 a ‘ii, 18; viii. 
24 ; xi. i, 

Kapha 6 a. 42; 21 f. 3, 10. 


Kaordpeos. 11. 28, 33 ; 21 .e. 6; 
59 a. 7. 

Kepxejows. [42 D (2). 2, 3; 88. 
4. 

Kepxeootpis. 45 (2). 3; [66 a 
viii. 22]. 

Kepxecodxa. 46 (5). 2; 66 b- ii. 
9; 67 b. 9, 18; 88. 22; 93 
ver. 11.15; 105 i. 5,7; [66a 
i. 24, 28; ii. 18, 19; iii, 14; 
Mel vale sovie 2S 5: vill. 
Pix. 395 x.29'], 

Kepxevotpis. 58 € 1.26; 117 g ii. 
8,27; hii. 12; [82. 2]. 

Kidia = Kidixia. [144 ii. 6. 

Kotra. 66 b ii. 3; 117.k; 
Peek ts 1 20) ea 
viii. 16; xi. 6]. 

Kpys. [84 b. 3. | 

KpoxodiAwy modus. 1 1. 5; ii. 1; 
PA, IPA SEN OIR: Glitaes OIE Weis) 
Bit. 10.15 11414; 13 a. 
24; 14. 15; 19 ¢. 125 Q1 a. 
2a Dee O | Coosa. 2). 9)s 
Gre i. 2) 4,5165-22 @: 
14; 32¢ 6.4; 42 F a2; 48 
(2) il. 6; ii. 15; v. 65 ver. il. 
adie thos Oa jy 1S; 157153 
55a. 5; 64 b. 8; c. 14; 107 
di.8; e.4; 124 a i. 3; 135. 
a3; [38. li; 16:55 18: 5; 19 
a.20; 22b.2; c.1; 29a. 10; 
36 d. 4; 42 G (7). 6; 55 b. 
35 |. 

Kvvév rods. 43 (2) iv. 11; 117 
h ii. 2. 

Kupyvatos. 4 (2). 29; 7. 6,11; 
10.19; 13 a. 25; 14. 10, 16; 
132. 2; [8. 3; 54 bai. 4, 8; 
146. 3]. 

Kouos. [19 a. 83; 24 ¢. 9.] 


(66 0 
11; vii. 3; 


AaBupiwOos. [86 b iv. 6. ] 

Aayis. [66 a vii. 12; x. 1.] 

Adxov. [54 ai. 6. ] 

Aapicaios. [54 b a di 8. | 

Anrots 7éXs. 66 b ii. 1; 90 a ii. 
21; 93 ver. i. 8, 18; [66 ai. 
oi 44 vi. 31 > vil. 1; 1x31]. 

Aipus. 1 ii, 2; 61 h. 2; [19 a. 
35 

erect [9. 11.] 

Aipvn, 7 puxpa. 128. 9; [42 B 
(2). 5]. 


Atpvirns. 56 a. 7; b. 13. 
Aoxpos. 21 f. 3, 9. 
Avxis. [9. 1, 10.] 
Avoipaxeds. 6 a. 47. 


INDICES. 


Avoimaxis. 22 e. 13; 31. 4, 9; 
34a.2; 43 (2) iv. 3; 78. 2; 
79 a. 2; 804a1.3,7; i. 1, 27; 
bls; 112673 117 hues; 
[34 b. 2, 10; 66 a ix. 32]. 


Mayais. 58 e i. 16, 28; iii. 27; 
100 a. 6; 117 hii. 2, 16. 

MaydaXa. 66 b iv. 12. 

Méyvys. 112 ¢. 22; (181. 16 

pe vopapxia, 88. 16; ‘33, 


ey eroreoeye lle: 
Lio le) 16: te: 13 a. 18 ; 
17 b. 6; 18 ii. 4; Q1 b. 4,11; 
54 bc. 5; 5548.17; 112 a1. 
29; 2.8; [3. 2; 15:6; 17 a. 
4;19a. 8; b.8, 11, 14; 34 
b. 6; 538d. 6; 110. iii. 13]. 

Makxerys. 4 (2), 23. 

Méudis 66 b il. 2; 76 ver. ii. 12; 
112 e ver. 2; [36 D ise; 7: 
1V. Os pL or 42H (4). 4; 53d. 
4; 66 ai. 24; v. 29; ix, 3 |. 

Mévins. 87 a. 2. 

Meipis. 124 ai. 4; bii. 1, 2. 

Myrpodépov ézoikiov. 68 b. 5; 
112 g.9; [65 a. 3; 66 a vi. 
24}. 

MurvAnvaios. [ 88. 1. } 

Moreddpts. 100 b. iii. 5. 

MortiAa, -ap, -av. 42 C0 (14). 1; 
Le B (1). 1; 44 (2) ver. iii, 


ee 46 (5). 5; 66 b iii. 6; 
112 'e11.'1 [66 a ii. i ee 22 : 
vil. 2]. 

Muyprs. 84. 3; [66 a vii. 18]. 

Mvods. 112 € i. 2; ii. 4, 19. 


Nadrus. 42 G (10). 3. 

NeéeBAa. 37 ver. iv. 21. 

Nikwvos vouapxia, 37 ai, 4. 

vopapxiar: see Apiotdpxov, Axod- 
mos, Maipdxov, Nixwvos, ®- 
Aimmov. 


Oiratos. [18. 6. | 

’OdvvOi0s. [54 b wi. 15. ] 

"Osvpvyxa. 66b ii. 6; 87 b ii. 8; 
[S2ibe 3366. a 7.17 5 16; 
vi. 22; viii. 18; ix. 27]. 


Iladavris. [42 C (7). 8. ] 
Tlatwy. 11.29; 54bd. 1, 4. 


303 


Ildorwv. [42 C (2). 1.] 
IlurodvOis. [42 0 (6). 6.] 
Ilepyatos. 4 (2). 27. 

Ilepyapyves. 112 f. 18. 

TlepivOtos. 77. 5. 

Tlepoéa. 32 g b. 6, 10; 43 (2) 
ver. iv. 1; 98. vu. 73 ver. 1. 
9, 14; [82 a. 9]. 

Ilépons. 6 a. 45; 10. 15, 21; 21 
#853 112 ei) 13:5) .293 
[3. 1; 54b ai. 12]. 

IIynrovovov. 66 b ii. 11; iv. 1; 
87 a ver. ii. 10; 112 f. 17; 
Tamer Otel lip lacors 
he. 2 2s 3; (66 a vi 11, 
14s 522 oe vill.o 2 sexs Oh se we, 
11; 117 a. 32; ©. 1 et saepe; 
d. 3]. 

3 (2) ver. ill. 28; [44 (2) 
al 19}. 

TloAguwvos Ha 4 (2). 18; 68. 
15; 128. [62 a. 6, 12; 
64d. 17; ae ai, 145 i. 15; 
Tile 

IIddus, >, a 66 bi. 12; 8 ; 
Wn Spe AV Oy) 14 ves ‘66 at 
16, 26; ii. 2, 4, 12, 25; iii. 3, 
5; iv. 3, 6, 10, 14; v. 2, 7, 
10, 12, 14, 17, 28, 26, 31; 
View, 26.. 095 Vil. alo, Lo, 
17, 19, 28, 30, 32; viii. 1, 8, 
10, 12, 17, 23, 26; ix. 2, 21, 
30, 84, 37; x. 4, 19, 21, 24, 
30; xi. 2, 8]. 

TloAvdevxeta. 58 € ill. 
79 a. 7 Slaiie 
117 ¢. 

Tlovrixés. “ta. 13. 

TlopOpis 4% xara Veovvddpw. 121 
b ii. 16. 

Tloceiduov. [144 ii. 20. | 

ILrepopopiwvos €7rOLKLOV. 
li. 35. 

IIroXenaidos Ko(pn). 66 b iv. 6. 

TIroAeuaidos dppos. 56d. 2; 66 
bu. 5; 107 di. 34; [66 ai. 
Simei il; IW OG I oon vil. 
ER DG Ne oe 13]; 6 Kara 
EbeoNewaroa OpjLos. 107 a 05 
[116. 4). 

IroAcpais. 39i.19; 44(2)1.9; 
ii. 19; 46(1). 15, "23 ; 48.17; 
80 ai. 2; i. 11, 15; 91. 1: 
92. 2; 93 ver. ii. 4; 112 f ver. 
iohy [86 b iv. Gr 42 B (1). 4; 

bie G (4). ‘4s G (7). 11; 


2; 78. 5; 
[66 a vii. 26; 


43 (2) 


“eH! 


IIroAepais Apvuod. 58 e ii. 18; 
6B b. 65°11 oem: 11s. ae 
45; [117 b. 5; d. 7 et saepe}. 

IlroAepuals 7 ert rod dpvpod. 112 
Cul. 

Trodepyats ) ext Tod Gpyov. 61 i. 
4; (6la.5; b. 5,6; f 5]. 
Tlrodcyais 7 cay. 80a 1.5; Db. 
14; [66 aii. 21; vii. 35]. 


TIroAcwais 4 véa. 72 b. 7, 15; 
[82 ¢. 3]. 

IIvppea. 117 h ii. 7. 

“Pédios. 1 ii. 12. 


Saudpea. 66 b iv. 3; 87 b. ii. 2; 
112 eii.4; 189 bi. 3; [42D 
(2).:2: 66.9 11.9; weld» Haid. 
4; ix. 24; xi. 12]. 

SeBevviros. 19¢.238; 28e.5, 11; 
32 g b. 2; 66 b iii. 4; 78. 7; 
79 a. 10; [42 C (10). 5, 8; 
44 (2) ver. ti. 25; 66 a. i. 4; 
vili. 25; 88. 15; 118. 2; 131. 
95 182.4, il 

Sedevnera. [144 11. 5, 19, 22.] 

Seurabdris. 46 (5). 1, 8. 

Xoxvoraiov Nynoos. [66 a i. 20; 
Ls 72 aise By 

Sodreds. [144 ii. 8. ] 

Soro. [144 ii. 2.] 

Soviets. 6 a. 44. 

Svpaxdoros. 6 a. 89; 21d. 5,18; 
112 c. 18. 

Svpios. 47. 4, 8. 

Supiori. 7. 15. 

Svpos. [9. 8, 10.] 

Svpwv kdpyn. 56 a. 8; b ver. 


"APaBixs. 59 ¢ (1) ver. 1. 
’"AByaios. 90 a iil. 15 dis. 
"ABdos. 79 c. 9. 

"ABiorra. [9. 9. | 
’"ABoddis. 40 a il. 1. 
Ayais. 81. 1. 

*AyaGivos. 189 b. i. 2, 5. 
*AyabokAjs. 79 a. 3. 


INDICES. 


Torthis. [66 a li. 5; vil. 6; ix. | 


20. | 

Tapéis. 87 ai. 9; ver. iii. 11, 15. 

Tapaiis. 37 b ii. 10; 72 a. 4; 
121 aii. 8, 12; bii. 4, 10. 

Tavs. 37 ver. ili. 8; iv. 2; 883. 
12; 106 veo. 5* 117 3,74, 
121 bii. 2; [42 @ (1). 1; 66 
a iv. 15]. 

Tavirns. 42 H (7). 6. 

Tadpos. [144 ii. 14. } 

TéBervs. 43 (2) ver.ii. 10; [66a 
eee 

TeBervors. 43 (2)iv. 8; 46 (5). 11. 

TéBervos. 66 b ii. 10; 95 1. 8; 
[42 D (2). 1; 66 a ix. 4]. 

Teoppepais. 58 e€ i. 23. 

Terris. 46 (5). 10. 

Turvoirs. [42 C (2) 3. ] 

Tpixwopia, FR, 58 ei. 11; ii. 22; 
78.4; 79 a.4; 8041.7; 117 

My 11.55[ 66a i127 3 1y, 2, 
16]. 

Tuppyvds. [74 b. 5. ] 


“YrepBoAuos. 132. 21. 


DipBaiba. 93 ver. ii. 5; iii. 6; 
112 f. 2. 

DdpBahos. [82 a. 5; 66 a ii. 8, 
27 grvi, 183 yi.-813 Izo8s 
pac Mae. Gp) || 

OOaus. 37 ver. iv. 23. 

Diraderpera. 57 a. 8; b. 10; 66 
bi. 5, 10; page 253; 117j,k; 
[42 C (6). 6; 66 a ii. 28; ii. 
155 ¢v. 285 gix. 11]. 

Diraderpecos. 11.18; [19 a. 10]. 

Diraypis. 100 a. 5; [66 av. 30; 
vii. 29; ix. 35]. 


Lys 
PERSONAL NAMES, 


*Aydduv. 67 b. 8; [117 a. 8; ©. 
18 ]. 

dle 90 a iii. 27; 100 b i. 
25; 109 av. 1. 

"Ayeuova. 19 e. 2. 

"Ayynvwp. 107 d. 24; 128. 16; 
[29 ai. 14]. 

’Aynoapxos. ‘ig a. 12.] 


304 


Didirrov vouapyxia. | 88. 11. ] 

Dirovixov éxoix.ov. 99.10, 17, 28. 

Diroratwp. 78.11; 94a. 5. 

Dilwrepis. 8721.10; 48 (8). 12; 
58 a.1; 83.3; 117 e. 2; [66 
av.4; vi. 20; ix. [5eii7eege 
35); ae 1 

®Bodv. 46 (5). 6. 

PvAakitixy Nicos. 43 (2) ili. 33; 
45 (2). 1; 66 bi. 11; [66a 
vi. 175 69 db. 1/6) 

Dwxeds. [24 ce. 8. ] 


XaAxnddvios. [55 b. 27. | 
XadxKidevs. [54 b d. 1.] 
Xadkidixds. 142. 10. 
Xavaavais, 43 (2) iii. 30. 
Xtos. 10. 17. 
Xpyornpios. 6 a. 22. 


Wevapus. 891. 5; 46(1). 26; [42 
E (2). 1; 44 (2) ii. 16]. 

Wevvipis. 79 c. 2. 

Wevipis. 66 b ii. 7; 90 a ii. 24; 
b. 3, 8, 18; 98 vi. 5. 

Weovvidpis. 37 b. ver. iii. 1; iv. 
19; 44 (2) ver. ii. 7, 12; 96. 
1; 112 f. 10; 120% aie 
i bi. 4; 185.7; [42 D (1). 
2 |. 

Ways. 58 € ii. 10; 66 b. iii. 9; 
87 a ver. ii. 25; 117 e. 10; h. 
31; (66 a ix. 12 S117 aaa 
31}. 

Vureds. 66 b i. 8; [66 a i. 18; 
ive 35. yitiy L OM) 

Wea. [66 a vi. 30. 

Wobis. 129 a. 16, 21; b ii. 4, 9. 


’Ayptopavys. 112 g. 17. 

’"Ayxodis. 66) ii. 9; ii.7; 79a. 
8,9; 117 h. 8; [66 a inoae 
a, 14 Gayl. 63 Vill O4. 

“Advpos. [110 iii. 13.] 

"Adwvis. 142. 19. 

Aeros. 112 ¢. 2. 

"AOnvios. 86. 3. 


’"AOnviov. 58 c. 10; 1051. 8. 
ees [36 c. 2; 54d aii. 


Ato, 32 f.17; ver. ii. 9; 61 j. 3. 
"A Kéowv. [64 d. 2.105) 
‘Axovathaos. (118. 14. | 
’Axwvaripov. 1 ii. 16. 
’AXeEavdpos. 16. 9; 21 g. 3; 32 
g. ver. 9; 52 a. 3: 54bd.1; 
65 b. 15; 77. 4; 90 aii. 26; 
100 b i. 3; ii. 384; 102. 21; 
[42 D (2). 1; ; & (8). 1; 45 (1). 
9, 26; 66 a vil. 12; oe ge 
108 ii. 12, 19 1k7 ec. 15). 
Be kody s: 19 ¢. Dy AMO) 2 Se IK) e 
21f. 1,5; [19 a. 17]. 
’ANetiwaxos. (ae BPX 
*AXeEiwv, 54 Dc. 1. 
*AreEwv. 87 a. 7, 15. 
*AAwatos. 53 i 1. 
’AXkéras. 104. 3, 7. 
"AAKidypos. 25. 7. 
es [42 @ (4). 21; 117d. 
one [117 d. 48. ] 
*ApewvoBros. 128. 6. 
“Apevets. [42 B (4). 3. ] 
’Apevvevs. 87 ver. iv. 9; 58 b. 3; 
Gill deol; wi. 15°69 6 (2). 3, 
0; (8).6; 66 b il. 10; 99. 
24; 141.10, 21; (62 a. 8; 
117 a. 138, 31; d. 59]. 
’Appoveos. 2. 20; 11. 15; 25. 
21, 33, 42; 87a ii. 22; 40 a 


Mu I4- im: 14-ey. 9574152; 
So 181 7H0ca: QT 75.3567 7. 
1; [82 b. 1]. 

"Apodgrns. [82 a. 7. | 

*Aptvras. 19 g. 1; [86 c. 21; 
103 ii. 20]. 


’Audixarjs. 70 @ i. 9. 
*Auds. 68 a. 2, 10; 90 a. ii. 31. 
Avad...Kadovs (gen.). 56 b. 4. 
“Avdpicxos. 5 b. 8; 10. 17, 19; 
12.18; 18 b. 4; 21 c. 6, 7, 8, 
9; 111.5; [1441. 13]. 
’Avdpopaxos. 4 (2). 27; 11. 15; 
Sie Dein 12 velo OO) 11: 
1; 129 a. 12. 
*Avdpovixos. 112 g 
8, 10; 42 H GS). 8, iljke 


. 22; [29 a. 2, 
126. 


Avbpooins [48 (8). 5; 53 ¢. 


iar. 21 g.5; 54a (4). 9. 
’Avoddrs. 100 b i iii. 11, 
"Avra.tos, 97. 6. 

’Avruyevys. 21 f° 2, 8. 
’Avriyovos. 31. 8; (17 a. 4]. 
’Avridwpos. [117 d. 17, 43. ] 


INDICES. 


’AvtiuxAjs. [86 b i. 2, 9; iii. 3; 
iv. 2, 3, 14.] 

’Avriroxos. [45 (1). 20. 

"Avrioyos. 54a (1) i. 7; 112 ai. 
5; 6.19; g. 3, 7. 

We Fe, 14. 16; 53 q. 1; 
54 a (4). 6; 99. 20; 117 @: 9; 
[66 a ix. 12; 117 d. 2558). 

*AvricGevns. 21 d. 3, 10. 

*"Avripavns. 40a v.1; 54d. 5. 


"A€ida. [18. 12 bis. ] 


’A€iobéa. [9. 10, 14 ds, 16; 19 
a. 15, 26. 
*"Amaryn. 11. 21. 


“Ams. 59 ¢ (2). 17. 


*AmodXdboT0s. 37 a il. 22. 

’"AmoAAddwpos. 42 H (8e). 3; 112 
C93. £20; gi. 7; ii. 2; 
(28. 12, 18, 17, 24; 46 (2). 
14; 64a (5). 2 (6). 2; d. a 

Tamed avons Li. 2: 2. 10 
(2). 15; 5a.3; 6a. 18; oe 
8 (1). 7; 8701.6: 67 b. 5,7: 
80 b. 4, 12; 98 ver.i. 3, 5, 15; 
ne L420 see 2 LOSE a 7: 
(3. 9% 19 a6 ; 64a (7). 2; 
(8). 4]. 

’Awo\AwVios. 16. 14; 21 b. 38, 9; 
d. 3, 10; 25. 10, 24, 31, 44, 


sgl 2 SPA ae ITS apes a be 
36 a ver. 21; 37 ver. ii. 16, 
20; 41. 3; 46 (1). 14; 48. 
16; 6381.2; n. 1; 54a(4).5; 
58 e ili. 21; 61 g. 16, 20; 
h.1; 68 b. 1; 77. 1; 104.6; 
LIS Wali ori 2 alobs 9; 


136 iii. 13; 140 b. 4,7; ©. 3 
141. 2, 13, 20; [82 e. 3; 36 
b. ii. 3, 5; 42 B(2).9; C (3). 
25 (4). 1; (5). 1 $(6). 8; (8). 
10; (12).3; @(4). 53 45 (1). 
11; 54bai.2; 55b. 30, 31, 
33; 64a (7). 2, 10; e) 4,9; 
66 a vi. 20; ix. 1; 117d. 6]. 

‘Arivyis. [117 d. 35. | 

“Apdéuos. fel? git 94| 

eApavens, 66. bi) lise iv. 1; 
[66 a vii. 11, 22; vill. 2; x.17; 
a Ba WEE 


eee 58 ei. 16, 28; ii. 26; 
5 Pals 
ees 25.15 117 e. 13%). 
"Apevdwrns. 90 a Wie lem LL te * 
atl ale 
i viege hart oe @ viii. 27. | 
’Apéorys, 1 
"Apevs. 37 ver. iti. 9; iv. 9; 117 
a. 23; 121 a ii. ‘ip i Wie (66 a 
v. 80; vii. 29; ix. 85; 117 a. 
6, 11, 26]. 


309 


*ApiotowAns. [64 b ai. 15; 


“Appaxopos. 


‘ApOorys. [117 a. 12. ] 

“ApOavOys. [53 c. 2.) 

‘ApOwirns. 37 a ii. 23. 

?ApiBaos. [144 ii. 6, 13. ] 

Appovdns. 51. 12. 

“Apicratos. [54 b ai. 6. ] 

*Apioravépos. 63. 12; 87 a. 14, 
21. 

’Apiorapyos. 43 (2) ver. ill. 23; 
v. 7; 44 (2) ver. ii. 16; 79 ¢. 
3; 88.19; [44 (2)i. 1735 ver. 
ili. 10; 62 a. 14]. 

*Apioréas. 58 c. 14; [1441. 9]. 

’Apioreions, 21 g. 37. 

’ApioroBovdos. 112 e ii. 8. 

*Apiotios. [143 i. 36; il. 17.] 

"Apiotimmos. 25. 20; [22 b. 3; 
c. 3, 6]. 

’Apioroyévns. [45 (1). 11. 

*Aptorddnmos. 12. 13, 19; 
6; [22 a. 14]. 


53 1. 


144 
ii. 10.] 


*Aptoroxparys. 19 c. 18, 21, 29, 


30, 32, 38; 21e.5; 117 e.6. 


’Apioroxpitos. 82 e. 1; f. 7; vor. 


ny WB ily GI (ahs) Eke Ih 
’Apiotouaxos. 19.6; 21 f. 2,8; 

PLT; 294 sek zone 22 

a. 10, 11, 13, 17, 20, 24]. 
’"Aptorévixos. [117 d. 69. | 
’Apiorovopos. [382 g. 15. 
’ApiotoréAns. 42 H (8 f). 26. 


*"Apicropavys. 42 F (a). 3. 
*Apiorwv. 90 a iii. 27; 112 f. 7; 


[70 b. 1]. 

’Apxadiwv. | 66 a v. 10. } 

“Appatos. 32 g. ver. 9; [66 a ii. 
10, 22). 

“Apuas. 382 ver. 13; 66 bi. 5, 
10; 71. 28; 82.3; 90 a ii. 9, 
111205, 94 6 1-102 11, 

6; [82 a. 7; g.1; 420 (10). 
1; E (8). 1, ver.; 53 @. 1, ver. ; 
58 ei. 23; 59 © (1) i. 20; 
66a Gls) 18) 2 iid. 1s tiv. 
13, 16; vi. 27; vil. 14; vui. 

. ix. 10, 13, 20, 22; 117 

c. 4; d. 46]. 

0 a iii. 1; [48 (8). 


Ll ver... 


“Apmeds. | 143 1. 30. | 
“Apmiiors. 90a iii. 19; 94. 6; 


30. 5 |. 


[33. 5] 
“Appodios. [45 (1). 8. ] 
"Apvaxos. 04 a (4). 4 


“Aponpts. 87 b. 6. 
“Apountis. 28 e. ver. 6. 
“Apmanots. 97. 3, 4. 
“Aprabys. 97. 3. 


“AprkoBis. 28 @ ver. 16. 

"Appidatos. [108 ii. oe 

‘Apoujous. 1 ii. 9; 59d.5; 98.1, 
83; 1265. 5. 

"Apowoy. 11. 16; ii. 17; 2 25; 
6a. 2,35; 7.18; 8 (2). 12; 
11. 23; 18 a. 6; 14.24; 56a. 
4: b, 6; 67 a.52¢ 015s 
ef. Index I. 

“ApovOns. 98 ver. ii. 1. 

“Aptas. 58 e ii. 30. 

’Apramarns. 43 (2) ii. 3; 
v. 3; ver. ii. 8; iii. 17. 

"Apreuidwpa. 19 c. 8, 17, 27, 31. 

"Aprepidwpos. Lii. 13, 14; 10.11; 
25. 8; 78. 6; 185. 5; 136 i. 
18; 140 c. 8; [64 a (2). 2; 
117 a. 7]. 

’"Aptéuwv. 58 € iii. 19; [61 a. 5; 
De 10% (f. 74. 

“Apvuds. 58 € iii. 6. 

“Apuorys. 47.1; 71. 27; 90 a ii. 
25; iii. 23; 100 bi. 9; ii, 15, 
de 84; 102 ii. 11, 17; 117 g 

; (42 B (4). 2; 66 a iy. 12; 
ix, ae 69 b. 1]. 

“Apvaris. ” 87 ver. iv. 24. 

‘ApdeBeixis, -hxes. 51.7, 9. 

‘Apdixodpus. 46 (1). 20. 

‘Appdyxis. 100 b iu. 21. 

‘Appavixos. 46 (1). 26. 

"Apxéotpatos. 42 G (4) ves (8. 
12; 42 G (4). 1; 

“ApyiBus. 59 ¢ (2). - 81 a. 23; 
ver. ii. 9; 90 a ii. 29, 31. 

“Apxoy¢us. 117 h. 10. 

"Apyldynpuos. [64a (3). a pawl 2. | 

"Acidnpos. 112 ¢. 23 

*AckXrdrov. (88. ih 

*AckAnmddys. 2.4; 7.11; 21g. 
5; 28 d.4; 48 (2) ver. iii. 1; 
58 c.16; eii. 2; 611.3; [28 
a. Dive; 2anda. 1s 36 b 1.28); 
43 (7). 1; 58 c. 2; 61 a. 4; 
b. 4; f.4; 620.18; 64d. 2, 
10; 69 a. 1, 12; 100 a. 2; b 
ii. 23]. 

"AokAnmiddotos. [42 G (6). 2. 

"AcokAnmiddupos. [19 a. 4; 2 
3 


sub, De 


"AckAnrids. 112 ©. 28. 

*Aomacia. 58. ¢. 9. 

“Aaridys. 100 bi. 22. 

’AriBis. [53 g. 1; 117 d. 35.] 

"Arpevs. [117 c. 20. ] 

"Arrados. [22 ¢.1, 7, 10; 54 ba 
ii. 5. 

Pear 37 aii.4; biii. 14; iv. 
2, 14; (88.8; 181. 2]. 

"Arrios. 19. 7. 


INDICES. 


"Arwv. 39 iv. 1. 


Atyxis. 133. 1. 

Aixis. (66 a iv. 12.] 

"AdOovyntos. 25. 1, 23, 40; 29 e. 
te oak Bi; 1; A280 
a. 1,2, 5,8, 10; b. 1; 1; 
ds 14: 

* haddleton. [19 a. 15, 21. ] 

’Adpodirn. Lite 

"Addyxis. 99. 12, 13. 

*Axoamis. 58 e€ i. Bi Lesa. 
18; 66 bi. 12; iv.5; 101.21; 
104. 3; 105 ii. 5; 106 b. 1; 
[66 a 1. 145 19 1be vie 
vil. 19; ix. 2; 88.4]. 

’Axovpevs. 46 (5). 8. 

*Axopius. 59 ¢ (1) ver. 17. 


Barwv. 100 b ii. 19. 

Bayxuos. 82 g ver. 9, 13. 

BeAMjs. 59 ¢ (1) dik. 16. 

Bevixn = Bepevixy. 6 a. 36. 

Bepevixn (Bacitiooa). 1 i. 16; ii. 
73 2726 ; Bails; 77195 842), 
12) LO! SOs Lie 2813 ae ie 
16.2; 19 e. 8; [15.14; 19a. 
1, 28). 

Bepevicyn. 18.4; 19 c. 4, 11; f 
11381 a: 2; 7398.29 eee: 
d.'2, 8; eS 3 is 207 seals 
yates 2; ver.1; 2h. 3; 55a. 

; (19 8.19; 117 6410): 

Bepdfts [42 C (4). 12. ] 

Bubvys. 21 a. 3, 10. 

Biwv. 128. 7. 

Boidtov. 58 a. 4. 

Boéxxavos. 100 b ii. 5. 

Boxévovs. 58 e iv. 22. 

Bovxéros. 48 (2) iii. 32. 

Boxopivis. 107 c. 16. 

BpiGwv. 89 ii. 11; iii. 1. 


Toadéorys. 21 a. 1, 5; b. 1, 6; 
a. 1; id 1; eer eee: 
107 d iii. 11. 

Tdorpwv. 58 d. 2. 

Téras. [19 a. 82. | 

TAradxos. [42 G@ (6). 4; 117 d. 
49 


Tépyos. 29 g. 2. 


Aaipavros. [110 iii. 15. ] 

Adpov. 2. 14; 6 a. 47; 4 (2). 
29; 18 a. 11. 

Aaropés (?). [42 C Ge: 2,011, ] 

Acivapyos. 4 (1). 1 

Aewias. 112 ¢. 3; 4 9, 


356 


Acivwv. 6 a. 22. 


Anpas. 49. 7. 

Anpéas. 21 b. 3, 10; g 6; 54a 
(2) i. 6; ii. 3; (4). 4 

Anpatnp. 97. 5 

Anpyrpia. ‘tb. 12; 117 b. 11.] 

Anpytpios. 1 ii. 12; 6 a. 4, 7 


bis, 10, 22, 27; b. 9; 12, 11, 
12; 14. 7; 20 rec. ii. 4 ; iii 

6; "a1 d. 3, 10; £. 2,°8% 56 a 
ver. 20; 48. 16 } 56 a. 2; b. 5; 
70:2 ii. 4; 79 a, De 
ver. 1i. 20; 100 b ii. 19, 23; 
102 ii. 10; 132. 8; 185. 10; 
136 iii. 6 ; [19 a. 37 bis; 82g. 
dae 42 C (11). 1 ; & (2). 1; 
54 b a. iii. 14; 74 Dd. 6, 22; 
117 2) aie 146 a. 4]. 

Anpokarjs. 4(2). 23; 109 a iv. 1. 

Anpoxparns. 10. 13. 

Ajpos. 49. 2. 

Anpo. 7. 12. 

Aidvpos. 102 ii. 19. 

A.ldrns. 112 b. 4. 

Ai€ovdos. [19 a. 26. 

Aikawos. 41 ver. 1; 46 (1). 14; 
53 1. 7. 

Ais. 87 b i. 10; ii. 16; 100 b 
ii. 5; 106 rec. 7 et saepe. 

Awyéns. [19 b. 8; 24a. 10; d. 
2; 42 G (8). 8; . H (3). 3; 44 
(2) i. hee 14.] 

Avddupos. 20 ver. i. 2; 21b. 3, 4, 
10; d. 2, 4, 10, 13; 54a(4). 
‘a ‘6 a. 3; 102. 25. 

AtondSs, 11. 27 ; 21 a. 2,39 D: 
3,8; 0.5; a. 2, 10; £2, 8. 

Atousins. 4(2). 4 ; 21 Lage 


Moe. 14. 22. 

Avoviowos. 4(2).25; 12.5; 21. 
4;d4.6,15; f£.2,8; 46(1). 14; 
56 a.5; 58c. 2,12; e. 4, 15; 
86.1; 87 bii. 3; 91.5; 95.1. 
4; 112f.4; (192.4; 24¢.5; 
28 b. 2, 3, 4; 35 a. 1; ee 
15, 33; 42 0(7). 1, 2 ’(8). 6 
(12). 6; E (1). 1; 44 (1)a7 
(2) ver. cf Ls gis, 10, 28, 29; 
iii. 17 ; 69 a.1; 74d. "4, 6, 22; 
117 d. 14, 38, 41]. 

Aiounedaeages: 21 Db. 3,9; 36a 
ver. 22; 40 @ iv. 1; BD a. 22; 
72d. 3; 73.1; 87 a. 14, 21; 
ver. i. 8, 8, 16; bi. 1, 9; (18 
a. 12; 32'¢. 1; ; 42 H (3). 5 
62a. 14; 64d. ‘14; 117 c. 6]. 

Nigeucuniae 114. 6. 

Avovugos. [9. 8; 55 b. 26. | 

Avéokopot. 97. 1. 


Avdckopos. 18. 3; 55a. 3. 


12; 140 b. 6; [28 c. 1; 117 
c. 2]. 

Avériyos. 53 j. 3,18; 125. 8, 14; 
[42 C (4), 8, 4; (12). 4, 6; 
D (3). 1; 48 (8). 4). 

Avotpépys. ’21 b. 3, 9s 

Avopavys. 28 d. 1; e. 2; ver. 2; 
36 a ver. 26; 72 d.11; [28 a. 
Ly b.dey Cal Kh 

Avodparros. 11. 3; [64 a (5). 2; 
(6). 2} 

Aiwv. 2.13; 54a (4). 10; 68 a. 
5; [64 d. da 

Aovopdtis. [55 b. 6, 12, 16, 18, 
19, 21.) 

Apéxwv. 54 a(4).6; 114. 6. 

Apipaxos. 42 C (12) note 1. 

Apwridys. 100 bi. 24; ii. 8, 22. 

Advis. [53 i. 9, een 

Awpipaxos. [28 Dar 

Avpiov, 87 ai. 5; roy (14). 2; 
58 ¢ ii. 2; 87 b. ii. 2; 112 ai. 
7; 186i. My ; (64 d. 4, 1 Oe 
116. 5, 18}. 

Awpdeos. 21 b. 8, 9; g. 29; 22 
e. 12; 100 a. 16; (36 d. 2; 
53 h. 1). 

AGdpos. 61 g.18; [420 (7).1; 72 

2 


Cc. : 
AwoiGeos. 11. 21; 21 g. 12 bis, 


36; 34 a. 2; 117 g i. 4; 
[117 d. 33]. 
Eipyvy. 7.1° 12; 80.3; (9.9; 


69 b. 4; 5 2]. 

Eidevs. 58 € ii. 36. 

*EArivns. 77. 4. 

‘Exvyévys. 144 i. 20. ] 

"Exixovpos. 74 b. 10, 11, 14, 15, 18. ] 

‘Emuxparys. Eis 114. 1 

“Exiotparos. 112 g. 2, 

"Epa6yjs. 117 g i. 14. 

"Epapys. 107 c. 7; d ii. 8, 19; 
fil? Galop 

"Epyevs. 59 ¢ (1) ae et; 

*Epyoddrns. 112 g 

Epwav| . « ag LS. 36 bi i. 4, ] 

"Eptevs. 59 d. 2,14; 66 b iii. 10; 
102 ii. 3, 8; (49. 1; 53g. 3; 
66 av. 24 ; x. 15]. 

“‘Eppaicokos. 66 b i. 4; [54 b ai. 
AGG si Cs" it, 93; Tee 5 
x 18). 

“Eppas. 112 c. 2. 

“Eppddiros. 43 (2) ii. 8; iii. 16; 
vy. 8; ver. li. 7; iii. 20; 112 f. 
1; [48 (3). 5; (5), 1]. 


| Evdokos. 


INDICES. 


“Eppias. [117 b. 15. 
Atockovpidns. 28 d. 4; 186 iii. ‘ 


Eppiov. [54d d. 6. 

‘Eppoyévys. 21 d. 5, 13; 48 (3) 
wer, 11; 98 it, Os 112° 0. i. 
22; (43 Cees ; ver]. 

ion koe: 100 b i Wiis 

‘Eprajows. [117 d. ve 

"Eptpov. pals 1 [66 a ii. 18; 
viii. 24; xi. 7]. 

"Roepoi0is. ‘66 ; vy. 12.] 

’Eoepraus. {66 a v. 20. } 

"Eoopraus. [66 a vii. 32. | 

"Erewvevs. 11. 15, 88; 21 d. 4, 
12; 77. 6; 112 g. 18, 20, 23, 

MDribe, [42 C ( CID ST,)] 

EiBaras. 10. 25; 11.11, 88; 12. 
2; 18 a. 22; 14, 13; 16. 19; 
[15. 2). 

EvBvos. 55 a. 20; 112 ai. 87. 

EiBioros. (181. 10.] 

EvBovdos. 112 ai. 38. 

116. 13. | 

Pe c..10; | 
8c. 14. 
Evnvos. ‘Be c. 5. | 


Evonpos. 
Evduxos. 


Evnpys. [36 c. sal 

Bi«dfs. 10. 25; 11. 11, 88; 12. 
2; 18 a. 22; 14. 18; 16. 19; 
PLO. 2], 

Evxpdrys. 90 a ii, 20; 135. 1. 

Eipaxos. [144 i. 9.] 

Hipévys. 4 (2). 19. 

Evpnros. 74a. 1. 

Kivooros. 180. 7. 

HimodAepos. [54 b d. 8. | 

Evropos. [82 g. 15. | 

EvpvdAoxos. 186 i. 13; iii. 16. 

Evpupédwv. 2. 2. 

Evpovag. 57 b. 13. 

Hipoéras. 44 (4). 6. 

Evrvxos. 28 e. 18, 19; 48 (7). 4 
(9. 8]. 

Eidpavup. 1 ii. 2. 

Eidpis. [3. 3 b18; 36 b iii. 9. | 

Hiponos. 13 a. 25. 

Evppor. SE eat Sar BR 

‘Eyipis. 58 € iv. "20 ; 59 ¢ (1) 
ri aa Wi 

“Exevepavros. [117 a. 14, 29. ] 

*Exeripy. (145. 2. ] 


Léyis. 27 ver. i. 4. 

Zéypis. 90 a iii. 17. 

Zevs. [42 C (6). 2.] 

Lépupos. [36 b iii. 3, 6, 12. | 
Znviov. 93 ver. i. 1. 

Cheae Nie b (2). 2.] 
caste a. 47; 21 4 3, 9; 


B57 


Znvov. [42 A. 1. | 


Zwidos. 25. 6, 63; 29 f. 4; 119 
ver. li. 4. 

Zwrvpiov. 19 f. 6; 21 b. 4, 11; 
87 ai. 5. 

Zdrvpos. 21 g. 35; 29 i. 2; 64 
b. 130. 7, 12) 

“Hyyotvas. 142. 10. 

“HAiddwpos. 104. 7; [66 a iii. 10, 
12; 117 ¢. 2). 

“‘HpdkAea. 21 g. 9, 12, 13, 36, 
43; [22 c. 4]. 

“HpaxAcidns. 7. 6; 10. 8, 7; 17 
b. 4; 28 e ver. 8; B2f 1; 
ver. 1. 2; ii. 8; 58 p ver.; 54 
a (4). 8; 58 a. 3; 66 bi. 8; 
67 b. 10489. 1);) L120, 18; 
g.2; 119 b; [19 a. 21; 36 b 
i, 11, 12, 14; ii. 1, 2, 10; iv 
2; 52 b (3). 1; 58c. 1]. 

“HpdkXevros. 64 b. 6; 65 bd. 8; 
112 e ii. 18 bis; [84 b. 3, 13; 
88. 1]. 


“Hpdxwv. 112 e ii. 29. 

“Hpwidns. 32 e. 2; [117 d. 24]. 

‘Hoaoriov. wh 6, 63; 66 bi. 7; 
(36 b iii. 1; 43 (7). 1; 66 4 
thle (oh ahyg. be V1. LO" “yi, 73 
ix, 28; x. 20]. 


@ajots. 59 co (1) ii. 4; (2). 1; 
117 g ii. 41; 121 bii. 10; [66 
@ iii. 5, 6; vii. 21). 

@aiBis. 59 ¢ (2). 2; [66 ai. 16, 
26; v. 23). 

Marys. [66 a vy. 31. | 

@apyvis. [66 a viii. 10. | 

@apworts. 94 ¢. 4. 

@apojs. 101. 12. 

@apovvis. 66 b. iii. 5 ; 
6; vil. 13; viii. 26]. 

Oapids. 38. 15; 100 b iii. 14 dvs. 

Oavatms. 59 d. 15. 

@avexovis. 59 ¢ (3). 7. 

@apporhis. 59 ¢ (1) iii. 2. 

@ac7js. [66 a viil. ie 

@aois. 59 © (3) 6; 117h 
ii. 4; "66 a vil, 25]. 

@act6rs. ee a vii. 30. | 

@éovs. [117 d. 26. | 

Bards. 66 b iv. 9; [66 a i. 23; 
avy LO Vee 17; 26, 29; vii. 
8, 20, 28 ; vill. 18) ix; 3, 30, 
84; x. 4, 5, 28; xi. 1, 8]. 

@oxsBaoris. 59 ¢ (1) i iii. 6. 

@avjs. 66 b iv. 13; 117 h iii. 2; 
(66 a vi. 10; vii. aleal 


(66 a iii. 


@ads. 59 c. (1) iii. 3. | 
@euiorns. (64 a (7). 9. | 
@curoroxAys. [42 H (6). 15. | 
@evis. 58 e ii. 23. 

@evds. [117 b. 3; d. 10. ] 

@coyevns. 19 c. 3, 10; f. 10; 21 
f. 1,6; [19 a. 18; 36 b iii. 2, 
6; 58 e. 5]. 

@eoddcvos. 55 a. 7,10; 117 gi. 5. 

@eddoros. 6 a. 39; 64. 2; 107 
a.1; 112 di.6; g. 19; [82 
g. 5,20, 22, 25; 117b. 13, 16). 

@eddwpos. 42 C (12) note 1; 43 
(2) i. 8; iil. 16; v. 10; wer. 
ili. 21; (8) ver. 14; 64d. 2; 
6; 183 03: wit, wf P07 ail; 
112d i.12; 117 g. ii. 4; 141. 
18; [29 a. 1; 43 (1). 5; (3). 
1, wer. 3 (6). Ljwarey (6).4, 4, 
ver.; (7). 2; (8). 4; 58 hb. 1; 
117 b. 13, 16; d. 24]. 

@ecokAjs. i 2. | 

@cdEevos. 58 e iii. 12. 

@eorreiOns. 136 iii. 11. 

@edripos. 57 a. 1, 7; b. 5. 

@codavys. Le c. 4. ] 

@copira. [117 d. 22. } 

@cdgpiros. 66 biv. 4; 109 ai. 10; 
iv. 12; 117 gii. 47; [19 a. 30; 
36 bi. 1; iv.2; 44 (2) ver. iii. 
8; 66 a ii. 9; vi. 4; viii. 4; 
ix. 24; xi. 12]. 

@epejors. (66 ai. 30, 

Ocpporvbis. 66 bi. 9; 
vi, 215 ix; 5]. 

@é€pwv. [46 (2). 9. } 

@epds. 59 c (3). 2. 

Occevorvdis. 66 b ii. 3. 

@evdwpos. [42 G(5) ter; H (5). 
11 


66 a ii. 3; 


@evéevos. 139 a ii. 3. 

@éwv. 1 ii. 16; 20 iv. 1; 44 (2) 
1.5; 58 ¢. 15; [82¢. 3]. 

Ovijs. 66 b iii. 13; [66 a v. 2}. 

@otvos. [84 b. 4. } 

odds. 107 ii. 6. A 

@orevs. 47.1; 58 e iii. 26; 59c¢ | 
(1) ij. 6; 68 b. 2; 72 b. 2, 5; 
90 a ii..12,,15; 100 b ii. 14; | 
117. £ S, 

@orpyvis. 119 i. 9. 

@oropratos. 71.19; 90 a iii. 25; 
99. 14, 15; 100 b. 5; 107 e. 
25, 27, 81, 36; [117 ¢. 16]. 

®@oropras. 107 c. 1, 8; e. 9, 19. 

@oropxevorns. 66 b iii. 11; 87 a. 
23. 


@pacvkAyjs. 58 € i. 9, 12. 


@pdovrdos. 44 (3). 1, 6; 182. 7, | 
19. 


INDICES. 


@penevivis. 66 b iv. 8. 

@viov. 43 (2) ii. 5; iii. 14; v. 6; 
ver. 1. 5; iil. 18. 

@Ovpoos. 37 b iii. 12. 


"Tdpvea. [55 bd. ot 

"Idowv. 19 a. 2; 21 b. 2, 8; ¢. 4; 
d. 2,9; 112 e. ii. 3. 

"IarpokAjs. [24 ¢. 2. |} 

"Idaios. 14. 17. 

‘Tépwv. 37 bi. 10. 

"Ipovdys. 43 (2) ii.9; 50.2; 58 e 
iii. 3; 72 a. 1; 90.8 ii. 27; iii. 
18, 28; 100 bii. 17; [45 (1). 
1; 58 e. 3, 7; 117 d. 4, 48, 
57}. 

*Ivapods. 93 ver. ii. 2, 10. 

"Ivapés. 87 @ ver. ii. 1; 100 bi. 
11; 107 di. 15; ii. 1, 7, 18, 
26; [66 a vi. 30]. 

"Ivapwis. 46 (5).6; 102 ii. 15, 17; 
107a.13, 26; [82a.3; 107 b. 
11, 17]. 

"Inrapxos. [117 c. 11 dis. | 

‘Imias. [9. 10. 

‘Imroxparns. 16. 11; [19 a. 10; 
b. 6, 14; 55 b. 31]. 

"Ioddrn. 64 b. 2; c. 13; [22 c. 
2 


ToiSupos. [69 a. 12.] | 
*Iows. 1. ii. 6; 57 a. 8; 82. 6; 


97. 3. 

"Iooxparns. { 88. 1. |} 

‘Iorcatos. [55 b. 8, 11, 12, 15, 19, 
21, 35.] 


"Ioxvpias. [82 a. 10. ] 
"Iwvabas. 7. 15. 


Kaas. [15. 6. | 

Kadagcipis. 99. 12. 

Kadartris. 107 a. 6, 12, 22, 29; 
c. 19; d i. 10, 16, 21, 26; 
ii. 12, 17, 23, 39; e. 14, 15, 
24, 37. 

KaXrs. 58 e iii. 21. 

Kadlorparos. 76 ii. 5. 

KodAtavag. 10. 1; 11. 13, 40; 
12. 3; 13 a. 28; 14.15; 19 ¢. 
4,125 £12: She 27a te. as 
19 a. 19]. 

KadAidopos. [42 G (4). 3; (76). 
9, 16]. 

cou 105 i. 5, 8; 112 ai. 
35; ¢. 5; @. ii. 15. 

KadArxparys. [52 b (2). 6, 7; 64 
d. 12, 


KadXipaxos. 2. 1. 


| KaAdurmos. 6 a. 4; 21 g. 18. 


358 


| KaAXorparos. 112 f. 15. 

| Kaddpavys. 11. 4; 87 ai, 4; 
b ii. 6; 48 (2) iv. 4. 

KadAipov. 32 g bd. 5, 10. 

Kdddov. 30. 1; [82 b. 8]. 

Kdppavdpos. 14. 6. 

Kavés. 59 ¢(3).9; 944.9; b. 7. 

Kdpzos. 140 b. 6, 8. 

KeAejous. 97. 1, 2. 

Kedeuotvis. 117 h ii. 14. 

Kedexdvors. 100 bi. 5. 

Kepxiwov. 37 b iii. 19; iv. 5, 10; 
70 a ii. 2. 

Kedddov. 17 b. 6; 59 © (1) iii. 9; 
61 j.1; [6la. 1, 83 b, 1) 38; 
ec. 11]. 

KAAgs. [17 a. 4] 

Kiooos. 58 e i. 31, 38; 
79 a. 12; [143 i. 31]. 

KXeatveros. 186 i. 6. 

KXéavdpos. 1 ii. 19; 2. 3; 58 j. 
11; 105i. 5; [48 (1). 1}. 

KAéapxos. [42 C. (6). 1.] 

KAewias. 125. 9, 12, 16. 

Kr«ddnuos. 7. 20. 

KAedvixos. [ 88. 13. ] 

Kréov. 21d. 3, 10; 42 passim; 
[45 (1). 4]. 

KAewvupos. [35 a. 1. | 

Koivos. 19 ¢. 25. 

KodAjors. 58 e iy. 12. 

KoAAeis. [107 b. 5. ] 

KodotAs. 180. 4. 

Kododviis. [ 88. 7. ] 

| Kopoamis. 58 ei. 5, 30; 70 a ii. 

| 16; 99.10, 24,27; 107 a. 8, 28; 
ig 18; 117 h. 175 [107eneay 
oil; 

Kopov. 79 a. 5; [53 ¢. 3). 

Kovepyis. 59 © (1) ii. 18. 

Kovpjis. 59 ¢ (1) ii. 15. 

Képy. 97. 5. 

Koppatos. [108 ii. 20. ] 

KoopéAa. [18. 13. ] 

Kooogtpis. 99. 7. 

Kérvus. 6 a. 37; [32 ¢. 5, 9]. 

Kparnpos. 79 a. 18. 

Kparynoirros. 108. 6. 

Kryoirros. 106 b. 3; 186 i. 2. 

Kryowv. 59 ¢ (1) iii. 7. 

Kwire (dat.). 46 (5). 4. 


iii. 15; 


AG@yos. 97. 7. 
Adpaxos. 100 b i. 15. 

Aapioxy. [22 a. 18, 21, 25, 29 
b. 8, 9; 0. 1,.9, 10s id. gaa 
Adprwv. 21 b. 4, 10. 
Aaodixn. [144 ii. 7. | 

Adxns. 53 p. 1. 


Adxvos. 136 iii. 3. 
Aecovticxos. 8 (1). 3. 
Acovropévys. 29 1. 3. 
Aerrivys. 109 a ii. 1; iii. 1. 
Aevxopavys. 186 iii. 14. 


Aéwv. 112 ¢. 13; 117 g ii. 7. 


Aecwvidyns. 100 b i. 22; [66 biv. | 
3 


Anuvidys. [66 a viii. 4. | 


Atpvatos. 14.9; 46 (1). 25; [64 | 


a (3). 2; (4). 2]. 
Aixas. [3. 13; 18. 6. | 
Aixvawos. [382 g. tial 
AoyBaors. [48 (3). 5.] 
Avropeidns. 20 ver. iii. 8. 
Avoavdpos. [28 a. 4. ] 
Avoavias. 106 ii. 5, 8. 
Avoias: 11. 6; 112 e ii. 1. 
Avoipaxos. 106 b. 1; [53 b. 1; 
eek. Seely d. 6; 145. 3. 


ee [ 88. 10. ] 
Atvouv. [109 a. iv. £, 
Aéus. [107 b. 1, 12. ] 
Aovikos. [53 i. 3.] 


Mardvdpios. 21 d. 3, 10; 
2, 98 


5 §. 6 
Maipaxos. a Oe 
[33. 2; 44 ey ikl 
Bald ay oat ay 
Mavpyjs. 58 e€ i. 88, 385; i. 16; 
66 b i. 2, 13; ii. 4. 12; ili. 6, 
7; iv. 6; 79 ¢.4; 107 d. 14; 
tien tds oan 1%; US); he 16; 
[53 g. 1; 62 a. 9 dis, 10 dis, 
135) 66 8 1.3, 19-7117; ve 12, 
UGhe 22) eava Om avile onal Gus 
Vile enix. oue live 295 too 
Raph 2,025 Lids, 16) 5c, 
65]. 
Mapatos. 57 b. 2; [55 b. 8, 29]. 
Mappijs. 37 ver. iv. 20; 58 e iv. 
16; 59 c (2). 15; 66 biii. 3; 
90 a it. 16; 940.7; b. 1, 2; 
c. 1; 98. 12; 102 ii. 11; 107 
£6; 182.95) 66)a ti. 1.17; 
26; iv. 15; v. 13; 107 b. 7]. 
Mapovas. 11. 19, 20; 16. 14. 
Mdpov. 1 ii. 2; 17 bd. 4. 
Madreda. 56 b. 4. 
Marpor. [36 c. 17. | 
Meyas. 43°(3). 19. 
Meyiorn. 54a (1) i. 4. 
Meyyijs. 66 b iii. 4. 
Medauvis. 2. 19. 
MeAavO.0s. 20 ii. 11; 
9; [54 b aii. 1). 
MéXas. 66 b iv. 1i. 


e. 4; 


88. 16; 


49. 9; 
10]. 


70 aii. 4, 


INDICES. 


| MeXé€aypos. . 2). 19; [32 14; 
pee (2). [82 g. 

eee 29 £25) 

Mevédypos. [54 b d. 1. ] 

Méveva. 1 ii. 18, 24. 

MevecdAys. 90 a ii. 14. 

Mevexpdreca. 11.4; 2.11; 4 (2). 

16; 5 a. 5; 6 a. 20; 7.4; 8 

(1). 8; [3. 10]. 

Mevexparys. 21 b. 3, 8; d. 3 des, 

10 des. 

Mevédaos. 10. 17; 58 € i. 3; 

12EN6L he 2: [108 i i, 14); 


| M crac Gack. 112 g. 2. 


Meévys. [29 d. 2. | 

Meévirrmos. 3. 12; 100 b. ii. 1. 
Mevickos. 87 a ver. i. 6. 
Mevvéas. 1 ii. 18; (145. 2]. 
MévvdXos. 16. 9. 


| Mévov. Piper. 9. 


Mepopds. 38. 6. 

Meoracirus. 90 a ii. 10. 
Myaxos. [35 a. 4. | 

Mnvoddwpos. 55 a. 16; 58 ei. 25; 
95 ii. 13. 

Myrtpoddpa. 42 H (8a). 1; (8¢). 1. 


| Mytpddwpos. 382 d. 1; 68 b. 5; | 


Ol F<) 1127 e529: 
66 a vi. 24; 74 b. 
14, 15, 18]. 

Murpoddrns [55 b. 2. ] 

M.Opadarns. 58 € i. 10; iii. 20. 

Mvyo.ctpary. 52 a 5. 

Movipos. 1 ii. 19. 

Mooyiwv. 11.2; 2.10; 4 (2). 
5a.3; 6a.18; 7.2; 8(1).7 
21 b. 4, Vy 28 e ver.; (3. 9; 
28 b. 1]. 

Mooyxos. 117 g ii. 1. 

Movoatos. [28 a. 2. | 

Moupivy. 7. 13. 

Mvora. 1 ii. 11, 28. 


[65 a. 3; 
5, 10, 11, 


Navras. 10. 12, 14; 21. 8. 

Néavépos. [3. 5. |] 

NéBios. 86. 4. 

NeBavvyxos. 59 ¢ (2). 14. 

NeiAwv. 19 a. 35. 

Nexaris. 102 ii. 16. 

NexedBis. 66 b iv. 12. 

NexreviBis, NexOviBis, NexOvifis, 
NexrviBis. 387 a ii. 10; 58 e i. 
16, 28; iii. 4, 27; 59 d. 16; 
66 bi 8s ane 12-87 a. 1; 
90 a ii. 16; 99.17; 107 a. 7, 
14, 21, 27, 31, 34, 37; 117 h. 
10; [53 g. 1; 66 a vii. 33; 
x 5 107: b. Opts} 

NeorréAeuos. 8 (1). 11. 


3d9 


| NixodAaos. 59 © (1) ver. 


Nedepds. 58 € i. 38. 
ans [22 b. 1.] 

NeydenBins. 46 (1). 21. 
NexGepwis. 59 ¢ (1) ii. 6. 
NeyOns. 117 g ii. 51. 

NexOuins. 59 ¢ (1) ii. 18. 
Nex@dpis. 102 ii. 12; [42 B (4) 
Nexddepds. 87 a ver. ii. 21. 
Nex@dvors. 59 ¢ (1) ver. 2. 
Nex6as. 58 € i. 20; ii. 5; 
Nexovs. 59 ¢ (2). 5 
NexvOns. 46 (1). 20. 
Néwv. [42 G (7 5). 15; 88.10. ] 
Nuxayopas. 100 a. 4, 6 TES. 
Nixava. 27. 1. 

Nixawos. [148 1. 31. ] 

Néikavdpos. 12. 17; [117 b. 11}. 
Nixavop. 2. 5; 19 e.4; f.6; 21 
d. 4, 13; 36 a ver. 1; ; 46 (1). 
25; 100 bi. TA sate 30; 135. 2 
[19 b. 3; 64d. 18; 108 ii. 14, 

16]. 

Nixapyos. 185. 11. 
NixaciBovaos. 21 d. 4, ee 
Nuxyparos. [42 C (8). 

14. | 
Nuxias. 112 g. 20; 117 3 

136 i. 12; iii. 4; [117 d 
NixoBovdros. 182. 19. 
NexoxAjs. 20 rec. ii. 1. 


iil: 8. 


; (9). 1, 
58] 


19; [55 
b. 28; 117 d. 21]. 
Nixdpaxos. [ 88. 3. 
Nixéorparos. 95 ii. 1; 
12 ;- (7 6). 12]. 
Nixodarys. 1021 riley Ny 
Nixw. 19 ¢. 26; [9. 7]. 


[42 @ (7). 


| Nixwv. 21 d. 6, 15; 37 ai. 4, 6; 


58 b. 3; 
o21. 

Novpnvios. 90 a ili. 22 dis; 
E93] 


100 b ii. 15; page 


(22 


FavOirmos. [42 H (6). 9, 18, 15, 
17; 146 a. 2, 5. 

EevokXis. 4 (1). 5, 1 (Dav 

Bevodavros. 112 g. 1 

Fever. (24 d.2; 33. 7a 


 Oadpeous (gen.). [66 a viii. 13.]} 
‘OBeorepraus. 66 b i. 12; iv. 5. 
recor ae [66 a vii. 19; ix. 


hone [42 G (3). 1.] 
*OAvprixds. 109 a v. 1. 
“Opoors. 58 e iii. 21. 

’Ovytwp. 28 a. 1; [117 ¢. 14}. 


"Owddprs. 19 c. 24; 37 ver. il. | 
17; iv. 18; OS#efm. 20,2224 
71. 12,21, 24, 28; 87 a ver. i. 
9: 11,567 008 1: W, 8, 1828; 
iti, 12; 96. 12; 97. 4; 98: 3, 
91: 10115, 18s M028 dpa 
8,53 117 bh. 183 T21 a sins; 
[62 a. 7; 66 a i. 22; ¥..)8; 
wil. 9: xindoe 117 cpeen: 
63 |. 

"Opabpfs. 107 e. 8, 11, 12, 22, 
25, 28, 35. 

"Opepwis. 59 ¢ (2). 8. 

*Opjvis. 100 b iii. 10, 13. 

*OpOopas. 58 e iv. 11. 

’Opviras. 27 ver. 1. 4; il. 4, 

’Opovras. 100 a. 6. 

’Opcevodms, ee b. 4. | 

’Opoevoddus. 59 ¢ (1) iii. 20; 79 
a. 9; 93 ver. 1. 3; 107 a. 11, 


16, 30, 38, 836; c. 8, 18; di. |] 


35, 38; ii. 2, 4, 11, 15, 20, 27; 
[66 a ii. 10; vii. 14; ix. 22; 
117 d. 19}. 
’Opojs. 90 a iii. 31; [62 a. 7]. 
Orpjves. 99. 1. 


IIadis. 100 b ii. 17. 

Tlaadds. 59 ¢. (1) iii. 5. 

TlaacidiBis. 100 a. 3. 

Tladwis. 58 € 1.15; ii. 81; 59¢ 
(1) ver. 17. 

TlayyaoBis. 94 bd. 4, 6. 

Tlayundis. [117 d. 19. ] 

Tlayxpérys. 53 k. 7; 120. 8. 

Tlayxoyn. 28 e. 3, 7, 19. 

Tlajpus. 117 h. 7. 

lays. 58 e ii. 7; 59 ¢ (1) iii. 5; 
107 c. 3, 10, 13. 


Tlajots. 182. 9. 

Tla@jurs. 43 (2) ver. ii. 8. 

Tla6pyjs. 87 a ver. ii. 11. 

TlaGdpis. 58 e. ii. 33. 

Tladds. 66 bi. 3. 

Tlacbdérns. 117 g ii. 23, 37. 

Tlaus. 37 ver. iv. 22; 38. 1, 10; 
58 eli. 17; ili. 2, 28; iv, 12; 
59c(1) iii. 3; d.1; 66 bii.2; 
71. 24; 87 a ver. ii. 18; b ii. 
9; Mail. 2, 3; 99.27; 102 
i. 28; 107 a. 19, 82; [62 a. 
11); 65,8501 3) 66 acl a © ovis 
18, 25; 88.6; 107 b. 16; 117 
a. 4, 5, 27, 28]. 

Tlairis. 58 e iii. 17. 

Tlatwv. 42 1. 2; [108 ii. 17}. 

Tlaxjms. 59 ¢ (2). 8. 

Tladapotus. 37 ver. iii. 12; [66a 
vi. 28]. 


INDICES. 


TIdAas. [66 a vii. 26. | 

Tladetus. 107 a. 10, 23; [107 b. 
10]. 

mee 107 d. 6, 13, 21; e. 21, 

Tlaparis. 37 ver. iv. 16, 17. 

Tlapevvamis. 59 ¢ (1) ver. 9. 

Tlapotvs. 46 (1). 21; 59 © (1) 
iii. 14. 

TlavexGres. 102 ii. 6. 

Tlavoidgus. 38. 10. 

Taots. 94a. 7; b. 2; ¢. 1. 


| Tlardais. 98. 2. 


Tlapevios. 106 a. 8. 

TlapOévov. 7. 18. 

IIdpis. 37 ver. iv. 18; 96. 12; 
[19 a. 30]. 

Tlappevioxos. 22 e. 11, 12, 16; 
£4, 5; [22.b. 8; 6.9; G77 

Tlappeviwv. 58 e ii. 3; [103 11. 
13]. 

Tlappévv. 46 (1). 25. 

Tldots. 29 e. 3; 37 a i. 10, 12; 
fi. 75: D..4t lg a er 
8; 88. 5; 46 (1). 21; (5). 8; 
58 e sacpe; 59 © (1) ver. 11; 
(2). 9; 62 b. 5 bcs; 66 b ii. 1, 
2, 2, 45 Wigs ge Gas 
72 a.8; 79a. 11; 87 b 1. 5; 
90 a ii. 7, 9, 29; iii. saepe; 
93 ver. ii. 4, 5; 96. 12; 98. 16, 
22; 99. 8,9; 100a. 10; b.i. 
8; ii. 18, 19, 21, B17 34; 
101. 12, 24; 102..15; 117 a. 
21, 22; f. 3,4; g. ii, 22, 36, 
41; h. 8, 16,022 + 119 i094: 
130. 3; 132. 3; [29 b. 5; 
32 g. 23; 42 G (3). 9; 53 g. 
4; 66 ai.5, 15, 28, 29; ii. 7, 
13, 19, 28; ay 4,16: yv, 220; 
21, 28; vi. 1, 23, 31, 33; 
vii. 1, 23, 32; viii. 11, 12, 14, 
20; ix. 11, 15, 21, 29, 31, 39; 
ey CE Oh IDR OAS sot De fetch Gh. 
TeV O 49 lO A ete, 

Tlaciwv. 117 gi. 18; [66 ai. 28; 
ii, 18, 19; v.21; vii. 23: 
villi. 11; ix. 39]. 

Ilacts. 38.13; 50.4; [62 a. 10]. 

Ilacas. 100 b iii. 20; [66 a vii. 
26, 33]. 

IIdraixos. 45 (1). 26. 

Tlareipivis. 66 b. iv. 2. 

Iarjs. 59 d. 11. 

Ilaris. 38. 1; 66 b ii. 1; 87 a. 
22; 90 a iii. 21; 99. 14; [66 
ai. 5; ix. 31], 

eet [42 © (7). 9; 108 ii. 
done 


Ilatpwv. 12, 16. 
Ilavys. 125. 6. 


360 


IlavvotBis. 71. 10. 

Ilads. 38.3; [42 C (4). 13]. 

Tlato.s. 87 b ii. 8; 90 a iii. 18; 
[117 a. 4, 5, 27, 28). 

Tlavoavias. 112 c. 1; [29 ©. 5; 
1173.6.8%, 

Tlavotas. 21 g. 6. 

TlaxvodBis. 59 ¢ (1) ii. 9, 11. 
Ilayparys. 58 e ii. 24, 28, 29; 
90 a iii. 4; [117 a, 15, 30]. 

Tlaxds. 38. 3; 90 a iii. 30. 

TlaGris. [117 d. 36. ] 

Tlaas. 1 ii. 11, 16; 28 e ver. 5; 
46 (1). 20, 21; 71. 27; 90 aii. 
10; ii. 29; 117 h. 3; [28. 4; 
32 a. 2,6; 64a (8). 6; 117 d. 
65 


Tladris. [66 a v. 8. | 

Tlyjpus. 59 ¢ (1) iii. 11. 

Tleias. [9. 1. 

Tlevotxparns. [9. 6, 18, 15, 16. | 

Ilextous. 32 g ver, 14; 37 aii. 10, 
21; b ver. 8. 

TleAoridys. 52 a 3. 

Tleuevyjs. 59 ¢ (3). 3. 

Tleuvas. 28 e ver. 8. 

Tleuodis. [42 C (4). 14.] 

Tlewods. [66 a iii. 14; vi. 12. ] 

Tleupods. [42 C (11). 12.] 

Tleveuas. 37 ver. iv. 10. 

Ilepdixxas. [103 ii. 13. ] 

Tlepymis. 100 b ii. 33. 

Tlepryevns. 28 € ver. 1. 

Tlepitas. 2.5; 112 b. 11. 

Tlepotors. 90 a iii. 24. 

Tlépons. 54 a (4). 8; 58 ei. 10; 
iii. 19. 

Tlepas. 100 b ii. 16. 

TlecOotpis. 58 € iv. 28. 

TlecOGs. 58 @ ii. 4; iii. 24. 

TleovOns. 58 € 1.19; ii. 5; ii. 8; 
[66 ai. 1 bes; ix. 40]. 

Tleodprs. 102 ii. 4. 

Tlérados. 112 h. 2. 

Tlereapporis. 37 b ver. iii. 2, 4; 
72 b. 1.4; 117 g ii, 12, 

Tlereappevors. [117 d. 9, 11.] 

TleredxOys. 101. 9. 

TlereGduus. 58 € i. 23; 66 ii. 8; 
87 a ver. ii. 19; [66 a viii. 23; 
S245 xa 107. 

Tlerexpov6rs. 107 e. 28. 

Tle . . exevis. 58 € iii. 7, 

Tlerepins. 58 e iv. 12. 

Tlerepots. 87 b ii. 1. 

Tlerevinors. 59 ¢ (1) ver, 15. 

Tlerevodzmis. 59 ¢ (1) iii. 18. 

Tlerevotpis. 20 rec. i. 1; ii, 8; 
iii. 9, 11; 117) av 17, 2a 
[117 a. ii. 34]. 


Tlereppoviis. 15 a. 11. 

Tlerecaxpis. 94410; db. 7 

Tlérecvos. [42 C (10). 4. ] 

Tlerecotpis. [66 a ix. 5. | 

Tlerecodxos. 29 e. 7; 46 (1). 21; 
58 ei. 24; ii. 30; ili. 14; 66 
b iii. 9; 71.6; 73.4; 87 b ii. 
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xi. 3; 117d. 4, 29, 56]. 

TlereodBxis. 38. 4, 11. 

Tleredpis. 58 e. iii. 9; [66 ai. 27; 
iv. 2, 16]. 
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17; (6). 1; 48 (6). 2, ver; 
53 g. 4; 66. a iii. 5; vii. 21; 
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et imei -e Lol view 22 sevilla 8; 
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TleroXods. 99. 4. 
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43 (2) ii. 9; iti. 17; v. 9; ver. 
li. 8; i121; 58b.4; e saepe; 
59) ¢ (1) i.i1 si itis 16 (3)..5; 
66 b i. 9; 90 a ii. 4; iii. 10, 
280 LOOMD Lal Seeiie2 omar 
iii. 7; 102 ii. 12; 107 a. 24; 
cver.; di. 8, 39; 117e. 14; gi. 
17; 11.26; h. 17, 24; 12l aver. 
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36 d.2; 53 g. 1; 60. 10; 66 
AM 460i. 857i, 15 3 ivy 17; 
vw. 003 vi. 21; vil. 293 ix, 35; 

0) .3; 117 619), 

Tlerais. 50. 6; 86. 2. 

Tlerés. 58 € i. 7; 66b iii. 6; 100 
Di, 1550(66. a ii. 15. v.22; 
viii. 22 ]. 

Ilerwds. 53n.4; 62 b. i. 11; 87 
a. 23; ber. i. 15 ; 90 a ii, 12, 
17; 115. 4; [62 a. 7]. 

TlevkoXdaos. 57 b. 7. 

Tlextovs. 70 a ii. 6; 87 Dil. 5; 
90''a i1..6;) b./ 2: 102, 14; 
132. 13. 

TleWavyjs. 1 ii. 10. 
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TIwipis. 59 ¢ (1) ver. 4; [86 bi. 
4 


Iliord6eos. 73. 2. 
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Tliratos. 90 aii. 22; 94a. 1. 

TlAdrov. 95 i. 5. 

TAovrapxos. 117 g ii. 7. 

Ilvehepds. 66 b ii. 5; 117 gi. 2; 
(32g. 8, 10, 11, 18; 66ai.8: 
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Tlvix6s. 90 a iii. 26. 

Tvas. 37 ver. iii. 21. 

TIonjpis. 90 b. 1. 

Tloxas. 90 aii. 11. 

Tloxevs. 58 e iv. 17. 

Tloxovs. 96. 12. 

TloAguapxos. 90 aii. 14. 
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66 a iv. 7; x.9; 103 ii. 21; 
117 d. 38, 41. 

TloAéapxos. [19 a. 10. ] 

TloAvddmas. 117 g ii. 4. 

TloAvdevxyns. 112 b. 7, 9. 

TloAvdwpos. [45 (3). ey 

TloAvkAys. 21 a. 3. 8; db. 3, 9; 
g. 6. 

TloAvkparys. 42H (8 5). 1; [42 H 
(1). 13 (2).1; (8). 11; 116. 3, 
12}. 


TloAvéevos. [108 ii. 22. ] 

TloAvorparos. 112 ¢. 27 bis. 

TloAvvéuxos. [19 b. 11; 108 ii, 
23. ] 

Tloppots. 90 a iii. 31. 

Tldpres. [86 b iv. 5, 14. | 

Tloweddévios. 82 g b. 1, 9; ver. 
16,18; 36a.2; [42H (6). 12; 
44 (2) i. 20]. 

IIpagias. 112 d ii. 8. 

TIpwrayédpas. 58 ei. 25. 

IIpwrapxos. 82 g b. 1; 99. 20; 
112 e ii. 8; [420 (11).3; 117 
c. 1]. 

wee 21 g. 37. 

IIpwriwy. 21 f. 3, 10; 43 (2) ver. 
iii. 2. 

Ipwroyévys. 32 d. 2; 100 b ii. 
di 


Tlpotopaxos. 54 a (4). 11. 
Ilrepopopiwv. 48 (2) ili. 35. 
IlroAepuais. 43 (2) i. 5; iii. 14; 
Vel Pers Uae MT, 1 3.08 
IIroAcuatos (BactAevs). 1 1. 15, 
17; 2. 24 bts, 26; 5 b. 11; 
6 a. 2 bis, 8; 85 bes; 7.17, 18, 
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3, O,eLl sto: Se 2.45" 28 a; 
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[22 a. 14; 24 6. 2; 2c. 3; 
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IIv6dyyedos. 5a. 8; 6a. 22; 21 
f. 3, 9; 114. 6, 11. 

Ilv@aydpas. 55 a. 20; [110 i. 7; 
144 ii. 10}. 

IIv6iwv. 21 a. 3, 9; e. 5; 186i. 
9; iii. 8, 15. 

TlvOwv. 53 j. 19; 57 b. 2; 64 b. 
5; ¢. 16; 112g. 8; [64a(1). 
9; (3). 5; (4). 3; (5). 3; (6). 
3: (1). 05 (S)ctaed, Lact? 
ev t2|. 

IIvppavdpos. [117 b. 9, 10.] 

IIvppias. 66 b iv. 3; 80 aii. 20; 
[53 b. 8; 66 a ii. 9; viii. 5; 
1x. 24]. 

IIvppos. 4 (2), 23. 


“Pddwv. 135, 3. 


SaBabrs. 59 ¢ (3). 4. 
Saxodruos. [117 ¢. 13. ] 
Sauos. 117 h. 11. 

Sapwds. 70 a ii. 13 dis. 
Sdvvos. 29 i. 2. 

Sapams. 57 a. 3; 97. 3, 
Sapariwv. [117 d. 53. ] 
Sarvpiwv. 6 a. 43. 

Sarvpos. [66 ai. 4; vili, 2». | 
Syeyadus. 59 ¢ (2). 14. 
Syipus. 59 ¢ (1) ii. 19, 21. 
SeapGas. 117 h. 9. 
Séreveos. 58 c. 7; d. 7. 


Bepern. (8. 15. | 

SeuOeds. 84 a. 1; 46 (5). 5; 66 
Diy. 7, 10, 103 90a 158,e20% 
99. 17; 100 a. 11; [66 a vi. 
10; ViLGdy, 008 ae. 104117 
c. 5; d. 36, 59]. 

SepOjs. [117 a. 8. | 

Seubis. [66 a ix. 16. | 

Deupbeds. 2 ever. 1; 46(1).20; 
90 a iii. 13; [84 b. 1}. 

Yevaporvvis. 59 ¢ (2). 6. 

Yevavodmis. 100 a. 12. 

Severpois. 59 ¢ (1) ii. 5. 

Sevnjows. 59 ¢ (1) iti. 15. 

Sevevs. 31. 2. 

Sevooipis. 59 ¢ (1) ii. 7, 12. 

Sevrapoivis. 59 c (1) ver. 8. 

Xevrons. [66 a vi. 28; x. 11.] 

Zevrovyns. 59 ¢ (1) ii. 17. 

Sevydvors. 59 ¢ (1) iii. 13. 

SecGds. bee a ix. 4. ] 

Serivis. 59 ¢ (1) ver. 2. 

Sevns. 30. 2; 95 i. 10; 100 a. 
14; 107 d. iii. 7. 

eds. 59 ¢ (1) ii. 9. 

SjpapBos. 14.6; [28. 10, 13, 16, 
18, 21, 23, 25, 26]. 

WwAdBBuis. 38. 138. 

Siuapioros. 40 bi. 1. 

Siuwias. 141. 12; [117 d. 22). 

Sipwv. 37 @ i. 14; b ii. 9, 12; 
59 ¢ (2). 18. 

Sipovidys. page 199. 

Rodos. 1 11. 9; 37 a i. 12; 
71. 26; 87 b ii. 10. 

Durddxas. [61 d. 4. ] 

Spidis. 59 c (1) ii. 8; 182. 138. 

Sonpis. 43 (2) 1. 29; 183. 3. 

Soxevs. 87 b iv. 12; 46 (1). 26; 
87 a. 23; 90 aii. 13; 102i. 28; 
ii. 14, 18; 107 a. 9, 17, 35; 
di. 4, 8, 36; ii. 5, 10, 13, 29; 
e. 23, 29, 39; [538 a. 7; 66 a 
i. 26; 107 b. 14]. 

Soxeds. 107 e. 18; 117 h. 8. 

SoxrAjuis. [117 d. sy 

Yoxpnvis. 82 gb. 3; 58 e ii. 33 ; 
66 b iii. 5; 72a. 3. 

oxvodyes. 71. 10. 

Soxvoxes. 102 ii. 12. 

Soxopins. [29 d. 4. ] 

SoxovoBrins. 53 p. 3. 

Roxovoris. 66 b i. 11; iti. 2; 
[66 a ili. 2; vii. 10; 117d. 9, 
12, 47). 

Dordis. 107 a. 15, 25. 

Soupoueravos. 90 a ii. 30. 

Sodxos, 84.2; 107 ¢. 5; 123.1; 
[ 126. 1} 

Soyrys. 47. 5. 
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vi, 7; Vil. Of Vill, 165 1%.) 26% 
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Spurs. 58 e ii. 11. 

Srojris. 180. 5. 

Sroroas. 58 e ii. 35. 

Srorociris. 38. 2. 

Sroronrys. [66 a ii. 12. | 

Srorojris. 68 a. 3; 71. 16; 87a. 
22; 100 bi. 1; 101. 21; 102 
li. 15, 18; [82 a. 4; 62 a. 8, 
9; 66 av. 7, 24; vi.3; x. 15]. 

Srpdrimmos. 112 ¢. 18. 

Srpurovixcn. 11. 18, 40; 12. 3; 
13 a. 23; 14. 14; 29 f. 2; 
[15. 4}. 

Srparovixos. 114. 1. 

Srpdrwv. 54a(4). 12; 58 eiii. 11. 

Srparwvidns. [55 b. 27. | 

Sippaxos, 21 g. 35. 

Svpa. [9. 11.] 

Soxev’s. [66 a v. 31. ] 

Swxrys. 25. 11. 

Swxparyns. 21 b. 8, 9; 180. 7; 
186 1. 16; iti, 17; 

Sovxos. 21 a. 8, 8; d. 3, 10; 


2, 10, 

Xwrarpos. 100 b i. 25; 111. 6; 
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Swobévys. 112 ©. 21. 

Swoias. [84 b. 2, 13.] 

SwoiBios. 18. 2; 55 a. 2; 72 c. 
as 212 e110. 

Swolrarpos. 106 b. 12. 
Bwotrods. 21 a. 2, 7; b. 2,7; 
6. O50. 2, 0256.6 s. gale 
Swoipdvys. 538 0. 1; 56 b. 5; 

[52 b (2). 2,8; 58 b. 2; i. 1). 
Laoos. [24 c. 7, 9; d. 6, 7, 10, 
12; 34 b. 3.] 
Swortparos. 20 iv. 2; ver. i. 8. 
Soraipos. 19a. 35; [24a 8; ¢. 7, 
8; d. 1, 2, 6, 7, 11, 14]. 
Swreys. [24 ¢. 4.] 
Swrnp. 20 ver. iii. 2; [55 b. 5]. 
Dopiros. 102 ii. 19. 


TaBés. 121 d ii. 11. 

Tayjs. 59 ¢ (1) ver, 13. 

Tayo Bs. 59 ¢ (1) ver. 16. 
Tajs. 59 ¢ (1) ver. 14; (2). 7. 
Tajjows. 59 ¢ (2) 11, 12. 
Taddpus. i @ li, 2; viii. 1.] 
Taddris. 21 g. 16. 

Tabwifis. 58 € ii. 8. 
Tadiaors. 68 a. 6. 
Tapevvaris. 59 ¢ (1) ver. 10. 
Tapndis. 59 ¢ (1) ver. 5. 
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Tapwedors. 59 d. 3. 

Tapotys. 59 ¢ (1) ii. 1; d. 8. 

Tavexaris. 59 € (1) ver, 3. 

Tavyyis. 59 ¢ (1) iii. 12. 

Taodirs. [66 a vi. 27. 

Tappoviis 66 bii. 8; [66 av. 14; 
viii. 23; x. 24; xi. 10]. 

TacepOwis. 59 ¢ (1) iii. 4. 

Taovs. 59 ¢ (1) il, 2; were Io, 
12; (2). 9. 

Tdoxos. 21 b. 3, 9; f. 2. 8. 

Tdoris. 59 ¢ (1) iii. 10. 

Tactfis. 64 b. 13. 

Tatpis. 59 c¢ (1) ii. 16; d. 10, 

Tavpoxparys. 108. 11. 

Tavotpis. 59 ¢ (1) ver. 18. 

Tads. 58 e@ i. 29. 

Tadrios. [55 b. 6. | 

TBeddjs. 59 ¢ (1) ii. 10. 

Teaperns. 102 1. 28. 

TeeBjos. 117 f. 1. 

Teevepotuis. 117 h. 5. 

Teoupevds. 112 f. 20. 

Tedéoapyxos. 7. 22. 

Teupenpis. 59 c (2). 13. 

Tevodfis. [69 b. 1. | 

TerevOevs. 1174.25; [117 a. 3]. 

Teppodis. [66 a xi. 2. 

Teppidarns. [108 ii. 19. 

Tecevoddis. 79 a. 8; 87 b ii. 9; 
117 a. 21; gii.28; [66 aviii. 
14, 22; 117 a. 9; d. 16]. 

Teoreddyxis. 102 ii. 11. 

Tereabdpis. 59 c (2). 4. 

TerAds. 59 ¢ (1) ii. 19. 

Terovraios. 59 ¢ (1) iii. 1. 

Terooipis. 59 ¢ (1) ii. 14; d. 17. 

TeyeoObedvs. 117 g ii. 15; [42 C 
(4). 10]. 

Texeorevs. 107 d i. 19, 20, 24, 
28; ii, 16, 28. 

Texeoreds. 107 a. 20. 

Texdors. [66 a ii. 25; 117 d. 3.] 

Teas. 37 ver. iv. 9; 58 @ i. 24; 
ii. 28, 32; 59 d. 19; 66 bi. 
13; ii.6; 87 a. 23; ver, iL 
25; 90 aiii. 26; 100 a 18; 
bi.7, 11; ii. 17, 19, 24, 5s . 
iii. 20; 101. 15; 102 aye 
117 g ii. 17; 1191.8; 180.3; 
hy (5). 2, ver; 45 (1). 5, 6; 
3g. 2; 66 ai. 17, 283 11. 
2,15, 25; ii. 6} v. 18, 26, 20% 
vi. 2,22; vil. 18; viiL “1, a8) 
26; ix. 8, 27, (27; 80,0 
117 a. 8; b. 8, 45 Goria 
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TyA€KAns et 14, 21.] 

Tixiris. 59 ¢ (1) iii. 8. 

Tipacos. 20 iii. 9. 


Tipavopos. 22£.7; [d. 2, 3, 4, 5, 
3g Bp 


Tiwapx[, 11. 25. 

Tipddnpos. [54 b ai. 8. ] 

Tipobeos. 43 (2) ii, 18; 49. 6; 
56 a. 5. 


Tipogevos. 42 D (1). 1, 3.] 

Tinwv. 90 aii. 26. 

TAynrorepos. 7. 20; 48 (2) ii. 3; 
Gt, 2a es 06r Mies Disha, 
16; 186 ii. 9; [42 H (6). 11, 
14, 24]. 

Toyyovs. [66 a viii. 12; ix. 21; 
ye 

Toyyds. 58 e iv. 19. 

Tofons. 90 a ii. 22; 107 c. 2, 
14, 

Todéus. [107 b. 15, 18. } 

Topas. 117 g ii. 34. 

Toproppivis. [66 a v. 19, viii. 8 |. 

Torons- 70 a ii. 6; 117 a. se 
[66 ai. 22; ii. 4; v.38; vi. 9, 
30 ; viii. 9; oe 19]. 

Toronris. |66 a vi. 5; vii. 15; 
x. 27. ] 

Toropropphvis. [66 a vi. 4. | 

TpéB.os. [82 g. 13. ] 

Tpepevivis. [66 a ix. 37. | 

Tpepevipis. [66 aiv. 14; v. 18. | 

Tpvgdov. 112 f.7; 1371. 18; ii. 1. 


PaBaus. 117 a. 18, 33. 

PaBis. 58 e ii. 12; 102. 23; 117 
a. 18, 33. 

PaBds. 117 h. 14. 

Pans. 117 e. 18. 

Pacts. 58 € ii. 7; 86. 3. 

Pays. 14.10; 32 g ver. 11; 66 
D1.-5, 105 s0.413¢. .71;.28% 
[32 a. 1; b. 1; 66 a ii. 28; 
dita 3s v. 2, 28; a Le 

Paidpos. 109 a ii. 

Padrjris. 107 e. 7, ves 34, 41. 

PapeiOns. 98. 10. 

Pops. 20ii.2; 90 aii. 15; 101. 
9; (88. 6]. 

Papoius. 99.7; [42 C (4). 15; 
117 d. 26] 


Parijs. 58 e iv. 18; 66 b ii. 7; | 


bi2e; 87 a. 1; 
vi. 13]. 
Pavyjos. 38. 2,8; 47.5; 58 ei. 
84; ii. 85; 66 b ii. 9, 12; - iv. 
12: 71.18, 26: 100 b ii. 31; 
102. 17; 117 h. 26, 28; 119i. 
8; 121 bii. 18; [42 B (4). 3; 
66 ai. 18, 19, 24; ii. 4, 14, 
17, 20, 26,27; iii. 2) 11; iv. 
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[66 a ii. 14; 
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Pavnris. 107 c. 4, 9, 15, 27, 30, 
35, 37; e. 16, 30, 33, 40. 

Pavias. 20 ii. 5; iii. 2. 

Pavds. 37 ver. iv. 3; 121 b ii. 7, 
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Daparys. 102. 18; [66 a v. 19; 
vi. 343 viii. 8]. 

Parpis. 58 ei. 14; 117 h. 
9; 180. 5. 


iii, 3 ; 


-Pavdrns. 90 a ii. 17. 


Pavys. 66 b ii. 7; 87 a ver. ii. 
10; 98. 16; 117 g ii. 22, 36; 
Lanes Oo ai iy vi. 6: 
Wire 10 2x ies 117 ¢,: 3]. 

Pavojs. 37 b. 1, 7 

Peidurmos. 6b. 9. 

PeveBrevs. 62 b. 4. 

PDevordis. 59 c (2). 15. 

Pepdors. 59 c (3). 9. 

PevBds. 58 e ii. 26. 

DiBis. eMa: 13; (2).7; 100 
a. 8, 10. 

Dida dsbos. 56 a.4; b. 7; 57 b. 
8; [126. 1]. See Index I. 
Didujuoy. Tints 2.12; 4 (2), 
Lise wae os Bien 20s bh, 2 
bea, Ol). 95° (6,11), 

Diréas. [53 (c) ay 

PAjvis. 100 bi. 7. 

Pirurmos, 45 (2). 1; 46 (1). 25; 
49.6; 574.8; b.7; 58 e ii. 


19790 a.40%0100) b a1, 6: 
112. 11; [29 c. 2; 36 d. 8, 
17, 28, 35; 42 E (1). 7; 44 
(iy. 7s 49, 17508 £ 21-117 
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Pititoxos. 117 g ii. 15; [42 G 
(6). 1 
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C25 dal, Se; oF eg. 30, 
Pidoros. 107 e. Fife 
Didddnwos. 138 b. 5; 21d. 2, 10. 
PiddOnpos. 90 a iii. 33; 111, 6. 
Piroxvons. 74 a. 1; [55 b. 28]. 
Pirdvixos. 99. 10, 17. 
Pirogevos. 112 dil [42 © 
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eA. 7 6; 19 c. 13; 32 f. 5; 
ver. HG. 8, 9; 42 G (9). 1; 
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inno: 117i, 2s 34h 62 {117 
d. 8]. 

Pirwvi ig 42 H (7). 1; [42 H 
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oh 112 @ ii. 6s) @ ii. 28; 
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Dipjvis. 100 b ii. 14. 
Pydus. 1 ii. 16. 

PvéByis. 43 (2) iii. 30. 
Potw€. [108 ii. 15. ] 
Dohjmrs. 58 e ii. “ 
Doppiwv. 54a (4). 7 
Ppacvodévyns. [46 (2). 6. | 
Durevs. [34 b. 7. ] 
Pxwidis. 29 e€. 4. 


Xaipéas. 112 f. 13 dis. 

Xadpis. 58 @ iii. 26. 

Xadjs. 58 € il. 8. 

Xapiores, 6 a. or 

Xapirwv. [62 a. 

Xdppos. 6 a. 43+ 81 1, 2: a 
ie a. 4; Dd. 4; ¢, 11; 
4), 

Xaritds. 59 d. 12. 

Xevapevs. 117 e. 17. 

Xevovdis. 58 € ii. 4. 

Xecbwdjs. [66 a i. 9; ii, 24; 
Vel Vil, 166 e06.9 

Xeoborys. 58 e ii. 27; 107 d. ii. 
9, 22, 31, 33, 38. 

Xeopnvis. 99. 8. 

Xeorwds. 107 a. 18. 

Xoppotis, 59 d. 14. 

Xpviourros. 631.3; m. 2, 

Xpvodrodus. 12. 11. 


Wevapovvis. 58 e ili. 14; 117 a, 
16; [117 a, 11, 26, 32; d. 4, 
29, 56]. 

Wevapors. 58 e ii. 20. 

Wevaris. [66 a vii. 15; 

Wevappevnors. 104. 5. 

Weveupors. 102 ii. 14. 

Wevedpis. [66 a v. 25. | 

Wevéwis. 87 ver. iv. 20. 

Wevys. 59 ¢ (3). 6. 

Werqows. 102 ii. 3; [66 av. 4], 

WevoBoors. 46 (1). 21; 58 e ii. 
17; iv.2; 98ver. i. 14; ; (1481. 
29). 

62 a. 13. | 


Wevovvis. | 

Wevrans. 90.a iii. 34. 

Wevydvors. 99.4; [42 B (4). 2 
C (11). 3] 

Wiwrons. 69d.16; 117 a. 6, 23. 

Wovrajs. 38. 9. 

Woovas. 58 e ili. 7; 96. 13. 


x, 27.] 


Woovaris. 87 ver. iv. 22; 87 a 
ver. i. 8. 

Woovaros. 58 e 1. 5; ti. 13; 
she lg 


"Oxky. 97. 5. 

’Opryévys. 58 e oat iii, 15, 
’Opiov. 66 Db ii. 

_Qpopevios. 58 i iii. 2. 


"Qpos. 8.1; 28 e ver. 6; 32 ver. 
16, 18, 21; 43 (2) iii. 
iv. 45; 46 (1). 20; (5). ai 


49.1; 58 © sacpe; 59 ¢ (1). ii. 
20; ver. 5, 4, LOGa( 209, vo 


(3).-4; 10; a. sacpe ; 61 i. 1: 
64 b. 7, 8; 66 bii. 10; iv. 9; 


This index gives explanations of such abbreviations as are not obvious. 


af see page 262. 
= dv(d). 
= av(acraparwv). 114. 14, 
19 


dv(aopa). 29 i. ver. 
v(erAnuevos). 106 a. 5. 
v(jAwpa). 61h. 9; 119 
ver. 4. 

av(urmias). 54 d. 6. 
dv(riypadov), (also ave). 
a(nAvdrns). 37 a. saepe. 
eh Tee 93 saepe. 


fo ot 


Qe Ae 


iouou tl 
Qe 


Ks 
tl 
£ 
38 
= 
zs) 
g 


eX = oni 
AK = TPLAKOVTGpoUpos. 
oK = €Bdopunkovrapoupos, 
TK = dySonKovrdpoupos. 
pK = €xaTovrdpoupos. 

K = dprdBy. 

apyip = apxipvdAakirns. 
a =awiAca. 40 a iy. 8. 


ll 


Bov?. (61 c¢, e, g, h.] 
B, B = BactAkds. 


= Bacirevs, 
ap 


Br = Baowixy tpamrela. 
i 
B yp = Baortkds ypappareds. 


INDICES, 


70 aii. 16; 71.19, 23; 82. 3; 
ver. li. 3, 12, 18; 
90 a ii. 27, 28, 32; iii. 16, 25, 
30; 98 ver. ii. 4; 94 bd. 6; 
96.12; 97. 3; 98. 12; 99. 25; 
100 b ii. 22; iii. 16; 102 1. 23; 
li. 4, 7; 107 a saepe; d.i. 15, 
32, 37; ii. saepe; e. 21, 24; 
117 a. 17; 22; fos gre, 
18; ii. 22, 23 bis, 86 bis, 37; 


87 a. 22; 


h. 4, 6, 9, 22, 26; 180. 4; 
V. 
ABBREVIATIONS. 


here, see General Index. 


ye ? 112 f. 20. 
Y = yewpyds? 59 d saepe. 
YP = ypapparevs. 


y = yrrn, 

de = deopy. 61. 62 sacpe. 
dexa = déxarov. 40 saepe. 
L, F = Spaxpr). 

f= =5 obols 

f- = 4 obols. 

J = 3 obols 

= = 2 obols. 

— = 1 obol. 

c =4 obol. 
%, v =+ obol. 

X = + obol. 


eyk = eyxu(Kdwos). 57 b. 15. 
eyp = €yp(ae). [36 c. 1.] 

evey = éveyu(qoe). 58 € sacpe. 
er =é 


Val, = (érra)m(dAacros). 41 ver. 
8. 


At = ép(yaornpuov). 82 f. 2. 


6 = On(AvKds). 98 saepe. 
= 64(Avs). 
= On(pa). 

_ = On(cavpés). 
= Ou(yarnp). 
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82 g. 9; 36 c. 9, 17; 42 C 
11). 7; 53 ¢. 2; ©, Sige 
g. 2, 5; 61 d. -8, 7; Stee 
66 a i. 10, 16, 21, 27; iii. 8; 
iv. 2, 6, 10, 16; v. 7, 28, 25; 
vi. 3, 24; vii. 20, 28; ix. 10, 
34; x.-5, 16; xi S2eeGee 
107 b. 6, 11, 13, 17; A17aeae, 
18, 31, 88; d. 3, 68) 


OdbeAMoov. -90 a iii. 17. 


For references not given 


" = in(mapyia). 
= Um(ros). 
im(zos) mp(wrdBodos). 


[54 b a saepe. | 


k = ka(Oapés). 61 h. 3. 
, =kalAds). 53 p. 10. 
ke = kep(djuov). 70 a. 6. 
k, kK = kotvAn. 61 saepe. 
Bea 


kK 
aN = Kp(wOo)rv( pds). 

= = Kp(oxodirwv) mo(Aus). 

531.15; 57 b. 13. 

K = xu(Bepvyrns). 

k= Ko(udpxys). 

p = ko(Ho)yp(appareds). 
A =i. 

A = Ao(yevtys). 
— = Xourov, Aelrera. 

A = Aoxayds. 

fh = wd{yos). 

€ =pé(cos). 37 b ii. 14. 
pe = pe(tpyTIS). 

j= haltap)- 

fu = pu Kpos). 
P1148, 14, 19. 
M with a number over it re- 


presents ten-thousands. 


B = vo(udpxys). 
= vo(mapxia). 
= vo(Tos). 


~ =ov(os). 94d. 5. 


€ nue = (mevO)jue(pos). 
— over a numeral = 7(7yeus). 
> =7o(vetv). 53 n. 9; p. 10. 
~~ = To(Xitixds). page 49. 
fo) 2 27 ver. ii. 4. 
mp = mp(dBarov). 
= Tupdés. 


INDICES. 
AK = Tvpod apTaBn. 


Oral airoddyos. [36 b iii. 3. | 
o =ovrtdooev. 58 p. 10. 


X = 7d(Aavtov). 

= téraptov. 40 saepe. | 
=Terdptn. 58 c. 2. 

# =7p(dmela). 68. 2. 

6 =Tp(amela). 57 b 13. 

p =Tp(dmela). 91. 2. 
tp(amreCirys). 91. 1. 


C2 


i 


trouvynpa. 57 bd. 2. 


ey 
H} 


NAL 


$ = da(xds). 
b = pr(Aakirns). 


= pu(Aakitixov). 


X = xa(Axod). 

X = xee(peorys) or xeu(puopds). 
(6 ii. 4, 9,11; iii. 5; 
iv. 2. 

kK = xe(Atapxia). 112 h. 2. 

X =xo(imé); also x with a 
number over it. 

X = x0(ma). 


= Xo(parikov). 


GENERAL INDEX OF GREEK WORDS. 


aBpoxos. 95 ii. 7; [42 B (2). 9; 
108 ii. saepe ]. 

dyads. [144 ii. 11. ] 

dyyapevev. [36 b iv. 5, 14. | 

dyyéAXNew. [42 E (8). 1.] 

dyev. 387 a i. 19, 29 et saepe; 
41 ver. 8; 42 Fb. 4; c. 10; 
43 (2) 1.18; ii. 83; iii. 30; 
IV.) 2) 00. Vor. 1..16 10. 28 ; 
HVA a VaGhe | oouSe Lo, 22. 
42 D (1). 2]. 

ayévytos. 32 g. ver. 18. 

dyna. 11. 29, 31; 12. 16, 19, 
21. 

ayvoeiy. 43 (3). 14, 18; 53 n. 4; 
r. 5; [86 b. ii. 11]. 


dyopa. [42 D (3). 6; 48 (7). 6; 
52 b (3). 3]. 
ayopdtlev. 48. 4; 182. 1, 5; 


[42 C (5). 11; 148 i. 33]. 

ayopacrés. 100 b i. 16, 26; ii 
saepe; 118. 5; [86 b ii. 5, 8; 
5Sid. 859 1165475. 165.131. 6, 
12, 19). 

aypios. Page 199. 

aypos. [53 a. 1.] 

ayuid. & (1), 9. 

ayxov. 43 (2) ili. 21; 49. 8; 
[42 B (2).2; 49. 4, 11, 18]. 

ayoytov. 28 e ver. 13; 41 ver. 3, 
7, 10. 

dyoviav. 531.16; [42 H (1). 8]. 


adeApy. 11.17; 2. 26; 6 a. 3, 
36; 7.19; 8 (2). 18; 11. 24; 
idva. fi; 17 by 3. 598-6 (1) 11. 
2; (3).8; 144iv. 21; [15. 15; 
19 a. 2, 29; 144i. 24]. 

dSeApds. 2.25; 6 a. 2, 35; 7.18; 
Se(2)2 120115 23;-13: a, 6); 
14. 24; 17 b. 2; 58 r. 1; 
56) b..7 3,590 ¢ (3)el; 71.12; 
94 a. 8; 98. 21, 23; 117 gi. 
2 18s L014 LGsitel os 
19 a. 1, 28; 42 C (11). 4, 7; 
43 (4). 3]. 

dduxetv. 21 g. 26; 27.1; 48 (3). 
20; [82 ¢. 4; 36 d. 31; 42 C 


(3). 2; (12). 21. 

adiknpa. [53 e. 7. | 

ddixia. [22 b. 6. | 

adios. [22 ¢. 11. ] 

ddikws. 36 a ver. 6. 

ad.oikntos. 71. 17. 

ddvvaros. 93 ver. i. 10, 18; ii. 16, 
22. F 

det, [28 215; 146 b. 4.]. 

aOXoddpos. [55 b. 1. 

aOpodv. [42 H (1). 7. } 

aig. 109 b. 11. 

aipetv, 1 i. 14; 2. 24; 5 a, 14; 
Oran thots ded 8 (2)a11; 


LOS 10s lie 22 lon anor 
ioe 2o 17a. be 1006. 38: 
ive: 19 3042. Ce Siagtil ; 
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[15. 18; 18. ii. 13; 19 a. 27; 
d. 2 


alpev. 67 a. 7; [28 a. 17; 
44 (1). 18]. 

atpeots. [86 ¢. 6. | 

aicOdverOour. 56 b. 11; ©. 3; 
[42 C (12). 8]. 

airetv. 20 iv. 5, 7; ver. i. 5, 6; 
[29 b. 4; 48 (3), 2]. 

airva. 58n. 7; [42 B (2). 5, 6]. 

aixpddwros. 104. 3. 

axaGapros. [42 C (5). 8. | 

axivéuvos. 74a. 8, 7. 

dxoAdovbetv. 28 e. 14; 86 a. 10; 
128, 10, 14; [82 g.5; 61 a. 7; 
fit fe 

axodovdus. 21 g. 48. 

éKookiveutos. 88 iii. 3. 

dxovew. 28 e ver. 18; [82 g. 11, 
20; 36 b iii. 6; 42 C (6). 9]. 

dxpa. (1441. 8, 15; ii. 13.] 

axpiBea. 36 a ver. 26. 

axpiBéorepov. [42 H (38). 13. 

axpiBas. 48. 10; [45 (8). 11]. 

dxpddpva. 70a. 12, 15; [69 a. 7; 
117 d. 28]. 

akpos. 7. 24. 

axvpos. 4 (2).4; 19 ¢. 35; 20 iv. 
9; ver.1.10; 26.4; 56 d..9; 
[55 b. 24]. 

adeynv ? 42 F b. 2. 

adnOys. [82 a. 25. | 


dAnOwos. [85 a. 6. |} 

aAdvevs. 59 a ii. 8. 

dAikd, Ta. [42 D (2). 3.] 

dhucn. 67 b. 4; 108. 12; 109 
saepe; 111. 7; 112 saepe; 
117 

érioxerOar. [28 a. 20; 74 b. 27. | 

dAAayy. 67 a. 2; b. 14; © saepe. 

d\AjAwv. 43 (2) iv. 14; 54 a (1) 
76; 


dAddrpios. 21 d. 6, 15; 26. 6; 
[42 H (6). 18]. 

drAws. 2 iv. 8; ver.ii.1; [22 a. 
24; 58 c¢. 3]. 

aXpupis, OFA LOSie leet 
8, 10. 

GNs: 0407) 6. 1 sal 21) oi 1 
140 a. 2. 

aduros. [42 H (5). 14. ] 

advrus. [28 ¢. 1. | 

dros. 84a. 5,6; 76 ii. 7; iv. 8; 
[28 a. 14; 34 b. 22]. 

dua. 21 g. 38; 82 g ver. 15; 
43 (2) ver. v. 3; 89.5; [52 b 
(3). 38; 1441. 21]. 

dpaca. 50. 1, 8; 

dupos. 43 (2) ii. 12; ver. iv. 2; 
[42 © (2). a 

"Appovreiov. 84. 8. 

apredika 7a. 100 b i. 24; ii. 8, 
32; [42 D (3). 3]. 

dpnedxos. 112 e€ ver. ii. 1. 

durreXitis. 112 a ii. 6, 10; b. 8; 
(IL7 bars): 

ayredos. [53 1. 4, 15.] 

dureoupyos. 28 e. 3. 

dpmeddv. 19 ¢. 22, 28, 32, 36; 
26.7; 29.6. 955387 bi, 13; 
57 a. 9, 10; 112 ai. 7, 22; 
Cou Ce28 a eral? sere sive - 
ver. i. 8; 117 g sacpe; [69 a. 
13, 14; b. 2,4; 70d. 6, 8: 
117 b. 1; ¢ saepe; d. 1, 30 e¢ 
saepe |. 

dppotepos. 11. 8; 21 g. 49; 
[22 d. 8; 42 H (8). 2]. 

dvé (A). 40 a iii. 16; 46 (3). 6; 
47, 70 a, 71 saepe; 98 vii. 25; 
94, 96, 98, 99, 101 saepe; 106 b. 
5; 107 c¢. 16; d.i. 9, 11; ii. 24; 


122 sacpe; 129 a. 4; b ii. 7; | 


140 b. 5; [86 d. 29; 108i 
saepe; 118. 11; 148 i. 22, 24, 
32]. 
davaBaivew. 43 (3). 19; [42 A. 1]. 
a [28 a. 15; 44 (2) i. 
19: 


avaBacis, 42 F ce. 9. 
avaBory. 21 g. 21; 112 f ver. i.13. 


INDICES. 


dvayyéAXew. 20 iv. 1; ver. i. 2; 
4H 8S )-1 Fee epee 
[42 H (2). 5; 53 a. 10]. 

avayew. 82 ¢ 6.4; [42 G (1). 3; 
144 ii. 22]. 

avaytyvockew. [53 e ver. 1. | 


dvaykalew. 44 (4). 7; [42 B (2). 
8]. 

dvaykatos. [42 @ (6). 8; H (8). 
2 


avaykn. 86 a, 5, 22. 

dvaypdipew. [28 a, 21. | 

dvadevopds. [53 i. 7. | 

dvadiddvar, [42 B (5). 4.] 

dvaxafaipew. 46 (5). 7; [42 © 
(2). 5]. 

dvakd@apors. [58 a. 5. 

dvaxadeiv. 20 rec. i. 9; 29 e. 10; 
[22 a. 13,25; 28 b. 2; 29 b. 
8; 82 ¢. 18; 36d. 32, 42]. 

dvadapBavev. 51. 2; 104. 4; 
105.1. 6; ii. 5; 106 a. 5; b. 1, 
9; [45 (1). 28; 144 ii. 3]. 

dvadioxew. 42 F ¢. 18; 48 (2) i. 
24; ili.5; iv. 40; ver, ili. 12; 
v. LPs (42 G (iad) 1 Tease 
55 b. 18; 127. 17]. 

dvapetpev. [42 C (2). 14. ] 

dvaperpyno.s. [42 E (1). 4.] 

dvapipwynoKev. [36 b iii. 10. 


| dvanéurew. 82 g 6. 10; [82 g. 


26]. 


| avardeiv. [28 c. 3; 36 b iii. 2 


bis |. 


| avarAypodtv. 54 a (2). 4; [85 bd. 


9; 420 (4). 6; 44 (1). 16]. 


| dvdaXovs. 20 ii. 9; [86 b iii. 6]. 
| dvarwdeiv. 42 F c. 18; 48 (2) iv. 


39. 


| dvaowWXos. 9. 3; [8. 4]. 


? | 


| avacraparwv. 114. 2, 3, 14, 19. 


dvacréhrew. [42 G (4). 6. | 

dvarGévar. [42 C (2). 16. ] 

dvapddaxpos. 5 a. 10; [18. 7; 
19 a. 38]. 

avapddavOos. [19 a. 4, 5, 7, 28; 
b. 5, 10.] 


_ avapdAavros. 2. 15; 5 b. 10; 


64.8; 7.23; 10. 18;'11. 16, 
30; ([3..18;' 17 a. 53°19 a, 
9 


avagpépev. 46 (1). 9, 11; 70 a. 
2; 75 1.5; 104.5; 105 i. 7; 
ii, 65 106 \a./6;>b) 3, 10: 
[42 C (2).5; 58e.5,8; 55 b. 
34; 181.11, 17; 144. ii. 16}. 

dvapopa. 29.1.1; ver. 581. 13. 

avaxwvvivar. [42 G (7). 5, 13.] 

avaxupeiv. 93 ver. i. 8; ii. 21; 
[42 B (5). 5]. 
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avaxdpyots. [42 H (5). 9. ] 

avdpetos. [ 9. 18, is 

avopilew. [53 g. 13. 

dvetrar. 82 g ver. 11. 

dvev. 82 f. 7; ver. 1. 9; ty 12% 
42 H (8 /). 20; [42 E (1). 8; 
G(T 2). 19) 

avydwpa. 25. 59; 48. 15; 61 d. 
1; g.14; h. 95.1: 7) O3peeeee 
107 d iii. 3; 1126 ver. 1. I, 8; 
119 ver. 4; 129 b ii. 12; 188 
i. 1; 141.4; [42 E (8). 4; 
H (6). 7; 143i. 2, 8; ii. 9]. 

avnAwrikos. 129 a. 3; b.i. 8. 

avnp. 96.11; [22 b. 4 bis, 5, 8, 
9; 144 ii. 11}. 

avOiordvew. {44 (2) ver. i. 14. | 

avOpaxes. 107 d. 17, 22, 28. 

avOpwHrivos. 11.10; ii. 6; 2. 17; 
4 (1). 4; (2). 213 See 
6 a. 25; b. 6;°7. 103 3eeaee 
14; (2). 4; 10.6; Lies 
12.9; 18 a. 2, 27; Taeaoe 

'19¢. 16; (8.15; 9.5; 15.9; 
18. 9, 12; 19 a. 25]. 

GvOpwros. [22 a. 26; 82 g. 26; 
36 c. 6; 42 H (5). 5; 48 (4). 
8 


avOuTodoyilecOar. [58 f. 6. | 

avievat. 53 p. 4. 

avirria, 54 bd. 6; 110 saepe. 

dvovyvivar, 44 (2) i. 73; ver. ii. 2, 
23; (3).3; [42 A. 2; B.(3). 4; 
(4).4; 44(1).6; (2)i. 11, 14; 
ver. i. 5]. 

dvouxodouew. [29 a. 15; 42 C(9). 
5, 8. 

Wakes [42 C (4). 4.] 

dvodxt. 41 ver. 2; 48 (2) iv. 16; 
ver. iv. 11, 14; 44 (2) i. 38; 
[ver. i. 12; iti. 12]. 

dvravayryvackew. [22 a. 7, 16. | 

dvravaipetv. 76 iii. 1; 119 ver. 
i. 3. 

dvrevretv. [43 (38). 7. | 

avréxew. [146 b. 3. ] 

avriav. [42 B (2). 6. ] 

avtuypapeia. 56 b. 9. 

dvriypddew. 25. 61; [42 G (8). 
teal 

Basidoaas 56 b. 5. 

dvtlypaov (A). 21 g. 8; 25. 4, 
44; 27 ver. i. 3; 11. 6; 82 g 
ver, 21; 43 (8). 2, ver.; (5). 1, 
ver.; 52 b (2). 38; 64 c. 7; 
page 199; [22a.6; 24d. 13; 
29 a. 2, 8; 42 B (8). 6; 
C (6). 2; (7). 23 (oe 
D (1)s Ly G (6). 237 oye 
20; 53 b. 10; 55 b. 34]. 


— 


dvro.aypadew. (131. 7, 12, 19.] 

avrid.xos. [29 b. 4, 10. ] 

avrTivapyBavew. [146 b. | 

avrideyew. [28 b. 4. | 

avtiroyia. [22 b. 6; ie ey 

dvtiovopetv. 21 ay 

dvvdpua. [43 (3). 6 

dvw. 43 (2) iv. 23 ; ver. 
[148 i. 11, 25; ii. 13, 19}. 

dvobev, 42 F a. 6; 48 (2) iv. 
itn 

a&.odoyos. [42 H (3). 7. 

agus. "58 f i ae 
43 (4). 8]. 

agvodv. 21 g. 9; 25. 22; 29.9; 
Pree: tis 49° Pa Pe 
36 a. 20; ver. 27; 43 (8). 1 
53 q. 10; [22 a. 16; 20°. 8: 
32 a. 15; ¢. 17; 35 a. 1,7: 
36 2 b.3i:8.4-9% ‘tii. 1, 12; 


iv. 6,15; d. 31; 42 H (6). 21; 


43 (3). ab 

&Et6xpews. 43 (2) iv. 27. 

agiwwa. 25. 55, 57. 

dgiws. [42 H ( 5). 4, 5. | 

agwv. 49.3; [49. 2, 10]. 

drracyyédNeuv. % Cc. 5] 

drayew. 86 a ver. 6, 27; [32 bd. 
rol 36 b iv. 8; 42 G (2). 2, 
4 

dmayoy%. (42 G@ (2). 2. . | 

amaitetv. 43 (2) 1. 63 il. 29. 

dralvAdooev. [28 c. 1; 36 b iv. 
8. 

ooh 30. 8. 

amas. [43 (8). 6; 144i. 
tf 146 4.2851 

dréySoors. 42 ¢ (8). 

di eupos. [42 B (2). 

amevavTt. [22 b. Qe 

amepyalerbar. 48 
36; iv. 28. 

amépxerGor. [86 c. 9; 42 C (2). 
11; H (5). 7; 46 (2). 20. ] 

améxew. 43 (2) iv. 14; ver. iv. 9; 
132... .1859[ 28.) 8; 455 b: 7, 
19 


arnddrns (4). 1 ii. 9, 15; 19 ¢. 
24; 37a saepe; 43 (2) 1.15; 
ver. 11,9; [84 b. 20; 45 (1). 
30; 60. 12]. 

ce Viner [9. 20. | 

droBaivev. 42 H K f). 5, 12. 

droBidlew. 20 i. 2; ii. 6; ver. 
i. 6, 6; 26.10; 27 wer. 11. 5; 
125. 16, 19. 

dmoytyvaoKewv. [42 H (2). 6.] 

dmroypadev. 72 a. 8; b. 6, 14; 
(42 H (2). 3]. 

aroypady. 72 d. Ot0s PTS ©. FE]. 


14; 


; ¢ 
(2) 3 


Walls | 


[36 d. 19, 21; 


peice 


INDICES. 


drodakvew. 27. 2. 


drodekviva. 86 a ver. 17; 48 
(2) ver. iv. 2. 

arodnuetv. 42 I. 5. 

droduaipeiv. [53 a. 11. ] 

drodidevar. 20 ii. 14; 25. 18; 


26.13; 28d.4; 420 (13). 2 
Fc. 10; H (7). 6; 48 (2) i. 
125) Hi B85 iv. 823 wer. vib; 
55 a. 10,12; 56a. 6; 67a. 6, 
9; 69 ver. 3; [9. 16; 28e. 3; 
29 a. 16; 36 d. 387; 42 E (2). 


pd 21 a. 3, 9. 
amodoxiov. [36 b ii. 12. ] 
droKxabiardvan. sat 12; [44 (2) 
ver. iii. 5; 58 a. 
aT OKOLTELV. [74 by 20: 
amdxouros. [74 b. 20, 
aroAapBavew. 101. 11. 
ea Sag [438 (1). 5; 148 ii. 
Ee dtl 36 a ver. 28; 51. 5, 
6; 53j. 8; [42 C (3). 4). 
dmrodoyeta Ban. 21 g. 38, 39. 


dmohoyilecOa. 53 n.8; [82b.4; | 


53 d. 7]. 
amohvew. [42 H (1). 3 


| amoperpetv. 104. 1, 10; 105 i. 3; 


rine BA. LiL 106 a. 2, 11; Deis 
dr 6poupa. 57 a. Ss b:a8s 
aroomav. 43 (3). 12; (28. 12]. 
AR aes 20 i. 7 uhhh PAE 
s 24 vor. 11.16; "28 e. ch1; 
Saar 36 a. 4; ver. 80; 49 
G (9). 8; H (7). ce I. 1; 48 
(ore Dies 44 (4). 14; 53 k. 2. 
1. 14; m. (esis n. GER OE 
56 c. 4; page 199; 123. 1; 
125.17; [28 b.5; 29a. 2, 8; 
32 a. 21; 36 b iii. 3, 6; iv. 
=) 42 B o 1 dis; OC (2) 
i) cies D 25.5%) GIX6). 
2; 43 (3). 9; (5). 1; (8). 
6,9; 44 (2) veri. 10 ; 46 (2). 
9’. 53 b. 6 i bi be 126. 6 ; 
143 i. 10, 25, "85; ii. 12, 16; 
144 i. dis re 6]. 


érordpayirpa. 25. 19, 26, 34, 
38. 


| arocyxilev. 53 1r. 6. 


amotaxtos. 107 di. 32. 

amoréepvew. [144 ii. 16. | 

arorivew. 20 ver. ili. 5; 25. 57; 
26. 8, 12; 42 Fe. 13; 43 (2) 
tele Geto. 265 28 oO 
iv. 41; ver. iii. 12; v. 11; 55 
a. 12; 74a. 14; [74 b. 14, 
20, 24, 28). 

éropaivev. [65 a. 1. | 
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 dpytpiov. 7. 16 ; 20 ver. 


os [42 ¢ (8). 6; (9). 


eis bole [82 g. 

dpaxos. 71 saepe ; 
saepe ; 102 sacpe; 

dpyetv. 43 (3). 18; 46 (1). 10; 
[36 b. ESL Me 42 C (2). 4]. 

dpyia. 40 a vy. 12. 

dpyos. [42 C (4). 


a 14; 96 
107 e. 10. 


Lie 2.) 8; 
13; 42 F c. 13; 48 (2) i. 6, 
10, 14, 17, 25; ii, 29, 81, 34, 
86; ii. 5; iv. 28, 41; ver. iii. 
5, 6, i v. 125. 51. 4,8, 10; 
58 b. : 68 a. 9; pb. 8: 80 
@ ii. 5, ‘bs b. 10; 110 saepe 
121 aie ly 25122 aif a2: 


eal lig jb i.8; 105 6. 15; age 
125. or [42 © (5). 6; 
D (3). 7 a 9; G (1). 2 bis ; 


(7). 2; 64a (7). 11; 70 b. 3: 


118. 5, 7; 127. 20 ot saepe |. 


dpub pos. [42 H (3). 18.) 


dpiorepos. 11. 8; ii. 18; 2. 1, 7, 
16; 4 (2). 7, 28 ; 5a.9; b. 5; 
6a.75 10) 20, 225-1199, 17, 


84; 12. 17, 20; 14. 18 dis; 
16) %.12 04016; 12.014 
6. 6; [3.55 1b. 183199079 
bis, 12; b. 11). 


dppa. [61 a. Os Cr Byte 6,18. | 
dpotpiav. 31. 7. 


apoupa. (KX): 32 g ver. 11; 71, 
94, 95 sacpe; 97. 8, 9; 98, 
101, 102 saepe; 105 i. 1, 9; 
ii. 9; 106.a.9; b. 5; 108.3; 
(74. b. 9; 88 saepe]. 

dppworeiv. (42 H (4). 4. | 

dpoevixds. 93 sacpe. 

"Apowoea, va. (42 H (1). 4; 
(3). 7, 13]. 

aptaBn (RR). 58 p. 8; 62 c. 5; 
744.4, 7, 9; 76 ii. 2,9; 80 
ai.1; bd. 11;°91.-3; 100 a. 
$30104.- 9's 10517. 2,.9 4 a: 1, 


10; 106 a. 10; b. 5; 107 d. 
17, 22, 29; e. 10, 18, 19, 22; 
114. 17; 141. 3 et saepe; [24 
c. 12; 28a. 8,11; 36 bii. 14; 
iv. 5; "d. 25, 26; 42 0 (1). 8; 
53 i. 11; 116. 9; 143i.11, 26, 
32, b4 ; "i. 8; 145. 5]. 

apTos. 61 g, h saepe; i. 6, 8; 
63. 11; 185. 3, 9; 186 iii. 19; 
137 saepe; 188 i. 38; ii. 1, 7; 
139 a1. 7; ii. 2; b. 11/3°140 
c. 8, 4,7; d. 2, 4, 6; [42 C 
(A199, WO. "61 ar S710 5-b. 7, 
9,10, 20; e. 1, 3; 143 i. 10 
25; ii. 12, 14]. 


apxerOat, [144 ii. 18, | 

apxyn. 43 (2) ver. iv. 9; [44 (2) 
ver. li. 27 |. 

dpxuepevs. 53 p. 2, 

épxicwpatopiAag. 531, 3; m, 2. 

dpxitextoveiv. [42 B (2), 5. ] 

apxitéxtov. 42C (14). 4; Fa.4; 
43 (2) ii. 9; 1. 16; v. 10; 
ver. i. 22;. 64 b. 2; c. 18; 
[42 B (2). 6; C (3) 1; G@(7d). 
13; 48 (7). 2). 

dpyisbhaxioys, 28 e. 14; [86 b. 
Bell, ge Re sr KOS Oe 22; 72 ©. 
a 

tno [42 C(11). 5; 144ii. 23.) 

do Bevis. 43 (2) iui. 26. 

"Aokdymeiov, [42 H (4). 5. ] 

doriip. 134. 2 

doros. 1 ii. 18 ; 5 a, 13. 

dovyrederros. 46 (8). 9. 

aodadea. 82 g ver, 12. 

dowria. 21 b, 11. 

draxtos. (? draxreiv). 54 a (1). 
li. 6; 

drypdew. [42 C Se 16. | 

dromos. 43 (3). 17; [85 a. 6]. 

av. [22 a. 25; #2 011 re 

avOnpepov. 56 b. 12 

adfis, [24 b. 3.] 


athy. Lil. 17," 295720 411. 12; 
57a. 12; b. 5; (60. 2, 8, 18) 
adfdvery. 42 G (3). 1 


avpiov. [42 B (2). 6]. 

avtoeAaovpyds. 58 d. 3. 

airdbev. [144 ii. 9. | 

abroémais. [42 G (2). 5. | 

airorupos. 61 g. 2, 7, 12; h. 5, 
8394. Ss ¢6lea c10- apa Oe 
me: 

aitds, eis TO attd. 37 ver.iv. 12; 
39 ii. 4, 14; 43 (2) ver, iii. 1; 
45 (2). 735 76 ver iv, 1; 
80 a ii. 18, 23; 121 ai, 2; 
[45 (1). 84; 49. 21; 148 ii, 2, 
21 


avrov. 2.17; 4 e). miles 
14. 19; 18 ii. 7. 

avwtAta. 45 (2). 7; (4). 2; [45 (8). 
4]: see dwihta. 

apapety, 20 iv. 3; ver. iii. a 
82 g 0.7; 40 saepe; 58 j.7 
15; 54 a (2) i. 5; (42 G (4), 
161. 


10, 5; 


opavapberre ? 43 ae iv. 19, 

apeAkey. 32d. 4 

adeois. 39 i. 12; ili. 10; 42 Fe, 
11; 43 (2) iv. 26 ; 44 (2) i. 8, 
10; ver. ii. 20; 56 c. 10; [28. 4; 
28 a. 10; 42 6 (10). 14; 43 (1). 
Us 44 ver. i. 4; il. 17}. 


INDICES. 


apetpena. 93 ver, iii, 8, 5. 

adpéyyors. [127. 3.] 

adnpepevew. [74 b. 20. |] 

apypepos. [74 b. 19. ] 

ddrevar. 2. 21; 6 a. 84; 8 (1). 
16; (2). 8; 11. 20; 28 e. ver. 

47,115 ia 53s. 4; [22 d. 

a 23. 12, 16; ee 25 36 b. 
iv. 7;42E (2). 2 H (5). 8 ; 
44 (2) i ii, 20). 

dtroripws. [146 b. 7. ] 

adipwors. (127. 3. ] 

apréis. [42 G (7). 2 il 

apicrdva, 8. (2). 3 

a&opos. [103 i. 1, 8 ; 1.6,08.4 

appodicrov. 42 H (TH: 

dxupov. 62 c. 1, 5; [46 (2). 12, 
175-19 

dyjeuayln: [42 C (6). 3.] 

dwidia. 40 saepe; 43 (2). ii. 25; 
ver, 11.4; iv. 4; 109 ci. 5; 
Oyo; [42 D (2). 4; 44 (2) ii. 
19; 45 (1). 2, 15, 29, 34). 


BaGos. 43 (2) ver. ii. 19, 20, 25; 
iv. 3; [45 (1). 14 et saepe |. 

Bab irepov’ 43 (2). iv. 18. 

Baivey. [42 H (6). 5.] 

Bouorehumiov. 129 a. 11; cf. bi. 
1257 iia: 

Boarder 37 ver. iii, 7; 119 a; 


121. a ii. 14; 185: 1; 137 i. 
1She 186) Wee 139 ’». 12; 
140 a5 fe, 5; 142. 7, 24. 


Bar.8exds. 142. 19.’ 

Barrew. 42 H (8 f). 9. 

Bactrevew. See Index I. 

Bacireds. 1 i. 15 bis, 17; 2. 24 
bis, 25; 6 a. a 2, 34, 35, 36 ; 
7.17, 19; 8 (2). 11 bes, 18; 
10. 10; 11. 22, 23; 13 a. 5, 6, 
Wea. 15 14. 23, 24; 19 ¢. 38 
bis; 20 i. 6; iv. 3, 6, 11; ver. 
Pe 0; iii. 8, 10; 21 g. 
ES Pal 1, 33 42 F ce. 14; 
H (7) 2: (8f).7 , 13; 48 (2) 
Ne Valk iii. Wi mlye 43; ver. iil. 
14; y. 18; 58 j. 11; 
56 a 3; b. 6, 15; 57 a. 1; 
97. 10; 107 a scope ; CavOs 
d. i. 12, 18, 23; ii. 25 ; 
[15. 13. 15; 18 ii, ‘14; 19 a. 
1, 27 brs, 29; b. 2; 22 a. 12, 
28 ; 28 a 3; 29 d 3; 32 Pp 
28;) g. 245 242 1G (4).72 
(6). 4; (7). 6, 14; (7 6). 9 

ay 4; badian 6; (5). 3; (6). 


368 


Baowskov, 76. 6 a. 32; 12. 10; 
20 ver. ii. 1, 6; 42 Fa. 8; 
e.9; 48 (2) i. 5, 11; ii. 7, 28, 
32; ili. 16, 81; v. 83 ver. ii. 
6; ili. 20; v. 8,5; 95 i985 
104. 1, 4, 11; 105 i. 4 
ii. 3, 6, 11; 106 a. 3, 5, 12; 
Did, 1530s Toa 36 d. 11; 
45 (1). ‘Od: (3). 6; 52 b (3). 3). 

BaotXxKos. 19 ¢. 25; 20 ver. il. 
16; 26. 15; 28 € ver. 14; 
29 4; 31. 2, 6; 36 a ver. 15; 
37 b iii. 17, 18, 22; iv. 22; 
39 i. 10; 42 Fa. 4; 48 (2). ii. 
103 11.173) v.99) wert aes 
15; iti, 21; 46 (1). 15, 23; 
50.1; 57 a. 12; b. 13; 63.2; 
64 c. 2; 68 a. 7; 69 ver. 4; 
72a. 1,4; 87 a ver. 12; 88. 
21; 100 a. 1, 4, 6, 7, 8; b ii. 
8; 107 c. 4, 9, 15; di. 10, 16, 
26; ii. 12,17; ii. 4; e. 25a 
30, 32, 33, 38, 40; [82 a. 4, 
9; 33. 1; 36 bi. 36; iv. 3, 4; 
d. 5; 43 (1).%25 45 (1): 7; 
69 a. 11; 70 b. 3; 74 b. 15; 
103 i. saepe; 148 ii. 7]. 

Bacitiooa. 1 i. 16; 2. 25; 6a. 
3, 35; 7. 18; 8 (2). 12; 10. 
16 ime Te 13 a. 6; b. 1; 
19e. 3; 15. 14; 19a. 1 a0 

BeBaodv. 57 Db. 16; 74 a. 
[74 b. 12]. 

BeAriov. [29 a. 16. | 

Bia. 58j. 15; n. 9; [44 (2) ver, 


Butte, 23. 6. | 

Bixos. 65 b. 11, 12. 

Bios. [42 H (5). 4. ] 

BrAaBy. [42 G (2). 6. ] 

BAdBos. 26. 8; 42 F c. 14; 48 
(2) i. 26; iii, 6; iv. 43; ver. 
ML A vent 2. 

Brarrev. 26. 8; [42 G (7). 17]. 

Br€dpapov. 12. 20. 

Body. [ 28. 16 ; 32 g. 214 

Bonbaa. 32 gb. 12. 

Bonbeiv. (85 b. 8; 42 C (7). 13.] 

Boppas. 1 ii, 11, 18; 19 c. 24; 
37 @ ii. 2 et saepe; 43 (2) ver. 
iv. 5; [44 (2) ver.i.9 ; 45 (1). 
20; 60. 1, 2]. 

Bovxodos. 82 g b. 3, 7; 99. 27; 
141. 8; (143i. 29]. 

BotrecBa. 1ii. 5; 21 g. 38, 39; 
42 G (9). 5; 53 n. 35 q. 5: 
65 b. 14; 144 iv. 25; [22 a. 
9; 42B (2). 9; (4). 4: C (2). 
939(11). 93 G4) cBo sid 
11.3(8).,6]. 


Bovrevew. [42 B (1). 4.] 

Bots. 26. 5; 31. 5; 382 g b. 3; 
62 c¢. 3,7; 94 b. 5; c¢. 8; 98. 
6, 9, 15, 20. 

Bpaxis. 2. 4, 14; 4 (2). 10; 5a. 
9; 6a. 38, 40, 42; 10. 8; 11. 
T5019 °f65°(15.-7;) 19a. 22, 
36]. é 

Bpéxev. 42 F c. 11; 48 (2) 1. 8; 
ii. 30; (42 B (2). 4, 5]. 

Bpoxy. 48 (2) ii. 13. 

BvBXiov. [82 b. 9. ] 

Bipoa. 110 saepe; 112 a i. 28; 


lie fe 
Bvpcodéwys. [36 d. 3]. 
Boyds. [29 a. 6, 12, 14, 16.] 


yetrov. 1 ii. 8; [148 i. 15]. 

yeverov. 2.3; 7.24; [3.1; 17a. 
7; 19 as 11}: 

yevynpa. 19 ¢. 36; 67a. 6; b. 11; 
70 ai. 5; ii. 11, 14; [84 b. 
17; 58d. 8; 64 d. 16; 69 b. 
5; 116. 8, 15; 131. 4, 15. 

yevnpatopvrAag. [28 a. 16. ] 

yeves. [9. 4. ] 

yépupa. 41. 4, 18; 42 Fc. 2; 48 
(2) iii. 18, 21, 23, 28, 30, 32, 
38, 84; iv. 4, 6, 9; 56 c. 10; 
112 f ver. ii. 9; [42 D (2). 6]. 

yeomerpys. [86 ¢c. 2; 42 H (2). 3; 
45 (1). 8. ] 

yewpyetv. 99, 100 saepe; [ 88. 15]. 

yewpyos. 28 e ver. 12; 29. 5; 
31. 3; 32g 6.2; 72a. 4; 89. 
2; 95 i. 4; ti. 4; 97 saepe; 
100 bi. 26; 104.8; 105 1.9; 
ii. 8; 106 a. 8; b. 4, 12; 112 
g.19; [82 g.2; 86 c. 11; 53 
e731 88.10]. ; 

yj. 20 iv. 4; 82 g 0.2; 37 bi. 
10; 42 Fc. 11; H (8/). 14; 
43 (2) i. 8; ii. 13, 14, 30; ver. 
iv. 8; 44 (3). 4; 56 ¢. 1, 6; 
75.5; 82.2; 88.21; 100a.1, 
7,8; 106 b. 5; 112 ai. 6, 10; 
DAS C7) 8) On. 45 61.4, 
7,9: ii. 1, 4,10, 15, 24; £.2, 
10, 15; g. 3, 9, 10, 12, 14; 
[42 B (2). 4,9; C(7). 6; D 
(2). 4]. 

yryvooxew. 43 (3). 13; [24 ¢. 6; 
42 0 (9).6; H (1). 5; (2). 2; 
53 h. 2; i. 13]. 

yAavkds 4 (2). 20. 

yAcdxos. [53 h. 8. ] 

yvapevs. 137 ii. 11; 
pa: 


140 a. 1; 


INDICES. 


yvoun. 53 0. 5; qg. 3; [24 b. 4; | 
42 H (1): 1; (2). 1). 

yvoo.s 20 iii. 7; 42 H (7). 8; 
[42 H (3). 3]. 

yoyyvlew. 43 (3). 20. 

yoyyvAis. 53 m. 7. 

yopos. [44 (2) ver. iii. 12.] 

ypéupa. 61 g.20; j.8; 68a. 13; 
[42 H (2).6; 61d. 6]. 

ypapparetov. [43 (4). 5. ] 

ypappareve. [32 db. 2. | 

ypayparevs. 28 e ver. 14; 87 ai. 
7; 40 saepe; 42 F a. 4; 48 (2) 
Til OSilie esuvd: eer. 11.8 
li. 21; 64¢.8; 72 a.2; 87a 
ver. 12; bi. 2; [88. 1; 43(1). 
2; (3). 6; 45 (1). 7]. 

ypapparixov. [118. 4. ] 

ypaoris. [143 1. 33. ] 

yparros. 21 g. 38. 

ypadew. 4 (2). 3; 2 iii. 1; 21a. 3, 
9; b.3,9; ¢. 5; d. 8, 4, 6, 11, 
18, 15; £. 3, 9; g. 8, 12, 32, 45; 
25. 40; 27 ver.i.1; 32 g 0.9; 
wer. 18, 16, 21 bis, 22; 36 a. 
11; ver. 2, 24, 30; 41 ver. 10; 
42 C (12) note.5; F 0.5; ©. 4, 
11; 53 j. 20; 1. 2; 56 b. 138; 
57a. 12; 61 g.18; j.3; 64b. 
On. Ornis LO G4 andy Ola 7 
125. 8, 13; 184.7; [24 a. 3; 
(Ue PA} (iL Gs P48) GR yf site 
c. 7; 32 a. 25; g. 26; 36 b. 
ii. 3, 10; c. 21; d. 386; 42B 
C2 9 aS) 2a C4) aL Fs 

Ee Dil elt se Guth a-25 


ypumos. 11. 4. 

ypirn. [36 d. 27. | 

yupvdovov. [144 ii. 22. | 

yvvarkeios. | 9. 18, 22. | 

yevy. 1.1.17; 2. 18, 26; 6 a. 3, 
29) 30 Dee j0 tld, 196.02). 
192610), 811.245.1393; 7, 
28); 14% 22). 17 -b. 33; 19. oc. 
17; 21 g. 20; 580.2; 59 c, 
d saepe; 133. 2; [9. 10; 15. 
11, 15; 18. 11; 19a. 2, 29]. 


yovia. 1 ii. 21; 48 (2) iv. 1. 
369 


ddxpvov. [36 ¢c. 4.] — 
daxtvAos. 184. 7, 8 


7, 
davetle. 4. (2). 2; 55 a. 6; 
[24 d. 6; 386 d. 24]. 
ddveov. 55 a. 11, 12; 89. 4; 


136 i. 14; [42 H (1). 6]. 
daveorys. 53 j. 9. 
déyous. [35 a. 2. | 


| decatyprov. 142. 27. 


detv. 86 a ver. 18, 20; 44 ver. ii. 
23; 64 b. 8; 76 ver. iv. 5; 
[36 b. 1. 5; 42 B (2). 3, 7; 
Crys (hee E aC F es 8569 5 
43 (8). 9; 44 (2) ii. 24; ver. 
Reo 273) 46) (3); 73168 Be 16s 
61 c. 3, 12; d.3)8; 6. 8]. 

devvds. [42 C (11). 15. ] 

detoOar. 20 i. 6; ii. 13; 27. 38; 
36 a ver. 28; [22 a. 12; 29 b. 
8; 35 b. 8; 86 c. 3; 42 C (3). 
5; 144i. 18]. 

dexddvo. [69 a. 5, 8. } 

dexdrapxos. [ 23. 24; 42 C (3). 1; 
(4). 25 (11). 4; (12). 1.] 

dexdryn. [117 d. 45. | 

Sexaroxvpuos. [42 C (3) ver. 2. } 

ddrgag. [61 a. 12; c. 3; e@. 8.] 

deEids. 1 ii. 3, 21; 2. 16; 4 (2). 
12, 26; 6 a. 12, 15, 41 bis; 
(e228 8 Ch 13s miota. 10: 
b. 5; 14. 4, 19; 16. 10, 12; 
19ic7 155 (2ere 19a [ 3) 14: 
17 a. 11; 19 a. 4, 6, 11, 32: 
144i. 19]. 

SeEvotvo Gar. | 144 iii. 24. | 

déov. 86 a. 20; 44(4).9; 61j.1; 
[35 a. 10; 42 H (1). 6]. 

dexpoyadouk . . ? (54d. aii. 4. ] 

dépya. [36 d. 5, 10. } 

depparynpd. 82d. 3; [36 d. 43]. 

déoun. 41 ver. 4, 8; 62. sacpe; 
[61 saepe; 118. 12]. 

decpopvAaé. 28 € ver. 5. 

Seapwrnprov. [42 & (2). 4, 6, 7. ] 

deoparns. [42 C (8). 9. 

déxerOar. 44 (4). 13; [42 G (74), 
14; 144 ii. 19]. 

dexyjmepos. 121 a. ii. 9; bd. i. 2; 
ii. 1, 6, 8, 14, 19; 184. 3. 

Anparpiov. (117 d. 14. } 

Onpos.. 46(2) 8s Gla. king 44 
11. 7, 28; 14. 2, 8; 21 b. 4, 
ae 55 a. 7; 132. 20; [17 a. 
8 |. 

dnpoowos. 1. ii. 10, 11, 18; 7. 14. 

dtaBdOpa. [42 b. (1). 3.] 

diayyéAAew. [36 c. 12. ] 

diayryvookev. 20 i. 18; 42 Fe. 
14; 43 (2) 1.27; iii. 7; iv. 43; 
ver, 11. 14; y. 18. 


diayopeve. [28 a. 9; 36d. 26. } 

diaypdppa. 21 g. 11, 48, 45, 46 
bis; 25. 17, 50; 86 a ver. 11; 
[24 b. 5; d. 15]. 

diaypadev. 32 f. ver. i1. 3; ill. 6; 

ver. 22; 42 G (10). 2; 57 b. 

13; 64 b. 9; 67 b. 18; 68 a. 
6; ’80 a i. 19, 25; b. 2; [42 
D (8). 

Rash 5 he a. 2; [43 (5). 2). 

diadoyxy. [53 ¥ Bae 

dialevyvivar, 43 (2) iii. 19, 28, 
24, 29, 315 iv. 25. 

diabyKkyn. 4 (2). 8; 6 b. 12. 

diatpetv. [42 C (38). 3. | 

diaxetoGar. [35 b. 4. | 

Siaxopmiew. 42 I. 4. 

Sidkoppa. 87 a. ii. 19; b. ii. 9; 
45 (2). 5; [44 Wi ii. 23 |. 

duaKkorrev. [42 C C11)..01<4 

diaréyerOar. 43 (3). 15. 

Siareireww. 43 (2) ver. ii. 5. 

SidAynppo. 42 Fb. 2; ¢. 4; 44 
(4). 3; 112 hee 11. 

SuddAnyis. 46 (4). 2 

didhibos. [42 H (3). 7.4] 

Siarvev. 20 ii. 8; 56 
(42 € (11). 12]. 


dy oe 


Sia paptiper bar. [28 a. 12; 44 (2) | 


ii. 15. ] 
Siavicravar. [23. 16. } 
diavociobar. | 144 ii. 5. | 
Sidvorw. [42 G (2). 5; H (5). 
12. 
SiavrevAciv. [36 c. 14. | 
Siaméumrew. [144 11. 1. | 
diarpecBevew. 53j. 1, 18. 
pants 32 f ver. iii. 9; [53 e. 


4. 
Sleds (42 C 7). 5. | 
Stacwlev. 34a. 7. 
dvataccew. 41 ver. 20. 


diareAciv. 144 iv. 14; [42 C (1). 
5 |. 

dvarvOevac. 1 1. 6; Ui. 1; 2. 18; 
4(1). 1; (2). 18; 5a. 7; 6a. 
Die De srand. por One) sm Os 
10: 42)-) Eas Wea ee eA 
13 0.24; T4516419 cr 13); 
[S. 12;. 16.63 18. 63) 19:4. 


21 |. 
diarovarov. [42 D (2). 6. ] 
SuarpiBev. [53 a. 4. | 
duddopov. 69 ver. 4; 129 a. 3; 
oe 8; [86 b ii. 18; 42 C (5). 


See 48. 6. 
diadovetv. [42 C (8). 4, | 


didxwua. 43 (2) iv. 7; ver. iv. 6; 


110 saepe. 


INDICES. 


dddvac. 19 c. 26; 20 ii. 1; ver. 
ii, 7; iii. 12; 25. 48,54; 29 


f. 5; i. 8; 36 a ver. 16, 25; 
42 F c.9; H (7). 7; 48 (2). 1. 
10, 14, 17; ii. 32, 36; iv. 28, 
31; ver. ii. 6; 46 (1). 12; 
53 p. 3; s. 10; 57 b. 2; 62 b. 
1; 64 b. 5; c. 1; 69 ver. 5; 
84. 1;) 85°15 119) den ness 


125. 17; [20 a. 3; 24 d. 9: 
28 a. 2, 10; 82 a. i2; g: 13 
35 : 4; 42 C. (4). 7; 
(Tis (8). 6; (10). 45 D (3) 
135 .B(8).125 Gad. 2.935 
(3). 8; (5). 3; va b). 4, 12, 19; 
(8). 3, 4, 5, 6 H (3). 4 : 43 
(6). 5; Me Ie) 53 d. 2 ; 1. 8; 
54 b a iii. , 4; 126. 4. 
dueyyvav. 25. Bie 46 (1). 14, 20, 
25; [62 a. 12]. 
duveyyvyous. 58 € 1.1; 119 b. 
duveppyveverv. [22 b. 4.] 
dépxer Oar. [29 b. 3. } 


diecOar. [35 a. 8; 36 bi. 4; 
in 2, 4103] 

Suk Leas 21 g. 27; 22 f. 4; [22 
Cua 

dikatos. 20 ii. 14, 16; 27. 5; 
32 f ver. 1.6; 36 a ver. 8, 15; 
53.j.. 125 b6.0b-) 105 ce. aL. 


[22 a 29; 28 b. 2, 3; 29 b. 
1439 GC. L5 Se d2tase lic lor 
g. 28; 42 C (3). 5]. 

dixaiwna. 21 g. 39, 43; 25. 52. 

duxaiws. 21 g. 44. 

dtxacrypiov. 21 g. 32; (24d. 11; 


82 c. 17]. 

duxacrys. 21 a. 2, 8; b. 2, 8; 
c. 45 dis 25 9s eras ts 268s 
g. 5, 10, 17. 

CCK Ok Bos) Dogo REC MO, me 
a. 8; 4,56, 11529, 45 828, 9, 


g. 28, 32, 38, 89; 25. 80, 36, 
36 ; [24 a. 1}. 

diunvos. [42 C (2). 8. | 

did. [146 a. 1. ] 

Seockens 109 5 A Zooks 
4 (2). 21; 5 a. 11; 6 a. 24; 
b. 6; 7.9; 8 (1a) 185 20m: 
11) 185. 12a ier 
14. 20; 19 seoe 1S 3S. e1ss 
9.5; 15. 8; 19 a. 25: 42 H 
(3). 8, tg 

duocxytys. 36 a ver. 18, 30; 
46 (1). 8, 10; 53 1. 4; oe . 
[86 b. ii. 8; 42 C (1). 1 
(5). 1; 6) 85 (8). 105 (12 
43 (7). 4 58 e. 5 aoe 

dcop Bpeiv. ‘42 0 cn, 12] 

diopHotvy. 538 j. 4; 64. 10. 


370 


13 a. 27> | 


| 
| 


diopvocev. 28 e ver, 2. 

Avookovpiov. [117 d. 24. 

dudte, 86 a. 9; ver. 2; [36 b ii. 
9; oe (2). 8; 45 (3).10; 58 

duActov. [42 D (3). 4. ] 

dis. 42 C (12) note. 5. 

dvdpvs. 19 c. ae 28 e. 20; 37 a 
ni. 20; b ii. 9; 42 F coomee 
43 (2) i ii. 18; iv. 2; 98. 7, 10, 
Id, 1%, 255 107 a. 3; 42 B 
(1). 1; (2): oF Dre yi 5; D (1). 
2; 45 “Ry. 8,5; 64a (2). 5]. 

Sidipachos. 20 iii. oi 12. 

doxety. 27. 3; 42 H (8b). 3; [22 
a. 12, 24; 29 a. 13; 42 C (5). 
4; G (1). 2}. 

doxiage. 41 ver. 10. 

doxiuacrys. 50. 2. 

ddKupos. [42 C (1). 6.] 

doxos. [148 i. 24. | 

dopa. [42 0 (1). 4. | 

ddpuos. 46 (8). 12. 

dopdoipos. 46 (3). 6. 

dopwors. 46 (3). 7. 

ddaus. 41. 8, 19; 46 (1). 27. 

dovAos. [9. 11.] 

dpaypatokrerretv. 28 € ver. 6. 

dpav. [43 (8). 2. ] 

dpaxpy. 45 (4). 2; 54 (2) ii. 4; 
57°a. 9, 11; 116.27; (600m 
20; 64 a (5).9; (7). 7; 69 4. 
8, 9; 74 b. 8, 9, 26]: Let 
- passim. 

dpéravor. [143 i. 16. ] 

dvvapus. [146 b. 2. |] 

dvvacGa. 20 iii. 3; 25.15; 28e. 
9; 32fver. ii. 6; 42 C(14). 4 
53j. 10; q. 11; [82 a. 14, 27; 
c. 15; g. 27; 36 c. 16; 42 A. 
2; 44 (2) ver. i. 14]. 

duvards. 25. 21; 36 a. 22; [42 
H (1). 3; (5). 9; 53 f. 16]. 

Sobexuavoss 134. 4. 

ddpua. [29 a. 15. | 

dwped. 53.8. 12; [f. 14]. 

dwpear. he (3). 4. ] 

ddpov. [42 H (3). 1 


day. [144 iii. 14.] 


éavrov. 43 (2) 1. 8; ii. 30; iv. 
35. 

EBdounKovrdpovpos (off). 72 d. 
12; 112 e, f, g saepe; e ver. i. 
20, 25. 

éyBarnpia. See éxB. 


eyyvav. 57 a. 7; b. 7; 58 a. 38; 
bereGed> b; e saepe ; "119 b. 
eyyvy. BT a. 5: b. 6. 


éyyvov. 21 g. 11. 

éyyvos. 41 2. 15; 48 (2) ii. 35; 
lv. 26; ver. iti. 7; 58 p. 11; 
55 a. 16; 58 c. 1, 12. 

eyxaXetv. 86 a ver. 15; 61 g. 18; 
[28 b. 5; 29 b. 11; ©. 6, 18; 
95 b. 12; 116. 10]. 

eykataAvepa. [42 D (2). 2.] 

éykataAeirewv. [42 C (2). 12. ] 

eykédados. [42 C (6). 10. ] 

eyxnptocew. 41 ver. 2. 

eykAnpua. 21 g. 12, 29; [22 a. 1, 
5, 15, 22; 24 ¢. 8; 42 C (6). 
3 


eyxAvew. [44 (2) ver. i. 7.] 

eyxoiuntpov. [9. 20. ] 

éyxvKAuos. 57 b. 15. 

éyAoetv = éxdoyety ? [61 a. 12; b. 
17 


eyxetperv. [42 G (4). 8. ] 

eyxvors. [53 h. 7. | 

eyxwptos. [144 ii. 15. ] 

eOagos. 42 F a. 10; 46 (5). 6. 

eGilew. 57 b. 16; 104. 9; 105i. 
238i. 1, 10; 106 2:41. bd. 6. 

eOwov ? = e6vav. 32 f. 2. 

€Ovos 32 f. 2?; ver. i. 3; ii. 11; 
59 b. 4. 

eidevar. 42 H (8/). 6; [22 d. 
36 c. 7; 42 B (4). 4; C(2). 
(11)..16; G (2).2; H (1). 
45 (3). 11). 

cixovoypagetv. [42 G@ (1). 4.] 

cixooTy. [42 D (3). 10, 18; H 


a 
8; 
in 


eixoords. 19 c. 2, 10; f. 10; [a. 
17; 42 H (3). 9 bes, 12]. 

eizetv. 51. 7. 

cipnkévat. [384 b. 5. | 

eis. 51. 11; [84 b. 8, 22; 42 B 
(1). 4]: xo? &. 76 ii. 4, 9; 
“ 7; ver. ii. 8, 8; 112 a1.1; 

2 


cicaywyevs. 25. 63. 

cicavanioxew. [42 C (3). 5. ] 

cicBaivey [144 ii. 18. ] 

cirBralew. 201. 14. 

ciad.dovar. 19 c. 35; 29 e. 5; 
[29 c. 3]. 

eirepxecOar. 51.1; 144 iv. 20. 

eioexupdlev. 54 a (3). 2. 

eiovevat. 21 g. 15; 73.7; [42 H 


(3). 6]. 

cicxarelv. 29 g. 3; h. 5; [29 c. 
10}. 

ciopetpev. [53 f. 18.] 


cic ddvov [42 H (3). 4. ] 
etcodos. 93 1. 6; [60. 4, vi: 
ciomy dav. [36 d. 17. 
ciohepe. [74 db. 29. 


| 
| 


INDICES. 


| €xaoros. 19 c. 26; 20 ver. iii. 6; 


40 saepe; 46 (1). 24; 54 (8). 
“7; 55 a. 14; 61 g. 1, 9, 14; 
Remon Get 6 ere 9 «105 ¢7.,.1¢ 
106 a. 9; b. 5; 128. 12; 144 
iv. 138; [86 d. 26; 42 C (4). 


8, 9, 23; (11). 9; 45 (3). 3; | 


53 i. 14; 61 a. 8, 9, 10, 11; 
be7, 10, 10, 20 fo74, 8)ds1; 
e saepe; 62a. 15; 72¢. 4; 74 
b. 9, 21, 25, 29]. 

éxdtepos. 21 g. 10; 37 a i. 8; 
42 Fb. 1; c. 5; 48 (2) ver. iv. 
11; [19 a. 34). 

exarépwhev. 43 (2) ver. iv. 9. 

exarovtépoupos (pX). 5b. 4, 9, 11; 
10. 3, 11, 18)-18, 17,°19; 12. 
13, 19,21; 13b. 4; 16. 4,11; 
21 ¢. 6, 7, 8, 9; 30.2; 31.8; 
57 b. 3; 72d. 9; 100 a. 16; 
106 b. 1; 112 ai. 2 et saepe; 
@ ver. 1.19, 24, 27; ii. 4; qe 
a. 3,10; b. 4, 6, 9, 12; 4c. 
10; 2839. 45 117.0. 11, 12: 
Bay al a 

éxBaivev. 141. 38. 

exBdédrew. 744.11; [74 bd. 11]. 

éxBarypia. 391.13; ii. 10; 44 (2) 
i. 8; [42 C (3). 2; ver. 3; 58 
a. 6, 8]. 


| exBudlew. [42 C (11). 11.] 


exBpéxew. 43 (2) il. 25. ; 

exdexerOar. 64 b. 6; [44 (2). ver. 
iil. 9]. 

exdnmeiv. [36 b. i. 10. | 

exdvdovar. 19 c. 25, 27, 31; 41 
ver. 7; 42 Fa. 3; 48 (2) ii. 7; 
Uy GLa Y. sk eee deranih 6s). 1118 
20; 76 iii. 1. 

éxdoats. 201. 5; 48. 10, 11. 

exdvvev. 28 €. 18; [32 g. 16]. 

éexel. 42 H (8/f). 17; 531. 6; [9. 
cae 

ie 20 iii. 5; 42 H (8/). 16; 
[85 b. 4]. 

exOewa. [42 G (7b). 7, 10. } 

EkKap7revelv. Rs b. 13, 18]. 

éxxetoOa. [42 H (3). 4. | 

exxoutlery. [36 d. 25. | 

exkirrev. [36 c. 16. | 

exAapBavew. 32 e. 2; f. 2; ver. 
i, 3,6; 41. 3,16; 43(2)1. 30; 
iv. 45; ver. ili. 1; v. 7; 44(2) 
ver. li. 11; 46 (1). 15, 22, 25; 
BY tye tshoy Lp ths tate DA Tie 
16; d..2; [42 C (12). 5; @. 
(3). 2; 64a (2). 5]. 

exAnyis. 57 a. 10. 


| €xmetpeiv. 43 (2). 16, 17; [43 (3). 
ee eae 


371 


éexmetpyTys. 43 (3). 17; [48 (8). 8]. 

éxmnoav. {144 ii. 13. 

EKPNY Ua. 138 8, 9; introd. p. 31. 
6. 

nies 144 iy. 17. 

extn. 70a. 10; 122d.2; [69a. 5, 
8;b. 8; 70b. 5,9; 117 d. 45]. 

éxriOevar. 20 iii. 7; 93 vii. 22; 
125.9; 1255 [4254 (4)..19; 
(7 6). 10}. 

éxtiots. 5) a. 16; 57 a. 7; 58 c. 
Ayal" 

extorus. 53 j. 14. 

extos. 86 a. 11; 39 ili. 9; [144 
iB 1 9. 

éxtpomy. [42 E (1). 1. ] 

exdeperv. [86 d. 29, 30, 34; 144 
iii. 24. | 


| expevy et. [32 g. 10, 12. ] 


expdpiov. $2 g ver. 12; 89. 5; 
95 ii. 7; 99. 11, 15, 18, 19, 21; 
100 b saepe; 104.1,8,11; 105 
i. 1,4, 9; ii. 3, 9,12; 106 a. 3, 
9, 12; b. 5, 8; (28a. 10]. 

edaixy. [64 d. 19. ] 

éXalkos. 43 (2) i. 4; ii. 27. 

éXavoxamnAos. 86. 4. 

édauov. 47.4,8; 6lg.3,7; hd 
137 i. 5 et saepe; 140 a. 2;.b 
7; 142. 6, 14; [58 e. 2, 5 
Bip, IU re ee, Wes a6: 
b. saepe; d. 2; e. 4, 6; 127. 
13, 14, 16, 29; 143i. 31}. 

eAavovpyetov. [64 d. 15]. 

eAavovpyos. 59 @ ii. 4. 

éed\doowv. 32 f. 10; 40 a ii. 13, 
19.01 183.b.1.. 133 76 uu: 4: 
93 vii. 27; [9.17; 42 @ (75). 
ae 

reel 20 ver. i. 8. 

eXcciv. [86 c. 18]. 

eAevdepodardopos. 42 C0 (12) note. 
2; [42 C (12). 1]. 

éAevOepos. 2. 21, 22; 
1T32 1- 

eAehavrnyds. [53 g. 26. | 

éXépas. 114. 5, 16, 20; [36 b iv. 
8, 13; 53g. 22]. 

édxew. 46 (1). 22; [42 G (4). 15, 
lif 


? 


. 
? 
) 


6 a. 34; 


€dXeirewv. [42 C (4). 5. | 

éAmis. [86 b iii. 14; 48 (3). 4; 
146 b. 3. ] 

éuavrov. 11. 9; ii, 4; 2.19; 5 
alls 64.245 baths 7 9.11; 
19°60 )a19; @)n5;5.105 8: 
11.18, 19; 12.8; 13a. 3, 27, 
28: 14. 22; 19 ¢. 15; e.2; 
(3.15; 9.5, 10; 15.8, 11; 18. 
8,11; 19 a. 24; 42 D (3). 15]. 


euBadov. 43 (2) ver. iv. 5. 

euBaivew. 26. 5. 

éuBadrrewv. 20 ii. 4; [29 d. 2; 
32 ¢c. 10; 42 C (3). 2]. 

euBrérew. [36 b. ii. 4. ] 

euPrAnOpa. 129 a. 18, 20; 
3, 6. 

euBorrpos. 22 f. 2. 

evpeverv. [55 bd. 23. | 

europuov. { 144 iii. 5. | 

eurupilev. 84a. 5; [34 bd. 27). 

eppavilev. 21 g. 45; 54a (2) i. 
6; [22 a. 10, 22; 144i. 5). 

evpevas, [42 0 (11). 11.] 

Hic 57 a. 6; [24 ¢. 1; 45 
(3). 14}. 

evapXe.V. Be (8). 6. | 

évoeia. 86 a 

evOerkvuewv. 32. g b. 8. 

evoeéva. 73. 8. 

évdexerOar. [144 iii. 8. | 

evdexouevus. [43 (4). 4. | 

evonns. [42 G (2). 7. ‘ 

évdnpetv. 53 a 8. 

evexa. 531. 9 

evexev. 86 a ver. 6, 27; 48 (2) 
ver. iv. 8; [28 c. 3]. 

évepyeiv. 44 (2) i. 16. ] 

evéxewv. [28 a. 17. | 

évexupacew. 26. 10, 12; 32 f ver. 
ui. 12. 

évexupor. ie C (12). 10. ] 

éviauros. 4a(4). 3; 99. 6. 

evioTavar. [85 b. 5; 42 C (11). 6.] 

évk. See éyx. 

évAcirew. r49 C (12). 7. 4 

evvomuov. 37 b ver. ii.; 72 d. 4, 
7; 109 saepe; 112 e ‘ver. i. 28, 

Raker 6 a. 29; [36 d. 7]. 

évorxicerv. 20 iii. 5. 

évoixiov. 201. 12; iv. 10; [42 H 
(2). 4; 143i. 5]. 

évouKodopiety. bee a sa. 

evovxos (= evoxos). ATs 

evoxAciv. [42 G (4). 9, 19; 
eo; Glia i2> p: 12, 16 

evrpoobev. 20 ver, ii. 7; 
(12). 8; H (4). 2}. 

eowmos. 11.1; [19 a. 34]. 

evrav0a, 32 d. ae 43 (3). 19, 20; 


[48 (4). as 


b iu. 


H (3). 
[42 0 


ee D1)" 357158 *e: 

resi [48 (1). 8.] 

evrevoev. bn Gi ii. 21.] 

evrevéts. 20 ii. 8, 7; 21 g. 9; 
25. 45; 27 ver. i. 2; 28 e. 6; 
64 c. 2; (28a. 8; b. 1, 8, 5; 
ce. 4,12; d. 3; 42 C (2). ver. 2; 
G (6). 1; (7.5). 5, 20]. 


- pane et [36 b aes 


INDICES. 


61 a. 6. | 


evroAy. [ 


evrovas. [42 G (7). 13. ] 


évros. 39 i. 12; 11. 9; (23. 14]. 
evTvyxavev. 53 q. 8; (36 bi. 12, 


oe 2 os G (7). 16. ] 

évwro.ov. [9. 24. | 

ecayeuv. | 36 Dera eG6r ets 
[42 C (8). 8; G (2). 5}. 


TOR Ay: 


c. 5; [42 D 


13 ; 


Peis. 94 b. 8; 
@) 1}, 

egarpeiv. 36 a. 21. 

egaiperos. [53 g. 19. | 

é€adAdooew. 19 c. 34. 

egavioravar. 21 g. 10. 

égarooreAAew. 44 (2) i. 2. 

eEapiOpetv. [42 C (4). 11, 21.] 

e&édpa. 48. 17. 

efeivar. 2.23; 6a. 29; 18 a. 4; 
19 c. 33; 42 F c. 12; 48 (2) 
i. 20; ili. 2; iv. 86; ver. iii. 9; 
vy. 8; 66'c. 9; [S6°) a9, 
55 b. 21]. 

eferre‘yerv. 48. 3. 

eEépxerOar. [82 b. 9; 53 a. 11; 
146 a. 1.] 

eferalew. 20 iii. 6. 

efns. 56 ¢. 8. 

éopty. 134. 5, 6. 

erayyéAAev. [53 i. 12. ] 

érayew. 4 (2). 8; 6a. 11, 44; 
11. 7,27; 1d2 es eio8he 2: 
21 b. 4, 10; 55 a. 7 132. 20; 
[17 a. 2, 8]. 

evralpev. 46 (8). 11; 

érakoAovbeiv. [32 g. 24; 53h. 6; 
126. 7. } 

éraxovew. [46 (2). 21; 53 e ver. 
+ 


éxaddayy. 87 ver. iv. 18; 67 a. 
10S) Tii xen 10, 5 heise 
page 321; Pt17 a a.-6 eb 2187], 

eravayvyvockev. [28 b. 3. | 

eravaykalew. 26.14; [29 a. 14; 
c. 14; 36 d. 37 |. 

dravamerpeane. 3 (2). iii. 4. 

éravarwAelv. 42 F c. 12; 43 (2) 
i, 21, 28; ii. 3; 1v. 873 ver: 
iii, 10,5213 v.9910. 

inavaribaan 742 ¢ (2). 15.] 

eravi wpa. (143. ii. 1, 3.] 

erdvw. 39 1.19; 48 (2). iii. 19, 
22, 24, 29, 31; iv 25. Vite2, 

1 [36 d. 13; 42 0 (2). 5; 
C7, ee 

erevdy. 20 ii. 13; 82d. 4; [86b 

iv. 12]. 


érépxerOor. 34 a. 3; [55 b. 22]. - 


372 


erepwrav. [22 a. 20; 36 d. 33; 
42 B (2). 4.] 

erexew. [36 bi. 15; 146 a. 1.] 

ma 32 f ver. ii. 12; 36 a. 


eee 21 e. 6; 40 sacpe; 
43 (2) iv. 18; 46 (1). 527 
[32 a. 16, 17]. 


ériPonbeiv. 34a 6; [144 ii. 9]. 

éeriBody. 37 a ii. 3, 5, ee D. iii. 
13; ay. 1,13: 45 (2). 8 

emtyevov. 20 i iii. 10, 12. 

ervyévnpa. [28 a. 19.] 

ervylyverOar. 8 (2). 10; 18 a. 4; 
[32 g. 17]. 

ervyovy. 1 i. 2; 4 (2). 11; om 
6, 10, 13, 42; b. 4; 7. 21, 28, 
25) 10 eee i ee oe 
35: 1s glee 18 a. 18; 14. 10; 
16. 6, 18; 19 f. 2; Q1 a. 4, 10; 
b. 4, 5, 10, Lie a. 4, , 11, 
14; f. 3, 10; g. 13, 85, 87; 
5B a. 7, 23; 58 c. 4; d. 4; 
61 h. 2; (8. 1, 2, 8, 85 17 a. 
6,10; 19 a. 5, 6, 8, 30, 33, 
35; 24 4.3; a. 5; "55 b. rab 

éxiyovos. [82 g. 15. ] 

emiypadev. (2a Hi 5; 48 (4). 5; 
2 b (2). 

ériypuTos. 4 (2). 13, 20; 6a. 5; 
11.16; 18 a. 27; [18 ans: 
38 |. 

eroaveicew. 20 ver. ii. 14. 

Em LOELKVVELY. ae g. 4. ] 

emoetkvivar. D3 Nn. 8. 

ervouaipety. [42 © (11). 9. ] 

érdiddvar. 32 f. 4; 75. 6; [22 a. 
6,7 s256.e.ao6 53 e. 8]. 

érevar. 56 b. 13; [55 b. 22]. 

eriBeous. 28 € ver. 1, 

ércxadeiv. 64 b. 2; c. 12; (86d. 
38 |. 

éukeAeverv. 188, 2. 

éruxtacbar. 6 b. 7. 

emuxwdve. 42 F ¢.7; 48 (2) i. 
7; i. 80; [42 C( (7). 10]. 

eric Ravens 2. 23; [22 d. 5; 
42 C (11). 2]. 

emcAdpxys. 1116. 

eriAdéyewv. 20 iv. 4; [53 g. 16]. 

emAoyevery. 82 i ver. iii. 1; 109 
CraGi) aed 

a oirees [42 C (8). 3.] 

érddxayos. 21 f. 3, 9. 

éripaptuped Oar. 65 b. 17; [22 ¢. 
11; d. 3; 32g. 2 

zeuenecval 53 0. 7: [28 a 
42 H (1). iid 

eid 42 (18). 1; [44 (2) 
ver. ii. 6; 58 e. 6]. 


éripedAnrevev. 86 a ver. 22. 

eripeAntys. 82 g. ver. 22; 86 a. 
1; ver. 1, 7; [86 b. i. 1; ce. 2; 
d. 2]. 

eripedds. 56 ¢, 5. 

erusnviev. 186 i. 2, 6. 

erypicboroba, 42 F c. 12, 18; 
43 (2) i. 24; iii. 4, 5; iv. 88, 
40% ver, ii, 10; 115 v. 9, 11. 

exwevew, {36 d. saa 

erimapayiyverOar, 81.7; 82 gb. 
6; 65 b. 15. 

Pen leceith (23.14; 36 bii. 5, 8. 

érumetv. [36 b iii. 4; 42G. (4), 8. 

emimopever Oar. | 82 a. Lives: 0. 
25. | 

erioeiewv. 32 f. 16. 

érionpov. 73. 9. 

emiokerrecOar. 20 iv. 7; 27. 4; 
29 h. 7; 48. 14; 64. 4; 
[29 a, 9; b. 10; ¢, 11; 82 a. 
23; 420 (7). 4; 44 (2) ver, i. 
27: iii. 4; 126. ap 

emurnevitewy. Ae b ii. 7; 42 C 


(10). 12 G (7). 19. | 
eTLO KEV). (36 bi. 6, 9; 42 C 
(10).-6, 1 


erioKxeyis. 32 Ae aie 

emvoKont . (118. 

ériaxotros. 36 a. ver. 17. 

eriotaOuevew. 20 ver. i, 4; ii. 2; 
29 a. 6, 11, 13]. 

ériatabjos. 20 ver. iil. 4. 

ériotac0a. 61 g. 19; j.3; 68a. 
13; [61 d. 5]. 

eriotaryns, 12.6; 82g b.10; 72 
d. 10; 128. 2, 11; page 321; 
[29 a. 17; ¢. 8; 61 a. 6 |. 

ervoré\Ae. 20 ver. iii. 11; 82 g 


[32 g. 26]. 


b. 10; ver. 9, 14: 42 C (9). 8 ; 
125. 14; “144 i if 22), 
eTLOTOAN. 28 d. 4; 32 g ver. 13, 


22; 42 H (7).9; 44 (2) ver. 
ii. 1; 538 k. 8; 64 ¢. 7; page 
199; [28¢. 3; 29a. 1; 36b 
i. 23 i, 10; 42 B (8), 8; 
C (6). 2; (9). 16; D (1). 1; 
eae 2; 43 (8). 1, ver. ; (7). 

44 (1). 3,14; 46 (8). 18; 


5a ee ate oat BANG 
ty iil. 11}. 

ércotpopy. [85 b. 2; 42 C (11). 
14. 

rae [86 b iii. 12. | 

éeritdcoew. 53 q. 7; i b. 6]. 

éeruté\Aew. [42 B (2). 6 

éritiBévar. 28 @. 6; 42 ¥F a. 15; 
43 (2) iv. 17; ver. iv. 15. 


emiripat. 20 ver. ti. 6 ; 21 g. 24, 
émiripav. [ 23. 7: | 


INDICES. 


emiripov. 36 a. i shes a. 2]. 

emrurperelv. 56 b. 

éritporos. 1i, 14; "9 24; 5a.14; 
6a. 1, 34, 43; Ae 13; 7, 17; 
; to, ‘lt, 10. Healt 99: 12. 

13 a, fiiep ia 23; 17 b. ee 

ae 38; 16 13; 18 ii. 13; 
19 a. 27; 

emupavrs. [29 a. bs 

emupépety, 54a @) a 8. 

emruxaipery. 21 g. 2 

erixetpeiv. [42 H (8). 9, ] 

eMLXOVY OVAL. [44 ?) iieeion ] 

eT LX wpely. 74 a. ; [386 d. 8 ; 44 
(I). 4}. | 

eroikiov. [65 a. 3.] See Index 
am 


errdunvos. 55 a. 11, 
érramiharros, 41 ver. 5, 8. 
érwvia. 117 j; 121 b ii. 1, 5. 
epydleo bau, 37 bi. 6; 40) Sa6pe ; 
42 ¥ 0b. i Ale G (10). 5; 
43 (2) i. 19; ii. 12; iii. 32: 
iv saepe ; ver. ‘ti saepe; soup 4, 
Sly: 24; v. 7; (eel 53 j. 
Re O)F 36d. 4, 8, 21, 
42 B (3), 4; © (1). & 
(2, 7 CN. 8G Uy I 
b. 234 (3). 3, "4: 44 (2) i li. 25; 74 
epyavn. +35 b. 4. | 

€pydo nos. 99. 11. 

Epyaorypiov. 82 f. 2; ver. i. 8; 
ii. 10; 83 i. 14; [85 b. 7; 
116. 15]. 

epyarns. 142. 21; [148 i. 18, 14, 
PL, 

epyoduskrys. [42 C (8). 2. 

Cees 420 (14). 2;,Fe¢.1; 


> 


[86 b iv. 10; 42 g (4). 5; 
7). 7, 8, 12; 64 @ (5). 7; 
). 6} 

épyodaBia. 41. 7; 42 F ec, 15; 


43 (2) i. 16; ii. 35; iv. 28; 
ver. i. 7; 46 (1). 17; [86 b. 
WY, 12:3 42 Gi (4). 5,7 +. (2d), 
10 
epyoXé Bos. 42 F ¢. ee a (2) iii. 
5; iv. 41; ver. iii. Vee lls 
epyov. 37 a ‘i 3; 38 eh 41 
ver. 19; 42 © (12) note. 3; 
Ee, 1 15 8 LO 2 & (10). on 
H (1). 3; 43 (2) i. 3 7, 18, 21: 
in 212, Oa ye Ul, 3; iy. 16, 
19, 33, 87; ver. iii. 10; iv. 24; 
vy. 2, 6,9; (8). 12, 18, 16, 20; 
44 ver. ii. 18; 48.9; 53j. a 
Pere i 15; f ver. i. Ly 
a 20 Ba ls: 86 D. i. 8; 42 
lt C (1). GO) 125 (25.10; 


378 


(Oya 0) abs (6). Dy. Byes Oi 
ee 2, 5, Le wich: a "; (1); 
(23. 3; (3). 8; (4). 8: 

(a), 12, 15, 20; (td 8, 15, 
16, 18; 48 (3). 4, 9; (5). 3, 
ver.; (7). 3; 44 (2) ii. 17; ver. 
28 ; rete 5, 9; care te 
(4). 75 (5). 8's (6). 7 

gpeBuvbos, 50. 12 H 136 iii. 24. 

epeiv. 42 G (10). 2 

€peTpLKor. [127. 8.] 

epevvay. 65 b. 5, 10, 14, 

épjwos. 21 a. 8, 9; b. 3), ely ‘ips 
d. 3, 4, 6, 11, 1%15; £39 
70 a ii. 3,5; [42 (2). 9}. 

epnpodtraé. (126. 8]. 

epvov. 107 d. 4, 6; e. 12, 31; 
[9. 18, 23, 24; 36d. 20) 

epoevixos. 7. 135: 59 b. 2 

épvOpias, 1 ii. 20; 18 a. 27; 17 
b.7 


He 42 G (4) ver.; H (8/). 
; (82 g. 24; 42 ms (5). 5; 
a0) 10; H (1). 4, 9;° 58 
a. 
fd 61. 9; [22 4. 26 |. 
erepos. 1 ii. 28 ; [36 b iii. 15; 
144.1. 2; iii. 7]. 
ert. 82 f. 11; 48 (3). 14,19; 44 
(2) ver. ii. 22; 81. 8; 93 vii. 
26; (86 d. 12; 42 D (1). 6; 
G@ (7 5). 11; 46 (2). 5; 68 


e. 4]. 
erowalew. [53 g. 14. | 
eros. 57 a. 8; 75. 5; 114. 14; 
kal’ éros. 19 ¢. 86; L passim. 
ed. 538. q.4; 7r. 3. 
ee DS ja 125° 36 Dale, 
beak 421.3; 144 iv. 20; [42 
Once ys GC nie 16) 53 a. 14, 


bie [42 B (3). 5; 
aL Gas 

ebidatos. [42 H (5). 3 

evcatpos. | 29 a. 15. | 

eihaBetoba. [36 c. 14. | 

edpeyeOns. 1 11. 12, 14; 2. 1; 4 
(2). 24, 27; 6a. 5, 8, 14, 23; 
10. 4, 12, 16; 11. 5, 16, 25; 
WPS nish on 13 a. 205) Lie D; 
bi 19 6 69 (3.1 17a. 10; 
19 a. 5, 8, ay: 38; 4S Th 

ebpyKns. (42 D ( (2). 

evvowa. 4 (1). 7; a il. 1). 

evopKelv. 57 a. 

eiptoxew. 21 a 17: 28 e. 12; 
ver.3; 82g 6.3; 41 ver. 3,5 
42 F c. 13; 43 (2) i. 28; iii. 
4; iy. 895 ver. ii, 11; ¥. 10; 


53 i ver.; 


§1. 3, 7; 64 b. 12; 65 b. 2, 
fe (9. 17; 29 a.10; 32¢. 8, 
; 84 b. 26; 35 b. 5; 44 (2) 

ver. ii. 25]. 

ebornpos. [19 a. 14. ] 

evotpa. 53 m. 6. 

evowvOerelv. [43 (38). Nioa 

eirévws. 44 (2) i. 6; [42 H (8). 
14; (8) 4; 46 (2) ae 

eirosete: 20 i. 9 e. 14; 
31.11; 32 a We 42 H (7). 

[29 b. 15; 92 a. 28; 
b. 14; 386 c. 26; d. 40; 42 C 
@). 12; (8). 8; (5) 12; @ (1). 
; (2). "; H 

Pe eae 728 d 43 (4). 7.] 

edxeo Gan. 28 d. 3; (28 e. 2]. 

evVypNoTos. 53 n 5. 

epappos (?) 43 (2) ver. iv. 3. 

epédxev. 531.11; [86 d. 16]. 

edypepevtyprov. [32 b. 13. | 

ediopxeiv. 57 a. 5. 

éedioravar. [86 b. ii. 6; 53d. 9.) 

epodeve. [34 b. 25. 

épodos. 56 d. 8; 98 vii. 
128. 10; [55 b. 24. ] 

épopav. [ 38. 3. | 

efopadriav. 43 (2) ver. iv. 6, 7. 

éxew. 1 ii. 15, 22; 2. 18 bis ; 
4 (2). 1, 26, 28; 6 a. 80 bis: 
7.8: 8 (2). 5; 14.3, 11, 21; 
20 ver. ii. 1,113 iii. 4; 25.51; 
294.23 582 £1. cere dd; 
42 G 9). 75.5010). 46 122; 
43 (3). 13; 48.10; 49. 3, 5, 
O30 110 en Ghee, oF 
q..385-T. 8s alls Oligeala. 
h. 2; 1. 2; j. 1; 91. 3,6; 
93 ter, 3. 6,715 39 tia Les @ 
112 a i. 22; c. 14, 98; di. 12; 
115. 4; 137 ii. LE 17; 140 c. 
10; 141. 11, 14, 20; [9. 15; 
15. 10% 18. “3 22 a. 15; 
28 b. 4: d. 5; 29 a. 9, iG: 
33. 4; 35 a. a; tee banish: 
4:°6,18, ae 42 C (1). 3, 7; 

(2 


23 ; 


)- 
2). 
ae 


bo 
»- 
co 
cet. * 
oo 
a" 
i) 
cs 


g. 81235 i 9; 61 aa d. 3 
c.11; d. 8,7; £4; 64 a (2). 
2, 10; (3)7 23. (4) obs ob ads 
(6). 1; (7). 3, 105 (8). 5, 40; 


d. saepe ; }. 
exBepsa.. 125. 8, 12; [42 G (4). 19}. 
eeu. 140 d. 3 
évypa. 122 d. a 
éwbivds. [144 ii. 21.] 


| gus. 2. 21; 


INDICES. 


20 iv. 6; 37 b. ii. 7, 
10; 43 (2) ver. v. 4; (8). 12, 
14, 16; 46 (1). 8; 491. 12; 
WL iG Mees. 8) Ore 18. S68 
80 a 11. 9; 93 ver. i. 14; 11. 9, 
LY, 219.3, eT Se TOT eae ELT: 
141; Mle: 4S. Woe e237 REG 
42 C 2). 6; a CLDeIt 
E (1). 4; (2). 4 Oa (3). 11: 
43 (3). 4, 7; 44 (2), ver. 1. 15; 
(49.1; 58f.9; g. 28; 61b. 1, 7, 
17; 74b. 13, 16,18; 146 a. 1]. 


fed. [53 a. 2. ] 

Cedypa. 78.6; 79 a. 7; [44 (2) 
oer. 1. 9}. 

edyos. 81. 5, 9. 

Cyprodv. 54 a Cijai.163 

Cyv. 2.21; (8.16; 42 H (5). 7]. 

Cutnpd. 32 e. 3; 76 ver. ii. 18; 
112 e ver. i. 7; 121 D. ii. 5; 
124 a. i. 3. 

Cvtoro.ds. 87 ver. iv. 15; 87 a.7; 
BO. Me ts) DN 1.10, Ls 

Cdros. 138 ii. 11. 

Curoupyetov. 87 a. 16; 124 saepe. 

Cévov. 42 H (7). 4. 

lovyn. 6 a. 28; [9. 19]. 


Hapwvos. 53 m. 5. 
WY EBOV. 144 iv. 23; [144 ii. 24; 


ili. 12, 20]. 

noeo Oa. 144 i lyzelGs 

non. 82 f. 4; 42 CO (14). 3; 
43 (3). 21; 44 (2) ver. 11, 15; 


46 (1). 7; 583 p. 10; 144 iv. 
19/28 a: TAs Seb. 2h 
36 b iii. 14; 42 C (2). 8; 
(9). 2, 8; (12). 5; E (8). 4; 
H (3). 4; 43 (8). yer 

Atos. 134. 10; 144. iv. 20. 

npepa. 25. 17, 51; 28 e. 18; 
36a 15; 37 b iv. 3; 40 ai.10; 
42 Fc. 12, 13; H (8/f). 21; 
AS (2) 129, 105% a1. #85 Pee 4 
ili. 3; iv. 88, 40; ver. im. 3 
bis, 5, 10,12; v. 9; 45 (2). 2; 
53 Joli fis. 1661 pl, Bont: 
12, 13, 15; h. 7, 8, 10; 63. 3; 
82.:1;(90.-b.\4,,,10; 95.056; 
140 b. 5; 144 iv. 25; [22 ¢. 5, 
10; 23. 5; 24 a. 2; 29 b. 8; 
42. B (5). 8; © (2). 7 bis; 
(5). 10; (6). 7; (11). 8: 
44 (2) ver. i. 11, 16; 53 a. 
3, 43 avd O61 baw SaaS: 
15, 16,18; ¢.5; 74b.25; 148 
1.21; 1441. 21; ii.21; iii. 6]. 


374 


neérepos. [28 a. 18. | 
npexArjprov. 100 b iii. 21. 


| npuddcos. 42 F c. 14; 43 (2) i. 7, 


26; ii. 29; i. 63 “ye 
ver. 111. 18; v. 12; 65 a. Ts. 

npiovos. 61 g. 8; h. 6. 

nuicv. 19 c. 28, 32; 20 ver. iii. 
4 bis; 43 (2) ii. 26, 34; [82 a. 
16, 21]: ipvov. 42 Fe. 15; 
43 (2). 1.15; iv. 28; ver. v.25 
[42 H (1). 5; 53a. 8]. 

npixous. 185. 4. 

yurwBedov. [64 a (2). 9.) 

qvioyos. 61 g. 11; h. 83 yas 
(61 a. 1, 3, 8; b. 1, 2,°3, 5 
20; ¢. 117 125 @: 

Kew. [42 C (6). 10. } 


, 


| novxn. 8.5; [3.4; 19 a. 5]. 


Gavaros. 36 a. 7. 

Gapoeiv. [86 c. 8. | 

Oovpdlew. 42 H (8 e). 2. 

Oavpacrds. [144 iii. 15.] 

Geayds. 99. 4, 7, 8. 

GedoOar. [42 B (2). 4. ] 

Oérew. 12.9; 98 3; 42 H (7). 
a: (87). 16; [43 (3). 2]. 

baienies (-ov). "42 Fa. 5,9; 43 
(2) ive dS" 26 ge 17; (8). 
10; (4). 4. 

Geos. Li 16; it, 73,2, 25 Sean 
2, 35; 7. 18; 8 (2). 12; 11. 
23 ; 13 a. 6 ; 28 . 2; 53 o. 
5; 56 b. 7; 57 a. 2, 3; Dos 
15. 14; 17 b. 2; 19 a. 1, 28; 
28 c. 2; 35 a. 3, 11; j M2 G (4) 
2e H (5). 7; 58 i. 2; 55 b 
5]. See Index I. 

Gépirrpov. [9. 18, 19, 20. ] 

Gepuds. 140 c. 6 

Oexpodopos. 41 6; [42 H (6). 3]. 

OndrvkKos. 7. 13; 93 saepe. 

OnAvs (4): 98: 6, 1b sn20s 
14, 17; 5A b ai saene), 

Onkn 140 a. 4; [84 b. 24, 27]. 

Onpa. 114. 5, 1655205 [53 g. 
22]. 

Onpevris. page 199. 

OnpopvtAaé. page 321. 

Onoavpos. 43 (2) ver. ii. 23; 77. 
8; 81.10; 90 a ii. 19, 23 ; 

4; [42 E (3). 1, 4; 44 (2) i. 

(19s 126 as: 

GiBis. 51. 4, 13. 

ca (42 C (3). 7; G (2)oay 


dpidaé 53m. 8; 140d. 2, 
Ovyokev. 114. 4, 15, 


101. 


Opié. 2. 6; 11. 82; 12. 14; 14. 
18; (3.14; 1431. 9}. 

Opvov. 89 ii. 4, 15, 21; 44 (2)i1. 
5; [64 a (8). 8; (4). 5]. 

Ovyarnp. 1 i. 18; 7. 12; 19 oc. 
96, 819-28 d: it 33 D9ne C1). ii. 
5 17s (2). 6, 18,18) 64 bys ; 
Ges 19.9 18713]. 

Ovydrpiov. 53 Yr. 2. 

Oia. 144 iv. 18; [144 in. 3]. 

Oipa. 42 C (14). 1; 44 (2) 1. 8; 
ver. ti. 2, 19, 20; 44 (8). 3; 
(4). 8; 48. 5; [29 a. 12; 32 
Dp ieee Aj Ss B el). 1 4; 
(3). 4; (4). 43 © (10). 6; 
(it). 7; G(7 6). 95 44 (1). 5, 
18; (2). 18, 16; ver.1. 5; 45 
(3). 16]. 

Gupis. 48. 18. 

Owpaxiris. 6 a. 28. 

Odpag. 6 a. 27. 


iarpexdv. 111. 10; [110 saepe]. 

TBis. 87 a. 24. 

iBiov tpopy. 97. 1. 

iBioBookds. 58 € ii. 23; 82. 3. 

idvos. 82 f. 9; ver. i. 9; 51. 8; 
538 p. 3; 100 a. 14, 16; >b 
saepe; [60. 5]. 

idvorns. 144 iv. 19. 

tepaxoBookds. 99. 5. 

iepeds. Li. 2; 2. 10; 4 (2). 15; 
Baloe Ga. torn 7.25 S147’: 
Teo ele oS; ease 2% 
13 a. 22; 14.18; 16.19; 18. 
Oe LOG De 106i te 0 Ge ol a. 
1,5; 42 F a.1; 48 (2)ii. 3; 
v.03 ver. u. 2; ii. 153 62-a,. 
8; 54a(1)i.2; 55 a.2; 56 
boc; 68 ¢. 7* d. 75 59 b/5; 
1365-10. 123. 95> 15.2% 
19 a. 17; 52 b (2). 4; 62a. 
2; 126.1; 144ii.23; iii. 21]. 

iepetov. 109 aiv. 13; b. 6, 7, 8; 
Cu teritioa dt. bi, 31. °ii 4% 
e. 22; f. 16, 17; [118. 20, 
22]. 

iepoypapparervs. 59 b. 7. 

leody. 1 i. 8; 53 p. 7; 84. 1; 
97.8; 120.7; [36 c. 12]. 

ieporouia. [42 H (2). 2. | 

iepés.’ 1 ii. 17, 22; 59 b. 4; 82. 
2; 97.9; 107¢.5; e. 14, 30; 
[53 d.2; 144 iii. 23]. 

ixavés. 42 F a. 16; ¢. 10; 43 (2) 
Wor 0d Ns oo D. 75 
42 G (4). 16; 53 f. 15}. 

ixereta. [80 a. 2. | 

ixovoypapety. See eixov. 


INDICES. 


iAdpxys. 4 (2). 24; 112 g. 28; 
[3.12; 15. 17, 19}. 

iuds, [61 d. 2. ] 

ipatiov. 21d.15; g. 21; 140d. 
1; [86 d. 18]. 

immapxys. 5b 6; 10.3; 31. 1; 
57 a. 7. 

immapxia. 21¢. 6, 7, 8,9; 34a. 
3; 72 d. 10; 112 a saepe; 
113.1; [18 ii. 5; 19 a. 3, 10; 
b. 4, 6; 24 ¢. 10; 28 a. 4; 
55 b. 32]. 

trmevs. 20 ver. ii. 11; 11.9; 48 
(2) ii. 14; 724.9; 112 41.1; 
g.6; [45 (1). 9, 20, 23, 26). 

immuxds. 34 a. 5. 

immoxonos 61 j. 2; [61 a. 2, 10; 
b.-2,10 3, es bet 

immos. 12. 10; 54 a (1) ii. 10; 
(2) ii. 4; 61g. 4; h-3; 62e. 
4,8; page321; [54 ba saepe; 
61 a. 12: b. 12,21; ¢. 4, 8,9; 
e. 10; 110 iii. 2; 1431. 34]. 

immotpodelv. 54 a (2) i. 4. 

immotpopetov. 62 b. 3. 

imméakoros. 54 a (2).1. 2; (4). 2. 

"Iovetov. 89 v. 2; 106.4; page 253; 
112 ecit. 205 11713712148. 31. 
10; b ii. 2, 15; [88. 8]. 

iovdvomos. 82.5; 100 bil. 31. 

iodvopos. 67 b. 2,3, 5,7; 119 ii. 
6; page 321. 

icos. 42 Fc. 10; 48 (2) i. 18; 
ti.-83; iv. 83; ver. v. 6. 

iordvar. [ 23. 5. |} 

ioxds. 136 iii. 22; 142. 16. 

ioxvew. 43 (2) iv. 12. 

ixOus. 107 e. 6, 9. 


xabd. 2. 22; 49. 1; [24 ¢. 10; 
42 © (12). 5, 7]. 

ka0aipety. 43 (2) iil. 18, 22, 23, 
27, 28, 81, 33; 46 (1). 15; 
[29 a. 11]. 

kabdrep. 86 a. 15; 42 G. (9). 2; 
(10). 1; [43 (8). 7; 44 (2) 
ver, il. 8]. 

Kadapevev. | 28 a. 15. | 

xabapds. 57 a. 4; 61 h. 3; 88 
saepe; [42 E (3). 3; 61 a. 8; 
116. 8, 17]. 

KdaOapots. 76 ver. ii. 1; 81. 4; 
87 a ver. i. 20; 129 saepe. 

kabjkew. 26.2; 57b. 15; 67 a. 
4; [44(1).10; 53 f.18; 64. 
d. 6]. 

ele 42 H (8f). 21; [48 
(3). 10]. 

cabrevar. 42 C (14). 5. 

375 


kafioravar. 29. 10; 380. 2, 7; 
41 ver. 9; 43 (2) ii. 35; iv. 
27; ver. ii. 7; 44 (4).5; 56 
b. 8; 69 ver. 9; [42 0 (7). 3; 
45 (3). 4; 144i. 3, 20]. 

kaGopuice. { 144 ii. 20. | 

kafore. 32 f ver. ii. 5; 57 bd. 16; 
75. 6; [22 a. 16; b. 4; 32a. 
24; 36c.8; d.6; 42 B(5).2; 
43 (3). 5; (6). 7]. 

Kaos. 3¢ & 1. 18 et saepe; 46 
(1). 17; [9.19, 20; 36bi.8; 
d. 20; 72 c. 3]. 

carps. [86 c. 7; 42 D (1). 4; 
44 (2) ii. 26; 53d. 9; 1441. 
fot le ont 

kaitov. [146 b. 2. | 

caxia. [385 b. 5; 58 a. 9. | 

kaxoToywv. 12.17. 

kaxotexveiv. [28 a. 20. | 

kakas. 54 a (2) 1.4; [35 b. 3]. 

Kddapos. 44 (4).2; [64a (5). 6; 
6). 5. 


kadetv. 7.16; 42 H(8f)10; 43 
(2) ver. iv. 1; [23. 10; 32 b. 
9; 144 ii. 20}. 

kados. [42 H (5). 6. ] 

Kadas 32 g ver. 10; 43 (3). 16; 
44 (2) ver. ii. 18, 18; 48. 7; 
Sale Sy LU 9.07 spn lus 
69 ver. 2; [82 g. 25; 35a. 3; 
b. 2; 36 biii. 1; 42 C (4). 8; 
(6). 7; (8). 5; (10). 2; D (1). 
6; (2). 3; H (1). 1; (2). 2; 
(4). 1; (5). 6; 43 (8). 2, 7; 
(4). 8; (6). 8; (8). 45 44 (2) 
i. 17; ii. 93; veri. 10; ii. 28; 
ii, 2; 46 (2). 1; 536. 15%g) 8; 
h. 4]. 

kapdpwors. 48. 2. 

kdpuvos. 46 (4). 1. 

kavnpopos. 11. 3; 2. 11; 4 (2). 
LOMB ea Oe ORa Olt Sry S 
(1). 8; 11. 12, 39; 12. 3; 13 
a. 28; 14. 14; 16. 20; 18. 4; 
19 c. 4, 11; £11; 21 8. 1,6: 
[Os 5 Os PONE By KR R Ie 
PY, Gs) oe 3,30 3: 42 uF a. 2s 
43 (2) i. 4; ili. 13; v. 45 ver. 
li. 4; 11. 17; 52 a. 4; 54 a 
(1)i.4; 55 a. 4; 58 ¢. 9; d. 
Sis (S. 10';" 1Lbe Ss 18" a. 19% 
55 b. 2; 145. 2]. 

kamnAos. 59 ail. 6. 

kapvacw (?). 95 1. 3. 

kaprreta. 98 p. 5. 

kapvov. 186 ili. 21; 142. 10. 

kaco7rotes. [36 d. 10. | 

cataBaivev. 20ii. 12; [32 g. 12 
36 d. 25; 42 C (11). 1, 6]. 


kataBddAewv. 4 (1). 10; 64d. 8; 
125. 10; [42:0 (1). 6; (3). 
10}. 

sae [144 i. 2.] 

kataBiBpwoKew. 42 0 (1). 5, 

kataBArarrew. 26. 7,9; 82 f. 11. 

KataBpéxew. 42 “A Lie 

Kar df poxos. 99. 22; [42 D (2). 4]. 

katayew. 5381.5; m. 3; [48 (6). 
6; 64d. 5]. 

Karaytyver Gan. 67 c. 4. 

Kataypadeuv. Ie 6; 53 & Ly 

Karayuyy. [36 b iv. ia: 

kataywyvov. 67 a. 11. 

kataducdde. 21 b. 3, 9; ©. 5; 
d. 3, 4, 6, 11, 12, 15; £ 3, 9. 

karaduvactevew. 36 a ver. 2. 

kataxdeis. [42 G (7). 4, 11.] 

en a [42 D (2). 6.) 

kataNeirevv. 1 i. 10. 14; i. 6; 
page 3; 4(1). 4; (2).21; 5a 
11; 13; Gham les Deonslonide 
10, 175, 82). 285"10.56.0111- 
18, 21¢ 027g Missin 
27; b. 2; 14. 20, 23; 19 c. 
16, 28, 32, 33, 88; 137i. 4; 
[3 15; 9.5; 15. 9,13; 18,9; 
19 a. 25,26: ey, 48 42 C(6). 8 
H (5). 4; 146 b. 1}. 

Racadipmeven 2.19; 6a. 25, 

Katadoxicpos. 93 vil. "24, 

katadvew., 22e. 10 ; [42 B (2). 6]. 

kardAvpa. 21 d. 1 

kataAvors. 46 0). a 17, 24. 

KaTaLeTpetv. [9. 2 

Katavewev. 26. 7 ; “32 g 6. 4. 

ead Wg 2 43 (2) ave. 

Katamnée. 43 (2) i thie, WP): 

karaheiv. 20 ii. 8; 25. 49; [86 
b iii. 4, 7; 58 e. 2) 

hes ee [144 iii. 18. ] 

KatamAous. 25. 59. 

Katamovrietv. [53 g. 26. | 

KaTappyyVOVa, (23. 22. ] 

katappy. [ 18. 7. 

Katackevacew. 82 g. ver. 17. 

Katackeuy. [9. 13. | 

katacre(pew. 75. 5. 

kataomevoew. 144 iy. 19. 


Katdotacis. 25. 52; [42 C (4). 


9 


katacratikov. 67 a. 12. 


eared Oey oe 65 b. 6, 13; 70 


aii. 8. 
Saco ee d. 21.] 
katagpevyew. 20 11. 15; 27. 4. 


KatapGeipew. 32 g. b. 8; [28 a. 
14; 29 b. 18; ¢.19; 35 a. 123 
b. 6, 9), 

katambupe, 144 iy. 20. 


INDICES. 


katagpovery. [32 ¢.13; 42C(11). 
17; 45 (3). 10. ]. 

kataxpnoba. 39 1. 15; 46 (3). 
3,11; [48 0 (5). 6; 58 d. 10]. 

Karey vir, [22 a. 30.] 

katepyov. 39 ii. 5, 22; 63. 3; 
[42 C (4). 8; 143 i iW, AB 26]. 

kat épxeo Oa. 53 j. 10 

Kater Bidlev. [ 23. 13. ] 


| karéxew. [144 ii. 4, 12.] 


Katynyopetv. 21 g. 14. 

katolev. 42 F a. 6. 

katoicelv. 31, 9; 32 g b. 3,6; 
[82 g. 9; 46 d. 3 |. 

Karouxodopely. 46 (4). 6. 

kato, 42 Fa. 11; 48 (2) iy. 18; 
ver. iy. 7. 

kavOuos. 189 ai. 4. 

kedevev. [28 b. 3; 42 H (6). 
20. ] 

kevos. [44 (2) ii. 21.] 

kepaywov. 70 a. 6; 73. 12; 107 
c. 16; di. 11; ii, 24, 82, 34, 
85; (43 (7). ae 

xépapoy. 138 ii. 10. 

Képajos. 107 d ii. 82, 34; 122 e. 
6; 139 b i. 4; [70 b. 9). 

Reponeaay ee 59 a ii, 2. 

xehady. [384 b. 21; 420 (7). 6; 
Ad (1). 17; 144 ii, 15. | 

Kymos. 26, 7; 30. Hiv? ': 
ris ile 

KNTOUPOS. 59 aii. 6. 

Knpvypa, 125. 9, 13. 

Knpvé. 42 F a. 3; 43 (2) iii. 16; 
ver. i. 73 iti, 20. 

kiki. 84. ve 86..6; 189 a i, 6; 
140 c. Q; [61 a. 14; b. 16; 
0.425 e. 7; 66 a y. 11, 32]. 

xuxropdpos (?). 45 (2). 5. 

kwovvevew. [42 C (8). 4; (9). 8 
43 (8). Be 

cave [4 ee yao] 

kwetv. 53 m. 1 

kixpacOar. 58 i 9, 

kAaoroOpié. 7. 23; [19 a. 7, 23]. 

kAedorrouds. [ 118. 15 

kAciew, 44 (4). 8; [4 BAL)s*1, 

2, 41. 


1, Ys 


erels. 1118. 16. | 

KAnpos. 20 ver. 1ii. 9; 26. 6; 37 
4. 215 11.18: baie), oe. 
7, 14; iii. 24; 74 a, 83 ie 
22 ; 104.78, 8; 105 1. 
ii. 5, 9; 106 a. 5, 9; Dies 
112 ai. 93. c. 15, 29; di 12% 
[18 ii. 9; 28 a. 6; 34 b. 12, 
17, 20; 45 (1). 9, 21, 23, 26; 
53 d. 3; 88. 3, 10, 14; 117 b. 
10, 18, 16]. 


376 


kAnpovxeiv. [34 b. 9.] 

kAnpovxixés. 43 (2) ii. 14; 56 e. 
7; 100 b. ii. 9. 

KAnpodxos. 2. 2, 4,5, 145 201 
2;6 a. 38, 40; b. 4; 8 (1). 
2, 4; 1 ibe 12. 16, "18; 13 
a. 13, 25; 14. Wie 16. 4; 21 
d. 4, 12; "84 b. 7; 55 a. 8; 
112 f. 19: glo {i6. Lieto 
19 a. 18; 5B D. 8 

KAYTwp. 21 ¢. o4. 

KA(Bavos. 140 a. 3. 

kotAoyévevos. 18 a. 26. 

KoiAdatabuos. 48. 18. 

Kothopa. eG 13, | 

kowvos. 1 ii. on 13; 60. 5, 
7; 74 b. ie 

Tocca: [36 c. ee Bo), 10. ] 

KoAAvBioT Hs. 59 ai.7 : 

KOAAvBos. 112 e ver. i. 14. 

Kohofos. 19 g.4: 

Koun. 43 (2) ver. iv. 10. 

kop.ilewv. 20 ver. ii. 7; 32 8 ver. 
13; 42 I. 4; 53 K. 5; p. 6; 


74a. 6, 8, 10; 28 a. 9, 11; 
b. 1; 29 a ver.; (2) i, 18; 
74 b. 16}. 


xovev. [36 d. 33. | 

koviarixos. 112 f ver. ii. 1. 

koviatos. 112 f ver. i. 7. 

Kookuveutikov. 76 ver. li. 9; 81. 
5; 83. 10 et saepe; 87 a ver. 
i. 14, 20; 129 saepe. 

koTvAn. 61 saepe. 


oun [42 G@ (4). 21; 
9.) 


Kovpevs. 142. 8. 
codiviov. 58 m. 6. 


(7 4). 


Kogpivos. 124 bi. 6; (49. 6, 14], 


KpaBn. 139 b. 9, 14, 

Kpap.By. 137 i. 8. 

Kparety. 20 iv. 8. 

Kpavy’}. [144 iii. 25.] 

kpéas. 58 a2; 140 a. 8. a 

Kpnyvos. 39 il. 8. 

xpi. 61 g, h saepe ; 75. 11; 
76 iii. 6; iv. 3; ver. i. 5,11; - 
Vs 3's 80 aA. 6, 8; 81 saepe; 
82.1; 83 saepe; 87 a. 8; bi, 
6; 90 b. 7 et saepe; 951. 7; ii. 
5, 11; 98. 5; 101, 102, 106, 
109, 129 saepe; 135. 6; 1388 a 
i. 3 [58 a.2; 118. 19, 21, 23; 


144 i. 32]. 
kplOomupds. 76 ii. 1; iv. 7; 78. 
14; 79 c. 5,11; 81.9, 12,145 


83. 10 et saepe; [58 i. 11]. 
Kptya., 26. 2; 36 a ver. 19, 20. 
kpive. 25, 3, 47; 26. 4 bis; ub 

a ver. 24. 


Kpiots. 26. 9 dis; 

Kpoppvor. 140 a. 

Kpotados. 11. 2. 

Kpotos. [144 iii. 25. ] 

kpotov. 382g 6. 4, 8; 43 (3). 15; 
75.16; 89.4, 9; 130.1; [88 
saepe |. 

Kpotwvodopos. 32 gb. 2; [82 g. oe 

krjpa. 28 e. 4, 15, 17; 53]. 
15; 67 b. 10; [148 i. 32]. 

KTHvos. 82 g 6. 7. 

Kvabos. [36 d. 23. | 

kvapos. 75. 10. 

KuBepyyryns. 107 c. 4, 5; [86 b. 
iv. 5, 14]. 

Kuvnyos. 42 H (8f). 6. 

Kvmpos. [ 127. 4. | 

kupeverv. 19 ¢. 18. 

kupios. 11.5; ii. 18, 19; 20 ver. 
Med iis Os ele D. 4o lls g. 
14; 26.8, 138; 55 a. 19; [24 
Tee eedee Lose eoraa Ll, 
14; 52 b (2). 3; 58d. 9]. 

kupodv. [42 @ (7b). 15. ] 

Kwd.ov. [386 d. 9 dzs, 28. | 

kodvew. [42 G(3).12; H(1). 3. ] 

Kwpapxys. 28 e ver, 14; 37 ai. 
10; 89.3, 9; 944.1, 5; 951. 
1; 100 biii. 6; [42 C (10). 5; 
43 (1).3; 66 av. 8; vi, 24; 
Will. 20+ 1x.32;)x) 10); 8§.. 2]. 

coun. 28 e. 14; 31.3; 34 a. 7; 
56 c.5; 58 ¢. 10,13; 951. 3; 
100 b iii. 1; paye 254. 4; 129 
D6; ‘ae 12: 70 b. 1]. 

Kopynrns. [42 C (7). 6. | 

Kwpoypappatevs. 31. 3; 32 f ver. 
tis, Wile abt, ENE g ver. 16; 34a.1; 
37 ai. 11; 71. 6; 89. 3; 121 
a ver. 2; [84 b. 1; 36 ¢. 11; 
43 (1). 4]. 


[29 b. 7}. 


Aadeiv. [42 G (4). 9.] 

AapBavewv. 6 a. 32; 12. 10; 19 
¢., 22): 20 iv. 8) ver. a1. 2, 6, 
8; 25. 57; 28 e ver. 4, 7, 11, 
15, 17; 32 g ver.15; 36 a ver. 
16574210 (18). 25 Fo. ald: 
H (8f). 14; 48 (2) i. 10, 18, 
29; ii. 31, 34; iv. 27, 30: 
ver. iii. 3; 44 ver. ii. 11; 99. 
16; 100 b i. 28; [22 d. 6; 
32 c. 16; g. 2; 36 b iv. 9; 
42 C (5). 8; (12). 9; D (38). 
Sea: (1) 2: a 4; (4). 
12; H (i\eets (3). 9 ; (4). 3; 
43 ‘(8). 3 44 Say ii. ‘11; ver. 
lil. 6; 52 b (3). 3; 58 b. 11; 
E 16; 62 a. 14]. 


INDICES. 
ads. [42 D (2). 4; 45 (3). 3 
‘7, 


Aaropety. [42 C ( 

Aaropis (?). [42 te ae 2, 2 

Aaréuos. 47. 2, 6; 119 b; C 
(15: 25114 (2), ‘Ls ver. 1; (8). 
es es D Seat b). 

Aaxaveta. 96. 4. 

Adxavoy. 1881.9; ii. 8; 189 ai. 
2; 140¢c.1; d. 2, 4; 142. 25. 

Aavavn. 53 m. 9. 

déeyeryr. 21 g. 17; 53 j. 12; 73. 


5; [82 a. 4; b. 3; ¢. 3, 6; 
42 H (6). 19}, 
mE 28 ever. 3; 64b.1; ¢. 11, 


LLL eS Hida il; 

Cc. in, e ii, Gust 2b 2 Wy 

Aevtoupyia. 54 a (2) ii. 5. 

Aectoupyixov. 110 saepe. 

Aeatoupyds. 46 (3). 5; 
[42 C (2). 11 

detrewv. [42 G (4). 22. | 

AéeuBos. [36 b iv. 4, 14. ] 

Nertés 42 H (8 f). 28 ; [36 d. 22; 
45 (1). 33]. 

Aerrocwa(?), 53 p. 9. 

Aevkometwros. 53 mM. 3. 

Nevkés. [54 b a ili. 17. |] 

Aevkoxpus. 1 ii. 19; 2.4; 4 (2). 
5, 20, 26; 5 b. 10, 14; 6 a. 
44; 7.21, 23; 8(1). 12; (2). 
2; 11.30; 12.12, 31; 14. 3, 
Eien i628, aloo G: 97 so, Lb. 
dp lia. 85°19 a: 41: 

Aniorypiov. 28 e. 6. 

Anuorijs. 28 e ver. 1. 

Anvos. 140 a. 4. 

AOnyds. 46 (1). 4, 9; [42 G (7). 
tC, Wale 


Neier. (42 Gay 1s CB). ay 

AiOos. [42 C (4). 4, 6; G (4). 6 
(7). 7, 9.) 

Mboupyés. [42 G (4). 16.] 

Auysjv. [144 ii. 19, 25. ] 

ipvyn. 37 a i. 9; "42 H (8/). 8; 
[42 B (2). 8, 5,9; © (7). 10]. 

Aiwos. 86 a ver. 4, 29. 

Awwvia. [66 av. 9; vi. 24; viii. 
Die tbe, Gis oe ale 

dervpyés = Neeeyor [42 C (2). 


i. 3; 


fe L ii. 10, 17; 19 ¢. 24; 37 
a ii. 12 e saepe ; 43 (2) li. 
16; [42 C (9). 10; 45 (1). 3, 
25 |. 

Noes. 18) a. 19; 14. 75) [19 
b. 8]. 

Aoyeta. 107 a saepe. 

doyevew. 54 a (1) ii. 9; [45 (8). 
13]. 


377 


Aoyevtys. 32 f. 8; ver. i. 105 
67 b. 6; 112 saepe; 125.-11, 
(hay alee 

AoytaTnpiov. [82 a. 23; b. 4, 7.}, 

Aoyos. 21 g. 38; 28 d. 2; 48 (2) 
Ii. 9; ver. iv. 25 ; 53 j. TGs 
ih AS i) OS (Al Bis '80 a ii. 19: 
107 a. 2; 136 i. iy iltsy. 17; 
[42 G ( (4). 2; 55 b. 19; 64 d. 
19; 1431. 1; ii. 4]. 

heecpee 21 g. 19. 

Aowdopia. [32 c. 8. ] 

Aovroypadety. 53 p. 4. 

Aourds. 2.19; 6a. 30; 19¢. 32; 
28 d. 2; Al ver. 19; 42 Fb. 
Us G (9). Ge He(7). i; 43 (2), 
i, "18 ; iv. 30; ver. Vv. oF (3). 
19; 538 q. 3; 64 b. 9; Mir: 
67 b. 15; 70 a i1.-12, 15; 76 
ni. 9; 87 a. 10> 101. 1; 132. 
16, oe 142. 0 9; [9. 18; e 
a. 12; 36 d. : 42 B (2). 7 
CG): (2). aes. 
5; ay. 15: D (2). 5; @ (7). 
1 15 SH) ieen Or i 
(5),4; 44 (2) ver. iii. 14; 52 
b (3). 35 58 e. 6; £ 10; 70 
bol; 74 b. 265118) 72 181. 
8, 15; 143 i. 19; 144 ii. 2. 

Nore 140 b. 2. 

Aoxayia. He 8. 

Aoxayds. 4 (2). 29; 
[54 b a. i. 8; ii, it 

Avev. 54a (3). 5 

AvpaiverOar. 27. 3. 

Aurety. 42 H (8 f). 10. 

Aurypds. [42 H (5). 13. ] 

Avous. [61 a. 1. 

AvowteAyjs. 41 ver. 6; [36 b iv. 8; 
42 G (4). 7]. 

dvxvos. [61 a. 14. ] 


ey ie alte 


paxpotpocwmros. 6 a, 23; 10. 17; 
IOS tS Gel oa Ly 6.5 1322 9.03 ; 
19 a. 31; b. 5, 7]. 

padaxiler Gar. [35 b. 6. ] 

padaxds. [9. 23; 42 C (3). 4.] 

PAALOTO.. [36 d. 32 ; 42 H (5). 7 
144 iii. 9. | 

padorapovas, -avas. [54 bai. 11; 
mi. 9: | 

pavOavevv. 67 c. 9. 

Hapatmmtov. 51. 5, 11, 12. 

pdpoummos. 107 d. 9. 

paprupetv. (24d. 2,12; 42G(4). 
12. 


paprus. 1 i. 18; 4 (2). 4, 23; 
6 a. 4, 3873 7: "20; 10. fi: 11. 
BA5y 12. 13; 13 a. 8; 19 e. 3; 


15. 16; 19 a> 2,605 b. 
2 a. 18 ; aA oc. 15; d. 5 
52 b (2). 1 ; 55 b. 27). 

pdxaupo. (9. 23; 33. 4. 

PX LLOS. 59 a ii. 73 100 b ii, 13. 

peyardpBahpos. 18 ii. 6. 

péyas. 6a. 46; 36a. 4; 37 aii. 
19 ;-39 4. 5: ais’ 1, 13; 42 F 

3,6; 46 (1). 26; 49.8; 58 
ei, 20; ii. 5; i. 8 ; 59 d. 9; 
66 b iv.9; 90a i1.12; 99.14; 
[42 H (5). 6; 44 (2) + 19: 
ver.i. 9; 49. 4, 12, 19; 53 f. 
9; 62a. 9; 66 a i. 3; iv. 10; 
v. GTS pate 28; XG 5]. 

péyeBos. 1 ii. 19; 2.6; 4 (2). 5, 
9,19, 29, 46; 7% 7; 10. 14, 
18 LI SOR Lei sera a, 
175.116.5801 9 s¢w lar ateronain 
2 4, 65.9. 185 19Saq7 sal, 


3; 
9; 


’ 


pra s [35 a. 11.] 

peiCwv. 1 ii. 15; 4 (2). 13; 8 
Clisor 42 H (8 f). 15 f19.b. 
13; 42 H (5). 4]. 

peAdyxpovs. 1 i. 7; ii. 
6a.6; 10. 8, 12. 

nae 10: 4; lied, 3% 4. 


12, 14; 


Pee cin bet [54 ba i. 9. ] 

péras. [54 bd aii. 3. ] 

perc. 189 ai. 1. 

perixpous. 2. 2, 6,14; 5a.9; 6 
a. 11, 23, 38, 40; % 7; 10. 
14, 1 aa ZO ae LZ aslo malise 
(3. 2 

jretypios: Ey (2) 24; 5 b. 12; 6 
a: 014 Lie ploy "95; 12. i4, 
1 20 ; 14. 5, 9; 16. 15; 19 
1,376; 02 (17 026: 49 Goan, 
11, 31, 34, 36, 88; b. 7]. 

mothe [53 g. 17; 144i io 

pepivew. 49. 1. 


pepis. 1 1. 238; 4 (2). 18; 14. 
22; 32 £6; 37 ai. 4; ’[15. 
1; 82 a. 21; Cai 42 G (4). 
13; 70 b. 2]. 


uépos. 1 il. 23; 21 e. 6; 42 Fd. 
1; ¢. 5; 48 (2) ii. 15, 16; ver. 
iv. 5, 11; 107 d i. 12, 18, 23; 
li. 255 [22 b. 2; c. 4; 23. 15, 
22; 24d. 14, 15; 32 a. a 
34 b. 13, 16; 42 0 (8). 
(9). 6, 10; 44 (2) ver. 1. ue 

pEOS. 1 li. 3, LON20) 2: 
16; 4 (2). 5, 9, 11, 19, recy 
6 a. 24) 20 ett 8 (0). 8: 
10. 5, 9, 14, 18 ; ii. 35; 12. 
8, 13, 18; 14. 3, Sy, ah ede 
16.8; 19 ¢, 14; f. 3,7; g.2; 


? 


6, 


INDICES. 


87 b i. 2; ii. 14; [8. 1, 2, 8, 
4639.13 51 (2a) 1 aoma, 
7 bis, 14, 31, 82, 33; b. 12}. 
ava péeoov. 12.19; 19f.1; 37 


Boll, Ss i, ii.5 GOF eae 
[19 a. S722 isa 2 Bo 
c. 6]. 


perayewv. [42 G (7). ai 

peradvoova. 94¢.1; [58e. 4]. 

peraréurre. [ 28. 4; BS a. 8. 

petarropeverOar. [43 ’(8). 5. | 

petariBévar. [29 a. 14. |} 

petapepev. 46 (1). 16. 

peretvar, [9. 15. ] 

petéxev, 32 f. 6. 

pétoxos. 87 ai. 13; i. 7; ver. 
iy. 19:90 @ 1123; 4 76.904. 
6, 10; 97 saepe; 100 b i. 3; 
[117 d. 63). 

perpetv. 43 (2) i. 5 bis; ii. 28 
bis; 77. 2; 80 ai. 5; i. 17; 
b. 4; 86. 2, 10; 89. 2; page 
254. 3; 109 a ii. 26; iii. 25; 
Ve 28 Vio 3 eC) wel eae ae 
ili, 5; iv. 1; v. 1; [42 D (2). 
4; 45 (1). 2; 538 f 22; 110u. 
M5 "99; iil. 10; 131. 5, 18]. 

peTpnors. 37 ai. oF [53 f 5. 

petpytys. 67 Db. ll, 12,16; 70a 
saepe ; 122 a ii. 3, Sy TKO) Salo} sak 
4 OF oF 14) 1640.29* (69a: 
5,6; b.2, 7, 8]. 

Mérpios. 42 H (8 f). 5. 

pérpov. 43 (2) ver. iv. 4; [116. 
g 


petworias. 5 b. 12. 

pérwrov. 2. 5, 6, 16 bis; 6 a. 24; 
7. 83/10. 6;:15, 16,7205 Lins, 
32; 12. 14; 14. 18; (3 14s 
17 a. 1 11; 19 a. 4, 7, 9, 14, 
32]. 

péxpe. [53 a. 12. ] 

pnderore. [85 a. 5. | 

pnbeis. 2. 23; 20 iv. 5, 6; ver. 
i 8, 95 th 2, 115 26. 9, 10, 

; 27 ver. ii. 4; 48 (3). 19; 


54a (2) iL. 9; 57 a. 5; 61 g. 


17; 64 b. 11; 67 a. 7; 74a. 
12; 125. 11; [28 b. 4; 35 a. 
4; 74b.19; 1441. 16]. 


| piwos. 42 F c. 2; 48 (2) ii. 14, 


163; av. 13% wer. iv. 3,6, D4 
[60. 2, 10, 15), 

PHKwv. 7. 17 

prov (apple). 53 m. 5. 

prov (cheek). 1 ii. 15; 2. 15; 
6a. 46; 13 b. 5; 14. 18; 16. 
10. 

pyv. 11. 5; 1; 2. 12; 4 (2). 
Lisi a, 6; ‘Be 20.5) Daten ds 


378 


5; 8(1). 9; 10. 1; Tita 
12.3; 18 a. 24; 14.15; 19 ¢. 
5, 12; Lae 20 iv. 4; ver. iii. 
2,7; 21 2.2, 7; b. 2,7; e.3; 
d. 2,9; e. 8¢ f 2,7; g. 15, 33: 
22 f.2; 32 ¢ 5.2; 36a ver. 4; 
39 ii. 3; 43 (2) ii. 6; iti. 15; 
v. 6; ver. ii. 5; Til. 193 (3)s205 
45 (2). 6; 46 (1).5; 51. 2; 
5381.13; 55 a. 14; 58 ¢. 10; 
64b. 4; ¢. 15; 73. 10; Biaee 
87 a. 9, 11; 124 ai. 4; 128 
saepe; 184.4; 141.16, 17, 25; 
[3. 11; 15. 4; 18. soeeeeae 
20; 24d.4; 32¢.7; ee 
6; 42 © (2). 6; 52 b (2). 5 
62 a. 5; 726.1; 74 b. 2; 143 
Loe athe 43 145. 2). 

pyro. 54a (1) ii. 8; [42 G (1). 
2 


pairnp. 1 ii. 7; 58 a. 4; 59 ©. 
(1) ii. 8; iti, 13; ver. 18; (2). 
23 4.8, 18; 133. 3; (22. 2]. 


eps. 59 d. Ty: 90 @ 1 GE 
99. 15; 117 e li. 17; [42 B 
(2). 2, 3, 5; H (1). 7; 49. 5, 
g1,285 66 a vii. 20; ix. 34; 
xi. 8]. 

pucbody. 73 (3); 104 10; 105 i. 
3; ii. 2, 113 106 a2) teem 


4; [28 a.4; 34 b. 11]. 

pucGodopos. 112 f. 19; g. 16; 
e ver. 22; [58 d.5; 54 b aiii. 
i, 4. 

pioBuars. 83 i. 9; iii. 3; Bk: 
9, 22; 181. 11, 17]. 

pva. [36 d. re 

povoypados. [3 8 13. ] 

povov. [42 E (3). 

péptov. “49 B Hs on 

pooxos. 46 (4). 3; 62 c. 1, 5. 


puplaywyds. [42 Cc (7). 94 
puptapoupos. | 48 (1). 3 


pupixivos. 43 (2) ver. iv. 10; 48 
4; [42 G (8). 7]. 
pupios. 41 ver. 4, 7, 9. 
pipowor. [127. 10. ] 
ani 2. 1; 7%. 243/10) 9 ae 
; 19 a. 9}. 
pie '65 b. 6. 


vavBia. 37 passim; 112 f ver, i. 
13. 

vavKAnpos. [64 d. 4, 7; 116. 3.] 

vavdrov. 46 (1). 13; 107 d iii. 2, 
10; [64 d. 6]. 

vauTnyos. [36 b i. 7 


vavrys. [45 (3). 3, 7. 
| vedvioxos. [144 iii. 22.] 


véos. [32 ¢. 4. | 

veovxav. [127. 1. ] 

VEXLHOLS (?). 95 ii. 3. 

VITpLKd. 117K, 

VUTPLKI). [117 a. 1] 

voeiv. 1 i. 6; li. 2; page 3; 2. 
13; 4 (1). 1; (2). 18; 5a.7; 
6a. 21; b. 3; 7.6. 8 (1). 
10; 10.2; 11. 14, 41: 12.4; 
13 a. 24; 14. 16; 19 c. 18; 
fio: aoc. Gaal = 152.55 °18..6; 
19 a. 21]. 

voOos. 59 b. 6. 

vouapxys. 26. 3; 42 F a. 4; 48 
CAV © 40> eres he 00. 45 
100 bi. 7; Fey G (8). 3; 43 
Gh). 1’; (8). 5 44 (2) ver, iii. 
10, 14]. 

vopapxia. 37 a1. 4; 43 (2) iii. 
10; ver. iii. 28; 88. 16, 20; 
(33. 2; 42G (8). 8; 88. 4, 9, 
stall 

spate i) © BB Palak fy, 
14. 

v6.08. 21 g. 47 dis. 

vouos. 4 (2). 18; 6b. 3; 10. 2; 


13 a. 24; 19 c. 13, 23 ; 21 a. 
2,7; b. 2,8; 0 4; a 2, 9; 
Oxon ig2, (5 2 4, 13 22 f. 
ty 42h 4. 3. 43 (2) 3.15. ii, 
7: ver. li. 6; 53 j. 10; n. 6; 
55 a. 6; 61i. 3; 64 b. 10; 
OeOmmnie a. «3 87 Di, 45 
BRAGS st abe May 2: 119 ver. ii. 
105° (3. 12; oF a as 
19 a. 21; 324.19; 34b.10; 


42 B (5). 6; C (5). 2: 43 (7). 
3; 44 (2). ver. iii, 6; 46 (2). 
3: SS Bae Scie ears 61 b. 3; 
fs B; 62 a. 6]. 

voopilerOar. 56 b. 10, 12; ©. 2. 

VOT Oe A mil) Oy alae 19 6." 25 - 
37 all. 2, et saepe; 483 (2) ver. 
ii. 10, 15; [42 C (8). 1; (9). 
6: 45 (1). "4, 19; 60. 5, 8]. 

Ponte 54 ai. (1). 5; [19 a. 20; 
42 C (4). 6]. 

viv. 46 (1). 5; [28 a. 16; 29a. 
16; 82. 13; 42 B (3). 6; e 


(2) 8; ay 6; E (38). 
G@ (2). 3; H (1). 3; (3). 1 

44 Gy i. i ee bh 17; 
45 (3). 12; 46 (2). 5; 58 
e. 4}. 

vuvi. 41 ver, 22; 42 H (8f). 4; 
[386 b ii. 1; d. 15; 42 (2). 
4; (3). 4; @ (2). 2 


Chote 5, 16); 34 a. 3; [53 a. 
votopopos. [46 (2). 3. | 


INDICES. 


févia. [82 a. 13, 19. ] 

Enpos. 62 b. 7, 11. 

évdtris. [ 88. Ta 

&vrov. 48. 4; 49. 2; 107 d. 20; 
137 1. 18; 189 a ii. 4; b. 15; 
140 a. 3, 5; 142. 5; [42 D 
(2).5; 49. 8, 16, 20, 21; 64 
d.5; 143i. 23]. 


6Bodds. 43 (2) i. 16; ii. 36; ver 
it, 8; iv. 28; 109i¢ L165 ii, 
1; [42 C (5). 9; 64a (2). 7 
74 b. 21, 25]. 

dydonkovtdpovpos. 57 a. 7; db. 5. 


660s. 111. 9, 11, 18; 31.6; 87 b 
ill. 17, 19, 23; iv. 22; [144 
ili. 24]. 

ddev. [36 bi. ua iil. 4.) 

60ovir. [42 H (4). 3. ] 

olecOa. 01.5; 537.5; [86d i. 
11; 58f. ish 

oixety. [22 b. 2; c. 1,4; 36 d. 
18. ] 


otknua 20 iii. 12; ver. i. 6; 59 
d.4; [22c. 2, 4 bis, 5,6; 36 
d. 6, 17; 52 b (2). 8; 
143 i. 5, 12, 15]. 

olkyots. 39 1. 2. 

oikia. 4 (1). 8; 6 a. 26; 21 g. 


ae ee a. 4; 28 e ver. 2; 57 
12; b. 5; 59d. saepe; 65 
b 15; 144 iv. 13; [9. 11; 


29 a. 11. 12, 14; 53 ¢. 2; 148 
Ts Py Pk 
vixoBdy. 46 (3). 4; (4). 1; [22 
too 46 (3).5; (4). 8; 59 
Me ri NS [42 C (9). Sp E (3). 2, 
3, ver. : 143 i. 12, 20). 


| oixkovouety, 20 iv. 8; 25. 61; 42 
H (8f). 23; (18. 8; 36 c¢. 8; 
42 H (2). 2]. 


oikovopia. 20 iv. 9. 

oikovopmos. 28 e ver. 9; 32 d. 1; 
habs ti WS hore Si, ae anes Fy 
b. 1; ver. 17; 42 F a. 8; 48 
(2) 50. 8 3 Tai 16.5) ivi 27 sav8s 
Be fay 1f3 atble, he 2 (GD abs 
58 b.4; 611.3; 68 a.1; page 
199; 72 b. 4; [82 a. 1, 10; 
ib 4-3.e.. 15.36) ba: 18 5 ase 
ive 26042).0/(8)0% Bye, 8 


: A> 61 a. 4; 

olkomedoy. [42 H (2). 3. (3). 8, 
10.] 

otkos. 1 ii. 17, 22, 24; [29 a. 4]. 

otvos. 61 g. 2,6; h. 4; 67b. 10, 

16; 690b-'8; 10% e245; a4. 


379 


60. 5; | 


Liste 24 0; tee Lace aso: 
ii. 5, 29,40; 122 aii. 12; b 
li. 12; d.1; 185. 4; 1881.5; 
il. 3; 1389 aii. 3; b. 10; 140 
a. 7; 142. 4; [48 (7). 6; 61 
a. 9, 13; b. 8, 9, 14, 15, 18, 
21 ego 5. L07eb.-19') 117" d. 
30, 39]. 

olos. "43 (3). 18; [36 c. 7]. 

oixer Oar. [36 a. 18. | 

dAtyos. [42 H (3). 12; 58 g. 138; 
éAtos. 28 a. 16; 35 b. 7. 

odvyopuxety, [53 g. 12. ] 

ddos. 43 (2) ver. i. 5; 67 c. 6. 

dAvpa. 46 (4). 3; 75. 12; 76 ii. 
Os sims fe iv. oF ver. ii. 85 
iv. 4; 81. 2, 7; 83. 6 e¢ saepe; 
87a. 25; 98. 8, 14, 19; 101, 
106, 129 saepe. 

SwadiCew. [42 G (7). 5, 13.] 


épvtew. 56 a. 2; bd. 5: d. 10; 
57 a. 1, 12. 
spoyouavely: [24 ¢. 6.] 


dpotws. 43 (2) ii. 16; 72 d. 12; 
81.4; 112 a i. 28; d i. 14; 
ie DY. 

dporoyety. 27 ver. ii. 3; 57 a. 7; 
58ib. 2¢ GL e416 :4h. Pe ial 
ipl) Gasca (auae OL. 5 
93 ver. i. 12; [42 C (12). 2; 
boi bHos) Gleas se butcisch like 
d. 3,7; £.3; 64.a(3). 1; (4). 


Esa) al a(G)> lsh KI) 
(8). 3; d. 7, 8, 10, 11; 69a. 
112 bie; 116: 121 

dporoyia. 21 bd. 5, 12. 

évynyos. [53 g. 16. 

évndarys. 61 i. 2, 4; 135. 12; 


h6lid.. 7> £11,.85 62 /a..12)- 

dvona. 20 ver. ili. 11; 64 ¢. 2; 
[22 a. 26; 28 a. 3; 29d. 4; 
55 b. 10]. 

évos. 421.2; 94b.5; 
6, 15, 20; 101. 14; 
140 a. 2. 

dfos. 1871. 10; 140 c. 2; d. 5. 

o€vippv. 1 ii. 15; 18 a. 10; 
ogvpw. [19 b. 10.] 

ériow. [ 23. 13. | 

omAov. 12. 10. 

dmrés. 140 b. 3. 

drrdrepos. [74 b. 20. ] 

drorépws. 41 ver. 10. 

épav. 86 a.6; [22 a. 19, 23, 27; 
bs 0. 7, 9; 42 H (5). 9; 
58a. 9; g.29; i. 14], 

ore 42°F c. 9, 43 (2) ver. 


c. 3; 98. 
1355) 8): 


| PEN 3 [3 (6). 5.] 


i 


6p0as. 56 b 10; c. 1. 


opie. 55 a. 11. 

dprov. 87 a i. 14; b ii. 11, 12; 
iii. 8, 20; iv. 6. 

dpxos. 25. 29; 56 b. 16, 17; 
0, 12 Divan. 125102107 
oe Di: 3. 2+ 1057106 an 2; 

; b. 7; [23 b. 2; 69a. 11]. 

Papi 107 d. 3; [42 G (7). 8, 10; 
53 f. 12; 61 a. 5; b. 5]. 

Opveov. page 199. 

dpvis. 58m. 4; 142.17; [148 i. 
36]. 


dpiooev. 46 (3). 10; (4). 4; 
[45 (1). 10]. 

pee 110 a i. 2; [110 a ii. 

doos. 4 (2). 22; 6 a. 30, 31; b.7; 
20 ver. il. 1; 21 g. 44, 46; 
36 a ver. 17; 42 F o. 12; 
H (7). 4; 48 (2). 1°23 900) Ade 
ig, (333) 8 “ver. 101, LO eevee Or 
46 (Ds 16; 182. 10; [9. 14, 
15, 17; 42 B (2). 8; 144 ii. 


18]. 

domep. [80 a. 6. | 

éampiov. 107 e. 10, 28. 

écrticodv. 20 iv. 9; 56 b. 11. 

drav. 43 (2) i. 6, 14, 17; ii. 29, 
84, 86; iv. 28; ver. il. 6; 
[58 d. 9; 74 b. 25]. 

ovo ert. [44 (2) ver. ii. 17.] 

ovGeis. 11. 14 bis; page 8; 4 (2). 


3 ble Oma: 13 bis, 14 bis ; 
7.16 bis; 8 (1). 16 bis; 11. 21 
bis; 18 a. 4, 5; b. Q: 14. 23 
bis; 19 c. 387 bes; 20 iii. 5; 
42 F ec. 7; 44 (4). (i 53 j. 16; 
129 b ii. ilgili 144 iy. Loe 
[15. 13 des ; 19 a. 26 bis: 
b. 2 bt8; 35 a. 10; 86 b iii. 
115 G42 COLI Ss 11) are 


(12). 3,9; G (2). 6; H (5). 3 
10,413; 44 (2) i il, 26 ; 53 e. 3: 
116. 10}. 

ovxett. 53 j. 16; 
LOS o))s 
21. 

othe. 1 Hi 8,8; 2.2 4uieae 
4 (2). 9, 12,28; 5a.9; b.14; 
6 a. 9, 14, 28; b. 5; 7. 8, 24; 
10. 5, 9, ea 14, 16, 18, 20, 
22; 11. 2, BIL 7, 282,064 
12. 8, 14, fe 19, 20; 13 a. 10: 
14. 3, 18 ; 19 c. 15; [15. 18; 
i caagls 3, (EwLS: 7; 19 a. 4, 
7 Sy ie 14, 82, 34, 36; b. 10, 
13]. 

otvexa, [35 a. 2. | 

ov7w. 4 (2).8; 5 b. 6; 6 a. 11, 
44; 10. 38; af 6, 27; 14552; 


42 G (4). 
2; 45 ay 8; 46 (2 


“ INDICES. 


8:10 £ 2: 21 be4, 008 
55 oa... 7) COT ba Wis eT Lae 
132. 20; [17 a. 2]. 


ots. 4 (2). 7,18, 26; Gia. 39s 
8. (1). 55) (2)..3i MS tare: 
14.°7 ; (3.23 19 2525 bes, 
13]; ds. 19 ¢. 15. 

ottw. [42 H (5). 2. | 

outws. 28 e. 73 41 ver. 11; 42 
H (Sf). 9, 22; 65 b. 17; [29 
. 9; 36 b iii. 15; 42 G (4). 
14, 175 HS). 14): 

dperav. 4 (2).22; 7.16; 186i. 
4, 8, 10, 14, 17; [42 d (3). 2; 
G (7). 2 

édeiAnpa. 5Y bAilz 

dpOarpos. 7. 22; 
a. 32]. 

édpus. 1 4) 830i. 85 2a AIG - 
4 (2). 12; 5a. 9; b. 5, 7; 6 


113 2. 
14. 4,9; [19 


a. Lb 4d ee Cee Leelee 
| . 17,19 TO 626) fo eGo S 
19 a. 37). 


dxerevery. [53 i ver. 
dxeTOs. [42 C (7). 9, ] 
. eo [42 C We 16; 144 iii. 


; 44 (2). ver. 
ly C (8). 2; 


epat [43 (8 y.79 
pals). 


sip ea by 
(3). 8, 8, 10) 

Bieler 138 i Ll k. 

dwov. 142. 2; [118. 13]. 

éWoviov. 54 a (1) ii. 1; 64_b. 10; 
c. 9; 93) vil, 222 0028. 11; 
141. 24; [42 D (3). 6; 148i. 
27). 


14, 15, 16, 20; 118. 14.) 
eee 19 ¢. 17; 28d: 1; 58 0. 
seid, Oe 

rachioi (9. 9,;41.9 

mais. 6 a. 33; 141. 65 (9. Bi. 

maxtwos. 46 (1). 2, 6. 

dda. [146 b. 2, 6.] 

mada.ds. 387 a i. 21 et saepe; 45 
Sa 4; [42 D (1). 4; 45 (1) 


mwadu. 48 (2) iii. 22, 24, 27, 29, 
31, 34; 46 (1). 5; [22 d. 5; 
42 B (5). 5]. 

maXitpaxnAilev. [45 Sh 2. | 

mavredas. [42 G (2). 3 

wavrobev. | 144 iii. 11 a 

mapaBdAXrewv. 43 (2) ver. iv. 5; 

| [42 B (2). 4]. 

| tapaBoAy. 93 ver. ii. 2. 


380 


movddpiov. [42 © (4). 11, 12, 18, | 


mapayyéAAew. 25. 24, 

mapaylyverGor. 20 iii. 2; 25. 16, 
22, 25, 32, 87, 58, 55; 41 ver. 
22; 42 H (8 a). 3; (8 £). 3, 6, 
11; 58 m. 14; q. 8; 61i. 5; 
[29 a 17; 32 b. 3, 7 eae a ie 
21; 42 B (2). 8; G@ (77 
H (1). 2, 4; (8). 1, 2, 125 44 
(2) ver. li. 24; 58 g. 9, 17; 
54 b aiii. 12; 61 b. 19; ©. 6; 
e. 1,9; 144 ii. 22]. 

rapeypicpelv, [42 D (3). 2. ] 

mapadekvivar. [42 C (1). 6F (3% 
4; 46 (2). 10.] 

mapabedie! [46 (2). 17.] 


| grapadeoos. 26. 6; 57 a. 9, 10; 


70 a ii. 1; 79 a. TL eleee 
ver. i. 2; [70 b. 5; 117 @ 1, 
8, 10]. 
mapadidovat, 20 iii. 4; 21 g. 4 
28 e ver. 4; 32 ¢ 5. 5; 43 (25 
ily Ce ele 27 ; 93 ver. i. 19; 
[36 b. ii. 9; ‘a its 42 C (8). 
Se) [44 (2) ii. 12; 64 a 
4). 6. 
maparteto Oar. 25. 48. 
ee, [61 a. 12; 
Cr 2308. at ale 
mapaxokoubery: [58 f. 13. 
wapakopicev. 43 (2) iv. 85; [46 
(2). 18; 144 ii. 4]. 
rapaheu die 20 iv. 5; ver. i. 
4; 32 f. 12; 68 a. 4: [42 C 
(2). DISSE | (6). 16; 53 f. Eyer © 
mapadcirev. 42 H (8 f). 4 
Tapadoyevery. [58 e. 6]. ; 
mopapeverv, 2. 21; [3. 16; 42 H 
(3). 3]. 
mapapetpev. 42 C (12) note. 3; 
[58 £7 Ui, 
mapataypa. 54a (1) i. 3, 7. 
mapamAetv. [144 ii. 2, 19.] 
mapamoAAtvva. 36 a ver. 4. 
mapamropever Ga. [42 B (2). 3.] 
mapacvyypadetv. [55 b. 23. ] 
mwapappvyaviley. 42 F a. 8, 10 
a ae Oe Pa 43 (2) iii, 19, 
20, 22, 24, 25, 27, 29, 81, 84; 
iv. 15 5 ver. iv. 10; [42 C (7). 


11]. 
mapagppuyaviopos. 41. 4, 17; 43 
iv. 12; 46 (1). 


(2) iii. 26; ver. 
beats [42 C (7). 


b. 16; 


26 ; 112 f. ver. 
11; 44 (2) ver. i. 1}. 
mapaxphpa. 26. 12, 13; 42 F ec. 
14; 48 (2) i. 26; iii. 6; lv. 42; 
per, ii, 183-y, 12: 5d aalve 
57 b. 12; [22 a. 10}. 
Papayepneis 20 iy. 8. 


mapeivar. 21 g. 87; 22 e. 11; 
25. 23; 27 ver. ii. 7; 41 ver. 
22; 42 C (14). 2; Fa. 4; 
43. (2) tin. Se sin, 2165? v.09 
ver, li, 7; iii. 21; 46 (1). 18; 
65 b. 13; 112 e ver. i. 5; 
[oe sbens 6 C.. 8. 24) d) 8 : 
33.5; 42 4 (7). 10; H(1). 8; 
(3). 15; 52 b (2).1; 53 g. 19; 
62 a. 14]. 

mapeprndav. [36 d. 15. | 

mapevoxNetv. 36 ce. 20. | 

maperonweiv. [42 H (5). 12. 3 

maper(Onuos. 7.15; [19 a. 2 h 

mapépxecOar. 20 i. il; [42 B 
3 |. 


20 iv. 6; ver. 
54 a. (2) ii. 9; 


Tapevpecis. 


oe ial 


aos 
56 b. 
eer 19 ¢. 19; 43 (2). i. 9; 
n.(30-;siy.524= 46.(1). 2; 
[42 B (2). 8, 10; 48 (5). 4; 
(2) iid ; WA b. 24 ; 146 b. 


eee 43 (3). 15; 144 iv. 
; [86 b iv. 15; 42 ¢ (11). 
iD. 144 iii. 3]. 
mapéas, Tapovas at tapoas). [54 
Bb 4u3,4> 
md pouKos. 32. gb r6i 
mapowveiv. 28 e. 8, 19; 32 ¢ 6.7; 
[82 g. 16]. 
Tapoponoyeiv. [43 (3). 8. ] 
Tapos. [43 (8). 7] 
Tapovoia. [110 ii. 18; iii. 24. ] 
tapupaivery. 120. 7. 
tapwletv. [23. 23. | 
was. 11.10; 4(2). 22; 5a. 12; 
Biba hie lOs WO.eks Til os 
13 a. 3, 28; 14. 20; 19 c. 16, 
29, 30, 33; e. 2; 20 iv. 10; 
21 g.10; 25. 29; 36a ver. 8; 
42 G (9). 10; H (7). 8; (8c). 
2; (81). 4; 43 (2)4. 93 1.17, 
30; iv. 16, 26; ver. iii. 7; iv. 
1; 53r.3; 56d. 4; 57 a. 3 
byey 115 O67 ¢. 5: 87 a. 18; 
108. 5, 10; [9. 8; 18. 9; 19 
a. 265 -b. i; 28 a. 19; 29 ¢. 
20; 36 d. 28, 30; 42 'B (2). 
10; C (1). 11; (2). 16; (4). 
6; (7). 4; @. (5). 2; H (3). 
14: (5). 6, 8, 18; 43 (8). 8; 
53 37. 8 ; i 5: 61 a. We 
c. 2, 8; €. 8, 10; 144 iii. 10, 
22]. 
ae hae ve ce. 15. | 
TacTopopos. 123 
muoxets La AO sa hs. 2. 18 ; 
4° (1). 4; (2). 21; 5 a. 11; 


INDICES. 


Bia. 2S ebn G7: 10; 8(1). 
14; 10. 6; 11.19; 12. 9; 13 


a. 2, OM, 28 ; 14. 20; 18 ii. Ae 
19 c. 15, 27, ole (3. 1539) 5: 
15. 9; 18 i. 9, 19; 19 a. 25; 
42 C. (6). oi 

matyp. 20 i. 5; 42 H (7). 1; 
133. 3; 22 ¢. 2; 8c. 1; 38 
g.11; 42 H (1). 1; (2). 1; 
(4). ie (8). A; it rh 

mdr pos. 56d 


TaXvppw. 6 b. ‘19 a. Ti 
maxvs. [42 D ( 2), 


mediov. 71. 9, re [32 g. 12; 
44 (2) il. 18]. 
melds. 105 1. 5; ii. : 112 h. 1. 


meiOewv. [42 H (1). 4 

metpav. [42 H (1). 4; (3). 2. ] 

méeutev. 44 (3), 2: 67 c. 8; 
[42 B (8). 6; 53 e. 8]. 

mevixpos. 36 a. q 

mevOjpepos. 78.13; 79 c. 5, 11. 

mevrakoolapxos. 2. 14; 4 (2). 19; 
t1fole; 212-9185) i328. 41: 
[18. 6]. 

mevtannyus. 42 H (7). 4 

mevtamdods. 20 ver. il. 6, 


eee = (e KX). 100 b. ii. 13, 


Denn 42 C (4). ito). J 

mepiBodros. 20 ver. ili. 3, 

mepiypadev. 25. 31. 

mepoegvov. [9. 24. | 

mepretvar. 20 ver. iii. 10; 76 ver. 
ivmecuiee a 12. b i171; 
(9.15, 16; Gl e. 4]. 

mepiehavve. 82 g b. 4. 

mepixedadaia. 140 a. 3. 

mepodevely. ioe C (7). 4. ] 

Teplopav. 20 i. 

TEPLOTEPLOEUS. 53 m. 4. 

mepiatepov. 69 ver. 2, 5, 6; 119 
idee fal 

Tépuce. (42 D (2). 2. ] 

métpa. 43 Aa li. 13; [42 C (2). 
3, 6; 

aii 2 6 (7 18. 

myAwwos. 48. 

mndorotia.. “49 E (1). 3.] 

myyus. 42 F a. 6 bis, 10; ©. 2; 
43 (2) iii. 20-32; iv. 14, 15, 
25, 26; ver. iv. saepe; 46 (3). 

[60. 3, 4, 9, 10, 14]. 

mixkpas. 42 H (8 f). 8. 

mimpackev. 57 b. 6; 67 a. 3; 
b. 12; 122 d. 8. 

mwinrew. 87 ver. iv. 15; 588. 9; 
108. 5, 10; 109 a. u. 15; 
moe bone, Wile, Wee rea, ae 
i, 4, di? aus b.2> (36 c. 


381 


4; 42 £ 8). 8, 4; (9). 6, 11; 
187.2 (8). (9). 6, 
TusTOS. 135 a.4; 42 B (5). 4.] 
mAdros. 42 F a. 6; 48 (2) iii. 20, 
23, 25, 29, 32: ; lv. 26; ver. 
(20,922 4) Seely: 8,87 
ie (1). 14 et saepe; 60. 3, 9 


ae “46 (1). 4 

thelotos. 41 ver. 10; 44 (2). 
i. 4; 53 0. 5; [44 ver. i. 13). 

a helor: BU es 16. 5; 40 ai. 18; 
iV 0958 Dats nee 41 ver. 8; 42 
F ¢. 12; 43 (2) Teor iii. 4; 
iv. 395° ver. (ili 11< -v. 410% 
BS j. 85.76 at. 5, 9s) His Ss 
80 a ii. 19; 93 vil. 25; 107 d 
i. 9; 437s. 185° [22 ccnp 
29 b.. 12> ¢.118=> 32 ce. 10; 
g. 16,21; 86 biv.9; 42 A.1; 
G (8). 8: Or Ge D (2). me 
(3). 14; 43 (3). 8, 10; 44 (2). 
ver. i. 4; oh Po vor fe 
£e18 |: 

mAcovanis. 42 G (10). 2; [45 (3). 
LOY! 


wrynyy. 21d. 4, 12; [82 ¢. 9} 
mAnOos. 89. 7; [36 Dron 8 
42 C (4). 3; "126. 5]. 
mhyv. 21 g. 10. 
mAnpwpa. 43 (3). 12, 15, 18, 19, 
20; [42 B (2). 2; 48 (4). 2]. 
‘ 


mAjooewv. [53 a. 2 

trivOwos. 48. 9. 

mhivOos. 46 (1). 18, 23; (3). 3, 
11; (4). 6; (5). 3; [42 E (3). 
2; 1431.17). 


trOovdAkia, [46 (2). oe 
tAwOovdrKkos. 46 Nae 


oe 46 (1). 4 i 07. e 30, 
[36 b i. ts, Sei (9, 
te iv. 3, ah 


wo0ev. 42 H (7). 7. 

woeiv. 20 ii. 11; 21 g. 45; 26. 
11s 82 4. 10 seria 6; Ld > 
82 g¢ 6. 11; ver. 10; 42 F ec. 
11s 3G (9)..95 H (7). 6; (80). 
3; (8 f). 22, 25; 43 (2) i. 19; 
iv. 86; ver. ili. 8; v. 8; (a), 
17; 44(2)i. 2; ver. ii. 13, 22 
(4), 13; 45 (4). 5; 48. 7’. 53 
1. 8: n. 93 0. 7; p. 10; 69 
ver. 8; 87 a. 4, 19, 27; ver. 1. 
15, 22; Wate Ts 89. Pe 125. 10, 
13; 144 iv. 14; [28 b. 4; 29: 
a.13; 382 a. 27; g. 25, 28; 35 
a. 7; b. 2,3; 36 bi. 11; 42 
C (4). 8; (6). T bes, 93 (8). 5, 
6; (10).3; (11). 14; D (1). 6; 
(2). 8; @ (4). 14; H (1). 1; 


; (5). 85. (6). 10, 28; 43 
(4) » 7; (6). 3; (7). 
44 (2) i. 173 i. 

; 29 ili. 2; 46 (2). 

5; 146 a. 6, 


bat 9 iii. 

; Doc; 1,35 hos 
8 |. 

Trounv. 99. 25. 

modemiecov. [42 E (2). 3, 4. | 

modus. 80 ail. 3; b. 7; [42 A. 2; 
144 i. 21; di. 12; iii. 2, 181. 

moXitys. [538 g. 6; 144 i. ae 

trodutikds. page 49; 21. g. 47. 

modAdkis. 86 a ver.1; [42 H (1). 
2]. 

ee aah 120. 4. 

todvs. 44. (4). 8; 58 j. 5; 144 
iv. 15; [42 G@ (2). 6; (4). 2; 
53 i. 2]. 

mokvwpety. [28 d. 7; 146 a. 3. ] 

movety. 46 (1). 16. 

mopetov. [118. 19, 21. ] 

mopeve. 31. 5; [28 d.6; 42H 
(2). 3; 44 (2) ver. iii. 18]. 

mropOis. 37 ver. iii. 14, 

tropoAer? 188 i. 2. 

mocos. 51. 10. 

worapos. 43 (2) ver. iii. 22; 44 
(2) 1.8; 56d. 12; [42 H (5). 
10; 48 (8). 7; 53 f. 10]. 

morilew. 42 F c..7; 44 (3). 4; 
56 c.8; [42 A. 2,3; C(7).6; 
53 i. ver. J. 

TOTLT LOS. “43 (5). 8. 

movs. 28 e. 20; [35 b. 6]. 

mpaypa. 82 g ver. 17; 42 H (8 f). 
2; 56 b. 14; 67 0. 9; [42 G 
(4). 12; 48 (5). 4]. 

mpaywareverOar. 32 f ver. ii. 9; 36 
aver. 14; 56 b.9, 16; 115. 2. 

mpaxtwp. 25. 19,20; 26.14; [22 
a. 8, 15; 42 D (3). 2]. 

mpacis. 67 a. 5. 

mpdooew. 4 (2).1; 20 ver. ii. 15; 
29 i. 2; 46(1). 11; 53 p. 10; 
144 iv. 22; [42 G (4). 13]. 

mperBurepos. 19 c. 29; 483 (2) i. 
25 ; 88.21; [86 c.5; 42 C (4). 
22; (11). 12; 88. 8, 14]. 

mpiacOa. 48.7; 57 b. 4. 

apo. [42 G (7). 14.] 

mpoatpev. 58; [86 b iii. 1]. 

mpoRarov. 26. 5; 72 b. 9, 18; 
109 a i. 11, 16; b. 11, 12; 
111. 8. 

mpoylyverOar. 18 ii. 12. 

mpoypadew. 19 ¢. 20, 28; 57 a. 
5; 61 g. 17; 67 a. 5; 68 a. 
10; 104. 1, 11; 105 i. 4; ii. 
3,12; 105 a. 3, 12; b. 7; [32 
c. 6}. 


- INDICES. 


mpodnXrodv. [34 b. 14. | 

mpodidovar. [42 C (1). 4. ] 

mpddoua. 45 (4). 3; 91. 3. 

mpocdpos. 21 a. 2, 8; b. 2, 83 ©. 
4;€°2,°93 6.955 2,056.4 

mpoepxer Oar. [28 a. 21. } 

mpoexew. [42 E (1). 6. ] 

mpobpis. See ropOyis. 

mpoOvpus. [144 ii. 1.] 

aporevar. [42 C (1). 7.] 

mpootavar. 73.4; [69 b. 4; 146 
b. 4]. 

apoxnpvocew. [42 G (7b). 10. ] 

mpodapBavev. 42 Fc. 13; 43 (2) 
1. 25; i. 6; iv. 423 ver. i. 
19; v. 12; [36 b.4. 77. 

mpocayyéAXew. 27 ver. 11. 1; 28 
e. 13; 51.6; 54a (1). ii. 4. 

mpocayyeAria. 51. 6. 

mpocayyeAua. 34a. 1;[42G (7d). 
12]. 


mpocayev. 89 ii. 14; 44 (4). 3; 
[42 G@ (7). 7, 8,9; 44 (2) ver. 
ni. 11, 15; 64 a b. 6; 143 i. 
17; 1441. 6). 

mpocaywyy. 112 f. ver. ii. 3. 

mpocaywyidwy. (gen.) 107 a. 2; 
BE 


mpooapev. [36 b iii. 9. |] 
mpocavarauBavew. 91. 2. 
tpocavapépev. [69 a. 10. | 
mpocaTo\Avvar. 28 € ver. 18. 
mpocarorivew. 20 iy. 10. 
mpoaBatvew. {43 (8). 8. | 
mpooyiyverOar. 182. 14; [69 a. 
S) 


mpoadeicar. 46 (1). 5; [44 (2) 
a2 Ta: 

mporbéxerOar. 25. 25, 33, 38; 80 
b: 1; 

mpocépxerOar, 65 b. 8; [22 d. 3, 
7 


mpocéxev. [36 b ii. 1. ] 

mpoonkew. [32 g. 26. | 

mpoobeua. 20 iil, 12, 13. . 

mporkahioravar. [42 © (4). 5. } 

mpockeparaov. [36 d. 21. | 

mpooxtacGa. 6 a. 31. 

mpood€yev. 54 a (2) 1. 1. 

mpocdoyilerOar. 42 F c. 9; 48 
(2) i, 11; i. 325 iv. 31; ver. 
v. 4; 4610.1: 

mpocodos. 26. 15; 58 c. 1, 6; 
d. 13° 6716. G7 oie 10% 
[145. 4]. 

TPOTOLKOOOMLELV. fe a. 12. 
mpocopeiAcv. 48. 12; 86. 7; 
141. 18; [42 H (38). 12]. 
mpoorapaypadpev. 109 a iv. 11. 

mpoorapemiypadpe. 109 ai. 9. 


382 


mpoomnoav. 27.2; 31. 10. 

mpoorirrev. 25. 3, 8, 46; 32 
ver. 15; 112 f ver. ii. 8; 36 6 
ii. 5; 58 e. 1], 

mpooraypa. 20 i. 4; iv. 12; 
21 g. 8; 53s. 1; 72eaeeee 
[53 e. 2]. 

mpootacoev. 20 iv. 3; ver. i. 1; 


li. 10; [22 a. 12; 42 G (7b). 
9 


mpootaretv. [42 H (5). 4, 7. } 
mpootévar. 20 ver. il. 12. 
mpoovrapxev. [54 b a iii. 11. | 
mpoovropeverv. [43 (3). 7. 
mpoopépev. 53 m. 11, 13; | 9. 14; 
29 a. 8; 36 biv. 11; 42 C (11). 
11 15) 
mpoahopa. [22 b. 3; ¢. 3, 6. ] 
mpoopuns. 18 a. 19; 14. 7; [19 
b. 8 


mporduvev. [53 €. 3. 

apoowrov. 1 ii. 8; [23.14; 32¢. 
ne lal 

ee mporepov. 1 i. 6; 4 (2). 
3; 8 (2).7; 41.1, 14; 44 (2). 
i. 10; ver. i. 1,17; 46 (Pee 
53 s.9; 87 a. 17; [29 a. 11; 
36 d. 12; 42 G (2). 1; H (2). 
5; 45 (3). 3; 53 b. 4; 1.15; 
117 6.3}. 

mpovtapxewv. 46 (1). 15; [29 a. 
16; 6le. 2,5; 144i. 10]. 

mpogdacis. [42 C (4). 10; 146 a. 
3 


apopépev. [36 bi. 13. |] 

mpowbev. [ 28. 13. | 

mpwi. 42 H (8 f). 6. 

mpwtoBdros. [54 b a saepe. | 

mpatos. [19 a. 3; 32 b. 6; 53 i © 
ver.; 144 11. 17. ] 

aricavyn. 140 d. 3, 5, 6. 

mrwxos. 36 a. 17, 18; 140 a. 1. 

muypyn. 22 e. 10. 

muOpyv. [53 1. 5. ] 

ody. [144 iii. 19, 24.] 

muvOaverGar. 42 H (8 f). 10; [86 
b i. 1; 1m. 5, 7; 42 G G4 )isee 
H (3). 13). 

mupyos. 20 ii. 9,11; 39 i. 10. 

mupos (A). 47.8, 7; 53 p. 8; 74 
a. 8, 7, 10; 70.85 76 mie 
ver. iv. 1, 7; 78, 79 saepe; 80 
ai. 4, 6,8; ii. 2, 16, 17, 22, 
24; b. 6, 10,711; 81, 83;°90 
saepe; 91.3; 94b.5, 9; ¢. 3; 
95 i. 7, 11; ii. 5, 11; 96, 97, 
98, 99, 101, 102 saepe ; 104. 8; 
105 i, 1, 9; ii. 1,10; 106 a. 10; 
rec. saepe ; 107 d. iii. 10; e. 18, 
19,27; 109 saepe; 111. 3, 11, 


12; 129 sacpe; [28 a. 8, 11; 
42 0 (1). 8; D (3). 4; 53 f 4, 
20% 116. 8; 17; 126. a 145. 


5 |. 

By os Ps i9<. 62.9546-"19 
g. 2; [8. 13]. 

Tuppos. 4 (2). 12; [54 b ai.1,7, 
IG), TUES shite ta)e ‘a. 2 

mwheiv. 20 ver. ii. 12; ‘(53 @:.2, 
4; ver. 1]. 

m@dos. [54 b ai. 18; iii. 2. | 


Boeke) 5; [58 e. 4; h. 
9 


at 


paBdopdpos. 20 ili. 9, 11. 

pad.os. [45 (3). 8. ] 

padiws. [42 H (1). 4. 

pdxos. 42 H (8 f). 27. 

papavov. 538 m. 7; 187 i. 11; 
139 bi. 7; 140b.1; d. 2. 

pedua. [44 (2) ver. i. 8.] 

pyyviva, [53 a. 12. | 

piros. 140 a. 6. 

plrrew. [35 b. 3. | 

piswe tine 2e-eL OM3 -e1 1 9-912) 
S516, 1033.35 17 a>3, 9 
19 a. 12]. 

podwov. [127. 6. ] 

pordduov. 28 e. 8 

pvyn. [22 a. 2; b. 5; ¢. 6.] 

purov. 42 H (7). 3. 

povviva, éppwoo. 20 ver. iii. 12; 
28 d.1; e. 1; 32 g. ver. 12 
42 C (13). 4; (14). 5; H (8a). 
2; 1. 6; 48 (3). 22; 44 (3). 
5: : 45 (4). 6; 48.8; 53k. 9; 
n. 1; 0. 3, 6: q. 2, 4; 7.1; 
56 d. 13; 64 b. bie (9 bed 
86. 11; 89. 8; [28 b. G Gres 
dao; 29 a. rp ” $2 ge. 28; 35a. 
14; d. TB 36 b iii. 1; 42 A. 
4; B (1). 5; (2). 11; @ (1). 
13; (6). 4; (7). 2, 14; (8). 10; 
(9). 4,12; (10). 15; (11). 18; 
D (1): 83(2)5 83 E (4). 10; 
(Des wom Ga (4)> Py 
(1). 1 523, 9; (2). 1,2; 48 (4). 
10: (5)5 5; (8)2 3; 52. b. (3). 

53 0.412: 6. 9; g. 7, 30; 

126. 8]. 


? 


h. 10; i ver. ; 


oaxkos. [62 a. 16; 126. 6; 143 
i. 9. 

Hine [144 11.6; ii. 11, 20. 

cavrod. 530. 8; [42 H (1). 8]. 

cedis. 43 (2) ver. ii. 5. 

cewdadirns. 61 g. 6; h. 4; 1. 6 
[61 b. 8, 20; e. 3]. 


| | omépos. 


INDICES. 


cevtAov. 139 bi. 6. 

cedriov. 13ii7, 22. 

onpEpOV. [42 C (2). 6. | 

ono dpevos. 84. 4, 5. 

onoopov. 43 (3). 15; 75.15; 80 


aii. 14, 20; 95 ii. 12; 109d. 


3; 125. 18. 

oiyov. 1 i. 13; 16, 7; [19 a. 
6; b. 10, 11}. 

aiSnpos. (42 (3). 5; (4).7; (5). 
8,11; (12).1 

ivoesoy, [74 e 8, 18,.17, 26, 
29 


: . 
| oder. [9. 22. | 


re [386 b iv. 9, 16; 148 ii. 

5. 

ourohoyeiy. [116. 5, 14. ] 

orrodoyos. [36 b iii. 3; 116. 17. ] 

oitoyetpia. 87 a. 17; 140 Db. 4; 
141. 15; [148 ii. 15]. 

OLTOTOLOS. 17 hh ii. 18, 25; iu. 
30. 

airos. page 254. 2; 110 saepe; 
111. 1,10; 141. 26; [28 a. 15, 
17; 36 bi. 3, 6: ii. 5, 6, 12: 
iv. 3; d. 24; 42 C (2). 9; 53 
g.25; 74 b. 23; 116. 16]. 

oxdrrew. [23. 9, 13; 42 D (2). 


2. 

Bates 42 Fc. 10; 48 (2) i. 
Qe O2 sj) 1V.) 82.5 Vere Vs 0! 
[28. 7,12; 72 ¢. 3,5]. 

oxddos. [144 1. 24. } 

okéXos. 39 1. 12; ii. 9; ili. 9. 

oxevos. 107 d. 25; e. 17; [9. 8 
36 d. 27 |. 

oxevopvddkioy. [42 B (5). 2, 

ree a B (4). 5. ] 

oKopdov. 5 Hs 

oxvrevs. [36 2 4; 117 6. 19.] 

covowov. [127. 11.] 

Zovxretov. [28 a. 18. | 

omada€é. [54d aiii. 2; d. 5. ] 

oravorwywv. 10,4; 138 a.12; (3, 
6]. 

Pe esed as d. 2, 6.] 

omeipewv, 87 a. 17 

orépya. 56 c. 4; "6 iii. 1; ver. 
ii. 1; 90 a ii. 21 91. De 
92.1; 95 ii. 8; 99. 16; 100 b 
i. 12, 28; ii. 2, 6, 10, 14, 24, 
25, 27; 108. 1, 4, 

omevoew. [42 O (1). 10.] 

omopimos. 951. 9, 13. 

89. 4; 94 b. 5; c. 3; 

954.2, Till sik 411; 

97, 98, 101 saepe; 104. 4; 

105 i. 6; ii. 6; 106 a. 6; b. 

2, 10; [88. 3]. 


383 


omovddlev, [42 C (12). 5.] 

orovdy. [42 H o 8. | 

o7ptou.ov. [72 ¢. 

orvpis. [72 ¢. s). 

orTaGuds. 6 a. 32; 12.9; 14. 21; 
20 in33 ai. 5+ i. 45.5% ty 3 
ger, GT Bis, tae 18,4. 11s 
12, 18, 16; iii. 3, 10; 42 Fc. 
10; 43 (2) 1.18; ii. 88; iv, 34; 
ver. v. 6; [15. 10; 29 a, 13; 
46 (2). Lk 

oTabpovxos. 20 iii. 10, 13. 

ordois. 46 (3). 1 

oTarip. 42 Fc. 15; 43 (2) 1 1.16% 
li. 863 ver. iii, eis Shy, Waie 
[36 d. 23). 

orapvA7. 28 e. 9. 

oréyyn. [29 a. 11. ] 

areyvos. 46 (1). 4. 

orevoxwpev. [29 a. 13. | 

otepetv. 20 ver. i. 8. 

otepeds. [42 C (3). 3, 6. | 

orepavynpopeiv. [| 144 ii. 24. | 

orepaviov. 142. 19. 

otépavos. 54 bd. 8, 7; 111. 10; 
136 ii. 23; 142. 28; [69 a. 7; 
110 ii. 17; i. 23]. 

orepavody. [144 iii. 23. | 

orjuov. [386 d. 22. | 

otiBevs. 59 a ul, 5. 

ordua. [53 a. 6, 8. | 

ordpwpa. [42 C (4). 25. | 

otparnyia, 21 g. 7. 

otparyy.ov. [32 b. 11. ] 

otparnyos. 26.3; 28 e. 2; 29 e. 
Wyo Su ile Sra 1 
31. iW 32 g b (2.00415 
144 iy. 20% 70 a. 13; 28 a. 1; 
C. ver. 3; 29 a. 10; b. Lspce Ip 
Cal es , 58 g. 18}. 

Encbiiars 144 iv. 23 ; (1441.6; 
ii. 8?, 245 ii. 11, 12, 21]. 

otpoyyvAompdcwros. 2.15; 14.9; 
165055) (17.05.9198, 34, 
36 |. 

pee [34 b. 16. } 

ovyypadpew. 36 a ver. 21; 104.7; 
1051.8; ii.8; 106a.8; b. 11; 
133. 1; [24 d. oO 42 G (3). 6; 
61 c. 13]. 

ARETE aL 21-a..4,,103,b.5,,115 

(Os Gb) Ge 14; 18, Sh 10: 
41. 6,10; 43 (2) i. 15; it. 34; 
ver. iil. 6: 53 8s. 7; 54 a. (2). 
z AS 5D a. 19; 104. 6; 105 
Tien (sm LOGiage 75a big dsp lle 

182 6 ; (24 a. 9; b. 6; ©. 7, 


id. 5,7 , 10,13; 28a. 3. 22; 
32a. 24, 26; 42 @ (3). 7; 
52 b (2). 1). 


ovyypapopiAug. 104. 6; 105 i.7; 
11; -elOG Saale b. Sy bile 
[24 b. 6; 55 b. 33, 37 |. 

ovykpivev. [43 (3). 5. 7 


ovyxipev. 57 a. 12; b. 5; 
132. 10. 

ovyxpypariferv. 80 -a5 18) 227% 
vir is F421 bas ae 

ovyxwpetv. 25. 31; ; [86 b. 4, 16]. 

ovyxopynos. 32 f. 10. 

otxov. 538 m. 5; 140 a. 7; 


142. 18. 
ov\AapBavew. [144 i. 12. | 
oupBaivev. 82 e. 4; [85 a. 12; 


b. 8; 36 b. ii. ve lil. 12: 
43 (8). 2; 144 ii. 11]. 
Sienkery Fath eS 
ovpBodraov. [ 18. 11. 
a J, 13, 16, 


ovpBodry. 186 i. 
18 


ovpBorov. 45 (4). 4; 57 a. 18; 
61 j. 2; 87 a. 4, 19, 27; ver. 
1. 7) 4 eo 1D iceceOO Mme: 
91.6; [42 E (1). 9; G@ (8). 5, 
8,13 5- (1). 169 AS ee 
61 d. 4,9; 64 a (1). 8, 41; 
(2). 85 (7 } Se sd 82 

ovpBovrevew. [42 G (4). 13. ] 

ovpBovdros. [42 G Sr di. 

oupploryerv. [28 d. 

oupmapeivar. [22 ¢. o 45 (1). 5. ] 

ovpras. [42 C (4). 21, 

ovpmrAnporv. i 22. 

cvprrwots? 48. 5 


ovppwveiv. ra a, 18; 144 ii. te] 
oupyay. [32 g. 9, 18. 
ouvayew. 53 1. 11s ily belie 
42 E (3). 2]. 
avvaxodovdeiv. [42 C (4). 28; 
G 7 b). 164 
ovvdddaypa. 36 a. 11. 
avvavayxale. 32 f ver. 
44 (2) ver. ii. 14. 
ovvavTav. [ 33. 38; 144 i1. 25. ] 
ovvaroorteAew. [42 C (10). 11.] 
ovvanrev. {144 11. 165. 
ovvapxiat. aa a iil. ne 
ovveroevar. 36 a. 9. 
ovvetva. [42 C (11). 8. | 
ovverecyew. [36 b iv. 6. ] 
ocvvertAapBavew. 27 ver. ii. 2. 
avvepyaleoOa. [74 b. 24. | 
ovvexe. [23. 7, 138; 32 pf. 10, 
20; 85 a. 9; 36 b i. 10: 


53 d. 8. ] 
ovvnyopetv. 24 a. 12. ] 
ovvictavar. 28 d. 4; [36 biii. 11; 

42 H (1). 2, 5; 58 a. 7 |. 
gvvoixta. 65 bd. vie sell 


13.7; [O77 


ili, 4; 


- INDICES. 


ovvoppus. 10.9; 13 a. 1; 
19 a. 34 |. 
ovvonpaivey. 52 b (2). 2. 
TUVOTPWVV UAL. 43 (2). iv. 15. 
owrtaypa. 2. 3; 12. 15, 
14, 17. 
ovvraéis. 86.5; 87 a. 25; ver. 11; 
bi. 4; 119 ver. in. 8. 
owtdcoev. 21 g. 49; 25. 40; 
| 29 f. 4; 82 ver. 10; 36 a. ver. 
18; 44 (2) i. 2; 44 (4). 2; 
46 (1). 11, 14; 531.17; p. 10; 
Gl (g, 18); 64 ¢. 8:67 mac: 
68 a. 11; [82 a. 12; b. 11; 
eG + 86) Dili Se Per Bi 
42 B (2). 8; C (4). 9; (5). 1; 
Sook $3 2D (2). 3; G (4). 14: 
Ts 12; H (38). 5; (6). 8; 
44 (2). 17 53h. 9; ’el d. 5]. 
cuvtedeiv. $2.£, ver. ik 4; 36a 
ver. 19; 40 a iil. 13; y. 8; 
bi. 12; 42 Fc. 8, 10; H (7). 
7; 48 (2) 1.7, 18; ii. 29,82; 
iv. 88; ver. iii. 4; iv. 6; v. 2, 
6; (8). 18 bis, 16; 44 (2) ver. 
li. 15; 46 (1). 23 ; oe D; 
42 © (2). 10; (5). 7 3; las 
(11). 18; D (2). 4; @ (7). 12: 
43 (5). 3; 44 (1). 15; 45 (3). 
10: 146 b. 6 
orev Bena "36 b iii 8; 1441. 7.] 
ee [69 a. 2, 13; bab 


4.] 


See 70 a ii. 
41. 20. 

ovvtopos. 63 q. 6; [53 g. 21 ]. 

ovvTpiBerv. [42 C( (5). 5. 

ouvepis. [GL ara: @.70 8.190 

cuppaia, 138 i. it 

odpayilew. 27 ver. 1, 2; 48 (2) 
Ie ii gle 34 ee Cer aera a 
[24 d. ws 126. 6]. 

ony. [42 C (4) saepe. | 

opvupis. [23. 7. | 

oxitias. 14. 7. 

cxowiov. 42 F a. 15; 
43 (2) ii. 14, 16, 17; 
26, 28; ivi145% 
21: OF 13; 107 « 11; 
IS (1) Go), 8; D 2.87 

saepe | 

one rae C (1); 6] 

oxody. [42 H (1). B 

owlev. 36a. 23. 

owdyv. [44 (2) ii. 21.] 

copa. 7. 18; 11. 20; 40 saepe; 
43 (2). ver. iii. 8, 4; iv. 8; 
59 b. 2; 98 vii. 18, 24; 107 
a, c, d, e sacpe; [23. 15; 


[3. 4; 


16s 


Ly 7, AlOs 


baw; 
121; 
ver. ii. 11, 


28 d. 9; 82c.11; 42 B (2).7; | 


384 


C (2). 4; (3). 5; Wey - 5,211, 
ay US 014 5s (8). 5 9). ois 
E (2).'2;'58 a. 15; 107 6.2, 
12]. 
cwoTynp. 201. 15. 
ocwrnpia. 36 a ver. 33. 


tayy. [42 C (4). 3, 5.] 

TaxTopicbos. 6 a. 40 ; 13 a. 25; 
[19 a. 1828 BG d. 8, 29; 
145. 4]. 

taxros. 104. 8. 

tddavrov. 57 a. 4, 9, 11; 
A saepe. 

TadtX pov. 58 a. 2. 

rap.etov. 1 11. 22; 50. 1; 
[36 d.5; 60. 6]. 

TapiXevT ys. (60. 11.] 

raptxnpos. 117 hii. 3, 23. 

tapixos. 58 c. 3, 13. 

tacoev. 21 g. 8, 24; 26. 15; 
36 a. 13; 42 Fe. 12; 48 (2). 
i. 21; iii. 3; iv. 37 » page 
v. 9; 564 bc. 2): ee 
57 b. 12. 

ci csbadn,: [42 H (5). 11.} 

Tay. 2.it 

TAXLOTO.. 42 H (8 f). 17.] 

tax.otos. 421.4; [46 (2). 2]. 


92. 3 


73. 7; 


| taxos. 44 (3). 5; [42 C (2). 12; 


43 (3). 9]. 

taxvs. [42 C (2). 10]. 

reixos. [42 CO (8). 2; 1441. 1.] 

téxvov. 1 i. 18; 2. 26; 6 a. 4, 
37; 7. 20; 8 (2). 145 20m 
11. 24; 18 a. 8; 16.38; 19¢c. 
30; 97. 10; [15. 16; 19paaee 
30; b. 3; 36 ¢. 5]. 

rextwv. 48. 16; 50. 4, 6. 

tedelv. 59 b. 3. 

tedeiws. 42 H (8 c) 3. 

tedcvtav. 19 c. 16; 54 a. (3). 6. 

tédos. [42 H ©), 8: 53 g. 23. | 

tedwveiv. [36 d. 

tedovns. 32 f. rae ‘107 di. 83 ; 
[36 d. 7, 12, 14, 36}. 

tehwoviov. [42 H (2). 3. |} 

répevos. 1 ii. 8. 

téuvev. [42 C (3). 6; G (7). 9.] 

tévayos. [42 C (7). 12. 

reravoOpié. 2.1; [19 a. 31, 36; 
b. 7, 13]. 

teravos. 1 ii. 3; 4 (2). 9, 10, 13, 
25: 6 b. 3; 6 a. 145 To aie 
8 (2). 2; 11. 18; 12. 14; 
12.15, 19, 21; [3. 3, 4, 6, 13; 
17 a. 3, 5]. 

TeTdpTy. 58 c. 2,13; 112 e ver. 
a. Moye 117 hii. 1. 


tetaptikd, Ta. 68 a. 4. 
tetpaywvias. 8 (1). 12; 12. 21; 
Pabe-7. 


tetpaive. [19 a. 24. ] 

TetpaxavexooTy. [ 126. 2, 4. | 

réxvy. [146 b. 5. 

rexvirns, 48. 13. 

tHAdwov. [ 127. 9. | 

typeiv. [44 (2) i. 18. ] 

TiWévar. 21 g. 39; 41 ver. 8; [82 
me: 42 B (5). g; C (12). 10]. 

riddaw. [36 d. 9 

tynav. [72 c. 4] 

tyy. 21 d. 15; 42 F c. 9; 48 
(2) 1.4, 15 37 27, 82s. iy. 31s 
ver. v.43; 46 (3). 4, 12,13; (4). 
73.00. 12 53 j, 21; 63. 11; 
64 b. 12; 80 aii. 14, 20; b.2; 
Pal ore Wis LEG STO Ur Oy 
2852093) OF OR bi (3)e 2’; 
538 e. 2; ver. 1; eee 26 
a. 15; 64 a (4), tom 6's 
CG) 8 sa. 155 lind 29, 38; 
118. 16; 127. 16; 131. 6, 12, 
19; 144. 5]. 

tiunows. 71. 9, 11. 

zovovros. {03 d. 3; e. 6; f. 4; 
144 iii. 17. ] 

totxos. 46 (3). 4, 11. 

roxas. 112 di.9; g. 4, 24; e ver. 
i. 26. 

toxos. 55 a. 13. 

town. 112 f ver. 3. 

rogov. 49. 5; [ 49. 3, 13]. 

rordpxys. 26.1; 75.6; page 254. 
2; [86 ¢. 10]. 

ToToypappareds. 32 g ver. 9; 58 
b. 53 72 b. 11, 

romos. 21 g. 18; 25. 19; 27 ver. 
ii. 2; 87 ai. 8; 48 (2) iii. 28; 
Oiano. tre 7h, bs 7871; 
94 a.4; page 254.5; 182. 21; 
22) Daa one Ce 8, 103629 a. 
15; 32 g. 21; 36 c. 24; 420 
(2), 6 (8), Se D th): 6; G7). 
4; 43 (3). 6; 58d.1; e.4 
8; 116. 6]. 

rocovros. 104.10; 105i. 3; ii. 2, 
11; 1064.2, 11; [42 H (2). 4 
144 ii. 18]. 

tore. [22 8.17; 42 H (8). 4. | 

tpamela. 82 f ver. ili. 7; 57 Db. 
Eo G3, 25) 66 an. OL, 2. 
(64 Maye hs (4). 855 (5 ),.5 
(6). 5; (8). 8]. 

npametlrns. 53 j.19; 64b.5; c. 
$6 OL: 1 i ; (64 a (1). 3,9; (2). 
3B; (8). 5; (4). 8; (6). 4; (6) 
S467 ae (8)s 7]. 

tpavparice. 28 e. 7. 


INDICES. 


tpaxndos. 16. 12; [28. 15}. 

Tpiakovtapoupos (AK). 106 a. 5; 
112:b2 Es @) ert 1) 21 3).i, 65 
[84 b. 7]. 

tpiBakds. [9. 19. | 

tpiBeu. [9. 16. ] 

Tpinpapxnpa. 110 bet 

Tpujpapxos. 43 (3). 2 

tpirdovs. 20 ver. ii. a 

Tpirkadekarrddactos. 43 (2) ver. 
iy. 4. 

apim LiF gu. 2,24, 32,.° 87 ; 
119 i. 5,10; 122d. 4. 

tpitwvis. 42 H(7).3; [42 H (3). 
7}. 


ver. il. 
ac aeae | 
[42 C 


tporos. 1ii.5; 20 iv. 11; 
14; 25. 61; 42 C (1 
(8 O)ya-25 BG 100 7,011; 
(4). 4; 48 (3). 8]. 

tpodetov. 2. 22. 

tpopyn. 46 (4). 3; 87 a. 24; 114. 
17; [52 b (2). 8]. 

Tpopires. 133. 1. 

Tpuyay. [53 h. 38. 

tuyxavew. 20 11.16; 27.5; 29e. 
12; 82 gd. 12; ver. 16 ; 36 a 
ver. 33; 53 j. 16; 1 5; n. 8; 
22 a. 29; 23.155 °28-b. 2; 

9b. 15; ¢.21; 36 d. 39; 42 
C (2). 14; (3). 6; H (5). 2,6 
(6). 12; 58 e ver. 2). 
rimrew. 22 e. 10; [23. 14]. 
tupds. 58 a. 2. 


tadwos. 42 H (7). 3 

iBpilev. [22 a. 1, 19, 27, 

tyvaive. 1 i. 9; ii. 4; PAS agp TES 
(153.5 (2): 20 ; Ba. 10; 6 a. 
24; 7.9; 8 (1). 13; 10.5; 1 
ih 20 ; 12. 8; 14. 19; 19 c. 
15; 28 d. 2, 3 53 x. 4; [3. 
14; 9.4; 15. 8 ; 183.53 19 a. 
24; 28¢.2; 42 H (1). 8; (4). 
1 bis ; (6). 2; (7). 1; 58 g. 8 
28; i. 2, 3]. 

byujs. 46 (yal 

idpaywyds. 42 F a. 4; 43 (2) ii. 
IP nbbl, BY ahs 1/2 ver, ii. 10, 

S8poddpos. 187 9 7; 

tdwp. 42 F a. 7,9, 18; ¢ 7,9; 
43 (2) iii. 26; 44 (4). 9, 12; 
137 11,12; 140 c. bE 142. 26; 
[42 A. 1; ; B (2). rfp POnay 7, 
10; (10). 14; D (1).5; E(2). 
2 "a4 Cr). 12; (2) ii. 20; ver. 
i, 6; 45 (3). 11; 53 i. 14]. 

vids. page 3; 2. 18, 201.8) (1). 
15%. 11. 19; 19 c. 29; 28 d. 
4; e ver. 6; 37 ver. 16; 56 a. 


385 


2, 3+ 59 ce (1) ii. 8,11; (3). 
10; 102. 9; [9. 6; 42 H (3). 
6; 53 e. 4, 8]. 

Sperepos. (a2 : (6). 3. | 

dus. [49. 7, 15. ] 

imdyew. 144 | i, 22. | 

traxovew. 44 (4). 7; [42 D (1). 


Smépyeuv. LO) eite4s: Os es 1S 
4 (2). 22; 5 a. 12; 6 a. 25, 
PASO Tete We AO, aera Ge 
it aks ge RD, By POG, Piste 
14. 20; 19 ¢. 16, 19, 21, 33: 
20 ver. i. 7; 28 e. 4; 36 a ver. 
ie Cale Al ee it ery abe 
64 b. 12; 72 a. 10; b. 9,17; 


iene 2st OO, LL. 18. 9) 
19 a. 25; b. 1; 29 b. 6; 86b 
ite Las iv, 4% 222 Dut) ie 
G@ (7). 11; 44 (2) ii. 12; 49.1; 
53 f. 14; 1.16; 65 a.2; 69a. 
2,13; b. 5]. 

trap iTEKT wv. fy C652, 9° 
(7). 3; rier 6. | 

retvar:, D6. du6 

pede ele 30. ; [42 G (7). 
17 

imepBoXy. [42 G (7 b). 14; 44 


(2) ii. 26; 144 ii. 14. | 
trepioxvew. [82 ¢. 12. | 
brepopav. [36 d. 31. | 
imeprimrev: 59 a. 13. 
bréxew. [29 c. 16. ] 
tayperetv, [86 c. 19; 

2) 
ianpérys. 20 ii. 8; 36 a ver. 13; 

112 ai. 25, 34; [82 b. 8, 12]. 
broypapev. 64 Cc. 4, 6; 87 a ver. 

ead Nike BLUE 89. 2 omnes 

24 d. 18; 28. b. 2; 29 a. 2; 


143 i. 13, 


42 B (3). hata) 1; C (4). 
93 (6).1; GG b). 19; 43.(3). 
el: 

broypay. 7.14; 25.3; [22 a. 
11, 23]. 

imodéxecbar. 64 b. 18; [144 iii. 
9. 

brddnua. [9. 22. | 


SrrodipOepos. 109 b. 12. 

brodoxiov. [86 b. iv. 4; 48 (6). 
le 

broliyiov. 265; 41 ver. 8; 42C 
(11), . 83 (36 b u. 13; 43 : 
6; 44 (2). ver. iii. 12; 61 d. 9 
62 a 15; 143i. 3]. 

trrofhiKn. 57 a. eee 

imoxdro. 87 b ii. 2; [53 d. ahi 

brokeioba. 82 g ver. 14; 8 
7; 48 (2) iii. 19, 22, 24, 34; 
57 a. 4; b. 3. 


troAapBdavev. [42 G@ (2). 4; 
H (3). 14; 48 (38). 7.] 

brokeire. [86 b iil.9; 42 H 
(1). 6; 61 b. cae 

vrodoyeiv. 81.3; 87 a ver. i. 18, 
20; 98 vii. 21; [42 D (2). 3 
E (1). 6; 64d. 18]. 

brodoyos. [131. 5, 18. ] 

brouevew. 43 (3). 14. 

bropvynpa. 20 ii. 1; iii. 1; 32 f. 
5; ver. i. 5; 44 (2) ver. ii. 28; 
51.3; 57 b. 2; [29 a. 2, 8,10; 
3219s 22. 4 Vert le (ee Bie 
42 C (7). p22 DAS): Ls 
43 (5). 2, ver. i (8). le ver. }. 

DITOPVTTELV. ‘42 F a. 

trdokviros. 4 (2). Ae 13 a. 12; 
[19 b. 5]. 

trookvidos. 7. 26. 

trdcracis. 69 ver. 5. 

trootpaBawilew. 14. 11. 

UTOTAT TEL. bee G (7 4). 4.] 

trorévar. 25. 4; 27 ver. i. 3; 
-< e ver. 2; 57 a. fr ie 132. 

; [42 D (3). Os 43 (6). ver. ; 

14 | 1, 15]. 

troreAns. 32 f. 8. 

brotpinpapxos. 64 b. 7. 

torepov. 76 iii. 1; [42 G (7 5). 
14 bis; 43 (5). 3]. 

torepos. [42 H (5). 3 

tpappos. [42 C (7). 6 

thioravar. 68 a. 3; b. 2; 69 ver. 


6. 

bpopBos. [148 i. 

twos. 42 F a. 7, 8; 43 (2) iv. 20, 
25; ver. iv. 8, 12. 


gpaivev. 41 ver.6; 67 a.4; ¢. 10; 
36 b Ht. “4,9 ;siv. 16; 6.°20; 
hod) 2; ; @ (4). 135 ; 43 (4). 
6; (6). 3 

paxés. 1 ii. 13; 2.1; 4 (2). 26; 
5b. 7; 6a. 39, 41; 14. 11, 
19; 16. 5, 10; 37 ver. iv. 1; 
75. 9; 76 iii. 4; iv. 1; ver, ii. 
4; iv. 1, 8; 90 a ii. 22; 98 
saepe ; (3. 4; 174.9; 19 a. 32; 
b. 11]. 

padvds, [54 b ai. ee io GE. ag 

ava, 20 ii. 10; 21 g. 19; 30. 
6; 32 g ver. 14; 43 (3). 20; 
46 (1). 5; 51. 10; 53 j. 20: 
ia. 104. 6; 105 i. 8; ii. 8: 
106 a. fA) 11: 125. 11, 16, 
19; 182. 1, 5, 12, 18; [22 a. 
2, 23, at 83. 6; 86 b iv. 7; 
eee 15; 53 i. 16; 144. i. 


| ppovrilev. 56 c. 9; 


INDICES. 


pavepos. [144 i. 17.] 

pappdkcov. 42 H (8 f). 25. 

pdoxew. [44 (2) ii. 17. ] 

hépew. 34a.4; 42 H(7).2; (8/). 
1; 98 ver. 1.5; (a2 © (6). 35 
(8). 4;D Me 1; H (2). 4 bis: 
44 (2) i i. 21]: 

gepvy. 19 c. 26; [9. 14]. 

devyew. [32 g. 19. ] 

diary. [9. el 

piravOpwria. 29 e.13; [29 c. 20; 
144 i. 19}. 

pravOpwrov. [36 d. 39. | 

gpirapyupos. 53 j. 14. 

prrotipetoOar. 42 H (8 /f). 3 

Bes [42 H (6). 13, 23; 53 

12. 


Ze Mp 61 b. 13. | 

gowikwov. [ 127. 7. 

poBos. 42 H (8 f). 5, 15. 

gowixwv. 68 by 3; [117 c. 14 et 
saepe; G. 46, 58, 59, 65, 67, 


one 48. 1. 

popetpov. 124 b iii. 21; 129 a. 
16, 21; b. ii. 4,8; 130. 1, 8; 
[53 f. 8; 64 d. 19; 131. 13, 
20; 143 i. 3 |. 

dopinde: [36 b ii. 5, 9. ] 

hopoAdyos. 119 ver. ii. 3. 

gpopos. 26. 2; 27 ver. ii. 4; 
67d! 138s he celle dao 
g. 4, 24; 119 ii. 1; [110 iii. 2; 
117 d. 1]. 

popriov. 43 (1) i. 4, 6; il. 28 bis. 


| dpovetv. 1 : a il. a oe ot 


8 (1). 10; 10.2) 1 ida: 
12.9508 13 a. 24 ; 14. 16; 
19 ¢. 13; (8. 12; 9. i 15: 6; 
18.6; 19 a. 21]. 

[28 b. 2; 


36 b. iii. 13; ¢. 25; 42 G (4). 
H (5). 13; 48 (4). 4; 
44 (2) ii. 24; 45 (38). 7; 
53 b. 12]. 
ppovprov. [86 ¢. 15; 144 ii. 20.] 
gvyadeve. 53 j. 9. 
pvyodikety. 20 ii. 13. 
gvdaky. 25.15; 36 a. 8; ver. 3, 
29; 56 c. 5; [35 a. 9, 10, 13; 
b. 9; 42 B (5). 3; 48 (1). 6; 
144 ii. 18). 
prdaxirns. 28 e. 12 bis; 32 g 5. 
5; ver. 10; 58 e iii. 19, 28; 
G2 'b. Il; © 8,36; 93 vii. 
23; 128. 1, 2, 5, 11; page 321; 
(ee 23; "43 (1). 2 46 (2). 


386 


pvdraxitixov. 32 f. 2, 9; ver. 1. 3; 
ii. 10; 54 be. 3; d.7; 70 a. 
4; 108. 9; 109, 110 saepe; 
11152535; 10; 112 ai. 11. 

piraé, [32'g. 5, 11, 16, 17, 20.] 

prvrdcoev. 28 e. 4; 51s 
[24 d. 10; 32 g. ae) 

pvAdrov. 95 i. 2; 96. 1 

purevev. [53 i. 4, 15.) 

purija. [32 g. 5.] 

pop. 59 aii. 9. 


xalpew. 20 ver. iii. 8; 27.1; 28 
d. 1; 82 g ver. 9, 13; ; 42. (12) 
note. 1; @ (9). 2; (10), ©13 
H (7). 1; (8 a). 13° (6eepee 
I 64 


1; 530.3; q. 1; 640.1; 
77.2; 86. 2; 89. 1; 21654; 
page 321; [28 b. 1; el; 
29 a. 1; 83.°15 SO eae 
42 A. 1; B (2). 12a 
© (1). 25 (2)-(8). 1; (10)- 
12). 1; D (1) Soc 
E (1). 2; (3). 1; G@ (2)-{5). 1; 
6). 1, 43 (%). 33 4 
H (1), (2), (4, & (6). 1; 
43 (1).4; (3) & (5). 1; (7). 2; 
(8). 4; 44 (1). 7; 53 b. 2; 
c.1; e.1; g.7; Hoageiaae 
d. 13]. 


xardré. 112 f ver. ii. 4. 

XaAKos. 19 c. 36; 21e. 6; 37 ver. 
iv. 14; 17; 43 (2) i. 16; ii. 35, 
ver. ii. 7: 45 (4). 3; "46 (1), 
8, 18 bis, 24; 51.10; 58 p.7; 
57 b. 11, 12; 67 a 80 
c sacpe; 68 b. 7; 80 a ii. 5, 
18; b. 10; 91. 4, 6; 92. 3, 5; 
112 d. ii. 5; f. 10; THe: 
115. 7; 119 ii. 5; ver. i. 6; 
122 a ii. 4; 128 saepe; 130.8; 

36 d. 19; 42 D (38) 7, 8,9; 

a (4). 8; (7). 7; 66 

@ wil. 7, 27, 345 i=; 02ee 

74 b. 8; 118..9; 122. 15 e& 
sacpe |. 

xadrxods. 21 d. 5, ate {8 21 bis}. 

xedaapixioe 130. [483 (3). 

oan 53 0.6; [386 d. 34; 424 
(4). 2; 53 i. 2). 

xapords. "6a. 45; 11. 4, 36; [19 
a. 23 |. 

xaptypa. 115. 3, 6. 

xetAos. 10. 22. 

xi 93 ver. i, 6, 15; ii. 8, 14, 

; (22 4.8; 36 b ii. 7j c. 23; 
42,0 (11). 11, 15 ; 48 (3). 4}. 


— wo —-—-* 


xetproris or xerpicpds (x). ‘76 ii. | 


Ae Ome ilie orwiya2, 6. 

xeipoypaderv. 25. 28; 104. 9; 
105%. 2 1,410’; 106 a. 1, 
10}-s ps 6} 


xetpoypadia. 120. 2; [69 a. 10]. 

xeipwvagvov. 121 bi. 1. 

xepoirys. [82 g. 8, 14. | 

xépros. 97. 11; 99. 18, 21. 

xnv. 107 e. 35; 112 a. 5; ©. 
12; di.9; g.4, 24; e ver. 26; 
[32 a. 18, "1 Sr 

xnvoBockds. et a. 5, 8, 20. | 

xArapxia. 11 

xtAlapxos. 2. 2, 5; vi (2). 27; 21 
d. 4, 12. 

xitév. 140 d. 1; [9. 18 des, 19; 
36 d. 22; 72 ¢. 3, 5]. 

x'Twvdpiov. [32 g. 18. | 

xAwpés. 53 m. 10. 

xotvr€. 61, 141 sacpe; [61 saepe |. 

xopdy. 142. 22. ; 

xopnye. 42C (13). 3; H (7). 5; 

- 432) ver. v. 3; [42 C (4). 7; 
D (1). 33-(7):-13; 45.(3). 6; 
146 a. 7]. 

xopynyia. [42 B (2). 8, 10. ] 

xoptoBorov. 46 (3). 9. 

xopralew. [42 D (1). 5.] 

xoptixds. [34 b. 19. 

xoptos. 42 I. 3; 53 g. 4, 9, 10; 
he 3's 62bz 6, 1116.2; 6; -71 
Pie ts lace Op Vance all 12: 
102 saepe; 138 i. 4; ii. 2, 9; 
139 a ii1.1; [53 f. 15; 61 c. 
4, 8, 10, 12; e. 10; 118. 12). 

xods (earth). 43 (2) iv. fig. 


xods. [53 1. 
xpeia. 42 & (9). 7; 1.2; 48. = 


[28 ©. 5; d. 5; 36 bi. 13; 


iv. 7; 42 C (5). 10; 14 


ee 146 b. 5]. 


INDICES. 


xpjya. 19 c. 33; 119 ver. ii. 2; 
[55 b. 21; 144 ii. 4}. 

“| xpyparilerv. 25. 9; 40 a. ii. oe 
iii. 14; v. 9; bi. 15; 41. 
ver. 21; 46 (1). 8, 14, "27; @d 
b. 10; ’e. 9; 144 iv. ‘94 ; [28 
b. 1; 1 88 © (2. 9,23; (12). 6; 
D (3). als E (1). 2; 43 (7). 
10; 55 b. 34; 64 d. i}. 

xenuarvornds. 19 c.20; 36a. 14; 
531.5; 64 ¢. 5. 

xpneatiorys. 20 ii. 2; 25. 3, 47; 
36 a ver. 25; 42 H(7).8; [46 
(2). 6]. 

xpjoGou. 32 f ver. ii. 4; 42 H 
(8f). 8; [24 b.3; 42 G@(7). 
19; 44 (1). 12}. 

xpyotmos. 144 iv. 22. 

xptors. [61 a. 13. | 

xpovos. 20. iv. 11; ver. ii. 7; 53 
q. 9; 55a. 13; [28 a. 16, 20; 
29 b. 13; ¢. 18 ; 32 g. 25; 35 
Dei. 36 d. 13; 42 H (4). 4; 
(5). 3, 10, 12; 48 (3). 3, 10; 
53 g. 14]. 

xpvotov. 119 ver. ii. 6, 7. 

xpucots. [9. 24. | 

xpvcoxoxy. 117 e. 16; f. 1; 
119 a. 


xvrpa. 140 a. 5. 

xoua. 37 a 1.13 et saepe; 39 i. 
510+ ii. 1, 6, 11, 18; iis 1, 
15; v.1; 48 (2) ver. iv. 9, 10; 
44 (2) ver. ii. 7,12; (4). 10; 
45 (2). 4; 46 (1). 26; [28. 
9, 12, 14, 22; 42 B (1). 3; 
C (7). 8, 12; G@ (8). 14; 48 
(1). 7; (8). 8; 44 (2) i. 18, 


ene 54 b oc. 2; d. 2, 6; 


108. 2, 8, 13; 109, 110 saepe ; 
LLG 112 saepe. 


387 


Aes, 56 b. 9; 112 f ver. i. 
se LIEGE Db: Le 
xonaroghad (4). 4 


; [42 C 
(7). 8 
Xovvovar. (28. 8. 
xwpa. 144 iv. 24; [61 a. 6]. 


xwpetv. [28 d. 2: 36 d. 13. | 
xpos. 71. 3. 


Yakadiooa. [54 Digi olds) 
WéAtov. fee ih, Iie. ] 

Wijpos. 42 G (4). 15. ] 
poypos. [32 g. 4, 7 bis, 9, 19. ] 
Wouxtyp. 189 ai. fog [9. 21 a 


dudv. 185.5; 186 iii. 20; 142. 3 
adden. 46 (3). 6. 
ddevortpodos. 59 aii. 10. 
avy. 82 d. 5; £. 11; ver. ii. 3; 
ear b. 16; 58 c¢. 15. 
[32 b. 5; 34 b. 26; 42 B 
He. 4; 44 i ii. 21.] 
as. See oes 
aoaitws. 42 F b. 7; 48 (2) iii. 
32; lv. saepe; 54 a (2) 1. 7; 
76 iv.8; 88.22; 98 saepe; 99. 
7,8; 100 saepe; 107 e. 22, 23; 
109 b. 11; 117 g saepe; 128. 
5; [29 a. 12; 42 C (9). 9; 
D (2). 6; (3). 8; G@ (8). 8; 44 
(2) ver. ui. 18; 58a. 2; 54d 
ai. saepe; 61 ec. 9; e. 11; 74 
b. 7; 117 b. 10; d. 31, 41, 43, 
48]. 
eae 42 G oa 5; [42 H (2). 
45 (3). 12) 


Ab 
206, 

XII. 
ARTIL: 
page [42]. 
TAIVs 


*“XXT i 


*page [66]. 
XXIV. 

XXYV. (2). 
*KAVIL. (1), 
AAA VIEK 
*XXVIII. (1). 
eee. 


Pail 
Introd. *p. 28. 

i pa, 

4) ee Pauw 


(2), (8). 


388 


ye 7. Ove ’ A 
> - . 2 ,* 
’ - at at a a) 
, oS ee 
TABLE OF CORRESPONDENCE, 7 
[Papyri marked with an asterisk have been reprinted in this volumex| i 5 sae "= 
Val ae OEE, PR, PPaMiA 
XII. Introd. p. 83. LXXII. (c). 
IX. Phe ia Pers lc LXIIT. 
IV. (2). Dy of Be DOKL) er LA RAL) 
XVII. (a). niet Spd B42 rahe 
VI. (a). iS  apnahe CXII. (a), col. ii. ; ( 
Il. I. XXXVI. (c). 
i II. (1)-(4). XXVIII. (a)-(d). | 
Introd. p. 14. IV. (1)-(4). XLII. C. (8)-(6). i? 
ALY. alone XLII. G. (1). 
a Verne 048). XLU Csi 
VIII. (1). ee XLII. 'G. (2).. ean 
XVIII. pee Ae) XLII. C. (1), (2). 
Viele). je Ld) SUD (2) ae 
XIX. (a). ete). XLII. G. (8). 
SES), 72 (418) XUIL'D, (1) ae 
XIX. (¢). Ve XLII. B. (5). Wy 
I. VI. XI. C. (258 bf 
CXLV. eV Ae LXXI. we 
XXXVII. (a), col. 1. pA WET: Bhs ; 
XXXVII. (a), col. IT. LAS (dh ee _ XLITI (8). 
XXXVII. (0), col. I. II. shee 1D) XLIII. (8). 
LII. (0). oy we) Awe XLITI. (5), (6). 
CXXVI. 2AM EERE CLE XXII. (a), (0). 
XXI. (e). XI. (1), (2). ADIL AAD, (2). 
XXI. (0). XIT. (1)-(8a). _ XXIX. (a)-(d).’ 
XXI. (f). » (4) XLT Bi): " 
LVIIL. (c). SHELL. (1). XLII. C. (12). >, 
LITT. (2). Be XLIT. C. (10). 
XLII. H. (4). »» (8), (4) XLII. C. (8), (9). 
LF XLII. B. (2). 
we te). XLIL G. (4). 
» *(7). — LXIV. (2). 
Sie é as SEE) e 
‘VIL. » (9), (10) XLIL B. (8), (4). 
XXXIL. (f). po lie - XLIL A. a 
CXXXY. ” (12), (18). 


XLIL. G. (5), (6). 


‘TAXO 

(2) “AT 
‘TIAT 
"ATTXO 

(9) “ATXX'T 
‘(p) ‘ITAXO 
(9) H ‘IITX 
eT x 

(I) INITX 


"A ‘Joo *() "XTO 
*(9) *XO 
‘TITAXO 

‘(”) *ITAO 
(9) “ILAO 
‘TUAXXX'1 
ASX 

(9) “IIIT 


"TIAXXO 
eLIvr xD 
1gt6) TIXXX 
OT IN KX 
oe TAK NX 
‘(p) “IIIT 
(9) *AX'T 
(9) "XIX 
“AXX'T 

(9) “XXI 
“TLIO 


‘TI ‘dd 


686 


‘CNG GAG 


“TITA'TX 
TIATX 


(0) *“XIXXX 
*(0) 6c 
‘(q) (73 
OE TT TA KX 
LEAK XX 
AGI AT) TAS & 
ASX 
INBS:6%9 
Tix x x 


"(g) ‘@z)- 


CC AU 
VO why are 


*(0) “cé 
(9) "XXX 
‘II ‘dd 


‘(0) Ae ck 
( 


‘IXXXO 
“AO 

“ATO 

(9) “ITAXO 
(0) *TAX'T 
(9) ‘ITAXT 
‘() ‘ITAXO 


TXT 
(9) “TIT 

(9) (9) *IETT 
PIT X oe 

‘() “TIT 
sTANGX 
PATCX 

(9) ‘IAXXX 
ASO 
ALEEX 

*(0) “TTXX X 
TO 


(o) curry 


‘(h) ‘IIT'TX 
‘(2) ‘TIITX 

(8) “ATX 
(8) ‘ITATIX 
(3) ‘IATX 
DAT 


(8) “9 “IITX 
(9) “H ‘IT TX 
‘(L) “9 “ITTX 
‘(g) ‘ad ‘INTX 


AT) ATT SX 


(3) “Hl ‘INIX 
(8) “@ TITX 
‘III ‘dd 


‘AONHAONOdSHAHOO AO WIV 


*(D) "XXX 
1) (ea 
iC) eer 

(0) *XIXK 


‘(T) ‘IIAXX 
‘TAXX 
*(2) 6é 


(4) ‘(8)x(f)-) "AXX 


(3) 6“ 


ayy 
(FT) ‘INTX 
‘II ‘dd 


* 


*K 


Prats I. 


XXL. (9) 


y - ¢ . Z (al 
' « ; 

: cA : ; oa" 7 r 

A “ : P 

2 A E a 

. 7 if ‘ . 
: : . . 4 e 

; ' ~ 

d 

\ ; a i 


(1) 


XLII. F (a) (2) 


MWA 


(2) “XT 


wee 


te a ed ek ae Fis wee 


Taare 


i. eee ee ee eee eee ee oe 


(ww) “TITTY 


4 ia ee ee ~ ene. 


wh ’ . Prater V. 


eet ABET?) 


j 
7 
p 


Prats VI. 


XOVII. 


— 


a 


Puate VII. 


CXXIX. 


iiatealieeel 


| 
: 
| 
| 
f 


; : Z é 


Ph Ae 
a Ad wee 


: 5 Ir i ne A A 
nl " P - ‘ oP 
Bee, ry a 4° Livwg \ i] Te pe | aes ' 


ie 


He, 
yee 
Tate) 


f 
res 


Wath 
ioe af 
petit 


3 
Bie 


(aS 
oda 
Ua 


Oe 
Mere 
pag 
ais 
wher 
AVAL 
Lis 4 
y 
Sos fast! 
(Oe rae 8 


if 
Z 


UD) tiie 
yp SHE 


5 


type 
i 


Vip 
Lehi 


i 

he eat 
Bie 

beat 


aA DoS 
rt 
Yi he 


ty, 
woes 
eh 
¥ 


NS92 


Mont 


